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Vorrede znr ersten Anflage. 


Der hiermit der Oeffentlichkeit übergebene zweite Band 
der altniederdeutschen Denkmäler, dessen Erscheinen durch die 
Ereignisse des letzten Jahres etwas verzögert worden ist, bietet 
mit Uebergehung der Xantener und der in Graffs Biutiska II. 
167 ff, abgedruckten dialectisch gemischten Glossen zwölf Stücke 
dar, von denen zwar keines noch bis jetzt ungedruckt ist, die 
aber teils zerstreut, teils, wie die Stücke I und VI, in unkri- 
tischer und den Ansprüchen der heutigen Wissenschaft nicht 
mehr genügender Weise publiciert waren. Zu dreien derselben 
konnte ich die Handschrifb wieder vergleichen, nänüich zu no. 1. 
Ps. 53 bis 73, zu no. III. imd zu no. XII; und was die Ps. 
1 bis 3 und 18 des Denkmals no. I. angeht, so hat mir die 
ausgezeichnete Gefölligkeit des Herrn Prof. M. de Vries in Lei- 
den die bequeme Benutzung der seltenen holländischen Drucke, 
in denen diese Psalmen bis jetzt allein bekannt sind, ermöglicht. 

Dialectisch scheiden sich die hier vorgelegten Denkmäler 
in zwei Gruppen, in niederfränkische und sächsische, und es 
gehören der ersteren Gruppe die Nummern I. II. III., der letz- 
teren die Nummern IV. bis XII an. Nicht rein niederfränkisch 
sind aus I. die Psalmen 1 bis 3, die dieselbe Mundart zeigen 
wie das Triersche Capitulare (bei MüUenhoff und Scherer S. 178), 
eine mittelfränkische nämlich, die aber schon der niederfrän- 
kischen sich nähert; doch auch in den folgenden, sonst rein 
niederdeutschen Psalmen machen sich hochdeutsche Einflüsse 
geltend (Ps. 18, 8. 54, 9. Gl. Lips. 307. 650). Zeugten die 
Lipsiusschen Glossen nicht dafür, dass eine Handschrift diese 
in verschiedener Mundart geschriebenen Psalmen enthalten hätte, 
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80 würde die Annahme nahe liegen, dass die Abschriften von 
altfränkischen Psalmen, die im 16. und 17. Jahrhundert in Hol- 
land umliefen und von denen uns drei überkommen sind (von 
Ps. 1, 1 — Ps. 3, 5., Ps. 18. und Ps. 53 — 73), aus mindestens 
zwei Handschriften entnommen worden seien. Zur Erklärung 
des Umstände s, dass eine und dieselbe Arbeit, wie die uns vor- 
liegende Psalmenversion, in verschiedener Mundart wenn auch 
eines Dialectes geschrieben worden sei, bieten sich zwei Mög- 
lichkeiten dar, die jedoch, so lange nicht vielleicht ein glück- 
licher Zufall die verschollene Handschrift zu genauer Prüfung 
wieder ans Licht zieht, immer nur vage bleiben: entweder war 
die Psalmenversion abgeschrieben aus älteren solchen, die in 
der Mundart von einander abwichen, oder sie wurde gemacht 
von verschiedenen Personen, vielleicht in einem niederfränkischen 
Kloster, und derjenige, der Ps. 1 — 3, und wol auch noch (vergl. 
Gl. Lips. 75. 304. 651. 830. 1065) mindestens Ps. 4—8 über- 
setzte, hatte in dem nördlichen mittelfränkischen Sprachgebiete 
seine Heimat. 

Die vorliegende Ausgabe dieser Psalmenfragmente konnte 
die Abschriften teils aus den Lipsiusschen Glossen berichtigen, 
teils manches, was von der Hagen in seiner Ausgabe verfehlt 
hatte, nach der wieder verglichenen Berliner Abschrift bessern. 
Der lateinische Text, den keine Abschrift zeigt, wurde recon- 
struiert, und die Abweichungen desselben von der Vulgata wie 
auch von dem Texte, nach dem Notker übersetzte und commen- 
tierte, angegeben. 

Die erst neuerlich vollständig wieder aufgefundenen und 
zuerst in Haupts Zeitschrift veröffentlichten Glossen, die sich 
Justus Lipsius aus der verschollenen Handschrift jener Psalmen 
zusammenstellte, mussten bei ihrer Wichtigkeit für die Kritik 
unserer Psalmenfragmente genau nach der Lipsiusschen Auf- 
zeichnung abgedruckt werden. Emendationen sind daher überall 
unter den Text verwiesen. 

Einen Grenzpunkt des niederfränkischen Sprachgebietes 
gegen Sachsen (Westfalen) hin bildete das Kloster Werden in 
der Grafschaft Mark, dessen Mundart im 9. und 10. Jahrhun- 
dert wir aus den bei Lacomblet abgedruckten Urkunden mit 
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ihren Eigennamen und wenigen deutschen Wörtern, femer aus 
den in Lacomblets ' Archiv und in dem Creceliussehen Schrift- 
chen mitgeteilten Werdener Heberegistem, wenigstens was die 
Lautverhältnisse betrifft, genau kennen. Die Heberegister hier 
wieder abzudrucken, lag kein Grund vor, weil es genügen 
mochte, die in ihnen enthaltenen deutschen Wörter und Sätze 
dem Glossar einzuverleiben; dennoch wäre es mir unlieb ge- 
wesen, wenn dieses Buch nicht auch eine Probe der Werdener 
Mundart in einem Texte hätte enthalten können. Da publicierte 
Hoffmann von Fallersleben in der Germania Bd. 11 seine aus 
Gernrode stammenden „altsächsischen Bruchstücke," deren Be- 
zeichnung als altsächsische freilich nicht zutrifft, sondern die als 
in Werden geschrieben jeder "anerkennen muss, der die urkund- 
lichen Werdener Denkmäler darauf hin ansieht. Die Entdeckung, 
dass wir in diesen Bruchstücken Beste eines Psalmenconamen- 
tars vor uns haben, glückte bald; sie zu sichern, bedurfte es 
erst einer erneuten Vergleichung der Handschrift. 

Der litteraturgeschichtliche Wert des Denkmals würde 
besser hervortreten, wenn mehr davon erhalten wäre; eine 
eigentliche Entscheidung über denselben steht den Kennern der 
patristischen Litteratur zu. Ich wül an dieser Stelle nur dar- 
auf aufmerksam machen, wie nahe unser Conmientar sich an 
diejenigen des Hieronymu» und Cassiodor anlehnt, aus denen 
er wol geradezu, nicht nur dem Sinne, sondern oft auch den 
Worten nach, compiliert worden ist. Zum Zeugnis hierfür hebe 
ich die der best erhaltenen Stelle unseres Fragments, Z. 53 
bis 78 entsprechenden Sätze aus den genannten Kirchenschrift- 
stellem heraus. Im Breviarium Sancti Hieronymi in Psalterium 
(Sancti Eusebii Hieronymi Stridonensis Presbyteri operum tom. 
septimus pars secunda, Venetiis 1769, sp. 11 — 12) heisst es zu 
Ps. 5, 8 — 10: Domine, deduc me in tua justitia. Ego autem 
cupio intrare in domum tuam, et volo intrare per viam tuam 
rectam; sed quoniam continuata semitis scandala ponunt inimici 
mei, et mihi in domum tuam ire cupienti, laqueos ponunt in 
itinere, propterea quaeso te, ut dirigas pedes meos usque ad 
jSnem. Meum est pedes ponere in via tua; tuum est 
corrigere gressus meos. (cf. Zeile 68—71.) Propter ini- 
micos meos dirige in conspectu tuo viam meam. Hoc est viam 
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tuam rectam fac propter mimicos meos, qui insidiantur mihi. 

Quae est autem ista via? Lectio scripturarum (thiu 

liccia heligero gespello Z. 71 ; das folgende zerstört), hoc est, 

ne in scripturis tuis, per quas in^edi cupio in Ecclesiam tuam, 

corruam. Omnis enim qui male intelligit Scripturas, in via Dei 

corruii — Quoniam non est in ore eorum veritas. DescriHuntur 

haeretici (Z. 73), describitur vir sanguinarius et dolosus, quem 

ahominabitur Dominus. Non est in ore eorum veritas. Non 

habent Christum veritatem in ore suo, quia nee in 

corde habent (Z. 75 — 77.) Cor eorum vanum est. Melius 

habetur in Hebraeo cTtißoidov, Vere enim insidiatur cor 

haereticorum omnibus quos decipit (vergL Z. 77. 78). 

Und der Cassiodorsche Connnentar zu Ps. 5, 7 — 10 (s. 

Patrologie, tom. LXX. sp. 56) lautet: Ego autem in multitudine 

misericordiae tuae. Introibo in domum tuam. Quoniam malos 

dixerat abominandos, consequens erat ut se per divin am gra- 

tiam (thurug thia mikili thero ginäthono 55. 56.) in domo 

Domini testaretur admitti. Nam cum ipsa Ecclesia hie domus 

sit Domini, tamen potest per unumquemque beatum dicere, 

qui ejus membra sunt, Jerusalem futuram se nihilominus 

intraturam. Sic enim dicimus et patriam, et civitatem ; et tamen 

his rebus verba damus, quae ad cives earum novimus pertinere. 

Sed quia illa futura Jerusalem lapidibus vivis sanc- 

torum creditur multitudine construenda (56 — 58), apte 

dixit: introibo in domum tuam: quasi in illius fabricae perfecta 

aedificatione concludat. — Adorabo ad templum sanctum tuum 

in timore tuo. Considerandum est quod non dixit: in templo, 

sed ad templum; quia nee syllabis ipsas a sacramentis vacare 

praedictum est. Templum sanctum corpus est Domini Sal- 

vatoris (59. 60. 61), quod jure adorat Ecclesia, per quod meruit 

esse reverenda; sie enim ipse de suo corpore dixit: destruite 

templum hoc, et in triduo aedificabo illud (Joann. 11. 19). Se- 

quitur : in timore tuo. üt cordis compunctionem declararet, 

timoris intulit mentionem (61): quia tunc fides solida est, 

quando amori casto formido Divinitatis adhibetur. — Deduc me. 

Domine, in justitia tua: propter inimicos meos dirige in con- 

spectu tuo viam meam. Postquam orationem suam dixit matu- 

tinis temporibus audiendam, peccatorum quoque commemorans 
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exitiabilem repulsam, hinc secundam'ingreditur sectionem, postu- 
lans Dominiua ut jam ad aetema gaudia deducatur, quia hie 
diyersis fatigabatur angustiis. Alt enim: in tua jusütia, id est, 
dum confitentibus parcis, seque poeniteudo damnantes aequis- 
sima potentia (thuru thin enmista reht 66) tuae pietatis ab- 
solvis. Nam qui abjicit rebelles, justum est ut velit recipere 
supplicantes. Fropter inimicos meos, id est propter haere- 
ticos et paganos (67. 68). Unus enim pravo dogmate con- 
trarius, alter non credendo semper adversus est. Propter quos 
in Bomini justitia se petit esse dirigendam, quia praedicationi- 
bus ejus non credit adversitas. Dirige in conspectu tuo viam 
meam, id est, vitam meam perduc ad tuae serenitatis 
aspectum (65. 66). Non enim nostra faoultate ad eum per- 
venire possumus, qui tortuosis semper semitis ambidamus. — 
Quoniam non est in ore eorum veritas, cor eorum vanum est. 
Cum superius petierit ad adspectum Domini, per ejus justitiam 
se deduci, ut partem illam beatorum ejus munere possit adi- 
pisci, nunc humanas cognoscitur increpare fallacias, ut osten- 
dat obstinationes pertinacium haereticorum non posse ad talia 
praemia pervenire, quae suis fidelibus Dominus praeparavit. 
Recte enim dicitur: in ore ipsorum non esse veritatem, quo- 
rum cor vanitas possidebat (thiu idabiussi beuualdid iro 
hertono 74). Lingua enim sequitur mentis arbitrium 
(Z. 74; das von Hrn. Prof. von Heinemann noch gelesene, jetzt 
teilweise zerstörte thiuuunga muss daher in thiu tunga gebes- 
sert werden: vuan thiu tunga folgod thena self-kuri thes muo- 
des 74. 75), imperioque cordis ejus mobilitas naturali ordine 
famulatur. 

Ohne Schwierigkeit erklärbar ist, wie ein in Werden ge- 
schriebener Psalmencommentar nach Gernrode gelangen konnte; 
es geschah jedenfalls durch Vermittelung des bischöflichen Stuh- 
les Halberstadt, zu welchem das in den Jahren 961 — 963 ge- 
gründete Frauenstift Gernrode in näheren Beziehungen stand 
(ohne ihm untergeordnet zu sein, da es dem römischen Stuhle 
unmittelbar unterworfen war), und dessen Bischof Bernhard 
(924 — 968) das Stift weihte. Vielleicht befand sich unter den 
Weihgeschenken Bernhards die Handschrift, deren dürftige Frag- 
mente uns noch erhalten sind. Nach Halberstadt aber muss 
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dieselbe gekonunen sein zwar nicht durch dessen ersten Bischof 
Hildegrim I. (804 — 27), der vorher Administrator von Werden 
war, zu dessen Zeiten aber die Handschrift noch nicht ge- 
schrieben sein konnte, wol aber durch den vierten Bischof 
Hildegrim II. (853 — 888), mit dem die Handschrift ungeßihr 
gleichzeitig sein mag und der, wie er vor seiner Erhebung auf 
den Bischofsstuhl eine lange Zeit seines Lebens in Werden 
zugebracht hat, auch als Bischof von Halberstadt diesem Klo- 
ster sein Interesse erhielt. Wir wissen namentlich, dass er im 
Jahre 875 in Gemeinschaft mit Erzbischof Wilibert von Cöln 
die Klosterkirche zu Werden weihte. 

Mit den Essener Bruchstücken (IV. V.) betreten wir den 
Boden Westfalens; sie sowie die Freckenhorster Heberolle (VI.) 
sind besonders auch wichtig als Denkmäler, deren Ort der Ab- 
fassung gesichert ist, gesichert durch den Umstand, dass Hebe- 
rollen, die nur locales Interesse haben, auch nur an dem Orte, 
für den sie galten, niedergeschrieben wurden. 

Die folgenden kleineren Stücke VII. bis XI. getraue ich 
mich nicht mit Bestimmtheit einer gewissen Gegend des alten 
Sachsens zuzuweisen. Was die Beichte no. VII. betrifft, so 
äusserte sich Lacomblet, dass ihre Sprache älter sei, als die 
Gründung des Frauenstiftes Essen, das uns dieses Denkmal in 
einer seiner Handschriften aufbewahrt hat. Dies zugegeben, 
ist damit die Möglichkeit doch nicht ausgeschlossen, und es 
scheint mir manches darauf hin zu deuten, dass die Beichte in 
Essen selbst aus einer altem Vorlage abgeschrieben worden 
sei. Die Nähe der niederfränkischen Sprachgrenze bezeugen 
Formen wie ges6nan, d6n (Z. 30. 53); und auf ein offenbares 
gedankenloses Verlesen der Vorlage weist das hetlunnussia für 
hethinisca (Z. 34), wenn anders meine Ausfährungen zu dieser 
Stelle richtig erscheinen. 

Dass ich hinter dem Taufgelübde VIII. den auch in der 
Handschrift unmittelbar nachfolgenden kleinen indiculus super- 
stitionum et paganiarum (no. IX.) mit seinen wenigen deutschen 
Worten habe abdrucken lassen, wird man mir nicht tadeln. 
Zu dem Taufgelübde selbst registriere ich« nur, dass Scherer in 
den Denkmälern S. 437 die Behauptung au&tellt, es sei das- 
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selbe im Jahre 772 oder später in Fulda von hochdeutschen 
Mönchen für den sächsischen Bezirk der Diemel geschrieben 
worden; und ich kann das ansprechende einer solchen Vermu- 
tung nicht läugnen. 

üeber die Stücke no. X. und XI. ist es rücksichtlich der 
genauem Bestimmung ihrer Mundart ebenso mislich, etwas posi- 
tives zu sagen. Die Segen no. X. haben zu geringen Umfang, 
die Glossen XI. zeigen nicht nur Mischung verschiedener mund- 
artlicher Eigentümlichkeiten, sondern auch hochdeutschen Ein- 
fluss; und bevor über sie ein näheres Urteil gegeben werden 
kann, ist eine erneute Einsichtnahme und Vergleichung des 
Codex, die mir leider nicht möglich war, durchaus wünschenswert. 

Die Sammlung schliesst mit den^ Merseburger Glossen 
no. XII., die, wenn sie auch den Sprachschatz des Altnieder- 
deutschen nicht wesentlich bereichem, doch für uns deswegen 
ein erhöhtes Interesse empfangen, weil wir den Ort ihrer Ent- 
stehung mit ziemlicher Sicherheit feststellen können. Dieser 
Ort ist das Stift Walbeck, im ehemaligen Nordthüringen zwi- 
schen Braimschweig und Haldensleben gelegen. 

Schon an sich ist es nicht unwahrscheinlich, dass Hand- 
schriften aus der Zeit vor dem 11. Jahrhundert aus Walbeck 
nach Merseburg gekommen sind. Bischof Thietmar (geb. 976, 
gest. 1018), Sohn des Grafen Siegfried von Walbeck und 
Probst daselbst von 1002 bis 1009, in welchem JtJire er den 
Bischofssitz in Merseburg erlangte, hat der Dombibliothek des 
letzteren Ortes Bücher erworben: er selbst sagt in seinem Ge- 
schichtswerke lib. 8. cap. 8., indem er seinen einstigen Amts- 
nachfolger anredet: habes satis de libris, quos hie (in Merseburg) 
ab antecessoribus nostris coUectos inveni, et insu per quos 
contraxi. In his magisterium salubre reperies, ac hos exaudi, 
et tunc potes salvari. Es waren also Bücher heilsamer Lehren, 
zu denen unser Codex unter dem Sammeltitel de vita clericorum 
wol gehören konnte; natürlich ist auch, dass Thietmar aus 
seiner finiheren Stellung in Walbeck Bücher nach Merseburg 
mit überbrachte. Ziemliche Gewissheit aber, dass der beregte 
Codex aus Walbeck stamme, erlangen wir, wenn wir bemerken, 
dass die in demselben befindlichen deutschen Glossen rücksicht- 
lich der Lautverhältnisse sich genau mit denen in Thietmars 
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Geschichtswerke decken, Lautverhältnisse, die wir deswegen 
als die Thietmar eigentümlichen bezeichnen müssen, weil die 
Originalhandschrifb seines Chronikons, zu Dresden befindlich, zu 
einem grossem Teile von seiner eigenen Hand herrührt. 

Wir sehen, dass unsere Grlossen für kurzes a schwankend 
e zeigen: Z. 4. forsekenun, 7. thet, 39. therva, 46 dege för 
forsakenun, that, tharva, dage (Z. 41. auch ie: iermhed für 
armhed). Diese Eigenheit haben auch die niederdeutschen Ei- 
gennamen in Thietmars Chroniken: es wird geschrieben 4, 16. 
Stethu, wofiir bei andern Statho, Statha erscheint, 6, 27. 31. 
Retmerslevo für Ratmerslevo, 6, 46. Waltherd, 7, 40. Walterd 
für Walthard, 7, 40. Irmingerd für -gard. Die Glossen zeigen 
die Neigung, kurzes a bei folgendem Nasal zu o zu verdunkeln : 
es steht zwar Z. 8. manigun, aber onständanlica Z. 18. will 
doch nur sagen, das das W^ort ähnlich wie onstondanlica ge- 
sprochen worden sei. So schwankt auch Thietmar zwischen 
4, 6. 5, 17 Francanafordi, 6, 27. Franconevord , 6, 23. Fron- 
kenevordi ; 4, 13. steht Gondesem als Name des Ortes, der bei 
andern Gandeshem, Gandereshem lautet, und 7, 5 zeigt den 
Frauennamen Swonehild für Swanehild. 

Langes a hält sich in den Glossen in haerdräd Z. 43, 
während es in iletene Z. 19. in e übergetreten ist, und bei 
vram stan Z. 2 gefragt werden kann, ob nicht die dort in der 
Handschrift stehende Abkürzung vramst" lieber in vram sten 
aufzulösen gewesen wäre. So hat auch Thietmar 8, 5 zwar 
Volcmär, aber 7, 6. Redbald, 1, 5. Fridisleri, 7, 38. 39. Gos- 
leri. — Kurzes o klang dem Glossenschreiber heU und er 
drückte es daher oft durch a aus, vergleiche Z. 35. üt beslate- 
nun, und die Adverbialendung a für o in Z. 15. untellica, 18. 
onstandanlica , 36. unforthianadlica. Dasselbe findet sich bei 
Thietmar, der 4, 6. 32. 6, 43. Frasa, Frasu für Erosa, 5, 23 u. ö. 
Paüthi für Polithi, 2, 14. Bada für Boda gewährt. Aehnlich 
wird in den Glossen die Endung 6 des gen. plur. durch ä er- 
setzt; 21. allera mest, 33. selfediä, gerade wie bei Thietmar 
sich findet 4, 6. 5, 17. Francanafordi, 4, 8. 15. 26. 5, 19. 7, 38. 
Quidilingaburg. An einigen arfdem Stellen des letzteren ist 
dieses a, unter Verlust seiner Länge, bereits in tonlose^ e über- 
gegangen: 6, 27. Franconevord, 2, 19. 4, 7. Quidilingeburg. 
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Vorrede. XV 

Auffällig ist, wie in den Glossen sich stets -un als Endung 
des dat. plur. findet, für das, gegenüber so manchen andern 
Vocalscliwächungen, niemals -on, -an oder -en erscheint: 3. for- 
saldun, 4. forsekenun, 5. 9. notun, 8. manigun, 35. ut bislatenun ; 
ebenso ausschliesslich braucht Thietmar seine Endung -un in 
2, 3. Saleveldun, 2, 14. Valeshusun, 4, 10. Niumagun, 7, 8. Im- 
medeshttsun, 7, 8. 39. 8, 9. Cäpungun, u. Ö. — Als Seitensttick 
zum Diphthongen ie in dem nietath der Glossen Z. 10. bieten 
sich in dem Thietmarschen Werke dar 7, 14. 19. Thietmar, 
5, 16. Thiedolf, 6, 27. 49. Thiedricus u. a., woneben eine an- 
dere Form des Diphthongen ahd. io nicht erscheint. 

Wenn in selfediä Z. 33. der Glossen ein h geschwunden 
ist, so treffen wir diese Erscheinung bei Thietmar wieder 4, 13. 
Gondesem für Gandes-hem, 7, 40. Walterd, 7, 5. Vullerd fiir 
Walthard, Fulhard ; und sehen wir in den ersteren die Vorsilbe 
gi zu blossem i zusammengezogen (Z. 19. iletene, 22. ivullistian, 
26. unimetes, 29. iuuegde, 31. idomde), so schreibt auch Thiet- 
mar gewöhnlich (3, 8. 6, 2. 41. 45. 7, 1) Ivikansten für Givi- 
kansten. Dagegen steht einem hiburilicuru der Glossen (Z. 12. 
für giburilicuru) auch einmal die Form Givikansten bei Thietmar 
5, 26. gegenüber. 

Sehen wir also in beiden Stücken, in den Glossen sowol 
wie bei Thietmar, eigentümliche Lautverhältnisse übereinstim- 
mend erscheinen, und berücksichtigen wir die vorstehenden 
geschichtlichen Angaben, so wird mein Schluss, dass wir in den 
Merseburger Glossen ein zu Walbeck geschriebenes Denkmal 
vor uns haben, gerechtfertigt erscheinen. Es empfangen dadurch 
auch diese sonst nicht bedeutenden Glossen für die Geschichte 
der altniederdeutschen Sprache ihren Wert. 

Das hinter den Texten folgende Glossar bietet in der Re- 
gel alle Belegstellen eines aufgeführten Wortes, mit Ausnahme 
der sehr häufig vorkommenden Wörter, zu denen bloss ausführ- 
liche Belegstellen gegeben wurden. 

Halle, den 24. Februar 1867. 
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M. Heyne. 


XVI Vorrede. 


Zur zweiten Auflage. 

Seit dem Erscheinen der ersten Ausgabe dieses Buches 
sind die niederdeutschen Glossen zu Prudentius aus einer Düssel- 
dorfer Handschrift, in Haupts Zeitschrift 15, S. 517—531, von N 
Sievers publiciert worden, als deren Heimat Steinmeyer (ebenda 
16, S. 19) Werden vermutet. Die Glossen selbst habe ich, der 
Kürze und Raumersparnis' wegen, im Texte dieser Auflage nicht 
wieder abdrucken lassen, ihren wesentlichen Inhalt aber in das 
Glossar aufgenommen. j 

Zu den Strassburger Glossen bemerkt Holtzmaim in seiner 
altdeutschen Graipmatik 1, 1 (1870) S. X: „Ich verdanke 
Herrn Prof. H. Lang eine neue Abschrift ; danach ist nachzu- ' 

tragen und zu bessern: delirant douod — statim solat? — 
compita uueg sceh .. — dispendium aruithi .. — conchis 
scalim, wofür Graff conchae scalun. — cardine uueruon." — 
Man wird diese Bemerkungen zum Teil im Glossar verwertet 
flnden. 

Für die Interlinearversion der Psalmen ist die Berliner 
Handschrift aufs neue verglichen, für die Lipsiusschen Glossen 
die CoUation benutzt worden, die P. J. Cosijn im Tal- en Letter- 
bode V. 1874 veröfientlicht hat. Welche neuere Litteratur ausser- 
dem dankbar berücksichtigt ist, steht bei den einzelnen Stücken 
angegeben. 

Nicht mehr verwerten konnte ich die von 0. Behaghel 
in der Germania Bd. 21, S. 202 — 205 niedergelegten Bemer- 
kungen zu den kleinem altniederdeutschen Denkmälern, sowie 
die von P. J. Cosijn in den taalkundige Bijdragen, eerste Deel 
(1876) S. 186—190 gegebenen Emendationen, die zum Teil an 
Behaghels Ausführungen anknüpfen. Ein guter Teil des vor- 
liegenden Buches ist nämlich vor bereits 2 Jahren gedruckt, t\ 
und die vollständige Fertigstellung damals nur durch Umstände -^ 
äusserer Art verhindert worden. I 

Basel, den 25. Juni 1877. 
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Altniederdentsche Interlinearversion der Psalmen. 


I. 


D. 


fer erste und zweite und die fünf ersten Verse des dritten Psalmes 
wurden von J. Hiddes Halbertsma zu Deventer in einer alten höchst uncor-. 
recten Abschrift aufgefunden und in seiner „Hulde aan Gysbert Japiks, 
tweede Stuck; te bekomen bij H. C. Schetsberg, te Leeuwarden, 1827," 
S. 264 ff. publiciert. Ueber die Auffindung jener alten Abschrift macht er 
später in einem Aufsatze : de ondste Vertaling der Psalmen in het Neder- 
landsch, abgedruckt im Overijsselsche Almanak voor Oudheid en Letteren. 
1838. Derde Jaargang. Deventer, J. de Lange, 1837. S. 279 folgende 
Mitteilung. 

„De hoop scheen nu afgesneden om verder iets van dezen schat 
(der PsalmenüberseteirngJ te ontdekken, toen ik ten jare 1823 toevallig 
den cataloog der boeken van onzen naauwkeurigen geschiedkenner Jona 
Willem de Water, die in October te Leiden zouden verkocht worden, in 
banden kreeg. Hier vond ik op bl. 39 het nummer 86 aldus vermeld, 
Glossarium Latino-Theotiscum. Manu alia est adscripta vocum interpf*etatio 
AnglO'Saxonica, Aecedit catälogus librorum Saxonicorum, qui inBiblio- 
theca Cantdbrigias asservantiMr. Ik kocht deze verzameling met eene 
grootsche verwagting voor twintig guldens; maar toen ik ze thuis kreeg, 
zag ik al met zeer sobere oogen op die schamele papiertjes neder. Ver- 
- beeld u ^4n boog papier in vieren gevouwen, dus acht bladzijden, die in 
twee kolommen vol waren van Latijnsche substantiva met het Angelsaxisch 
woord in gewone lotteren er achter, en daar vervolgens dat Angelsaxisch 
woord nog eens door eene andere band met de zoogenaamde Angelsaxische 
karakters [met kleine verschiUen even welj boven geschreven. Zie daar 
het Glossarium Theotiscumf Daar men al de woorden genoegzaam in 
ieder Angelsaxisch woordenboek vinden kan, is *t weinig of niets waard. 
— Nu nog 46n boog in tween gevouwen, en op de twee eerste blz. be- 
schreven met eene aanwijzing van omstreeks zeven Angelsaxische Codices, 
die in de boekerij van Cambridge aanwezig zijn, en wel met de band van 
Junius. Van buiten had hij op het vervolgens achtdubbled gevouwen 
papier geschreven. In gratiam Doctissimi praestantissimique Domini mei 
Germam, Wie deze Duitsche. of wilt gij liever, echte, waire bescherm- 
heer van den grooten man gewest z\j, durf ik nit beslissen. 

„Eindelijk lag er nog een papier^e bij, dat men niet der moeite 
waardig had gekeurd te katalogiseren. En wat was dat? Een boog van 
dun papier in vieren gevouwen ; de twee eerste vierendeelen doorgesneden, 
waarvan de twee eerste blai^ijden beschreven met eene oud-nederland- 
sche vertaling van Psalm 1, 2 en 3 tot het 5^^ yers, die kennel^k de 
Heyne, altniederd. Denkmäler II. 2. Aufl. 1 


2 Psalm L 

Lipsiaansche was; de twee laatste vierendeelen niet opgesneden, en toch 
op bladz. 6, dat is van binnen, beschreven met eene satire in het Italiaansch, 

Questa CardinaUzza, ehe ha ü cid papale 
Per far andar i cazzi in processione etc, 

Een ander yers beginnende 

VuoUe ü crudo destin empio e crudele etc. 

lang 17 regelen, en nog beestachtiger en onheiliger dan het Toorgaande, 
Yult het overige dier bladzijde. Het zijn zeker zeldzaamheden, deze versen 
ZOO wel als de vertaling der Psalmen ; maar dat 46n en dezelfde man zidi 
heeft kunnen vermaken om beiden op hetzelfde blad papier af te schr^- 
ren, of te laten afschrijven, is nog grooter zeldzaamheid.^ -^ 

Die hier bcdgegebenen Lesarten beziehen sic^ airf den oben ange- 
führten Abdruck jener alten Handschrift. Der yon Halbertsma beigegebenen 
Emendationen sind nur wenige und solche die ganz auf der Hand liegen. 


Psalm I. 


1. Beatus vir qoi uon abiit 
in consilio impiorum, et in via 
peccatorum non stetit, et in ca- 
thedra pestilentiae non sedit; 

2. sed in lege ^Dei volun- 
tas ejus: et in lege ejus medi- 
tabitur die ac nocte. 

1 Domini Vvlg. NoOt, 

3. Et erit tanquam lignum 
quod plantatum est secus deeur- 
8U8 aquarum, quod fructum suum 
dabit in tempore suo ; et folium 
ejus non defluet, et omnia quae- 
cumque faciet, prosperabuntur. 

4. !Non sie impii, non sie: 
sed tanquam pulvis, quem pro- 
jicit ventus a facie terrae. 

5. Ideo non ^resurgunt im- 
pii in judicio, neque peccatores 
in ^consilio justorum, 

1 resurgent Vvlg, 2 concilio Vvig. 


1. S&lig man ther' niuueht 
vor in gerede ungenethero, en- 
de in uuege sundigerö ne stuont, 
inde in stuole sufte ne saz; 

2. navo in euun godes uuille 
sin: inde in euuun sinro then- 
ken sal dages inde nahtes. 

3. Inde uuesan sal also holz 
that gesazt uuart bi fluzze 
uuazzero, that uuahsemon sinon 
gevan sal in stunden sinro; inde 
louf sin niuuiht nither vallan sal, 
inde alla so uuelih so duen sal 
gesunt uuerthan sulen. 

4. Niuuiht so ungenethege, 
noh so: nova also stuppe that 
foruuirpet uuint fan antlucce er- 
then. 

5. Bethiu ne up standunt 
ungenethege in urdeile, ne 6h 
sundege in gerede rehtero, 


I. 1. niuueht] niucht; niuueht öZ. Xjps. — ungonethero ; verglv.5, 
6, w. dhd. unganädig mclemens^ immtis, (fraff IL 1029. — sandigere ne 
stunt — in stuote suffte no — 2. godes uuillel Godts muUe — in 

enum siuro ; Gl, Lips. euuu — nahtts — 3. bi fluzze nuassere — nu- 

ahsemo sinay gevausal -— louff sin ninucht nit hervallan san — alla so 
uuelih so] alla sonnelix; GL Lips, souuelix — gesunt] gesueit ; cf.gisunda 
farth fyprosperum iter'^ Ps. 67, 20. — 4. niuueht so nugonet here 

nohe so nona — uuint] uumt — 6. urdeile ne och — rekhtero— 




Psalm n. 


6, qüoniam novit ^Deus riam 
justorum, et iter impionitti per- 

ibit 1 Dominus Vtdg. Notk. 

Psalm 

1. Quare fremuerunt geates 
et popiili meditati sunt inania? 

2. Astiterunt reges terrae et 
principes oonvenerunt in unum 
adTersus ^Deum et adversus 
Christum ejus : 

1 Dominum Vitig. NoUu 

3. Dirumpamus vincula eo- 
rum et projiciamus a nobis ju- 
gum ipsorum. 

4. Qui habitat in coelis ir- 
ridebit eos, et ^Deus subsanna- 
bit eos. 

1 Dominus ViOff. Notk, 

5. Tunc loquetur ad eos in 
ira sua, ^in furore suo conturba- 
bit eos. 1 et in r,N. 

6. Ego autem constitutus sum 
rex ab eo super 8ion montem 
sanctum eius, praedicans ^prae- 
cepta ejus. 

1 praeceptum Vulg. Notk. 

7. ^Deus dixit ad me: filius 
meus es tu, ego hodie genui te. 

1 Dominus Vulg. Notk. 

8. Postula a me, et dabo 
tibi gentes haereditatem tuam 
et possessionem tuam terminos 
terrae. 

9. Beges eos in virga fer- 
rea, Hanquam vas figuli con- 
fringes eos. 

1 et tanquam Vtdg. 


6. uuanda uueiz got u^eh 
rehterö, in geverthe ungenß- 
thero feruuerthan sal. 

II. 

1. ümbe uuath bizzeden thio' 
de inde luide thahten idele thing? 

2. Samen stuondon kuningä 
erthen in fursten samene quä- 
men in en uuitiiar got in uui- 
tkar Crist sinan: 

3. Gebrekan uuir gebende iro 
in Teruuerfon uuir fan uns joh 
iro. 

4. Ther buot in himelen be- 
scofion sal si, in got bespotten 
sal si. 

5. Than spreoan sal ce hin 
in äbulgi sinro, in heizmuode 
sinon druovon sal ^. 

6. Ik geuuisfto gesazt bin 
kuning van himo over Syon berg 
beilegen sinan, sagente gebot 
sina. 

7. Got quat ce mir: sun min 
bis thu; ik hiudo gebar thih. 

8. Bidde fan mir, inde ge- 
van sal thir thiede hereve tMn, 
inde hevode thine gemerke er- 
thon. 

9. Gerihten saltu si in ruo- 
dan isimero, also yaz bilitheres 
cebrekan saltu si. 


6. uueiz] mioz — rectero — ungenothero ferauorthan — 
IL 2. Samenstuendon kunninger — samenes — uiuthar zwei- 
mal — 3. Cebreran mur — in neruuerfon mur — 4. bescoffen (be- 
scofon Gl. Lips.J — 5. abidgi Gl. lAps., abulge MS. — in heiz- 
muode slQon druovdnj in heiz ratiode suiro druonon — sal si] vielleicht 
vom Abschreiber vergessen. 6. ikgunnisso — kuning vanjEuingnan 
— over] uuer — heüegen] heileuen — 7. quat ce] anace; cf. Gl. 
Lips, — thu] tha — hindo gebar thin — 8. hereve thin] herent 
thine — hevode thine] henode thine. Das Nichtige ergeben die Gloss. 
lApss. — 9. Gerichten — isimero] siruero — 


Psalm III. 


10. Et nunc reges intelli- 
gite : erudimini qui judicatis ter- 
ram. 

11. Servite ^Deo in timore, 
et exnltate ei cum tremore. 

1 Domino Vvig, Notk. 

12. Apprehendite disciplinam, 
nequando irascatur ^Deus, et 
pereatis de via justa, 

1 Dominus Vülg. Noik. 

13. cum exarserit in brevi ira 
ejus ; beati omnes qui confidunt 
in eo. 


10. Inde nu kuninga forne- 
mot: geKerot uuerthet ir ther 
duomot ertha. 

11. Thienot gode in vorton, 
in mendiot himo bit bevungon. 

12. Bivet the lera, that ne 
uuanne gebulgan uuerthe got, 
in veruuerthet fan uuege rehta, 

13. than herbrinnet in kurtur 
vriste abulge sin; selige alle thie 
getrüuunt in himo. 


1. Domine quid multiplicati 
sunt qui tribulant me? multi in- 
surgunt adversum me. 

2. Multi dicunt animae meae : 
non est salus Mpsi in Deo ejus. 

1 illi N. 

3. Tu autem Domine susce- 
ptor mens es, gloria mea, et exal- 
tans Caput meum. 

4. Voce mea ad ^Deum da- 
mavi, et exaudivit me de monte 
sancto suo. 

1 Dominnm Vülg. Notk. 

5. Ego dormivi et soporatus 
sum, et exsurrexi, ^quia Dens 
suscepit me. 

1 qnia Dominus V«lg, quoniam Do- 
minas Notk. 


Psalm IIL 

1. Druftin, uuie gemanegfel- 
dide sint thia uuizonunt mih? 
manege anastanduntuuither mih. 

2. Manege quethent selon mi- 
nore : ne ist heil himo in gode 
sinemo. 

3. Thu geuuisso druftin in- 
fangere min bistu, guolike min, 
in up hevonde houvot min. 

4. Bit stimmen minere ce go- 
de riep ik, in gehorda her mih 
fan bei^ heligemo sinimo. 


5. Ik sclip inde besuevit 
uuarth, in up stuont, uuand got 
intfink mih. 


10. Eonanga — gelierot uner, thet ir ther dremot ertha; duomot 
Gh lAps.; wegen gelierot vergl. kiesur für kösur, Bed, 2., biersuin/t^ bSr- 
^xnn^Freck, 303. — 11. Thierot Godt — mendicot — bit für mit kehrt 
aitch 3, 4 wieder y nicht aber in den übrigen Psalmenfragmenten. beungon 

— 12. Binet the lera (GL Lips. Biuet) — ne uuanne] mauuanne 

— neruuerthet fan nuege rechta; wegen rehta für rehtemo vergl, die 
Formen gueliche, - mlne, gene /ur welthemo, mtnemo, jenemo, Grimm, dhd» 
Gespräche 1851. S. 20.—- 13. Non herbremot in kurtuuriste; kurtur 
uriste Gl. Lips. -^ getrununt — 

III. 1. Dritft in em gemahnohfeldeide — thiouuizoenunt ; cf. wito- 
n6nt 68, 21. — noanoge — anstandunt, (Gl, lAps. anastandunt) muther 
mih — 2. manoge — selon miners — 3. geunisso druffc in — guolike] 

guoh Gh Lips, — in obhenoude houuot •— 4. Bit] cf, ps, 2, 11. — 

ce God — 6 scllp] cf, Gramm 1 * Ä 174. — bispeuit — uuarth] uaacht 

— in obstuont unar Got — 
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Psalm XVIII. 5 

IL 

Den folgenden Psalm gab Abraham van der Myle in seinem Buche 
„Lingua Belgica, sive de Linguae illius communitate tum cum plerisqne 
aliis, tum praesertim cum Latina, Graeca, Persica; deque communitatis 
illius causis; tum de Linguae illius origine et latissima per nationes quam- 
plurimas diffusione; ut et de ejus praestantia, Lugduni Batavorum 
MDCXII.*' S. 152 heraus, mit daneben stehendem lateinischen Texte, den 
er oft fehlerhaft von der Vulgata abweichen lässt. Ueber seine. Quelle 
macht er auf derselben Seite folgende Mitteilung : ecce autem -r- ~~ 
Psalterii aliquam partem, psalmum XIX., ex Lipsii exscripto acceptum, 
ac mihi a yiro quodam docto, atque istius literaturae perstudioso nee non 
pergnaro, communicatum. Respondet translatio a verbo ad verbum textoi 
yersionis veteris/^ Nach dem Myleschen Abdruck publicierte Halbertsma 
den Psalm in dem zu I erwähnten Aufsatze „de oudste Vertaling der 
Psalmen in het Nederlandsch/^ im oberysselschen Almanach fOr 1838^ S. 
294, indem er zugleich die zahlreichen Myleschen Fehler verbesserte. 


Psalm 

(Hebr. 

1. Coeli enarrant gloriam Dei, 
et opera manuum ejus annun- 
tiat firmamentum. 

2. Dies diel eructat verbum, 
et uox Bocti indicat scientiam. 

3. Kon sunt loquelae neque. 
sermones quorum non audian- 
tur voces eorum. 

4. In X)mnem terram exivit 
sonus eorum ^ et in fines orbis 
terrae yerba eorum. 

5. In sole posuit tabemacu- 
lum suum et ipse tanquam spon- 
8U8 iprocedens de thalamo suo. 

1 praecedens N. 

6. Exsultavit ut gigas ad cur- 
rendam ^viam, *ab alto coelo 
egressio ejus. 

1 viam suam Notk. 2 a summo 
Vulg. Notk, 

7. Et occursus ejus usque ad 
summum ejus; nee est qui se 
abscondat a calore ejus. 


XTIII. 

XIS.) ■ 

1. Himilä tellunt guodlic-heide 
godes, ind uuerk hando^sinro 
farkundit festi. 

2. Dag dages ut ropizot uuort 
in naht nahtl cundit uuisduom. 

3. Ne.sint spräken noh uuort 
thero ne uuerthint gihorda stem- 
men iro. 

4. An aUero erthon fuor lüti 
iro, ind an endon ringis erthon 
uuort iro. 

5. An sunnun satta selitha sina, 
in he also brude-gomo fort gan- 
gende fan bete-kameren sinro. 

6. Mendida also uurisil te lou- 
poni uueh, fan hoon himili ut- 
ganc sin. 

7. In uuithirloup sin untes 
te hoi sinro, noh ne ist the sig 
geberge fan bitte sinro. 


I. Himiln« guodlickheidt. uuerk] für uu immer w. furkundit Myle, 
Halbertsma, — 2. dages M,, dagilT., der älie Crlossator ^a^t&o^diei 

fö/r den Genitiv angesehen, cundit] tund Jf. JBT. wistnom M, — 
3. wort] woorth 3f., wörth H, werthin M. — 4. lütl] luit M, H. en- 

don] endron M. worth M. H. — 5. sunum 3f., sunun M, 6. loupom 
M. utgant M, — 7. in withirloop Jkf., ind withirloup If. ist ilf., is H, — 


Psalm XVUI. 


8« Lex ^Dei ünmaculata, cob- 
yertens animas , testimonium 
1)ei fidele, sapientiam prae- 
stans parvulis. 

1. 2. Domini Vulg. Noik, 

9. lustitiae ^Oei rectae, lae- 
tificantes corda, praeceptum ^Dei 
hioidnm^ illumiiianB ocnlos. 

1. 2 Domini Vidg. Noik. 

10. Timor Domini sanctus, per- 
manens in saeculum saeculi ; ja- 
dioia Domini rera, justificata in 
Bemetipsa. 

11. Desiderabilia snper anram 
et lapidem pretiosum multum, 
et dnlciora super mel et favnm. 

12. Etenim servus taus cu- 
stodit ea, in cnstodiendis illie 
retribntio multa. 

13. Delicta qnis intelligit? ab 
occultis meis munda ^me et ab 
alienis parce servo tuo. 

1 me Domine Noik. 

14 Si mei non fuerint ^domi- 
niata, tanc immaculatus ^ero a 
delicto maximo. 

1 dominati Vidg. 2 ero et emnn- 
dabor Vulg. Notk, 

15. Et erant ut complaceant 
eloqnia oris mei^ et meditatio 
cordis mei in conspectn tuo sem- 
per. 

16. Domine adjntor mens et 
redemptor mens. 


A 

8. Euua godes onbeunllan, be- 
kerende selun, urkuntscap go- 
des getruuui, uuisdnom farliendi 
lozzilon. 

9. S.ehtnuasi godes rehta^ ge* 
blithande hertan, gebot godes 
scöni, irliohtende dgon. 

10. Forhta druften heilig, vol- 
uuonende an uuerildi uuenldis; 
duoma drafben giuuäri, rehtU- 
ka an sig selvon. 

11. Bigerlika ovir golt in 
stein durlikin vilo , in suottera 
ovir honog in rata. 

12. Greuuisso scalc tlun be- 
hödit sia, an behuodende im 
uuithir-lon mikil. 

13. Mis-dadi noie virnimit? 
Fan beholenen nunin gereini mi 
in fan fremethon ginathe scalke 
thinin. 

14. Of sie min ne uuerthon 
geuueldig, than ik unbenaUan 
uuesan scal fan mis-dadi mei- 
stere. 

15. In uuesan solon that 
gelicän sulun spräken mundis 
minis, in gehugdnisse hertin 
minis an geginuuirdi thinro emi- 
ceio. 

16. Hero hulpere min in re- 
losere nun. 


8. onbemillam M., unbemillan H.; es hat wol anbeuullan gestan- 
den, bekenmd selim M,, bekeruhd salin H. urlnmtschap M, ff, getruuin 
Jlf,, getruwi H. wisduon M. lozzilon] luzzundon M. et Qh L. 574. — 
9. Behnussi M. rehta] retha M. herta. schuni. (Gl. L, scieri). ir lichtende 
Jfef. JET. ogum Jtf., ogan H, — 10. Fortha drusten M,, forhta drusten 

H, duoma] diroma M, drusten itf, JET. — 11. dürllkin] dnrtikinilf. 

12. schale M, H, — 13. fremetgon 'ilf., fremetgan H. schalke tbenin 

Jf., Schalke thinin H, — 14. werthon M,, werthont H, unbemillan 

M, ff,; cf, zu V. 8. misdadin M» H» •— 15. gelicum sulum M,, gelicun 

sulun ff. gehugenisse M. ff. emiceio] dinicero M, ff. ; emiceio(= emicego) 
Gl. Ups. 233. — 


• Psahn Lin-LIV. 7 

III. 

Die folgenden Psalmenfragmente, von Ps. 53, y. 7 bis Ps. 73, v. 9 
reichend, befanden sich abschriftlich in der Bibliothek des Legationsrates 
von Diez zu Berlin (no. 90 seines Verzeichnisses); sie' wurde» Ton ihm 
an V. d. Hagen mitgeteilt, der sie veröffentlichte u. d. T. : „Niederdeutsche 
Psalmen aus der Karolinger Zeit. Zum erstenmal herausgegeben von 
Friedrich Heinrich von der Hagen. Breslau 1816." Bereits in der „Samm- 
lung für altdeutsche Litteratur und Kunst, herausgegeben y. F. H. y. d. 
Hagen, B. J. Docen, Dr. F. Ch. Büsching und B. Hundeshagen, Breslau 
1812,^ hat Hagen folgende Angaben über jene Abschrift gemacht: „Die 
Handschrift ist yon zweierlei Händen geschrieben, die nicht alt sind. Es 
ist nur zu beklagen, dass die Abschreiber nicht angemerkt haben, woher 
die Copie genommen worden, u. s. w. Sie müssen die Absicht gehabt 
haben, dem Fränkischen Text gegenüber den Lateinischen Text aufzu- 
zeichnen, weil die Copie mit weissen Blättern durchschossen worden, ohne 
welche sie nur aus 16 Blättern bestehen würde. Weiter schreibt mir 
noch der Besitzer, dass er die Handschrift mit andern aus dem Nachlasse 
des lateinischen Poeta Laureatüs yan Swieten in Leyden gekauft habe, und 
dass sie einem Bande yoll mancherlei Aufsätzen yon Griechischer und Rö* 
mischer Literatur angehängt gewesen, unter der Aufschrift: po#ma gothicnm. 
Die neuere Abschrift^ höchstens aus dem 17. Jahrhundert, ist in 4. und bis 
Bl. 7 (incl.) mit sehr unleserlicher, sogenannter Kanzleischrift, das übrige 
deutlicher mit Lateinischen Buchstaben geschrieben ; der Abschreiber hat 
am Rande Zahlen vermerkt, die der Psalmen, welche aber nicht abge- 
setzt sind.*^ 

Die zu dem folgenden Abdrucke wieder verglichene Abschrift, 32 
Bl. in Quart enthaltend, wovon 16 leer, befindet sich jetzt auf der Kgl, 
Bibliothek zu Berlin unter der Signatur Ms. Diez. G. Quart. 90. Die Auf- 
schrift poöma gothicum ist nicht mehr vorhanden. — Der ehemalige Be- 
sitzer hiess nicht van Swieten, sondern Laurentius Santen, vergl. Haupts 
Ztschr. Xlli. S, 347. 

Psalm LIII. 

7. Averte mala inimicis meis, 7. Bekere uvel fiundon minon, 
^in veritate tua disperde illos. an uuärheide thinro tespreide sia. 

1 et in Vutg. 

8. Voluntarie Bacriflcabo tibi, 8. Uuillico aal ic ofiran thi, 
etconfitebornomiiiituo,^Domiiie, in begian sal Ig namin thinin, 
qnoniam bonum est. herro, uuanda guot ist. 

1 Domine fehä N. 

9. Quoniam ex onmi tribula- 9. Uuanda fan allin arbeidin 
tione eripulsti me, et super generedostu mi, in ovir fiun- 
inimicos meos ^despexit oculus da mina scouuuöta öga min. 

mens. irespexitJ^. 

Psalm LIT. 

1. In hymnis intellectus ipsi David. 

2. Exaudi Dens ^orationem 2. Gehori got gebet min in 
meam et ne despexeris depre- ne furnnirp bida mina; thenke 
cationem meam ; intende mihi et te mi in gehori mi. 

exaudi me. i deprecationem Notk, 

LIII. 7. fiundo MS,, üonäo Hagen. - 9. arbiidin — scouuuola MS, 
LIV. 2. furuuir — 
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Psalm LIV. 


3. Contristatus sum in exer- 
citatione mea, et conturbatus 
Bum a Yooe mimici et a tribu- 
latione peccatoris. 

4. Quoniam decliüaverunt in 
me Hniquitates, et in ira mo- 
lesti erant mihi. 

1 iniquitatem N. 

5. Cor meum conturbatum est 
in me, et formido mortis cecidit 
super me. 

6. Timor et tremor venerunt 
super me, et contexerunt me 
tenebrae. 

7. Et dixi: Quis dabit mihi 
pennas sicut columbae, et vo- 
labo et requiescam? 

8. Ecce elongavi fugiens, et 
mansi in solitudine. 

9. ^Expectabo ^eum qui sal- 
vum me ^fecit a pusillanimitate 
spintus et *a tempestate. 

1 expectabam F. N. 3 Dominuiii N. 
3 faceret a pusiUo animo N. 
Aa./ehU N. 

10. Praecipita, Domine, ^di- 
vide linguas eorum; quoniam vidi 
iniquitatem et contradictionem in 
civitate. 

1 et divide N. 

11. Die ac noote circumdabit 
eam super muros ejus iniquitas, 
et labor in medio ejus et inju- 
stitia. 

12. Et non defecit de plateis 
ejus usura et dolus. 

13. Quoniam si inimicus ma- 
ledixisset mihi, sustinuissem uti- 
que; et si is qui oderat me 
super me magna locutus fdisset, 
^abscondissem me forsitan ab eo. 

t absconderem me utique N. 


3. Gidruovit bin an tilogon 
minro in mistrot bin fan stimmon 
fiundes in fan arbeide sundiges. 

4. Uuanda geneigedon an mi 
unriht, in an abulgi unsuoti 
uuäron mi. 

5. Hirta min gidruovit ist an 
mi, in forta dodis fiel ovir mi. 

6. Forthta in bivonga quä- 
mon over mi, in bethecoda mi 
thuisternussi. 

7. In ic quad: uuie sal ge- 
van mi fetheron also düvon, in 
ic fliugon sal in rastön sal? 

8. Ecco firroda ic fliende, inde 
bleif an einodi. 

9. Ic sal bidan sin thie be- 
haldon mi deda fan luzzilheide 
geistis in fan geuuidere. 

10. Bescurgi, herro, tedeile 
tungä irö, uuanda ic gesag un- 
riht in fluoc an burgi. 

11. An dag in annahtumbi* 
fangan sal sia ovir mürä iro 
unreht, in arbeit an mitdon iro 
in unreht. 

12. In ne tefuor fan sträton 
irö prisma in lösunga. 

13. Uuanda of fiunt fluokit 
mi, ic tholödigeuuisso, in of 
thie thie hatöda mi, ovir mi 
mikilä thing spreke, ic bürge 
mi, so mohti gibergan, fan imo. 


4. unriht. abulgi] so MS.^ unreht. abalge Hagen,— 5. hirta] 

80 MS, duodis — 7. fliugon kann im MS. auch fluigon gelesen 

werden. — 8. einddi] eudi MS., einodi, enodi Gl Lips, — 9. beidan — 
13. flukit. tholo^t. ge bergan] gebiirran (H, schlägt geburgan 'oor,) — 


14. Tu Tero faomo unanimis, 
dux meuB et notus mens. 

15. Q,ui simul mecum dulces 
capiebas clbos ; in domo X)ei am- 
bulaTimuB cum consensu. 

16. Veniat mors Buper illoe, 
et desoendant in infernum viven- 

es; quoniam neqnitia in' babi- 
acnÜB eorom , in medio eorum. 

17. Ego antem ad Oeum cla- 
mavi, et DominuB 'salvaTit me. 

1 HlTsbit 7. n. 

18. Vespere et mane 
ridie narrabo et annunciabo', et 
^exandiet. 

I exandiM Tocem me>m V, s. 

19. Redimet in pace animam 
meam ab bis qui appropinquant 
mihi, quoniam inter multos 'erat 
mecum. i „^c y, y, 

20. Exaudiet Dens et humi- 
liabit ^eos qui est ante saecula. 

1 illoa V. 

21. Non enim est illis com- 
mutatio, et non timuemnt Deum 
extendit manum suam in retri- 


22. Contaminaverunt tef 
meutum ejuB, divisi sunt 'ab ira 
Tultue ejus, et *appropinqua- 
Tit cor illins. Molliti sunt ser- 
mones ejus et super oleum, et 
ipsi sunt jacula. 

1 prae S. 3 ap[iT0p1>Tit S. 

23. Jacta 'super Dominam cu- 
ram tuam et ipse te enutriet: 
*et non dabit in aeternum flu- 
ctuationem justo. 

1 In denm tt a tt fMI K. S. 

24. Tu vero Dens deduces 
eoB in piiteum interitus. Viri 


14. Thu ^uuiBBO mau' ein- 
muodigo, leido min in cundo 

15. Thu samon mit mi suota 
nämi muos ; an hüae godes gien- 
gon uuir mit geluvt 

16. Gume döt ovir sia, in 
nitber stjgin an bellon libbinda; 
uuanda arc-beide an Belethen 
irö, an mitdon im. 

17. Ik eft te gode riep, in 
herro behielt mi. 

18. An ävont in an morgan 
in an. mitdon dage tellon aal 
ic in kundon, in he gehöron aal. 

19. Irlösin sal an fritbe sela 
mina fan tben thia ginäcönt mi, 
uuanda under managon he uuas 
mit mi. 

20. Gehörun sal got in ge- 
netberon sal aia, thie ist er 
uueroldi. 

21. Ne geuuisso ist im anib- 
sil in ne forhtedon got; tbeneda 
hant Bina an unitherlöni. 

22.Beuuotlonurcuntseap Bina, 
tededda aint &n äbul^ anscei- 


Geuueicöda 
ovir ölig, in 


keda herta si 
nt uuort sin i 
^a sint gescot. 


23. Uuirp ovir herrin sorga 
thina inde he thi tion sal: in 
ne Bai givon an enuon uuan- 
kilfaeide rehlikin. 

24. Thu geuuisso got leidon 

Salt sia an pute an-freaon. Man 


15. geluQJ oder geluni ]SS.cf. Gl.IAps.Zhl u. ahd.g»,\ah\At,faooT. 
16. Cum. arheide. seletbe. 17. riepo (das o im MS. undeatUeh). 

21. im] ini oder mi, forcbtedon. — 22. gescot] ge . . cot (locus mutilus 

f. geseoi) MS. — 33. inde das erste Mit ist ausgesehrieben, ianoa] 

iuuon. — 24. sia] sin. anfrison. man] tnä MS. 
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Psalm LV. 


Banguinum et dolosi non dimi- 
diabunt dies suos; ego autem 
sperabo m te, Domine. 


bluodo in losa ne solun ge- 
mitdelon daga iro ; ic efb^ ic ge- 
triiön sal an thi^ herro. 


Psalm LT. 


1. Pro populo, qui a sanctis longe 
factus est, ipsi David in tituli inscri- 
ptione, cum tenueront eom Allophili 
in Geth. 

2. Miserere mei Dens, quo- 
niam conculcavit me homo^ tota 
die ^impugnans tribulavit me. 

1 bellanfl Notk. 

3. Concnlcayerunt me inimici 
mei tota die, quoniam ^multi 
bellantes adversum me. 

1 multi qui debellantme timebnnt N. 

4. Ab altitudine diei timebo; 
^ego vero in te ^sperabo. 

1 da$ i)orh0rgehende fehü b«i N. 
2 sper. domioe N. 

5. In Deo laudabo sermones 
meos, in Deo speravi; non ti- 
mebo quid faciat mihi caro. 

6. Tota die verba mea exe- 
crabantur; adversum me omnes 
^cogitationes eorum in malum. 

1 consilia N. 

7. Inhabitabunt et abscondent, 
ipsi calcaneum meum observa- 
bunt. 

8. Sicut ^sustinuerunt animam 
meam, pro nihilo salvos facies 
^eos ; in ira populos confringes. 

1 snatiDuit anima mea N. 2 illos F. 

9. Dens, vitam meam annun- 
tiavi tibi; posuisti lacrymas meas 
in conspectu tuo, 

10. sicut *in promissione 
tua. ^Tunc convertentur ini- 
mici mei retrorsum. In qua- 
cunque die invocavero te, ecce 
cognovi quoniam Deus mens ^es. 

1 et in r. 2UinQfekUN. 8 es tu M 


2. Ginathi mi got, uuanda 
trat mi man, aUan dag anafeh- 
tonde uuitonoda mi. 

3. Tradun mi f iundä mine al- 
lan dag, uuanda manage feh- 
tinda angegin mi. 

' 4. Fan hol dagis fortin sal 
ik; ic geuuisso an thi sal gi- 
trüdn. 

5. An gode sal ik lovän uuort 
min, an gode gitruoda ic; ni 
sal ic fortan uuad duo mi fleisc. 

6. Allin dag uuort mina far- 
uuieton; angegin mi alla githah- 
ü iro an uvele. 

7. Uuunun solun in bergin 
salun sig; sia fersna mina ge- 
uuarun sulun. 

8. Also tholudun sila mina, 
für nieuuehte behaldona saltu 
duon sia; an äbulge folctebre- 
can saltu. 

9. Got, lif min cundida thi, 
thu sattos trani mina an gegin- 
uuirdi thinro, 

10. also in angeheite thinro. 
Than bekeron salun fiundä mi- 
na behalvon. In so uuilikin 
dage ic ruope thi, ecco bicanda, 
uuanda got min bist 


LV. 7. min keuuarun. — 
uuethe H. gegen das MS. -— 
haluo. ruope thi] ruopdu. 


8. tholudun] tholundun MS, Dia- 
9. trami MS., tranu IT.— 10.be- 


X' 


Psalm LVI. 
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11. In Deo laudabo yerbum, 
in Domino laudabo sennonein; 
in Deo QperaVi, non timebo quid 
faciat ixuhi bomo. 

12. In me snnt, Deüs, vota 
^tua, quae reddam 'landatioms 
tibi. 

1 tiia ftUt N. 8 landationes N: 

13. Qnoniam eripnisti animam 
meam de morte ^et pedes naeos 
a lapsn, ut placeam coramDeo 
in Inmine viventium. 

1 oculos meos a lacrymis, pedes . . N, 


11. An gode sal ic lovän 
uuort, an berron sal ic lovan 
nuort; an gode gitrüoda ik, ne 
sal ik fortan uuad duo mi man. 

12. An mi sint^ got, gebeita 
tMna, tbia ik sal gevan lovis 
tbi. 

13. TJuanda tbu generedös si- 
la mina fan döde in fuoti mine 
fan gliden, tbat ic like fore gode 
an lichte libendero. 


Psalm LTI. 


1. Ne disperdas, David in tituli 
inscriptionem, cum fugeret a facie 
Saul in speluncam. 

2. Miserere mei, Dens, mi- 
serere mei, quoniam in te con- 
fidit anima mea, et in umbra 
alarum tuarum sperabo donec 
transeat iniquitas. 

3. Glamabo ad Deum altissi- 
mum^ Deum qui benefecit mibi. 

4. Misit de coelc et liberavit 
me, dedit in opprobrium con- 
culcantes me. 

5. Misit Dens misericordiam 
suam et veritatem suam, ^et 
eripuit animam meam de medio 
catulorum lecnum. Dormivi con* 
turbatus; filii bominum dentes 
eorum arma et sagittae^ et lin- 
gua eorum gladius acutus. 

1 et fekU N. 

6. Exaltare super coelosDeus; 
et ^in omnem terram gloria tua. 

1 super M 


2. Ginatbi mi^ got,, ginätbi mi^ 
uuanda an tbi gitruöt sila min, 
in an scado fitberacö tbinrö 
sal ic gitruön untis farlitbe un- 
rebt. 

3. Ruopen sal ic te gode bö- 
ista, god tbie uuala dida mi. 

4. Sanda fan bimele in gi- 
nereda mi, gaf an bismere thie 
tetradon mi. 

5. Santa got ginatba sina in 
uuarbeit sina, in generida se- 
la mina fan mitton uuelpö leo- 
no. Slip ik gidruovit; kint man- 
ne tende iro geuuepene in 
sceifte, in tunga iro suert scarp. 

6. Irbevi tbi ovir bimila, got; 
in an allere irtbon guolikkeide 
tbine. 


11. berro. — 12. thtna] tbinro. — 

LVI. 2. farlithe] farliet. Auch Gl L, 270. zeigen farliet. 3. höi- 
8ta] für den erwarteten Bat, höistin h<U der Giosstxtor den Nom, gesetzt. 
tbie] tbia MS, H, — 4. tbie] ergwut von Scherer, Zeitsävr, für 

österr, Gymnasien 1867, S, 663, — 6. alleri. — 
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Psalm LVII. 


. 7. Laqueum paraverunt pedi- 
bus meis, et incurvaverunt ani- 
mam meam. Foderunt ante fa- 
ciem meam foveam et incidenint 
in eam. 

8. Paratum cor meum, Dens, 
paratnm cor meum ; cantabo et 
psalmum dicam. 

9. Exnrge gloria mea, exurge 
psalterium et cithara ; exurgam 
dilnculo. 

10. Confitebor tibi in populis, 
Domine, ^psalmum dicam tibi in 
gentibus. 

1 et psalmum V. N. 

11. Quoniam magniöcata est 
usque ad coelos Wsericordia 
tua et usque ad nubes *veri- 
tas tua. 

1 veritas N. 2 misericordia N. 

12. Exaltare super coelos, 
Dens, et super omnem terram 
gloria tua. 


7. Stric macodon fuotin mi- 
nan, in boigedon sela mina. 
Gruovon furi antsceine min 
gruova in fielun an thia. 

8. Garo herta min, got, garo 
herta min; singin sal ic in lof 
quethan. 

9. Up sta guolihheide mina, 
up sta psaltare in cithara; up 
sal ik stan adro. 

10. Bi^an sal ik thi an fol- 
kon, herro^ lof sal ik quethan 
thi an thiadin. 

11. Tluanda gimikilot ist un- 
tes te himelon ginätha thin, inde 
untes te uulcon uuarheit thin. 


12. Up heve thi ovir himila, 
got, in ovir alla ertha guoüc- 
heide thine. 


Psalm 

1. Ne disperdas, David in tituli 
inscriptionem. 

2. Si vere utique justitiam lo- 
quimini : recta judicate, filii ho- 
minum. 

3. Etenim in corde iniquita- 
tes operamini; in terra ^inju- 
stitias manus vestrae concinnant. 

1 iniquitatem N, 

4. Alienati sunt peccatores^ab 
utero, erraverunt^a ventre; lo- 
cuti sunt falsa. 

1 a Vulva F. 2 ab utero F. 

5. ^Furor Ulis secundum si- 
miütudinem serpentis, sicut as- 
pidis surdae et obturantis aures 


suas. 


1 Ira N. 


LYII. 


2. Of giuuaro geuuisso rih- 
nussi spreket : rehüco irduomit, 
kint mannö. 

3. Geuuisso an hertin unriht 
uuirkit; an erthon unreht hendi 
iuuua macunt. 

4. Gifiroda sint sundiga fan 
uuambun, irrodon fan rive; sprä- 
cun losa thing. 

5. Heitmodi im aftir gelic- 
nussi slangin, also aspidis dou- 
vero in stuppendero oron iro. 


LVI. 7. fuoti mina. -- 10. thiadi. — 11. inde ausge' 

schrieben, — 12.guoiiheide7 aus verschriebenem g\3Lo\\ie\^e corrigiert — 
LVII. 3. an imreht. — 5. Heimodi imi. — 


«Tj**»'' 


Psalm LVIII. 
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6. Quae non exaadiet vocem 
incantantium ^et venefici incan- 
tantis sapienter. 

1 et veneficia quae incantantar a 
sapiente N. 

7. Dens conteret dentes eonun 
in ore ipsorom, molas leonum 
confringet ^Deus. 

1 Dominas V. N. 

8. Ad nibilum devenient tan- 
quam aqua decurrens; intendit 
arcmn suum, donec infirmentur. 

9. Sicut cera ^quae fluit au- 
ferentur; supercecidit ignis et 
non viderunt solem. 

1 Uquefaeta N. 

10. Priusquam Untelligerent 
Spinae vestrae rhamnum, sicut 
viventes *8ic in ira absorbet eos. 

1 producant N. S sicut N, 

11. Laetabitur justus cum vi- 
derit vindictam, manus suas la- 
vabit in sanguine peccatoris. 

12. Et dicet bomo : si utique 
est fructus justo, utique est Dens 
judicans eos in terra. 


6. Tbie ne sal geborin stim- 
ma an galendero in touferis ga- 
lendis uuislico. 

7. Gottebrican sal tende iro 
an munde iro; kinne-bacon leo- 
no sal tebrican got 

8. Te nieuuebte cumun sulun 
also uuatar rinnende ; tbenit bo- 
gen sinan untes sia ummebtiga 
uuertbin. 

9. Also uuabs tbat flütit gi- 
numena uuertbunt; ovir fiel fuir 
in ne gesagon sunna. 

10. Er famamin tborna iuuua 
bagintbom, also libbende also 
an abulge farsuuelgit sia. 

11. Blitbon sal reblico so be 
gesiet uuräca, bendi sinauuas- 
con sal an bluodi sundigis. 

12. In quetban sal man: of 
geuuisso ist uuasmo riblicon, ge- 
uuisso ist got irduomindi sia an 
ertbon. 


Psalm LTIII 

1. In finem ,;ae disperdas/* Da- 
vid in titoli inscriptionem, quando 
misit Saal et custodivit domum ejus, 
ut interficeret eum. 

2. Eripe me de inimicis meis, 
Dens mens, et ab insurgentibus 
in me libera me. 

3. Eripe me de operantibus 
iniquitatem, et de viris sangui- 
num salva me. 

4. Quia ecce ^ceperunt ani- 


mam meam^ irruerunt in me 
fortes. 

1 occnpaverant N. 


2. Gineri mi fan f iundun mi- 
nun^ got nun, in fan an stan- 
dandon an mi genere mi. 

3. Genere mi fan uuirkindon 
unrebt, in fan mannon bluodö 
bibalt mi. 

4. TJuanda icco fiengon sila 
mina, analiepon an mi starca. 


LVII. 6. galendis] galendiro — 7. kinnebaco. — 

uuete. watar] vielleicht auch watur. böge sina. unmethiga. — 
lico. anj fehtt, von H. zur Ergänzung vorgeschlagen. — 

LVIII. 2. minu. — 4. sila. anariepon. 


8. nie- 
12. rih- 
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Psalm LVIII. 


5. Neque iniquitas mea, ne- 
que peccatuiu meum, Domine! 
sine iniquitate cuourri et ^diri- 

gebar. i airexi VtOg. 

6. Exurge in oooursum ^me- 
um et vide ! et tu, Domine Dens 
virtutum, Dens Israel, intende 
ad yisitandasomnesgentes; non 
miserearis onmibus ^qni ope- 
rantur iniqnitatem. 

1 mihi N. 2 operantibns N, 

7. Convertentur ad yesperam, 
et famem patientur ut canes, et 
circuibnnt civitatem. 

8. Ecoe Hoquentnr in ore suo 
et gladins in labiis eorum; quo- 
niam qnis audirit? i ipsi loqu. n. 

9. Et tu, Domine, deridebis 
eos, ^ad nihilum ^deduces om- 
nes gentes. 

1 pro nihilo N. 2 ded. fehU N. 

10. Fortitudinem meam ad te 
custodiam, 

11. qtiia Dens susceptor *me- 
us. Deus mens, misericordia 
ejus praeveniet me. 

1 mens es V. N. 

12. ^Deus ostendit mihi 8U< 
per inimicos meos. Ne ^occidas 
eos, nequando obliviseantur ^po- 
puli mei; disperge illos in vir- 
tute tua et *depone eos, pro- 
tector mens, Domine, 

1 Deus mens ostende . . inter N. 2 occi- 
deris N. 3 legis tuae N. 4 destrne N, 

13. ^delictum oris eorum, ser- 
monem labiorum ipsorum, et 
comprehendantur in superbia sua. 

1 deliota N. 

14. Et de execratione et men- 
dacio ^nnunciabuntur ^in con- 


5. K'oh unreht min, noh sun- 
da min, herro, si^ndir unreht 
ran ik in gerihtit uuarth ik. 

6. Up sta an geginloup mi- 
nin in gesigl in thu, herro, got 
creftö, got Israelis, thenke te 
uuisene alla thiadi; ni genätho 
thu allen thia uuireunt unreht 


7. Bekerda sulun uuerthun te 
avandi, in hungger tholon sulun 
also hundä, in umbi gan sulun 
bürg. 

8. Eceo sprecan sulun an 
munde iro, in suert anleporon 
irö; uuanda uue gehorda? 

9. In thu, herro, behosc6n 
salt sia, te nieuuihte leiden saltu 
alla thiade. 

10. Sterke mina te thi sal ik 
huodan, 

11. uuanda got antfengere 
min. Got min, genätha sin furi 
cumun sal mi. 

12. trot ougit mi ovir f iundä 
mina. Ne rislag thu sia, that 
noh uuanne ne fargetin folk min; 
tespreida sia an crefte thinro 
in antsette sia, bescirmere mm, 
herro, 

13. mis-dät mundis iro, uuort 
leporo iro, in befangana uuer- 
thin an ovirmuodi iro. 

14. In fan faruuätannussi 
in de fan lugenon cunda sulun 


LVIII. 5. unreht] under; die Besserung von H. vorgeschlagen, ge- 
richtit uuarht ik. — 6. giginloup. crifto. Israelis] isHs'. ThiDko oder 
Thenko nach einem Punkt, uuireunt] macunt H. gegen das MS. — 
9. thu] thiu. ttieuuithe JS. gegen das mS, — 10. min. — 12. mtna] 
mima. 14. faruuätanussi] faruuatannnussi M8., farunatunussi H, uuir- 
than] uuirthun. ne an abulge. -fremingen MS., -fremingon Gl. Lips. — 
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summationey 'non in ira consam- 
mationis, et non erunt; et scient 
quia Deus dominabitur Jacob et 
finium terrae. 

1 evellentur N, S in c. /«Me N. 
ft non desgl. 

15. Convertentur ad vesperam, 
et famem patientur ut canes, et 
circuibunt civitatem. 

16. Ipsi dispergentur ad man- 
ducandum; si yero non fuerint 
saturati, et murmurabunt. 

17. Ego autem cantabo *for- 
titadinem tuam, et exultabo ma- 
ne misericordiam taam; quia fa- 
ctus es suBceptor mens et reAi- 
gium meum in die tribulationis 
meae. 

1 virtatem N. 

18. Adjutor mens, tibi psal- 
lam, quia Deus susceptor ^es 
meus; Deus mens, misericor- 
dia mea. i meug es r. n. 


uuirthun an thuro-freBungon, ne 
an abulge thuru-fremingon, inde 
ne sulun uuesan; in uuitton su- 
lun uuanda got sal uualdan Ja- 
cob in endi erthon. 

15. Bekerda sulun uuerthun 
te ävandiy in hunger tholön 
sulun also hundä^ in umbi gän 
bürg. 

16. Sia tiespreida uuerthint 
te etoni ; of geuuisso ne uuer- 
thint sada^ in murmulön sulun. 

17. Ik eft singen sal sterke 
thina in menden sal an morgen 
ginäthi thinrö; uuanda thu gidän 
bis anfingere nun in fli^t min 
an dage arbeithis minis. 

18. Holpere min, tbi sal ik 
loyän, uuanda got antfengere 
bistu nun; got min, genäthi 
min. 


Psalm LIX. 


1. In finem, pro bis qui immuta- 
bnntur, in tituli inscriptionem ipsi 
Dayid in doctrinam, 

2. cum succendit Mesopotamiam 
Syriae et Sobal et convertit Joab 
et percussit Idumaeam in valle Sa- 
linarum duodecim millia. 

3. Deus, repulisti nos et de- 
struxisti %os; iratus es et mi- 
sertus es nobis. 

1 nos fehlt N. 

4. Commovisti terram et* con- 
turbasti eam; sana contritiones 
ejus, quia commota est. 

5. Ostendisti populo tue dura; 
potasti nos Tino compunctionis. 

6. Dedisti metuentibus te sig- 


3. Got, faruurpe unsig in te- 
8t6rd6s unsig; thu irbulgi thi in 
gen&thodös unsig. 

4. Thu irruordos irtha in ge- 
druovedos sia; heile tebrocan- 
nussi iro, uuandp, irruort ist. 

5. Thu ougedos folki thinin 
harda thing; drencodos unsig... 
bereuuissi. 

6. Thu g6vi andradondon thi 

18. ge- 


LYIII. 17. tblD. morge. anfingere, flacht, c radiert. -^ 
nathi mi. 

LIX. 4. gedruuedos. — ' 5. nach unsig kleine Lücke mit der 
Note deest viui dictio Ms. 6. andradondo. — 
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Psalm LX. 


nificatioiiem, ut fii^ant a facie 
arcus, 

7. ut liberentur dilecti tui. 
Salvum ^fac dextera tua et ex- 
audi me. 

1 me fac N. 

8. Deus locutus est in sancto 
ßuo: Laetabor et ^partibor Sici- 
mam, et convallem tabeniaculo- 
rum «mentibor; 

1 dividam N. 2 dimetiar N. 

9. meus estGalaad et meus 
estManasses, et Ephraim forti- 
tudo capitis mei; 

10. Juda rex meus, Moab oUa 
spei meae. In Idumaeam ex- 
tendam calceamentum meum ; 
mihi ^alienigenae subditi sunt. 

1 allophili N. 

11. Quis deducet me in civi- 
tatem ^munitam? quis deducet 
me usque in Idumaeam? 

1 circumstantiae N. 

12. STonne tu, Deus, qui re- 
pulisti nos? et non egredieris, 
Deus, in virtutibus nostris? 

13. Da nobis auxilium de tri- 
bulatione; ^et vana salus ho- 
minis. 

1 qaia F. 

14. In Deo faciemus virtutem, 
et ipse ad nihilum deducet tri- 
bulantes nos. 


teikon, that sia flien fan ant- 
sceine bogin, 

7. that generoda uuerthin lie- 
va thina. Behaldan duo mit for- 
thoron thinro in gehori mi. 

8. Got sprak an heiligin si- 
nin: blithon sal in deilon sal 
ic Sicimam, in dal selithonö sal 
ic metan, 

9. min ist Galaad in minist 
Manassies, in Effram sterke ho- 
vidis minis, 

10. Juda cunig min, Möab 
ula to-hopis nunis. Anldume- 
am sal ic thenan gescuoe min; 
mi fremit - borona undirthüdiga 
sint. 

11. Uue sal leidon mi an 
bürg fastero? uue sal leidon mi 
untes an Idumeam? 

12. Ne saltu, got, thie far- 
uurpi unsig? in ne saltu gän, 
got, an creftin unsin? 

13. Gif unsig hulpa fan ar- 
beide; in idil sälda mannis. 

14. An gode duon sulun uuir 
craft, in hie te nieuuihte leidon 
sal uuitnonda unsig. 


Psalm LX. 


1. In finem, in hymnis David. 

2. Exaudi, Deus, deprecatio- 
nem meam, intende orationi 
meae. 

3. A finibus terrae ad te cla- 
mavi, dum ^anxiaretur cor me- 
um. In petra exaltasti me; 

1 angeretur N. 


2. Gehori, got, gebet min^ 
thenke te gebede minin. 

3. Fan einde erthen te thi 
riep, so sorgodaherte min. An 
steine irhodistu mi; 


LIX. 7. behaldä MS. — 10. gescue. nndithudiga MS,, Besse- 

rung von H. — 12. saltu das erste Mal] salt tu. thia faruuirpi. — 

14. uuittonda. — 

LX. 3. erthe MS., erthes H. irrhodis ta. — 
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4. dednxigti me, qnia factns 
es spes mea, turris fortitadinis 
a facie inimici. 

5. ^Inhabitabo in tabemaculo 
tuo in saecula, protegar in ve- 
lamento alanim tuarum. 

1 inqnilinas ero N, 

6. Quoniam tu^ Dens mens, 
exandisti orationem meam, de- 
disü herediiatem timentibus no- 
men tuum. 

7. Dies super dies regis adji- 
cies, annos ejus usque in diem 
generationis et generationis. 

8. ^Permanet in aetemum in 
conspectu Bei ; misericordiam et 
*veritatem ejus quis requiret? 

1 pemuuiebit N. Teritatem qais 
requiret ei N. 

9. Sic psabnum dicam nomini 
tuo in saeculum saeculi, utred- 
dam Yota mea de die in diem. 


4thu leidos mi^ uuanda gedän 
bist to-hopa min, turn sterke 
fan antsceine ftundis. 

5. IJuonön sal ic an selethon 
thinro an uueroldi, bescirmot an 
getheke fetheraco thinro. 

6. IJuanda thu, got min, ge- 
hordos gebet min, gern thu ervi 
forhtindon namon thinin. 

7. Dag ovir dag cuningis saltu 
gefoogan, iär sina untes an dag 
eunnis in cunnis. 

8. Fol-uuonot an euuon an 
geginuuirdi godis; ginathi in 
uuärheide sina uue sal thia suo- 
can? 

9. So sal iclof quithannamin 
thinin an uuerolt uuerldis, that 
ik geve geheita mina fan dage 
an dage. 


Psalm LXI. 


1. In finem, pro Idithnn, psal- 
mus Da?id. 

2. Könne Deo subjecta erit 
anima mea? Ab ipso enim sa- 
lutare meum. 

3. /I^am et ipse Dens mens et 
salutaris mens, susceptor mens : 
non movebor amplius. 

1 et enim ipse est Deus k. 

4. Quousque ^ irruitis in ho- 
minem ? interficitis *universi 
^os, tanquam parieti inclinato 
et maceriae depulsae? 

1 apponitifl super N- S. univer- 
SOS ^. 8 TOS fikU N, 

S.Yerumtamen ^pretium meum 
cogitayerunt repeUere, cucurri 


2. Than ne sal gode undir- 
thudig uuesan sela min? Fan 
imo geuuisso salda min. 

3. IJuanda in hie got min 
in neriando min, antfengere 
min : ne uuerthe ik irruort fur- 
ther. 

4. üuo lango anafallit an man- 
nin? reslät alla iu, alsöuuende 
gesigenero in tuni faruurpanon? 


5. Novan thöh uuerd min thäh- 
ton ti faruuerpene, ic ran an 


LX. 4. antsceine] antsceuue MS, — 6. namo. — 9. lof] 

louan. — 

LXI. 2. Thanne in einem Wart, sela mina. — 3. irruert — 

4. manni. gessigenero. tüni]«o ilfiS., nicht tnm^ wie H, angibt, faruurpaDO. — 

Heyne altniederd. Denkmäler IL 2. Aufl. 2 
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Psalm LXI. 


in siti; ore suo benedicebant, 
et corde buo maledicebant. 

1 honorem N, 

6. Vemmtamen Deo ^subjecta 
esto, anima mea; qaoniam ab 
ipso patientia mea. 

1 subjicietnr a. m. N, 

7. Quia Mpse Deus meus et 
•salvator meus, *adjutor meus: 
non emigrabo. 

1 ipse est N, 2 salutaris N. 8 su- 
sceptor N. 

8. In Deo salutare meum et 
gloria mea; Deus auxilii mei, et 
spes mea in Deo ^esi 

1 est fehlt N. 

9. Sperate in *eo, omnis con- 
gregatio populi, eflPimdite coram 
illo corda vestra : Deus adjutor 
*noster in aeternum. 

1 eum, omne concUium plebis JV. 
3 noster est N, 

10. Vemmtamen VÄui filii ho- 
minum, mendaces filii hominum 
instateris, ut deeipiant ipsi de 
vanitate in idipsum; 

11. Nolite sperare in iniqui- 
tate, ^et rapinas nolite concu- 
piscere ; divitiae si affluant, no- 
lite cor apponere.. 

1 et in rapina ne concupiscatis N, 

12. Semel locutus est Deus, 
duo haec audivi: quia potestas 
Dei est, 

13. et tibi, Domine, miseri- 
cordia ; quia tu reddes unicuique 
^juxta opera sua. 

1 secaudom opera ejus N, 


thursti; mundi iro quedidon in 
an hertin iro faruuieton. 

6. S" ovan thoh undirthüdig sis, 
sela min, uuanda fan imo ge- 
thult min. 

7. IJuanda hie got min in 
neriando min, hulpere min: ne 
sal ic üt faron. 

8. An gode salda min in 
guolicheide min; got hulpon 
minro, in töhopa min an godi 
ist 

9. Getruit an imo, al sam- 
nunga folkis, üt gietit furi imo 
hertan iuuara : got hulpere unsa 
an euuon. 

10. Novan thoh idela kint 
manno, lugina kint mannö an 
uuägon, that sia bedriegen selva 
fan idilnussi an that selva. 

11. Ne ruokit gi te truone an 
unriht, inde rouvas ne ruokit te 
geröne ; rihduomä of sia thihant, 
ne ruokit herta te settane. 

12. Einis sprac got, tuene 
thia gehorda ik : uuanda geuualt 
godis ist, 

13^ in thi, herro, genätha; 
uuanda thu geven salt ein-uui- 
likin bi uuerkon sinin. 


Psalm LXII. 


1. Psalmus David, cum esset in 
deserto Idumäeae. 

2. Deus, Deus meus, ad te 


2. Got, got min, te thi fan 


LXI. 5. faruuitton. — 9. „ut gietit sieht aus wie utgiitit^ J3", 

herta iauana. — 10. thohe. 11. gi te trüöne] giotruoni. rouvas] 

rouas 3f5., ijiber das undeutliche a ist noch ein deutlich^ übergeschrieben, 
ththant] thinat. 12. hei H, mit v. 13 verbunden, ist fehlt. 


de luce vigilo; BiÜvit Hn te 
anima mea, qnam mnltipliciter 
tibi caro mea, Jn terra deserta 
et ^siae via et ^Inaqnosa. 

1 ttbIJf. 8 lnvi»F. SslneaqnaV. 

3. Sic in eancto appanii tibi, 
ut Tiderem virtutem tuam et 
gloriam tuam; 

4. Qaouiaiu melior est mise- 
ricordia tna enper vitas; labia 
mea laudabunt te. 

5. Sic beuedicam te in vita 
mea, et in nomine tno levabo 
manuB meas. 

6. Sicut adipe et pinguedine 
repleatur anima mea, et 'labiie 
exultationis laudabit ob meum. 


7. Si ^memor fui tui super 
atratam menm, in %katutini8 me- 
ditabor in te; quia 'fuisti adju- 
ter mens; 

1 memorato« gDm s. 3 dUocDlia s. 
S laetaa es S. 

8. et in velamento 'penna- 
rum tuarum exultabo. 

1 alarnm Viig. 

9. 'Adhaesit anima mea poat 
te; me suseepit dextera tua. 

1 adgliitiD>t> Bit ü. 

10. Ipei vero iln vannm qnae- 
slernnt animam meam, introi- 
bunt in inferiora terrae; 

11. tradentnr in manus gla- 
dü, partes vulpium emnt. Eex 
vero laetabitur in Beo. Lauda- 
buntar omnee quia jurant in eo, 
'quia obatnictiun est os loquen- 
tinm iniqua. 

1 qaoniun DpplUtnm N, 


Lxn. 19 

liohte nnacön ic; thursta an tbi 
Bela min, bo manohfaltlico thi 
fleiBC nun, an ertbon nuöstera 
in äna uuegä in an unaterfol- 
lora. 

3. So an heiligin gesobein ic 
tbi, that ic gisägi craft tbina 
in guolikheide tbina. 

4. tJuanda betera ist ginätha 
thin ovir lif ; leporä n^na lovön 
aulun thi. 

5. So sal ik quethan thi an 
live minin, in an namon tbi- 
nin hevon eal ik heinde mine. 

6. Also mit amere in mit 
feite irfulltt uuerthi B^Ia min, 
in mit leporon mendielis lovän 
aal munt min. 

7. Sd gehugdig uuaa thin 
ovir atrö min, an morgan then- 
con sal ik an thi, uuanda thn 
uuäri bnlpere min. 

8. in an getheke fetheronö 
thinrö mendon saL 

9. Clivdda eela min aftirthi; 
mi antfieng forthora thin. 

10. Bia genuisso an idulnusai 
suobtun sSla mina, in gän au- 
lun an diepora erthon; 

11. gegevona uuertbunt an 
handun suerdes; deüä vnasö 
uueaan aulun. Cunig geuuisso 
blithön aal an gode. tielovöda 
alla thia suerunt an imo, uuanda 
bestuppöt ist mnnt sprekenderö 
unrihta. 


LXII. 2. liotht« ; dag erste t scheint iiteteg durchstriehen zu sein, uua- 
coni. manohfoltlico. an erthon] das folgende bei H. zu v. 3, der Abteilung 
des Ms. entsprechend. uuBtera. anauega; doch ist das mittelste Aundeutlidi 
und kann auch für u gdeeen werden (anuaega). an unaterfollorn] der 
Glossator hat in aquoia verstanden. — 3. thlna] thin. — 4. th!u] 

thiua. — 5. quethan] so MS.mad] mini. — 7. gehuldig. 


20 


Psalm LXIII. 


Psalm 

1. In finem, psalmus David. 

2. Exaudi, Beus, orationem 
meam, ^cumdeprecor*, a timore 
inimici ^eripe animam meam. 

1 dum tribulor N. 2 erue N. 

3. Prokexisti me % conventu 
malignantinm, a multitudine ope- 
rantium iniquitatem; 

1 a conv. malign. fekU N. 

4. quia ^exacuerunt ut gla- 
dium linguas suas, intendenint 
arcum, rem amaram, ut sagit- 
tent ^in occultis immaculatum; 

1 nt gl. 1. 8. exac N, 2 immae. in 
occ. N. 

5. ^subito sagittabunt eum^ 
et non timebuni Firmaverunt 
sibi sermonem ^nequam, 

1 repente N, 2 malignnm N. 

6. %arravenmt ut absconde- 
rent laqueos; dixerunt: quis vi- 
debit eos? . 

1 disposuernnt N. 

7. ^Scrutati sunt iniquitates, 
defecerunt scrutantes ^scruta- 
tiones. 

1 perscrutati N. 2 scnitinlo Vulg. 

8. Accedet homo ad cor altum, 
et exaltabitur Deu&. 

9. Sagittae ^parvulorum fa- 
ctae sunt plagae eorum, et infir- 
matae sunt contra eos linguae 
eorum. 

1 infantium N, 

10. Conturbati sunt omnes qui 
Tidebant eos, et timuit omnis 
homo; et annunciaverunt opera 
Dei, et facta ejus intellexerunt. 

11. Laetabitur justus in Do- 
mino, et sperabit in eo, et lau- 
dabuntur omnes recti corde. 


2. Gehori, got, gebet mtn, 
so ic biddon ; fan forhtun f iun- 
dis genere sela mina. 

3. Thu beschirmedos mi fan 
samnungun uveldänigero , fan 
menege uuirkindero unriht; 

4. uuanda scerpidon also suert 
tungon iro, thenedon bogen, sa- 
ca bittera, that sia scietint an 
hulingon umbeuuollenin, 

5. Galico Bcutton sulun imo, 
in ne sulun forhtun. Gefesto- 
don sig uuort niuuiht, 

6. taldon that sia behelin 
strikke; quäthun: uue sal ge- 
sian sia? 

7. TJndersuohton unreht, te- 
fuoron suokinda irsuokenussi. 

8. Genäcön sal man in hertin 
diepin, in irhavan uuirthit got. 

9. Scefte lutticorö gedäna sint 
uundon iro, in ummahtiga sint 
angegin im tungen iro. 

10. Gidruovida sint alla thia 
gisägon sia^ inde forhtida alla 
man; in cundidon uuerk godis, 
in deda sina famämon. 

11. BUthon sal rehlico an her- 
ron, in getruon sal an imo, in 
geloYÖda sulun uuerthun alla 
rehlica an hertin. 


LXIII. 2. forhtun] der letzte Teil des Wortes durch eine Basur un- 
deutlich. — 3. uuirkindere. 4. bogo. sara. scietint] so Ms, — 
5. G&lico] so M.S, gefestoda. — 6. taldon] so deutlich Ms, — 
8. irhavan] iruhunnu MS., irhauuun H, — im MS., ini H, — 10. uuerch 
oder werck (h uftd k sind nicht gut unterschieden), deda sina an farna- 
wen. — 11. gelovöda] so MS, 
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Psalm 

L In finem, psalmus David. Can- 
ticum Jeremiae et Ezechielis populo 
transmigrationiSjCum inciperent exire. 

2. Te decet hymnus, Dens, 
in Syon,. et tibi reddetur votiim 
in Jerusalem.« 

3. Exaudi orationem meami 
ad te omnis caro veniet. 

4. Verba iniquorum praeva- 
luerunt super nos, et Mmpieta- 
tibus nostris tu propitiaberis. 

1 impietates nostras N, 

5. Beatus, quem elegisti et 
assumsisti! ^habitabit in atriis 
tuis. ßeplebimur in bonis do- 

mus tuae. i inhabitabit VmJg, 

6. Sanctum est templum tuum, 
*mirabile in *aequitate. Exaudi 
nos, DeuSj salutaris noster, spes 
omnium finium terrae, et in man 
longe; 

1 udmirabile N, 2 justitia N. 

7. praeparans montes in vir- 
tute tua, ^accinctus potentia; 

1 circumcinctus potentatu N. 

8. qui conturbas ^profundum 
maris, ^sonum fluctuum ejus. 

1 fündum N. 8 sonum fi. e. quis 
sufferet? N, 

9. Turbabuntur gentes, et time- 
bunt qui ^habitant terminos, a 
signis tuis; exitus *matutini et 
vespere delectabis. 

1 inhabitant fines terrae N. 2 mane N, 

10. Visitasti terram et Hne- 
briasti eam; multiplicasti ^locu- 
pletare eam. ^Flumen Dei re- 
pletum est aquis. Farasti cibum 
ülorum, quoniam ita est prae- 
paratio *eju8. 

1 ebriasti N. 2 ditare N. 8 flu- 
yiu8 . . . repletos N, 4 tua N. 


LXIT. 


2. Thi timit lof, got, an Syon, 
in thi uuirthit gegevan geheita 
an Hierusalem. 

3. Gehori gebet min! te thi 
alla fleisc cuman sal. 

4. TJuort unrehtero creftih 
uuaron ovir uns, in sundon un- 
son thu ginäthön salt 

5. Salig thana thu gecuri in 
genami! uuonön sal an frit-ho- 
von thinin. Irfullida uuerthun 
uuir an guode hüses thinis. 

6. Heilig ist duom thin, nun- 
derlic an rehti. Gehori unsig, 
got, nereando unsa, to-hopa 
allerö endo erthon in an seuui 
ferro ; 

7. geruuindi berga an crifte 
thinro, gigurdit mit geuuelde. 

8. thie gidruovis diopi seuuis, 
lüt fluodi sinro. 

9. Gedruoveda uuerthunt thia- 
di, in forhton sulun thia uuo- 
nönt an gemerke, fan teiknon 
thinon; üt-ferthi morganis in 
avondis saltu gelievon. 

10. Thu uuisodos erthon in 
fardrenkidos sia, thu gemanoh- 
faldedos te gerikieni sia. Fluot 
godis irfullit ist mit uuateron. 
Thugeruuedos muos iro, uuanda 
so ist geruuinga iro. 


LXIV. 2. hierlm. — 3. alla fleisc] wegen Verbindung des 

plur, von al mit einem CoUectivbegriffe im Sing, vergL oben Ps. 63, 10 u. 
Hei. 1804. 3075. 4177, auch Ps, 71, 19. — 4. unrethero. sundo un- 

seu. Salt fehlt, — 5. uuir fehlt, — 8. thie] thia. seuuis] so MS, — 

9. teignon MS, — 10. fardrenkendos MS, H. gerikisni. Thu] tu. — 
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Psalm LXIV-LXV. 


11. ^RiYos ejus inebria, mul- 
tiplica ^genimina ejus; in ^etil- 
licidiis ejus *laetabitur germi- 
nans. 

1 snlcos N. 3 generationes JV. 
3 stillicidia N, 4 laet cum 
exorietur N. 

12. Benedices ^coronae anni 
benignitatis tuae, et campi tui 
replebuntur ubertate; 

1 coronam N, 

13. pinguescunt ^speciosa de- 
serti, et exultatione coUes acciö- 
gentur. 

1 fines N, 

14. Induti sunt arietes ovium, 
et ^valleB abundabiint frumento; 
clamabunt, etenim hymnum di 
Cent. 

1 conyalles N, 


11. Beke iro fardrinkende, ge- 
manohfaldot cunni iro, an dro- 
pon iro blithön sal barinda. 


12. Quethon daltu coronam 
iäris guodi thinro, in feit thi- 
na irfuUot uuerthunt mit ge- 
nuhte; 

13. feita sulun uuerthun sco- 
nithä uuostinnon in mendisle 
huvelä begurdida uuerthuni 

14. Anacleida sint uuitherä 
scäpo, in dale thion sulun mit 
fruhti ; ruopon salun , geuuisso 
lof quethan salun. 


Psalm 

1. In finem, canticum psalmi re- 
surrectionis. 

2. Jubilate Deo, omnis terra, 
^psalmum dicite nomini ejus; 
date gloriam laudi ejus. 

1 psallite N. 

3. Dicite Deo: quam terribi- 
lia sunt opera tua, Domine! In 
multitudine ^virtutis tuae men- 
tientur tibi inimici tui. 

1 potentia jV. 

4. Omnis terra adoret te et 
psallat tibi, psalmum dicat no- 
mini; Huo. 

1 tno altissime N, 

5. Venite et videte opera ^Dei 
terribilis in consiliis super filios 
hominum, 

1 l)omixii, quam N, 

6. qui convertit mare in ari- 
dam: in flumine pertransibunt 
pede. Ibi ^aetabimur in ipso, 

1 jocondabimnr N, 


LXV. 


2. Singit gode, al ertha, lof 
quethet namon sinin, gevet guo- 
lihheide lovi sinin. 

3. Quethit gode: so eiselika 
thing sint uuerk thina, herro! 
an meni^ crefti tMnro liegen 
sulun thi Hunda thina. 

4^ AI ertha bede thi in singe 
thi, lof quethe namin thinin. 

5. Cumit in gesiet uüerk godis 
egislikis an rädon ovir kint 
manne, 

6. thie kierit seo an thurri- 
thon : an fluode ovir lithon solun 
mit fuoti. Tha solun uuir bli- 
thän an imo. 


LXIV. , 12. Quethon] cf. 62, 5. — 14. von hier beginnt 

die zweite Hand, anacleida sint] Anaciados. — 

LXV. 4. namim. — 5. nach godis ein Kreuz im MS, — 
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7. qui dominatur in virtute 
8aa in aeternnm. Oculi ejus 
super gentes respiciunt: qui 
^exasperant, non exaltentur in 
semetipsis. 

1 amaricant N» 

8. Benedicite, gentes, ^Deum 
nostrum, et ^auditam facite vo- 
cem laudis ejus, 

iDeo nostro^. 2 o1>aadite voci jY. 

9. qui posuit animam meam 
^ad vitam, et non dedit in com- 
motionem pedes meos. 

1 in Tita N. 

10. Quoniam probasti nos, 
Dens, 'igne nos examinasti, 
sicut examinatur argentum. 

1 ignisti nos sicut ignitur argen- 
tum N. 

11. Induxisti nos in laqueum, 
posuisti tribulationes in dorso 
nostro, imposuisü homines super 
eapita nostra; 

12. transivimus per ignem et 
aquam, et eduxisti nos in refri- 
gerium. 

13. Introibo in domum tuam 
in holocaustis, 

14. reddam tibi vota mea, 
quae distinxerunt labia mea et 
locutum est os meum in tribu- 
latione mea. 

15. Holocausta medullata offe- 
ram tibi cum ^incenso arietum, 
oifferam tibi boves cum hircis. 

1 incensu N, 

16. Venite, auditeii^ et nar- 
rabo, omnes qui timetis ^Deum, 
quanta fecit animae meae. 

1 Dominum N, 


7. thie uualdonde ist an crefke 
sinro an euuon. Ougun sina 
ovir thiadi scauuot: thia uuither- 
stridunt, ne uuerthint irhavan 
an sig selvan. 

8*. Geuuiet, thiadi, got unsan, 
in gehorda duot stemma levis 
sinis, 

9. thie satta sela mtna te live, 
in ne gaf an giruornussi fuoti 
mine. 

10. üuanda becorodos uns, 
got, mit fuire uns irsuohtos, also 
man irsuokit silver. 

11. Thu leidos unsig an stri- 
cke, sattos arvit an ruggi un- 
sin, gesattos man ovir hovit 
unsa; 

12. uui lithon thuro fuir in 
thuro uuatir, in brähtos unsig 
an cuolithon. 

13. gän sal ic an huse thinin 
an offringon, 

14. gevan sal ic thi geheita 
mina, thia undirsciethon leporä 
mina in sprac munt min an ar- 
vithi mina. 

15. Offringä luttira offrän sal 
ic thi mit brunni uuithero, ofi- 
ran sal ic thi ohson mit buckin. 

16. Cumit, gehorit, in tei- 
len sal ic, alla thia forhtit gode, 
huo deda sela mina. 


LXV. 7. an euuon] von H, zur Besserung vorgeschlagen, ougu- 
teuuon MS, sig] sil MS, — 8. unsa. — 9. fuoti] so MS,, nicht 

fuoz. — 10. üuanda in becorodos. irsoukit. — 11. gesatto. — 

12. uuathir. cuolithon] so MS. — 14. geherta ilf/S. mtna /^rminemo; 

s, zu Ps, II. 12. — 15. olisson. — « 16. huö deda sola mina] 

iüie er meine Seele machte, mussgegenüber dem lat. Texte gestanden haben, 
weil die Gl, L, 522 aus dieser Stelle hud quanta heraus heben, — 
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Psalm LXVI. 


17. Ad ipßum ore meo da- 
mavi, et ^exultavi sub lingua 
mea. 

1 exaltavi Vulg. N. 

18. Iniquitatem si aspexi in 
corde meo, Bon exaudiet ^Domi- 
nuß. Propterea exaudivit Dens, 
et ^attendit voci deprecationis 
meae. 

1 Dens N, 2 intendit N. 

19. Benedictus Deus, qui non 
amovit ^orationem meam et mi' 
Bericordiam suam a me. 

1 d«precationem N, 


17. Te imo mmidi minin riep, 
in mendida undir tnngon minro. 

18. Unreht of gisag an her- 
tin minin, ne sal gehoran herro. 
Be thia gehorda got in thähta 
ßtemmon bedon minro. 


19. Greuuigit got, thie ne far- 
uuarp gebet min in ginatha sina 
fan mi. 


Psalm IXVI. 


1. In finem, in hymnis, psalmus 
cantici David. 

2. Deus misereatur noötri et 
benedicat nobis, illuminet vnl- 
tum suum super nos et mise- 
reatur nostri, 

3. ut cognoscamus in terra 
vitam tuam, in omnibus gentibus 
salutare tuum. 

4. Confiteantur tibi populi, 
Deus, confiteantur tibi populi 
omnes. 

5. Laetentur et exultent gen- 
tes, quoniam judicas populos in 
aequitate, et gentes in terra 
^dirigis. 

1 diriges N. 

6. Confiteantur tibi populi, 
Deus, confiteantur tibi populi 
omnes. 

7. Terra dedit fructum suum. 
Benedicat nos Deus, Deus no- 
ster, 

8. benedicat nos Deus, et 
metaant eum omnes fines terrae. 


2. Got ginäthi unsig in ge- 
uuie unsig, irliohte antsceine sin 
ovir uns in genäthi unsig, 

3. that uuir antkennan an 
erthon uueg thinin, an allen 
thiadon salda thina. 

4. Be^an thi folc, got, be- 
gian thi folc alla. 

5. Blithent in mendint thia- 
di, uuanda thu irduomis folc an 
rehti, in thiadi an erthon gerihtis. 

6. Begian thi folc, got, be- 
gian thi folc alla. 

7. Ertha gaf uuahsmon sinin. 
Geume unsig got, got unser, 

8. geuuie unsig got, in forh- 
tan imo alla einde erthon. 


LXV. 18. gott. — 

LXVI. 2. irHothe. — 6. Begian] so MS, — 

Beuuie. — 8. forhtan] frohtan MS., frothan Ä — 


7. uuahsmo. 


Psalm LXVII. 
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Psalm LXYII. 

l.In finem^psalm.cantici ipsi Dayid. 

2. ExurgatDeus^ et dissipen- 
tur inimici ejus^ et fugiant qui 
oderunt emxx, a facie ejus. 


3. Sicut deficit fumus, defi- 
ciant; sicut fluit cera a facie 
iguiS; sie pereaut peccatores a 
facie Dei. 

4. Et justi ^epulentur et exul- 
tent in conspectu Dei, et dele- 
ctentur in laetitia. 

1 Jocnndentor N. 

5. Cantate Deo, ^psalmum 
dicite nomini ejus, iter facite ei, 
qui ascendit super occasum: 
Dominus nomen 'illi. 

1 psallite N. 2 est Uli N, 

6. ^Exultate in conspectu 
ejus; turbabuntur a facie ejus, 
patris orphanorum et judicis vi- 
duarum. 

l Et exnlt. N, 

7. Dens in loco sancto suo, 
Dens *qui inhabitare facit *unius 
moris in domo, qui educit »Tin- 
ctos in fortitudine, similiter *eos 
qui exasperanty qui habitant in 
sepulchris. 

1 qui fehü N. 2 nnias modi , yel 
unins moris N. 8 compeditos 
N. amaricantos K 

8. Dens, cum ^egredereris in 
conspectu populi tai, cum *per- 
transires in deserto^ 

1 egrredieris coram populo tuo N, 
2 transieris N. 

9. terra mota est, etenim 
coeli distillaverunt a facie ^Dei 
Sinai, a facie Dei Israel. 

1 Dei Israel, mons Syna a facie Dei 
Israel N. 


2. Up standi got in testorda 
uuertbin fiundä sina in flient 
tbia batodon imo, fan antsceine 
sinin. 

3. Also teferit rouc, tefarin; 
also flütit uuabs fan antsceine 
fuiris, so farfarin sundiga fan 
antsceine godis. 

4. In reblica gouma uuirkint 
in mendint an antsceine godis, 
in gelievent an blithone. 

5. Singet gode, lof quetbet 
namon sinin, uueg uuirkit imo 
tbie up steig oyir nitbegang: 
berro namo imo. 

6. Mendit an geginuuirdi sin- 
ro ; gidruoveda uuertbint fan ant- 
sceine sinro, faderis uueisono 
in scepenin uuidouuanö. 

7. Got an stede beilegoro 
sinro, got tbie an uuonön duot 
einis sidin an buse, tbie üt lei- 
dende bebundona an sterke, als6 
tbia tbia uuitberstridunt, tbia 
uuonunt an gravon. 

8. Got, so tbu giengi an ge- 
ginuuirdi folkis tbinis, so Um 
tburo-litbi an uuöstinon, 

9. ertba irruort ist, geuuisso 
bimela drupon fan antsceine go- 
dis Sinai, fan antsceine godis 
Israel 


LXVII. 3. furis MS., fuiria H. — 4. rehtica MS, — 5. tbia. 
nitbegang] inthegang MS, — 6. fadera. — 7. beilegono. an uno- 

nön] anuuano. uutleidende MS,, untleidende H, stercke. stridut MS. an] 
a MS. — 8. mit so tbu giengi ; wahrscheifdic^ war in der Ursprung- 

liehen Handschrift cum erst durch mit glossiert, dann dieses getügt und 
das richtige so geschrieben worden, uustinon — 8. druppon. antsceine 
das zweite Mal] antseine MS, — Israel] irL MS, — 
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Psalm LXVII. 


10. Pluviam voluntariam ^se- 
gregabis Dens hereditati tuae, 
et infirmata est, tu vero perfe- 

Clßtl eam. i segrregans N. 

11. Animalia tua habitabnnt 
in ea; parasti in ^dulcedine tua 
pauperi, Dens. 

1 taa soavitate egenti N. 

12. Dominus dabit verbum 
evangelizantibus virtute multa. 

13. Rex virtutum dilecti di- 
lecti, et speciei domus dividere 
spolia. 

14. Si dormiatis inter medios 
cleros, pennae columbae dear- 
gentatae, et posteriora dorsi 
ejus in pallore auiri. 

15. Dum discernit ^coelestis 
reges super eam, nive dealba- 
buntur in Selmon. 

1 snpercoelestis N. 

16. ^Mons Dei mons pinguis, 
mons coagulatus, mons pinguis. 

1 montem Dei montem uberem dico 
N. an Stelle diese« Vereee. 

17. TJt quid suspicamini mon- 
tes ^coagulatos ? *Mons in quo 
beneplacitum est Deo habitare in 
eo; etenim Dominus 'habitabit 
in finem. 

1 uberes N. 2 montem N. 3 inha- 
bitabit J^. 

18. Currus Dei decem milli- 
bus multiplex, millia laetantium ; 
Dominus in ^eis in Sina in 
sancto. 

1 illis N. 

19. Ascendisti in altum, *ce- 
pisti captivitatem, accepisti dona 
in hominibus, *etenim non cre- 
dentes inhabitareDominumDeum. 

1 captivasti N. 2 etenim fehlt N. 


10. Regin uuilligin ut scei- 
thon saltu got ervi thinin, in 
ummahtigist, thu geuuisso thnro- 
fremidos sia. 

11. Quicca fe thina uuonun 
sulunan iro; thu geruuidos an 
suoti thinro armm, got. 

12. Herro ^givit uuort predi- 
condon mit crefte mikiliro.* 

13. Cunig crefte lievis lievis, 
in sconis hüsis te deiline gi- 
rouvin. 

14. Of gi slapit under mitdon 
samnungun, fetheron düvon fer- 
silvedero, in afrista rugis iro 
an bleike goldis. 

15. So undirsceithit himilisco 
cuningä ovir sia, fan sneue uuita 
sulun uuerthun an Selmon. 

16. Berg godis berg feit, 
berg suevot, berg feitit. 

17. Be uuie uuanit gibergä 
gequahlit? Berg an themo uuala 
gelicäd ist gode te uuonöne an 
imo ; geuuisso herro uuonon sal 
an ende. 

18. Reidi-uuagon godes mit 
ten thüsint manohfalt, thusint 
blithendero, herro an im an Si- 
nai an heiligen. 

19. Up stigi an hoi, nämi 
hafta, antfiengi ge^a an man- 
nen, geuuisso ungelouvinda an 
te uuonene herron got. 


LXVII, 10. utsceithon MS,, nicht utscelthon. — 11. uuonum 

MS., naonun H, armin fehlt — 12. predicodou — 13. scuonis. 

giruouin. — 14. sumnungun JfÄ fersilvederö,^6n. s^r., aus Misverständ- 
nis des Glossators für fersilyeride, nom. ph — r 15. undirsceitit. sn^ue] 
snene MS. — 16. siieuot] kann atich sneuot gelesen werden, cf, GL 
Lips. 762. — 17, uuaintgi. gelicast. — 18. rediauagon; cf. Gl. 

Lips. 660. — 19. üp stigis. antsiengi. ne ungelouuinda. berro. — 
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20. Benedictus Dominus ^die 
quotidie! Prosperum iter faciet 
nobiß *Deu8 salutarium nostro- 
rum. 

1 de die in diem N. 2 santtatum 
nostrarmn N. 

21. Dens nosterDeus salvos 
faciendi, et Domini ^Domini exi- 
tus mortis. 

1 fehÜ N. 

22. Verumtamen Dens ^con- 
fringet capita inimicorum suo- 
rum, verticem capilli perambu- 
lantium in delictis suis. 

1 conquassabit N. 

23. Dixit Dominus: ex Basan 
convertam, convertam ^in pro- 
fundum maris, 

1 de profundls N. 

24. ut intingatur pes tuus 
in sanguine, lingua canum tuo- 
rum ex inimicis ab ipso. 

25. ^Viderunt ingressus *tuos, 
Dens, ^ingressus Dei *mei, re- 
gis mei qui est in sancto. 

1 visi sunt ^. 2 tui ^. 3. gressus 
N. 4 regis mei qui e. i. s. N. 

26. Praevenerunt principes 
conjuncti psallentibus, in medio 
juyencularum tympanistriarum. 

27. In ecclesiis benedicite 
*Deo Domino, de fontibus Israel. 

1 Deum Dominum N. 

28. Ibi Beniamin ^adolescen- 
tulus *in mentis excessu, princi- 
pes Juda duceseorum, principes 
Zabulon, principes Nephthafim. 

1 adutescentior N. 2 in eztasi Ar. 

29. Manda, Dens, ^virtuti 
tuae; confirma hoc, Dens, quod 
operatus es in nobis. 

I virtutem tnam N. 

30. A templo tuo Mn Jerusa- 
lem tibi Offerent reges munera. 

1 quod est in Jer. N, 


20. Geuaiet herro an dag 
daga-uuelikis! gisunda farth 
duon sal uns got säldanö un- 
sero. 

21. Grot unser got behaldana 
duonda, in herrin herrin ut- 
farth dödis. 

22. Novan thoh got tebrecan 
sal hovit fiundo sinro, sceithlon 
lookis umbi ganginderö an mis- 
dädin iro. 

23. Quad herro: fan Bäsan 
bekeran sal ic. keron an düpi 
seuues, 

24. that nat uuerthe fuot thin 
an bluode, tunga hundo thinro 
fan fiundun fan imo. 

25. Gesagon ganga thina, got, 
gangä godes. nunis, cuningis 
minis thie ist an heiligin. 

26. Furi quämon furista ge- 
fuogeda singindon, an midton 
thierno timparinno. 

27. An samnungun geuuiet 
gode herren, fan brunnon Israel. 

28. Thär Beniamin jungelig 
an muodis ovirferdi, furista Jüda 
leiderä iro, furista Zabulon, fu- 
rista !Nepthalim. 

29. Gebuit, got, crefti thinro ; 
gefesti that, got, that thu uuork- 
tus an unsig. 

30. Fan duome thinin an Jeru- 
salem thi offi*ön sulun cuningä 
gevon. 


LXVII. 20. farht. - 
genominen, ntftirht dodi. — 
gindero fehlt bei H, — 
nimis MS, — 27. IsrL - 


21. duonda] faciendi scheint als nom.plur, 
22. Nouantoh sceibt Ion lockis umbigan- 
23. dubi . — 25. mlnls cUis zweite Mal] 

80. JerliE sulun] sulim M8. — - 


i--^>7fS^^ 
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Psalm LXVII— LXVIII. 


31. Increpa feras ^arundinis; 
congregatio tanrorum *iii vac- 
cis populorum, ut ^excludant 
eo8 qui probat! sunt argento. 

1 calami N. 2 inter yaccas N. 

3 exclndantur hi N. 

32. ^Dissipa gentes quae bella 
volunt: ^venient legati ex Ae- 
gypto, Aethiopia *praeveniet 
manus *eju8 Deo. 

1 disperge N. 2 offerant yeloci- 
ter ex Aeg. N, 3 festinet N. 

4 dare N. 

33. Eegna terrae, cantate 
Deo, psallite Domino, 

34. psallite Deo, qui asoeiL- 
dit super *coelum coeli ad orien- 
tem. 

1 coelos coelomm N. 

35. Ecce, dabit ^voci suae 
vooem virtuos. Date gloriam 
Deo super Israel, magnüioentia 
ejus et virtus ejus in nubibus. 

1 Tocem suam N. 

36. Mirabilis Dens in sanctis 
suis, Dens Israel ipse dabit vir- 
tatem et fortitudinem plebis suae. 
Benedictus Dens! 

Psalm 

1. In finem, pro iis qui commnta- 
buntur, David. 

2. Salvum me fac, Dens, quo- 
niam intraverunt aquae usque 
ad animam meam. 

3. Infixus sum in limo pro- 
fundi, et non est substantia; 
yeni in altitadinem maris, et 
tempestas demersit me. 

4. Laboravi clamans, raucae 
factae sunt fauces meae, defe- 
cerunt oculi mei *dum spero in 
Deum meum. 

1 ab sperando N. 


31. Refang dier riedis : sam- 
nunga stierö an cuon folco, that 
sia üt seeithin thia thia geco- 
roda sint mit silver. 

32. Testori thiadi thia uuigä 
uuilunt: cumun sulun bodon fan 
Aegipto, Aethiopia furi cumun 
sal heinde iro gode. 


33. ßiki erthon, singit gode, 
singit herrin, 

34. Singit gode thie up stt- 
git ovir himel himeles te oster- 
halvon, 

35. Eoco, gevon sal stimma 
sinro stemma crefte. Gevet guo- 
lic-heide gode ovir Israel, mi- 
kili sin in craft; sin an uulcun. 

36. Uundirlic got an heiligen 
sinin, got Israel hie gevon sal 
craft in sterke folkis sinis. Ge- 
uuiit got! 

IXYIII. 

2. Behaldan mi duo, got, 
uuanda in giengon uuatir untes 
te Selon minro. 

3. Gestekit bin ic an leimon 
diupi, in ne ist geuuesannussi; 
ic quam an diopi seuues, inde 
geuuidere bescendida mi. 

4. Ic arvidoda ruopinde, heisa 
gidäna uurthun kelon mina, te- 
fdorun ougon min so ic getrüon 
an gode minin. 


LXVII. 31. Refang] cf. ags. a-fön, timore afficere, folcco. sciethin 
thi thia gec. s. — _ 32. sulun] sulim MS, — 34. Sangit. thia. — 

35, gnolicheide MS, I7rl. craft sin zweimal — 36i Islr.— 

LXVIII. leime. 4. s6J sal. — 
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5. Multiplicati sunt super ca- 
pillos capitis mei qui oderunt 
me gratis; confortati sunt ^qui 
persecuti sunt me inimici mei 
injuste; quae non rapui, tunc 
exsolvebam. 

1 inimici mei qni persequuntor 
me injuste H, 

6. Deus, tu scis 4nsipientiam 
meam et delicta mea a te non 
sunt abscondita. 

1 impmdentiam 2ir. 

7. l^on erubescant in me qui 
expectant te, Domine, Domine 
virtutum! non oonfiindantur super 
me qui quaerunt te, Deus Is- 
rael! 

8. Quoniam propter te susti^ 
nui ^opprobrium, operuit 'con- 
fiisio faciem meam; 

1 exprobrfttionem 3r. 2irreyeren- 

9. ^extraneus factus sum fra- 
tribus meis, et 'peregrinus filiis 
matris meae. 

1 alienatos JV. S liospes 13, 

10. Quoniam zelus domus tuae 
comedit me, et opprobria ex- 
probrantium tibi ceciderunt su- 
per me. 

11. Et ^operui in jejunio ani- 
mam meam, et factum est in 
opprobrium mihi, 

1 coopemi 'S, 

12. et posui vestimentum 
meum ^cilicium, et factus sum 
Ulis in paraboUun. 

1 saceum s. 

13. Adversum me %queban- 
tur qui sedebant in porta, et in 
me psallebant qui bibebant vi- 
num. 

1 insultabant 'S, 

14. Ego ^yero orationem meam 
ad te, Domine; tempus bene- 


5. Gimanohfaldoda sint ovir 
lockä hövidis minis thia hatodon 
mi thankis, gesterkoda sind thia 
heftidon mi fiunda mine mit un- 
rehte; thia ic ne nam, thuo far- 
gali 

6. Got, thu uueist unuuiti 
mine, in misdädi mina fan thi 
ne sint beholona. 

7. Ne Seaman sig an mi thia 
bidint thi herro, herro crefte! 
ne uuerthin gescendit ovir mi 
thia suocunt thi, got Israhelis! 

8. Uuanda thuro thi tholöda 
ik bismer, bethecöda scama ant- 
sceini min; 

9. Elelendig gedän bin bruo- 
thron minon in fremithi kindon 
muodir minro. 

10. Uuanda ando hüses thi- 
nis at mi, in bismer lastrin- 
dero thi fielen ovir mi. 

11. In ic thecoda an fastin- 
gon sela mina, in gedän ist an 
bismer mi, 

12. in gesatta uuät mina te 
heron, in gedän bin im an spelle. 

13. Angegin mi spräcon thia 
säton an portun, in an mi sun- 
gun thia druncun uuin. 

14. Ic geuuisso gebet nun te 
thi, herro; tit uuala te likene. 


LXYIIL 5. Gimanoch foldoda. gesterkodo] %o MS, mini. — 6. uuoist 
MS, — 7. gescemdit. israhelis au^^escArie&en. — ll.grdan. ^ 12. min. 
im] ioi H« gegen das MS, 
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placiti, Deus! In multitudine 
misericordiae tuae exaudi me, 
in veritate salutis tuae! 

1 auteiD N. 

15. ^Eripe me de luto, ut 
non *infigar; *libera me ab iis 
qui oderunt me, et de *profun- 
dis aquarum. 

1 salvum me fac N. 2 inbeream N. 
8 ernar ex his qui N, 4 pro- 
funde N, 

16. Jfon me demergat tempe- 
stas aqnae, neque absorbeat me 
profundum, neque ^urgeat super 
me püteus os 8uum. 

1 coartet N. 

17. Exaudi me, Domine, quo- 
niam ^benigna est misericordia 
tua; seoundum multitudinem mi- 
serationum tuarum respice in me, 

1 suavis N, 

18. ^et ne avertas faciem 
tuam a puero tuo, quoniam tri- 
bulor: velociter exaudi mel 

1 et fehU N. 

19. Intende animae meae, et 
^libera eam; propter inimicos 
meos ^eripe nie! 

1 redime N. 2 erue N, 

20. Tu *8ci8 improperium 
meum et confusionem meam et 
^reverentiam meam; in con- 
spectu tuo sunt omnes *qui tri- 
bulant me. 

1 enim co^oscis opprobrium N, 
2 verecundiam N, 3 tribulan- 
tes me N. 

2h ^Improperium expectavit 
cor meum et miseriam : et susti- 
nui, qui simul contristaretur, et 
non fuit; et ^qui consolaretur, 
et non inveni. 

1 opprobrium N, 2 et oonsolan- 

tes N. 

22. Et dederunt in escam 
meam fei, et in siti mea pota- 
verunt me aceto. 


got ! An menege ginäthon tbinro 
gehori mi, an uuärheide saldun 
thinro ! 

15. Genere mi fan horouue 
that ne ic inne steke; genere 
mi fan then thia hatodon mi, 
in fan diopithon uuatirö. 


16. Ne mi besenki geuuidere 
uuateres, noh ne farsuelge mi 
diupi, noh ne antlüke ovir mi 
putte munt iro. 

17. Grihori mi herro, uuanda 
guot ist ginätha thin; aftir me- 
nege ginäthono thinro scauuuö 
an mi, 

18. in ne kere antsceine thin 
fan knapin thinin, uuanda ic 
geuuitenöt uuirthon: sniumo 
gihori mi! 

19. Thenke. Selon minro in 
ginere sia; thuro fiunda mina 
irlösi mi. 

20. Thu uuest laster minin 
in scama mina in unera mina, 
an geginuuirdi thinro sint alla 
thia uuitonont mi. 


21. Lasteris beid herta min 
in armuodis: in ik beid, thie 
samon gedruovit uuirthi, in ne 
uuas ; the getröstö.da, in ne fant. 


22. In gävon an muos min 
galla, in an thurste n^nin dren- 
kedon mi mit etige. 


LXVm. 15. stecke MS, — 


17. thin] thina. 


18. geuuithe- 


not. sinnmo. — 19. thenke] thende, cf. Ps. 69, 2. mi] im MS. — 

21. beid das erte Mal] beida. thia. — 22. minin] min. 
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23. Fiat mensa eorum coram 
ipsis in laqueum et in retribu- 
tiones et in scandalum! 

24. ObsGurentur oculi eorum 
ne videant, ^et dorsum eorum 
semper incurva! 

1 et fekU N. 

25. ^Effunde super eos iram 
tu am, et *furor irae tuae com- 
prehendat eos! 

1 efftinde toAm/Mt- N, S Id- 

dignatio N, 

26. Fiat habitatio eorum de- 
serta, et in tabemaculis eorum 
non sit qui inhabitet 

27. Quoniam quem tu per- 
cussisti, persecuti sunt, et super 
dolorem vulnerum meorum addi- 
deruni 

28. Appone iniquitatem super 
iniquitatem ^eorum, et non in- 
trent in justitiam tuam. 

1 ipsomm N. 

29. Deleantur de libro viven- 
tium, et cum justis non sori- 
bantur. 

30. ^Ego sum pauper et do- 
lens ; salus tua , Dens , susce- 
pit me. 

1 pauper et dolens ego som et Sa- 
lus Tulti tui, Deus . . K, 

31. Laudabo nomen Dei cum 
cantico ; ^et magnificabo eum in 
laude. 

1 et fehU N. 

32. Et placebit Deo super 
vitulum novellum, cornua produ- 
centem et ungulas. 

33. Videant ipauperes et lae- 
tentur; quaerite ^Deumetvivet 
anima vestra. 

1 Inopes N. 2 Dominum N. 

. 34. Quoniam exaudlyit pau- 
peres Dominus, et ^vinctos suos 
non «despexit. 

1 compeditos N. 8 sprevit N, 

LXVIII. 2o. thia. 29. Fardiligon. — 31. namo. — 

32. it] ic MS, nuaui-horni forhbrenginde ; nnum- am ScJdtMS der Zeile, — 

33. blithi, sal fehlt — 34. faruuirp. 


23. TJuerthe diso iro furi im 
an stricke, in an uuitherlonon 
in an besuic-heide ! 

24. DuncIa uuerthin ougon 
iro that sia ne gesian, in rukgi 
irö io an crumbe! 

25. Ut guit ovir sia äbulge 
thina, in heitmuode abulge 
thinro befangi sia. 

26. TJuerthe uuonunga iro 
uuösti, in an selethon irö ne 
sie thie uuone. 

27. Uuanda thana thu sluogi 
ehtidon sia, in over ser uundeno 
nunrö geöcödon. 

28. Gesette unreht ovir un- 
reht iro, in ne gangint an reht- 
nussi tMn. 

29. Fardiligot uuerthin fan 
buoke libbenderö, in mit reht- 
licon ne uuerthon gescrivona. 

30. Ic bin arm in treghafb; 
salda thin, got, antfieng mi. 


31. Lovon sal ic namon go- 
dis mit sänge, in gemikolon sal 
ic imo an loye. 

32. In gelicon sal it gode 
ovir calf nüuui, hornir forth 
brenginde in cläuuon. 

33. Gresian arma in blithin; 
suokit got in libbun sal sela 
iuuua. 

34. Uuanda gehorda arma 
herro, in gibundana sina ne far- 
uuarp. 
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35. Laudent illum coeli et 
terra, mare et omnia reptilia in 
eis. 

36. Quoniam Deus salvam fa- 
ciet Sion, et aedificabuntur civi- 
tates ^Judae; et inhabitabunt 
ibi, et *hereditate acquirent 
eam; 

1 Juda ViOg, 2 hereditatem N, 

37. et Semen servorum ejus 
possidebit eam, et qui diligunt 
nomen ejus, habitabunt in ea. 


35. Lovin imo himelä in er-' 
tha; seu in alla criepinda an im. 

36.Uuanda got behaldan duon 
sal Syon, inde gestiftoda sulun 
nuerthnn bürge Judae ; in uuu- 
nun sulun thar, in mit ervi 
geuuinnon sulun sia; 

37. in cunni scalco sinro nie- 
ton sal sia, in thia minnunt 
namon sinan uuonön sulun an 
imo. 


Psalm LXIX. 


1. In finem, psalmus David, in 
rememorationem, qaod salvum fe- 
cerit eam Dominus. 

2. Deus, in adjutorium meum 
intende; Domine, ad adjuvan- 
dum me festina. 

3. Confundantur et reverean- 
tur,qui quaerunt animam meam. 

4. Avertantur retrorsum et 
erubescant, qui ^volunt mihi 
mala. Avertantur statim eru- 
bescentes, qui dicunt mihi : enge, 
enge ! 

1 cogritant N, 

5. Exultent et Uaetentur in 
te omnes qui quaerunt te, et 
dicant semper: magnificetur Do- 
minus! qui diligunt salutare 
tuum. 

1 jocnndentur N. 

6. Ego vero egenus et pau- 
per sum: Deus, adjuva mel 
Adjutor mens *et liberator mens 
^es tu, Domine; ne ^moreris! 

1 et üb. mens fehlt N. 2 esto N. 
3 tardaveris N, 


2. Got, an hulpe minro then- 
ke; herro, te helponi mi ilo. 

3. Gescendoda uuirthin in 
scamin sig, thia suokint sela 
mina. 

4. Bekerda uuerthin uuithere 
in scaminda, thia uuilunt mi 
uvila. Bekerda uuerthin sän 
scaminda, thia quethunt mi: 
enge, enge! 

5. Mendin in blithin an thi 
alla thia suocunt thi, in que- 
then io: gemikilot uuerthe her- 
ro! thia minnunt saldä thina. 


6. Ig geuuisso thurftic in 
arm bim: got, hilp mi! Hul- 
pere in neriando min bis thu, 
herro ; ne merri ! 


LXVin. 36. Uuando. uuunon] es kann auch uuanun gelesen wer* 
den, — 37. namo. imo vom Glossator vielleicht auf ervi v. 36 bezogen, — 
LXIX. 2. helpoin. — 6. thurthic. 
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Psalm 

1. Psalmus David filiorum Jona- 
dab et priornm captivorum. 

2. In te, Domine, speravi; 
Bon confundar in aetemum. In 
justitia tua ^libera me et *eripe 
me; inclina ad me auremtuam 
et 'salva me! 

1 enie N. 2 ezime N. 3 salynin 

me fac N. 

3. Eßto mihi in Denm pro- 
tectorem et in locum mnnitum, 
nt salvum me facias! quoniam 
firmamentum meum et refiigium 
meum es tu. 

4. Dens mens, ^eripe me de 
manu peccatoris 'et de manu 
contra legem ^agentis et iniqui ! 

1 erue N. 2 et fehU N. S praeter- 
euntis N. 

5. quoniam tu es patientia 
mea. Domine ^Domine, spes 
mea a juventute mea. 

IfehU N. 

6. La te confirmatus sum ex 
utero, de ventre matriö meae 
tu es proteotor mens. 

7. In te cantatio mea semper ; 
tamquam prodigium factus sum 
multis, *et tu adjutor fortis. 

1 sed N. 

8. Repleatur os meum laude, 
ut ^cantem gloriam tuam, tota 
die 'magnitudinem tuam. 

1 cantet N. S magnlücentlam N. 

9. Ne projicias me in tem- 
pore senectutis; cum ^defecerit 
yirtus mea, ne derelinquas me ! 

1 deflciet N, 

10. Quia dixerunt inimici mei 
mihi, et qui custodiebant ani- 
mam meam, »consilium fecerunt 
in unum, 

LXX. 2. te feJüt — 3. vor an siede ist ein \e oder li dreifach 
durchstridien und mit Punkten untersetzt, that thu] that tu. — 4. uuitut] 
dots letzte u etwas verzogen, so dass man auch uuitat lesen "kann, — 5. lu- 
giade MS. — 6. unambun] iambun MS,, uambnn H, — 8. thin 
zweimal, — 10. min] mei hat der Glossator nicht ais plur, des poss^ 
pron,, sondern als gen, sg, des persöni. pron. genommen, 

Heyne altniederd. Denkmäler II. a. Aufl. 3 


2. An thi, herro, getruöda 
ne uuerthe ic gescendit a 
euuon. An rehnussi thin gener 
mi in irlösi mi; neige te m 
öra thin in behalt mi! 

3. Sis mi an got bescirmere 
in an stede fastero, that thu 
behaldan mi duos ! uuanda festi 
min in uuitherfluht min bistu. 

4. Got min, genere mi fan 
hendi sundigis in fan hendi 
uuither uuitut uuirkindes in un- 
rehtis! 

5. Uuanda thu bist gethult 
min, h6rro herro, töhopa min 
fan iuginde minro. 

6. An thi gefestit b.i^ fan büke, 
fanuuambun muodir ndnrö thu 
bist bescirmere min. 

7. An thi sang min io; also 
furi-tekin gedän bin managun, 
in thu hulpere stark. 

8. Irfdllit uuerthe munt min 
mit love, that ik singi guolic- 
heide thina, allan dag mikile 
thina. 

9. Ne faruuirp mi an tide 
eldi; so teferit crafk min, ne 
farlättu mi! 

10. Uuanda quathun fiundä 
min mi, in thia huodun sela 
mina, rat uuarhton an ein, 
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11. dicentes: Deus dereliquit 
eum, persequimini et compre- 
hendite eum, quia non est qui 

*eripiat. 

1 eripiat eum N. 

12. Dens, ne elongerisa me! 
Deus meus, in ^auxilium re- 
spice! 

1 auzilinm meum Vulg.y adiuto- 
rium menm N, 

13. Confundantur et deficiant 
detrahentes animae meae, ope- 
riantur confusione et pudore qui 
quaerunt mala mihi. 

14. Ego ^autem sperabo et 
adjiciam super omnem laudem 
tuam. 

1 autem semper Vtdg.., autem sem- 
per in te N, 

15. Os meum ^annunciabit 
justitiam tuam, tota die ^salu- 
tare tuum, quoniam non co- 
gnovi litteraturam. 

1 eniinciayit N, 2 salntem tuam N, 

16. Introibo in ^potentias Do- 
mini; Domine, memorabor justi- 
tiae tuae solius. 

1 potentiam N. 

17. Deus, docuisti me *a 
juventute mea, et usque nunc 
pronunciabo mirabilia tua. 

1 ex N. 

18. Et usque in senectam et 
Senium, ^Deus, ne derelinquas 
me, donec annunciem bracluum 
tuum generationi omni ?quae 
Ventura est, 

1 Domine JT. 2 snper-venturae ^. 

19. potentiam tuam et justi- 
tiam tuam, Deus, usque in al- 
tissima, quae fecisti magnalia. 
Deus, quis ^est similis tibi? 

1 est fehlt V. K. 

20. Quantas ostendisti mihi 
tribulationes ^multas et malas! 
Et conversus vivificasti me, et 


11. quethinde : got farliet imo, 
ehtin sin in fangit imo, uuan- 
da ne ist thie generi. 

12. Got, ne ferri thu fanmi! 
got nun, an hulpon gescauuuo ! 


13. Gescendida uuerthin in 
tefarin aftri - thinsinde selon 
minro, bethecoda uuerthin mit 
scamon in mit uneron thiasuo- 
cunt uvel mi. 

14. Ic eft getruon sal in 
getocön over al lof thin. 


15. Munt min cundon sal reh- 
nussi thin, allan dag sälda tMna, 
uuanda ne becanda buoc-staf. 


16. in gän sal an geuuelde 
herrin ; herro, gehuggon sal reht- 
nussi thin eines. 

17. Got, thu lerdos mi fan 
iuginde minro, in untes nu far- 
cundon sal ic uundir thin. 

18. In untes an eldi in ur- 
eldi, got, ne farlattu mi, untes 
ic cundi arm tMnin cunni allin 
thie te cumene ist, 

19. geuualt thina in rehnussi 
thin, got, untes an höista, thia 
thu dedi mikila. , Got, uuie ist 
geük thi? 

20. So mikila ogdostu mi ar- 
beithä managa in uvela! In 
bekerit gequiccodos mi, in 


LXX 11. thia.— 15. thlnal thin buche-.— 18 thia.— 

19. thlna] thin. — 20. ogostu. aftgrundi. — 
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de abyssis terrae iterum redu- 
xisti me; 

l et multas N. 

21. multiplicasti imagnificen- 
tiam tuam, et conyersus conso- 
latus es me. 

1 jnstitiam N. 

22. ^Nam et ego confitebor 
tibi in vasis psalmi veritatem 
tuam, ^Deus; psallam tibi in 
cithara, sanctus Israel 

1 ego autem N. 2 Dens fehlt N, 

23. Exnltabunt labia mea, cum 
cantavero tibi, et anima mea 
quam redemisti. 

24. Sed et lingua mea ^me- 
ditabitur justitiam tuam, cum 
confusi et reveriti fuerint qui 
quaerunt mala mihi. 

1 tota die meditabitnr V. N. 


tan afgrundi erthon eft uuithere 
brähtos mi; 

21. Thu gemanohfaldidös mi- 
kile thine, in bekert gitrostos 
mi. 

22. Tluanda in ic begian sal 
thi an yaton salmis uuarheide 
thina, got; singen sal ic tbi an 
cittharon, heilige Israel. 

23. Mendun sulun lepora mina, 
so ik singon thi, in sela min 
thia thu irlostös. 

24. Noyan in tunga min then- 
con sal rehtnussi tlun, s6 sia 
gescendida in gescamoda uuarun 
thia suocunt uvel mi. 


Psalm LXXI. 

1. Psalmus, in Salomonem. 

2. Dens, Judicium tuum regi 
da, et justitiam tuam j&lio regis, 
judicare populum tuum in justi- 
tia, et pauperes tuos in judicio. 


3. Suscipiant montes pacem 
populo, et Celles justitiam. 

4. Judicabit pauperes populi 
et salvos faciet filios pauperum, 
et humiliabit calumniatorem; 

5. Et permanebit cum söle 
^et ante lunam, *in generatio- 
nes generationum. 

1 et fehU N. 2 in generatione ad 
generationem Vuig. 

6. ^Descendet sicut pluvia in 
vellus, et sicut ^guttae stillan- 
tes super terram. 

L et desc. N. 2 stillicidia stiUan- 
tia F. 


2. Got, duom tMn cuninge gif, 
in rehtnussi thin kindi cunin- 
gis, te duomene folc thin an 
rehtnussi, in arma tluna an 
duome. 

3. Antfangin berga fritho fol- 
ki, in huvelä rehtnussi. 

4. Irduomon sal arma folkes 
in behaldona duon sal kint ar- 
mero in genitheron sal ... . 

5. In fol-uuonon salmitsun- 
nun in er mänon, an cunni cunno. 


6. Nithe stigon sal also regan 
an velli, in also dropon drie- 
pinda ovir ertha. 


LXX. 22. salmi. I^ — 

LXXI. 2. cunige] cunig. cnningis] cunnigis. te]. Te MS.^nicht The. arm. 
— 3. folki] solki. rehtnussis. — 4. sal fehU, folke. Die Ueberseizung 
tion calumniatorem ist ausgelassen ; das MS, hat die Note : dest fdeest) 
hnius vocis interp. — 6. mano an cunni in cunno. 
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7. Orietur in diebus ejusju- 
ßtitia et abundantia pacis, donec 
'auferatur luna. 

1 tollatnr N. 

8. Et dominabitur a mari us- 
que ad mare, et a flumine us- 
que ad temunos orbis terra- 
rum. 

9. Coram illo procident ALctM- 
opes, et inimici ejus terram lin- 
gent. 

10. ßeges Tharsis et instilae 
munera Offerent^ reges Arabnm 
et Saba dona adducent; 

11. et adorabimt eumomnes 
^reges, omnes gentes servieut ei. 

1 reges terrae Vulg. 

12. Quia ^liberabit pauperem 
a *poteiitia, et pauperem cui 
non erat adjator; 

1 liberavit egenum N. 8 potente 

F. N. 

13. parcet ^pauperi et inopi, 
et animas pauperum salvas fa- 
ciet; 

1 inopi et panperi N. 

14. ex usuris et iniquitate 

redimet animas eorum, et hono- 

rabile nomen eomm coram ^illo. 
1 ipso N. 

15. Et vivet, et dabitur ei 

de anro Arabiae^ et adorabunt 
de ipso semper, tota die bene- 
dicent ei. 

1 6. ^Erit firmamentum in terra 
^in Bummis montium, superex- 
toUetur snper Libanum fructus 
ejus, et florebunt de civitate 
sicut foenum terrae. 

1 et erit V. N. 8 a N. 

17. Sit nomen ejus benedi- 
ctum in saecula, ante solem per- 
manet nomen ejus: et benedi- 


7. Uuahson sal an dagon sinon 
rehtnussi in genutti frithis, untes 
genuman uuerthe mäno. 

8. In uualdon sal fan seuue 
untes te seuue, in fan fluode 
untes tö te gemerke ringis er- 
thono. 

9. Furi imo fallen sulun mora, 
in fiundä sina ertha leccon 
sulun. 

10. Guningä Tharsis in älende 
gevon bringen sulun, cuningä 
Arabum in Saba geya bringen 
sulun; 

11. In bedon sulun imo alla 
cuningä, alla thiade thienön su- 
lun imo. 

12. üuanda generon sal ar- 
min fan geuuelde, in armin 
themo ne uuas hulpere ; 

13. genäthon sal armin in 
bulpi-losin, in seien armero be- 
haldana duon sal; 

14. fan prismon in fan un- 
rehte irloson sal selon iro, in 
erlic namo iro ^iri imo. 

15. In libbon sal, in gevon 
sal imo fan goldi Aräbie, in 
sprecon sulun fan imo io, allan 
dag geuuigen sulun imo. 

16. Uuesen sal veste an er- 
thon an hoi bergo, oyirhavan 
uuirthit ovir Libanum fruht sin, 
in bloion sulun fan bürg also 
houuue erthon. 

17. Si namo sin geuuigit an 
uueroldi, er sunnun thuro-uua- 
not namo sin: in geuuiit an 


LXXI. 9. 11. imo] mio. — 
mio, mit Ausnahme des letzten, — 
uaiist. gemilikon MS, 


13. hulpilosi. 
16. berge.— 


14. 15. imo] 
17. suDnu. ge- 
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imo al cnnni erthon, alla thiadi 
gemikilon sulun imo. 

18. Geuuiit herro got Israel, 
thie duot uunder eino, 

19. in geuuiit ist namo man- 
crefti sin an euuon, in irfullit 
uuirthit man-crefte sinro alla 
ertha. Greuuerthe, geuuerthe. 


1. So guot Israel got then 
thia mit rehtin sint hertin! 

2. Mina eft näio irruorda sint 
fuoti, näio üt gotona sint gangä 


mina; 


centur in ipso omnes tribus ter- 
rae, omnes gentes magnifica- 
bunt eum. 

18. Benedictus Dominus Dens 
^Israel, qui faeit mirabilia solus, 

1 Ifl'rael fehU N. 

19. et benedictum nomen 
^majestatis ejus in aetemum, 
et replebitur majestate ejus om- 
nis terra. Fiat, fiät. 

1 gloriae N. 

20. Defecerunt laudes David, filii 
Jesse. 

Psalm LXXIL 

1. Psalmus AsapL. 
Quam bonus Israel Dens bis 

qui recto sunt corde! 

2. Mei autem paene moti sunt 
pedes, paene effusi sunt gressus 
mei ; 

3. quia zelavi super iniquos, 
pacem peecatorum videns. 

4. Quia non est ^respectus 
morti eorum, et firmamentum 
in plaga eorum; 

1 decUnatio mortis N. 

5. in labore bominum non 
sunt, et cum hominibus non fla- 
gellabuntur. 

6. Ideo tenuit eos superbia, 
operti sunt iniquitate et impie- 
tate sua. 

7. Prodiit quasi ex adipe ini- 
quitas eorum, transierunt in 
^affectum cordis; 

1 depositione N. 

8. cogitaverunt et locuti sunt 
nequitiam, iniquitatem in ex- 
celso locuti sunt; 

9. posuerunt in ^coelo os 
suum, et lingua eorum transi- 
vit *in terra. 

1 coelnm Vtdg. 2 super terram N. 

LXXI. 18. lin: — 19. alla ertha] cf. Ps. 63, 10. 64, 3. 

LXXII. 1. Isrl. th^n fehlt — 2. n&io das erste MäJ] haioJtfS. 
gangan. — 6. uuorthan. — 6. nmmilda. — 7. Forh. die 

üehersetsung von in affectmn fehlte ohne dass dcts MS, eine Lücke an- 
deutet — 8. archheide. — 9, satte. -— 


3. uuanda ik andoda ovir un- 
rehta, fritbo sundigero gesiande. 

4. Uuanda ne ist scauuuonga 
dodi iro, in fesü an siege irö; 

5. An arbeithe mannö ne sint, 
in mit mannen ne sulun be- 
filloda uuerthan. 

6. Bethiu hatta sia ovirmno- 
di, bethecoda sint mit unrehte 
in mit ummüde iro. 

7. Forth fuor also vsoi smeri 
unrebt iro, fuoron angegin .... 
hertin ; 

8. tbahton in spräcon arhheide, 
unrebt. an böi spracon; 

9. sia satton an bimele munt 
irö, in tunga iro lief an ertha. 


, ■»•<■ : '■■■ '■',' 
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10. Ideo ^convertetur populus 
meuß hie, et dies pleni inve- 
nientur in eis. 

1 revertetur huc pop. mens N. 

11. Et dixerunt: quomodo seit 
Deus? et si estscientia in ^ex- 
celso ? 

1 altissimo N. 

12. Ecce ipsi peccatores et 
abundantes in saeculo obtinue- 
runt divitias. 

13. Et dixi : ergo sine causa 
justificavi cor menm, et lavi in- 
ter innocentes manus meas. 

14. Et fui flagellatus tota die, 
et castigatio mea in ^matutino. 

1 matntinis Vtdg. 

15. Si dicebam: narrabo sie; 
ecce nationem filiorum tuorum 
reprobavi. 

16. ^Existimabam ut cogno- 
ßcerem: hoc labor est ante me, 

1 et suscepi cognoscere ; hoc la- 
bor . . N. 

17. donec intrem in sanctua- 
rium Dei et intelligam in no 
Tissimis eomm. 

18. Vermntamen propter do- 
los posuisti eis, dejecisti eos, 
dnm allevarentur. 

19. Quomodo facti sunt in deso- 
lationem! subito defecerunt, pe- 
rierunt propter iniquitatem suam. 

20. Velut somnium ^surgen- 
tium, Domine, in civitate tua 
imaginem ipsomm ad nihilum 
rediges. 

1 exurgrentis N. 

21. Quia Mnflammatum est 
cor meum, et renes mei ^com- 
mutati sunt, 

1 delectatam N. 2 mutati N. 


10. Bethiu bekeret uuerthe 
folc min hiera, in dagä foUa 
fundona uuerthint an im. 

11. In quäthon: huo uueit 
got? in of istuuisduomanhoe? 

12. Ecco sia sundiga in thi- 
onda an uueroldi hatten ricduom. 

13. In quad: geuuisso sun- 
der saca gerihtoda ik herta nun, 
in uuosc under unsculdigin hendi 
mina. 

14. In ik uuas befillit allan 
dag, in kestigata min an mor- 
gan. 

15. Of ik quad : teilen sal ik 
so; ecco cunni kindo thinro 
uuithercos ik. 

16. Ik uuända that ik it 
kende: that arbeit ist furi mi, 

17. untes ic gange an heilic- 
duome godis in famimi an 
letiston thingon iro. 

18. Novan thoh thuro losinga 
gesattos im, thu faruuurpi sia, 
so sia irhavona uuerthin. 

19. Huö gedäna uurthun an 
testomussi! san tefuoron, far- 
durvon thuro unreht sin. 

20. Also släp upstandandiro, 
herro, an bürge thinro bilithe 
iro te nieuuehte bringen salt. 

21. IJuanda an flammun ist 
herta min, in lendin min be- 
kerda uuirthun, 


LXXII. 10. uuerthint feMt — 11. uueit] uuert MS. — 13. ik 
geuuisso. — 14. mina. — 16. that] dat. — 18. thog. im] kann 
auch mi gelesen werden, — 20. upstandiro. te nieuuehte] te in euuehte. 
sal. — 21. min das zweite Mal] mei ist vom Glossator als gen, sg. des 
persönl, pron. verstanden, vergl, 70, 10. 
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22. et ego ad nihilum reda- 
ctus sum et nescivi ; ut jumen- 
tum factuB sum apud te. 

23. Et ego semper tecum; 
^rexisti potestatem dexterae 
meae, 

1 tenaisti dezteram meam Vulg. 

24. et in voluntate tua dedu- 
xisti me, et *cum gloria susce- 
pisti me. 

1 in N. 

25. Quid enim mihi est in 
coelo? et a te quid volui super 
terram? 

26. Defecit ^caro mea et cor 
meum : Dens ^vitae meae , et 
pars mea Dens in ^aetemum. 

1 cor meam et caro mea N. 8 cor- 
dis mei F. N, 3 saecula N. 

27. Quia ecce, qui elongant 
se a te, peribunt ; perdidisti om- 
nes qui fomicantur abs te. 

28. Mihi autem adhaerere Deo 
bonum est, ponere in Domino 
^Deo spem meam, ut annunciem 
omnes ^praedicationes tuas in 
portis filiae Sion. 

1 Deo fehlt N. 2 laudes ejus N, 


22. in ik te nieuuehte bräht 
bin 'in ik ne uuista-, also fege- 
dän bin mit thi. 

23. In ik io mit thi; thu 
hattos geuualt forthron minro, 

24. in an uuillin thinin lei- 
dostu mi, in mit gu«lic - beide 
antfiengi mi. 

25. XJuad geuuisso mi ist an 
himele? in fan thi uuad uuolda 
ik ovir erthonV 

26. Tefuor fleisc min in herta 
min: got livis mines, in deil 
min got an euuon. 

27. Uuanda ecco thia firrodon 
sig fan thi, farfaran sulun ; thu far- 
teridos alla thia scethint ava thi. 

28. Mi eft te clevone gode 
guot ist, te setene an herrin 
gode töhopa mina, that ik cunde 
alla predigungä thina an portun 
dohteron Syon. 


Psalm LXXtll. 


1. Intellectus Asapli. 

Ut quid, Dens, repulisti in 
finem, iratus est furor tuus su- 
per oves ^pascuae tuae? 

1 gregiB tni N. 

2. ^Memor esto congregatio- 
nis tuae, quam possedisti ab 
initio , *redemisti virgam here- 
ditatis tuae ; ^mons Sion, in quo 
habitasti ^n eo. 

1 memento N. 2 liberasti N. 
S montls N, 4 in eo fehlt N. 


1. Beuuie, got, beuuirpistu 
an ^nde, irbolgan uuard heit- 
muot thin ovir scäp uueithon 
thinro? 

2. Gehugdic sis samnungun 
thinro , thia thu besete fan ana- 
genni, thu irlostos" gerda ervis 
thines; berg Syon, an then thu 
uuonedös an imo. 


LXXII. 22. nieunehte] so MS», nieuuethe H. — 
scethit. — 28. min. ih. 

LXXin. 1. thinrö] thino. — 2. eryi. — 


27. fartheridos. 
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Psalm LXXm. 


3. Leya ^manus tuas in ^su- 
perbias eorum in finem ! Quänta 
'malignatus est inimicus in 
sancto! 

1 manum tuun N. 8 superbiftm N. 
3 maligna operatns est inlm. in 
sanctis tuis N. 

4. Et gloriati sunt qui ode- 
nint te in medio solemnitatis 
^eorum ; 

1 toae V. N. 

5. posuerunt signa, sua signa, 
et non cognoverunt sicut in ^exitu 
super summum. 

1 egressum desuper N. 

6. Quasi in silva lignorum 
securibus exciderunt januas ejus 
in idipsum, in ^securi et ascia 
dejecerunt ^eam; 

1 dolabro et Aractorio N. 2 ea N. 

7. Incenderunt igni sanctua- 
rium tuum in terra, poUuerunt 
tabernaculum nominis tui. 

8. Dixerunt in corde suo, co- 
gnatio eorum %imiil : ^quiescere 
%ciamu8 omnes *die8 festos 
^Dei a terra! 

1 inter se N. 2 venite N. 3 com- 
primamusJV. 4 solemnitates JV. 
5 Domini N. 

9. Signa nostra non ^videbi- 
mus, jam non est . . . 

1 yldimus Vidg. N. 


3. Heve up hende thine an 
overmuodi iro an endi! so mi- 
kila faruuart hevit fiunt an hei^ 
lig^n! 


4. In guoliccoda sint thia 
hatedon thi an mitdon f iringon 
iro; 

5. sia satton teican, iro tei- 
can, in ne becandon also an 
utferthi oTir hoi. 

6. Also an uualde holto mit 
accusin hieuuon duri iro an that 
selva, an acusi in an bardon 
nither uuurpon sia; 

7. An branton mit fiiiri hei- 
licduom thin an erthon, beuuol- 
lon selethon namin thinis. 

8. Quäthon an hertin iro, cunni 
iro samon: gehirmon duon uuir 
alla dagä firlica godis fan er- 
thon ! 


9. Teican unsa ne salun uui 
gesian, iu ne ist.. 


LXXIIl. 6. nither uuurpon] intheruuirpon. — 8. dag. — 9. iu] in* 
Mitist Söhliesst Bh 32; die Fortsetzung scheint abgerisseneu sein. 
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Glossae Lipsianae. 


Dieselbe Handschrift, aus der Hände des 17. Jahrhunderts die vor- 
stehenden Psalmen abgeschrieben, sah Justus Lipsius bei Arnold Wach- 
tendonk zu Leiden. Nach seiner Beschreibung gehörte sie dem neunten 
Jahrhundert an, die deutsche Uebersetzung stand interlinear über dem 
lateinischen Texte. Er schrieb aus ihr eine grosse Anzahl Wörter her- 
auS; wobei er Torzüglich auf solche Rücksicht nahm, die Tom Holländischen 
abwichen. Einen Theil derselben theilte er in einem Briefe, d.d. Löwen, 
XIV. Gal. Jan. 1599, an Heinrich Schott, Stadtsyndicus zu Antwerpen mit 
(cf. Justi Lipsii epistolarum selectarum chilias, Leiden 1618, centurialll 
ad Beigas, no. 44, S. 751 bis 775). Die vollständige Sammlung jener Ex- 
cerpte wurde erst vor einigen Jahren unter den auf der Bibliothek zu 
Leiden aufbewahrten Lipsius'schen Papieren aufgefunden und durch die 
Verdienste der Herren Dr. te Winkel und Oberbibliothekar Pluygers be- 
kannt gemacht; sie finden sich zuerst abgedruckt in Haupts Zeitschrift, 
Bd. XIII, S. 335 — 348, collationiert und an vielen Stellen berichtigt von 
P. J. Cosijn, im Tal- en Letterbode von 1874. Diese Excerpte sind nicht 
von Lipsius' eigener Hand geschrieben, sondern von ihm nur mit sprach- 
vergleichenden Anmerkungen versehen ; Abweichungen von den von Lipsius 
an Schott mitgetheilten Glossen finden sich mehrfach, und der unten fol- 
gende Abdruck nahm daher in diesem Falle die letzteren, durch * be- 
zeichnet, mit auf. Bloss die Nummern der Psalmen, nicht auch die der 
Verse, die ergänzt wurden, sind beigeschrieben. 

Wie aus den Glossen hervorgeht, enthielt die alte Handschrift nicht 
nur die vollständigen Psalmen, sondern auch diejenigen lyrischen Stücke 
des alten und neuen Testaments, die bei den täglichen Morgengottesdien- 
sten verlesen wurden , nämlich das Canticum Esaiae prophetae, Gant. 
Ezechiae regis, Gant. Anpae, Gant. Abacuc , Gant. Deuteronomii , Gant, 
trhim puerorum, Gant. Zachariae, Gant. Sanctae Mariae, Gant. Simeonis, 
nebst dem Symbolum Apostolorum, der fides Sancti Athanasii Episcopi, und 
dem Ambrosianischen Lobgesange. Von der oratio Dominica findet sich 
keine Glosse; es ist daher zweifelhaft, ob sie in der Handschrift mit ent- 
halten war. 


Abulgi ira 2, 5 
abirthiu postea 15, 4 
acusin securi curis 73, 6 
adro diluculo 45, 6 
5. afterthinsindi detrahentes 
70, 13 


afterthunsun detrahebant 

37, 21 
ahtinga numerum 38, 5 
10. ahtidon persecuti 118, 86 
alende insulae 71, 10. al, 

alendi. 


S. l, securibtM, 

5. im Texte aftrithinsinde. 
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Glossae Lipsianae. 


aleiuon reliquiae 36, 38 
aleuon reliquiae 20, 13 

15. aleua reliquias 16, 14 
alhnti illumina 12, 4 
anastandnt instirgtte 3, 2 
anariepon irmerunt 58, 4 
angenni mt^io 73, 2 

20. anatheiiodoiim^mticrwn^l0,2 
anbardon ascia 73, 6 
ando -8re?W5 68, 10 
anfreson interitus 54, 24 
andoda jgelaui 72, 3 

25. andredandi timentes 14, 4 
antradandero timentium21 ,26 
andradondi metuentibtis 60 

[59, 6] 
anliton vuUas 13 [15, 11 ?] 

30. fadem 12, 1 
anlucce facie 1, 4 
antsceine vultus 10, 7 
anlucon aperuerunt 21, 14 
anredit [*andredit] ^im^^ 

35. 24, 12 

anst gratia 44, 3 
antheban prohibebo 39, 10 
aiitomi frenum 31, 9 
anuamunst intellectum 15, 7 

40. arbeida tribulato 4, 2 
arbeit tdem 21, 12 
aruethiat tribulant 12, 5 
aruithon tribulationibus 
33, 5 

45. at escas 11 y 18 


16. ;. alühti. 

18. 2. ana-liepon, cf, Text, 

21. Z. (an acusi in) an bardon (in 

securi et) ascia. 
27. im Texte andradondon. 
29. wltiis] l, {cum) vtdtu (^uo). 

37. antheban, ausgeHassen sal. 

38. l, an tömi (in camo et freno), 
40. l. (in) trihulatione. 


aruitbi trihulatione 80, 8 
after secundum 80, 13 
atoda dbavit 80, 17 
anastandandan insurgentibus 

50. 91, 12 

asca cinerem 101, 10 
ambachtman ministri 103, 4 
auuigki inuio 107 [106, 40] 
antloc reuela 118, 18 

55. anthatta prohibui 118, 101 
after allo usque quaque 118,8 
angust angustia 118, 143 
anagen^nwciptMm 118, 160 
andran in vanum 126, 1 

60. andam id. ibid, [126, 2] 
afgetali obliuioni 136, 5 
ana extra vel praeter Cant 

An. [1 Reg, 2, 2] 
arug perurersa Deut. [32, 5] 

65. aflati remissionemCant. Za- 
chariae [Lmc. 1, 77] 
annimendeliken[*amuiieiide- 
liken] intoleraMleml23y 5 
balon cicatrices 37, 6 

70. barinda germinans 64, 11 
baroda manifestauit 147, 20 
baldo fiducialiterCant.Isaye 

[Is. 12, 2] 
be per Ca/nt. 3 j?t*6:r. 

75. becehnot signatum 4, 7 
beko pröba 25, 2 
bekunno ^en^a 25, 2 
befeliidi pr osterner et 105, 26 

54. Z. antlüc. 

56. Z. after allon. 

60. nach ahd. antarön aemulari, an- 
tarunga aemulatio führt dieses 
Wort auf ein unbelegtes andar 
oder andra Fosse, Gaukelspiel zu- 
rück, dessen Wurzel ad, nasaliert 
and, mit lat ad-ulari verwaM und 
von dem andran der ad/oerbial 
gebrauchte dat. pl. ist. 

67.? 

74. puer] nach Gosijn steht ein rät- 
selhaftes pniz. cf. 331. 

76. l. bekorö, ahd. pichordn ^rodore. 
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beceignedo signata Deut 
80. [32, 34] 

begegunsta coepi 

76, 11 
begihte confessione 94, 2 
begian confiteri 91, 2 
85. beian confUebor 7, 18 
begigan idem 9, 2 
begian idem saepe. conftte- 

bimur 78, 13 
heglidilabaturDeut. [32,35] 
90. heh2iMB,obtinuitCant,Mois, 
lExod. 15, 15] 
behaldan^aZui 79,4^^ saluos 
behalon absconderunt 139,6 
beho8codunderiÄerww^21, 8. 
95. 8iJ)sannaverunt 19, 1 
behalt ik abscandi 31, 5 
behal idem. 

behaluo retrorsum 49, 17. 
128, 5 
100. behaluon idem 39, 15 
belgan irasceris 78, 5 
belgon irasceris futuroSi, 6 
belgon 8al irascetur 111,10 
beriiuuan penitebit 109, 4 
105. bescediuuit obscurabitur 
138, 12 
beBcofon sal si irridebit [eos] 

bescurgi praecipita 54, 10 
110. bescorgingun praecipitatio- 
nis 51, 6 
besueuit soporatus 3, 5 


besuicheide ^canäaZum 
105, 36 
115. besuck [*be8uik] supplanta 
16, 13 
besuikit decipit 14, 4 
beluken concludere 30, 9 
bethiu l*ali(is bithiu] prop- 
120. terea 1, 5 

bethudon a6.9Con(ierww^9, 16 
[*bethadon absconderunt^ 
(üibi behaton idem,'] 
bethuuuendero deprimen- 
125. tium 88, 43 

beuuoUona inguinatae 9, 26 

IHebr, 10, 5] 
beuuennon imputauit 31, 2 
beuuellan prophanabo 
130. [88, 35] 

beuuollen irf. uart interfecta 
105, 38. gwtciam libri 
habent Infecta, quod ma- 
gis htiic interpretationi 
135. consonat. 

beuuildi possedisti Cant 

Mois. [Exod, 15, 16] 
bilithireB figuli 2, 9 
gibilithoda finxit 32, 15 
140. gibilithe imagine 38, 7 
biuuie quare 41, 6 
bilgistuthi irasceris futuro 

79, 5 
biscoba et pa sacerdotes 
145. 131, 9. 16 

biscop sacerdos 109, 4 


79. Z. beceigneda. 

81. I. beguDSta. 

96. l, behielt. 

98. l behalvon {cf, Ps, 55, 10). 
101. ßr belgan salt. 
104. wol für beriuuuan, oder^ nach 
Cosijn, für beruuuan. cf. Ol. 592, 
107. im Texte bescoffen. 


118. „nee conclusisti me m manibus 
tmwict" hat die Vulgata, folg- 
lich wird belncen verlesen sein 
für beluke mi. 

121. l. bethahton. 

124. ags. gethyTan, ahd. bidühian. 

128. l. beuuitnöda? Cosijn denkt an 
beuu^non, mnl. bewanen {suspi- 
cari, putare), 

138. im Texte bilitheres. 

142. d. i. bilgistu thi. 
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bismer opprobrium 21, 7 
bisa turbo Cani, Abac, [3,14) 
bizzedon fremuerunt 2, 1 

150. bispille paraböla [^bispilla 
et alibi spella pardbola] 
48, 5 
biuueida tremor Cant, Mois, 
[Exod. 15, 15] 

155. biuungajpawor ibid, [Exod. 
15, 16] 
biuet apprehendite 2, 12 
blasma flcmma 27 [28, 7 ?] 
bra [sie] fratrem 34, 14 

160. brestonne sal deerit 22, 1 
blikisni fulgura 134, 7 
tebrocan deceptus 76, 3 
broonussi corruptioni 29, 10 
bolalico fiducialiter 11, 6 

165. buot habitat 2, 4 

buuuan sal habitabit 5, 6 
buokcstaf literatura 70, 15 
bun /?rö bin 5wm 80, 11 
bürg ciuitas 86, 3 

170. bürge ciwiYa^e 30, 22 

burgisli sepulchrum 13, 3 
burthon oneribits 80, 7 
butricbe wirem 32, 7 


149. * wi* dem Zusätze : a Bizza, su- 
pra; doch findet sich das Wort, 
auf das hier verwiesen wird, 
nicht, 

150. Dativform; dieSteUelautete sicher- 

lich geneigan sal an btspille öra 
xniDi „inclinäboinparabolam au- 
rem meamJ* — s, im Glossar 
unter an. 

153. h bivida? ahd. piped, bibenot, 
tremor. 

167. d. i, bi-v^t; im Texte binet. 

160. d. %. breston ne ^9X{etn%kümihi) 
deerit, 

163. „(CMW descendo) incorruptionem^* 

Vulg, 

164. L baldlico, ahd, baldllhho. 

167. im Texte buohcstaf. 

168. bun steht nach Cosijn in der 
Handschrift f doch zweifellos fu/r 
bim verlesen. 


butrike utre 77, 13 
175. buteric uter 118, 83 

ce iemer inperpetuum 5,[?] 
kelikas calicis 15, 5 
kellera promptuaria 143, 13 
cende dentes 3, 8 

180. keuera bruchiis 104, 34 
kestegoda anxit 104, 24 
kimo germen Cant. Ab, 

[3, 17] 
kimon germin€Deut,[32y 22] 
185. knapin puero 68, 18 

kippon compedibm 149, 8 
cocare pharetralinph.'] 10, 2 
corodoB probasti 138, 1 
criedon cognotierufd 94, 10 

190. criepinda reptilia 68, 35 
kunnea generatio 9, 27 

[Hebr. 10, 6] 
cunni idem 13, 6 
cumi semini [*kum semini, 

195. vide thiade-kunni] 17, 51 
kuosmeer butirum Deut, 

[32, 14] 
kurtur uriste breui [in br,'] 
2, 13 
200. dfiunt diabolus [*dfiant diO' 

173. „(congregans sicut) in utre(aquas 
warn)" Vidg. 

181. *„kestegoda anxit y an a casti- 
gando?" — der alte Interpret 
hat für auxit der Vulg, an- 
xit gelesen oder vorgefunden, 

189. L ircandoD? 

191. dat: de gener atione in gener a- 
tionem Vulg, 

194. l. kuni: David et semini e^us 
Vulg, 

196. l. kuo-smer. 

200. l,wol ohne Zweifel diufil. 
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böltis quasi De Vyandt] 
Cant. Äbac. [3, 5] 
dran potum 79, 6. pocu- 
lum 101, 10 

205. drohtin dominus 4, 4 
druftin idem 2, 4 
druhten idem 5, 7 
druhtin domino 10, 1 
dniftene domino 106, 1 

210, dnigina dölum l*unde be- 
driegen] 14, 3 
drumbon tubis 97, 6 etttibae 
dnelont errant 94, 10 
duiri 'ianuas 77, 23 

215. dumba stultus 91, 7 

dumpeide insipientia 37, 6 
dumben insipienti 38, 9 
duom iudicium 80, 5 • 
duoma iudicia 118, 7 

220. duomot iudicatis 2, 10 
dnomis ^«m^Zum 
ebrenlari [*euiienlari] legis- 

latorem 9, 21 
ecco ecce 67, 34 

225. eft autem 81, 7 

egiBo pauor Deu^. [32, 25] 
egesin horroris Deut, 

[32, 10] 
egißliko terribiliter 

230. 138, 14 

egislikis terribilis 65, 5 
eiselika terribilia 65, 3 
eduuit opproftriwm 14, 3 


203. I.dranc.lOl, li^fürpoctüumUsen 
andere Hdschr, der Vülg. potum, 

206. hier hat wol die Vülg. Baminua, 

im Texte aber steht, wie immer 

in diesem Psalm, got; dagegen 

begegnet 3, 1 druftin (drustin 

MS.) Domine. 

210. bedriegen findet sich Ps, 61, 10. 

216. Genitiv form: a facie insipientiae 
meae Vülg, 

221. Genitivform^ vielleicht aus PsA7, 
10. 

222. Z. enuen-lSrari. Lipsius hat der 

Glosse zugefügt: l. euuenlar. 


echt vero 49, 17 
235. ehton persequeris 82, 16 
ehton sal persequar 17, 38 
ehtindon persequentibus 

30, 16 
eino sölus 82, 19 
240. einodis solitudinis Deut, 

[32, 10] 
enodi [*em6di] solitudine 

54, 8 
eintisce aniiquos 76, 6 
245. entiscen antiquis 43, 2 
eitir venenum 139, 4 
elelendig extraneus 68, 9 
ellendiga aduenam 93, 6. 

aduenas 145, 9 
250. elelendig incola 118, 19 
elelendis peregrinationis 

118, 54 
eldi senecta 70, 18 
ureldi Senium 70, 18 
255. emiceio semper 18, 15 

enst gratia 83, 12. alibi 

anst 
era Corona 20, 4 
ercetere medid, -corum 

260. 87, 11 

erende ^n65 [terrae'] 94, 4 
ereue hereditas 32, 12 
erina acreo« 106, 16 
etan saltu vocaberis Cant 
265. Zach. [Luc. 1, 76] 
euua lex 18, 8 

250. „incoZa ego sum in terra" Vulg, 
ich hin em gast auf erden Luther. 

255. aJid. om&zigOyfrequenter, düigen- 
ter, assidue, 

261. l, ende oder einde; verghGlos- 
sar s. V. 

264. dtan /"är h^tan. 
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euun lege, lex 1, 2 
euuithon ae^ernwm 104, 10 
euuiscen aeterna [in üia 
270. aet'] 138, 24 

euuasca aetemos 76, 6 
erini pauimento 118, 25 
ensetlic solitarius 101, 8 
facon sal äormi^a&i^ 120, 4 
275. fakinga dormitatio 131, 4 
farbrocannussi praevaricor 

tiones 100, 3 
fardruncon crapulatus 

77, 65 
280. farlithon ^raw^ierwn^ 87, 17 
farbelgella [* farbelgeda] 

exacerbauit 9, 25. [Hehr, 

10, 4] 
farfiht expugna 34, 1 
285. facodon dormitauerunt 75, 7 
farkutha aboniinabiles 52, 2 
fardiUgo dele 50, 3 
farhugnissi cofUemtio 106, 40 
farauathana maledicti 
290. 118, 21 

faruuatannussi abommatiO' 

nem 87, 9 
faruuiet a&omina^2«$ [e^^] 

105, 40 
295. faruaattanniisBi execratio 

58, 14 
faruuellnt prophanauerunt, 

-rint 88, 32 
farliet transeat 56, 2 


300. fatschiton concldet, longa, 
128, 4 
farseggoni excusafidas 14 

[149, 4] ^ 
famozzan uuirthan sal can- 

305. «wme^wr 27 [7, 10] 
fastira munita 30, 22 
farthroza taedio 118, 28 
fehton proelium 143 
[ad^^rorfmm 143, 1] 

310. telellon sal [* fellon sal] 
destruet hl, 1 
felthuon coturnix 104, 40 
felis rupem 113, 8 
ferreno lange 138, 3 

315.teferit defecit 83, 3 
ferterron salt perdes 

142, 12 
ferteri thu perdas 27, 3 
ferthe excessu 30, 23 

320. feruuerthan sal peribit 1, 6 
veruuerthet pereatis 2, 12 
fetheracco cdarum 16, 8 
fio pecora 8, 8 
fiu pecuniam 14, 5 

325. filoberht praeclara 15, 6 
filuberhton praeclaris 15,6 
filoscire praeclarus 22, 5 
filohardo vehementer 103,1 
fillunga fiagellum 90, 10 

330. miinga /^a^eZZa 31, 10 
finistre tenebrae Can, Spt^er, 
IDav, 3, 70j 


268. Suaithon ist gen, von Suaitha, 
aetemitaa. Die SteUe lautete 
wahrscheinlich vollständiger an 
urcundscap Suuithon , als oh 
die VtUg, gewährt hätte in te- 
stamentum aeternitatis, statt in 
*. aetemum, 

278. l, fardruncan. 

286. cf.ags. forcM pravus, perversus. 

295. l, farnuätannassi ; im Texte far- 
uuatannnussi. 

297. faruuellnnt Fräsrform anstatt 
des erwarteten Prät, 


300. d i. farscithön sal; cf, ähd, sei- 

dön, trennen, 
315. l. deficit. 
322. cf, Ps. 66, 2. 60, 5. 
831. puer] nach Cosijn steht nicht 

puer, vielmehr ein rätselhaftes 

pnez. cf, 74, 
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folleisten opitulentitr Deut. 

[32, 38] 
335. forhfour prodiit 72, 7. 
forthora dextra 17, 36 
forthoron dextris 15, 8 
fram fori thu recessisti 9, 

22. IHebr. 10, 1] 
340. frangeneian [*framgeneian] 

dedinare 16, 11 
freison interitionibus 

106, 20 
freison interitu 102, 4 
345. fresa iw iteritum 34, 7 
frihof a^nwm 27 [in atrio 

28, 2] 
frithouo atria 83, 3. uen 

[83, 11] 
350. fremitborona dlienigenae 

82, 8 
framgeleidon ahduxertmt 

136, 3 
fruo mane 142, 8 
355. fuetkippon compedihus 

104, 18 
fulitha putredo Gant Ah, 

[3, 16] 
falithon sordibus Deut, 
360. [32, 5] 

fdllethon [in] abundantia 

77, 25 


335. l, forth fuor; MS, des Textes 

forh fuor. 
346. 48. l frit-hof, frlt-hoTon. 
352. für framgeleiddon, cf. Ps, 60, 4. 

65, 11. 


fiiotscamel scabellum 98, 5 
fiirist princeps 104, 20 

365. futhon austro Cant, AhcLC. 
[3,3] 
fuortida pauit 11, 12 
ftiUust cidiutorium 7, 11 
fulganni aemulari 36, 1 

370. fiiristingo propositionem 
48, 5 
furitekin prodigium 70, 7 
gaienuuerde conspectu 5. 9 
gaienuueierde ie^^m 9, 25 

375. [Hebr. 10, 4] 

garo parattts 37, 18. garu 

id. 16, 12 
galenderi incantantis 57, 6 
galico $t«&i^0 63, 6 

380. garauon manipulos 125, 6 
gebalton irritatierunt 5, 11 
gedruft turbata 6, 4 
gebreduuerthi fundatur 
4.1, 3 

385. geberge cubilibus 103, 22 
geheredes caronasti 5, 13 
gerodostu itJ^m 8, 6 
gegrauannuBsi sculptilia 
96, 7 

390. gehirmon quiescere 73, 8. 
a2. man. 
gehirmoda cessauit 105, 30 


365. l. süthon. 

367. Z. fuordda; ahd, faoTÖn, pascere, 

369. d. i, (ne ruokit te) fulgänni, ?»o- 
lite aemidari ; wegen der Ueher- 
setzung von nolite cf, Ps.Ql,lh 

370. Z. furi-setinga. 

378. l. galendis; im MS, des Textes 
galendirö; was als Uebersetzung 
von incantaintium schon kwrz vor- 
her steht. 

381. für gebalhton. 

382. Z. gedruoft für das sonst erschei- 
nende gedruovit. 

383. gebrM uuerthi /tir gebrddit uuer- 
thi. 

386. l. gehSrödds. 

387. d. i. g'-drödöstu. 
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ungehirmeliko incessabili C, 
Anib. 

395. ^HvmQrequiescamCAhac. 
[3, 16] 
gehortoir auditiofie 111 [7] 
ungefremit imperfectum 
138, 16 

400. gehuorda fornicati 105, 39 
gelicoda complacui 25, 3 
geluui consensu 54, 15 
gefuogan adiicies 60, 7 
getibedelic deprecdbilis 

405. 89, 13 

gelendo a^cola 104, 23 
geliuore libera 103 [108, 

22?] 
gelououurthun obriguerunt 

410. C. Jfo. [Exod. 15, 15] 
gemendan scal exultdbo 9, 16 
gemerke ^erwinos 64, 9. al, ki 
gemutos mutahis 101, 27 
geminnesam iocuneJum 

415. 132, 1 

gemeini cammunicabo 140, 4 
genunert oon^ec^M 9, 20. 

-erde 14, 4 
genere eripe 139, 2 

420. generida mi eripuit [me] 
17, 18 
gineri libera 30, 2 
genereda liberaui 8 [80, 8J 
generan sal liberdbo 90, 14 


425. eripiam 90, 15 

genuhte t«&6r^^e 64, 12. 

abundcmtia 121, 6 
genuhtegoda dbundauit 
49, 19 

430. gennhtsamora uberi 91, 11 
gequalhit coa^t^o^ttö 67, 17 
geooodon addiderunt 6S, 27 
gequickeda viuificet 40, 3 
gequicco viuifica 118, 17 
435. gerehto /br^a 123, 3 

•geruuidon paratterunt 10, 2 

gereuuedos parasti 22, 5 

geruuindi pr(iepa/ran8 64, 7 

geruuon praeparare 77, 20 

440. thu geruuidos parasti 62 

geruuon sal jprae^ara&o 88,5 

*geruuon ^parahit 
gegeruuot praepardbiki/r 
88, 3 

445.gerauida i(^ paraui 131, 17 
geruuida ornatae 143, 12 
geruuane^arare Gant. Zach, 

[Luc. 1, 76] 
geruuit coronoit 102, 4 
450. gerihtnussis refectionis 
22, 2 
gescendidi confusi 21, 6 
gesigenero inclinato 61, 4 
gesifte vmone 88, 20 
455. gescathot condemnoitas 
108, 7 


393. l. ungehirmelikere (8timmon^.{431. 

eessc&ile (voce), |433. 

397. Z. (van) gehörthon, ab auditione 

dhd. gihorida, audittts, 439. 

403. d, i. saltu gefiiogaii. 440. 

404. nach Cosijn ge-ti-bedelic , aU 
genaue üehertragung von de- 443. 
precabilis. 446. 

406. l, jedenfalls gelöse mi. 448. 

408. h wol gelam uurthun (=jpara- 

h/tici facti sunt). 453. 

413. ahd, müzdD, mutare, 
416. gemeinin scal? 454. 

418. cf, genoaner, ginnuuar ac^, ge- 

genwä/rtig^ anwesend, Hd, 4960. 


im Texte gequahlit. 
gequickeda ist nicht vivifieet 
sondern vivificavit. 
parare Vulg. 

thu geruuedös (gemaidös) stM 
Ps. 64, 10. 67, 11. 
d. u gegerauöt uuirthit. 
drcumornatae Vulg, 
d, i. (te) geruttane (uuegäslna) 
praeparare vias ejus, 
scü. nuende gesigenero, parieti 
inclinaio, 

cf, druftin dominus für drahtin 
205. 209. 
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gespuredos inuestigasti 

138, 3 
getelt tentoria C. Abac. 

460. [3, 7] 

getugel Unguosus 139, 12 
getimbrit aedificatur 121, 3 
getrimbedos fabricatus [es] 
73, 16 

465. gethuuuing disciplina 
49, 17 
getocon adiiciam 70, 14 
getunft pactum 77, 57 
te geuuanne prosperare 

470. 117, 25 

geuerthe iter 1, 6 
geuuede vestimenta 21, 19 
geuueigit vexatus 105, 32 
geuuallit coagulatum 

475. 118, 70 

geuuerte dignare C. Ambr. 
geuuesannussi substantia 

138, 15 
geuueinoda mi ediicaiiit 
480. 22, 2 

geuuiunga benedictio 3, 9 
geuuiit benedictus 105, 48 
geuuitti scientia 138, 6 
genuitscepi testimonia 

485. 131, 12 

geuunst ^u&^^at^^ia 108, 11 
gemimnepossessione 103,24 
geuuisso etenim. enim 80, 11 

461. h getuDgel. 

462. d. i. getimbrit uuirthit. 

463. l. getimbredös. 

467. getöcÖD, seil sal ; aus ge - te - 

öcön, ahd, zuo - ga - aahh6n, 

adjicere, 
469. l. te geuuinnanne. 
474. l, geuualtit ? ahd. gauualzjan con- 

volvere; Notker: irö herza ist 

keruDnen als6 milch. 

476. h geuuerthe. 

479. geuueinoda für geuueunoda, cf, 
einde, heinde für ende, hcnde. 

486. I. siibatantiain. 

Heyne altniederd. Denkmäler II. 


geuuertunga corruptione 

490. 15, 10 

gexmitenot punientur 36, 28 
geuuin possessio 77, 48 
geuinsos visifas 8, 5 
gidolot aut gitlotot superbit 

495. 9, 23 IHebr. 10, 2] 
gemacoda condnnabaf 4:9,19 
genitherit iu exinanite 

136, 7 
ginroda^enmY 2)eM/.[32,18] 

500. gimiuBoda diminutae 11, 2 
gigeroda parauit 9, 8 
giuersunthedion opportuni- 

tatibus 9, 10 
gipondi poitens 13, 3 

505. gimarsada mirißcauit 15, 3 
gisniundon aoceZerate^run^ 

15, 4 
gimikiloda magnificcfAimur 
19, 6 

510. gibresti desit 38, 5 

giheita vota 55, 12. giheta 

id. 21, 26 
gierun seA her editdbit 24:, 13 
gistatodun locauerunt Can. 

515. ^t«. [?] 

giet confitetur C. Amb. 
glauuon prudentem 118, 98 
githuuic {äl. uig) disciplina 
17, 36 

520. giscurgidi expuUsti 35 

489. l. geuuerrunga, corruptionem. 

491. d. t. geuuitenöt uuerthunt oder 
uuerthan snlun. 

493. h geuulsös. 

494. {. gistoltdt? altnord. stoltsa^u- 
perbire. 

499. h wahrscheird, givuoda für gi- 

Yuodda. 
502. ? 

505. cf, ags. ge-maersian, celebrare, 

506. gisniundon für gisniumdon, cf, 
ahd. sniumön, accelerare, 

513. l, gi-ervan sal. 
518. too2gethuinc, dl, gethuing; cf» 465. 
520. {. giscurgide expulsi 35, 13. 
2. Aufl. 4 
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giuuepene arma, -orum 

34, 2 
giunilitte abundantia 29, 7 
giuuitonon afflictus 37, 9 
525. glidir lubricum 34, 6 

glideri (aZiflW-re) 7ap$2« 54 
gomarda mirißcauit 4, 4 
gothehten cogitationibus 
5, 11 
530. gouma uuirkint epulentur 
67, 4 
gruoua Ictcm 7, 16 
guolike gloria 3, 3 
guilike tciem 18, 2 
535. guolicheide gloria 83, 12 
guolican sal glorificabo 90, 1 5 
guolikonsulun glorificabunt 

85, 9 
habda ic habui 76, 6 
540. habeda obtinuerunt G.Mois. 
[Exod. 15, 14] 
hafta captiuitas, -tatent 

52, 7. 84, 2 
haltodon claudicauerunt 
545. 17, 46 

hardo t;aZde 30, 12. nimis 

37, 9 
harman calumniis 118, 134 
harrnquetbandon ccdumnian- 


523. 7. (an) givullithe (in) abundantia. 

524. I. giuuitonöt (bin) afflictus (sum). 

525. ;. gUdic. 

526. 2. (fan) gltdeni (alias-ne) de lapsu, 
55, 13; woselbst der Text gll- 
den hat. 

527. 28. Z. gemärda, gethehten. 

533. gaolike in der Hs. aus guolik- 
heide corrigiert. 

534. Z. gnolike. 
540. ob habedon? 


550. tibus 118, 121 

hategoa aemulatione 77,58 
hagintborn ramnum 57, 10 
batta tenuit 72, 6 
hatongon iracundiam Deut. 

555. [32, 16] 

hebon sal tenebit 138, 10 
beult tenebit 136, 9 
belifbron chamo 31, 9 
beigero pelicano 101, 7 

560. heimodi furor 57, 5. aZio^ 
beitmodi 
bereue hereditas 2, 8 
beitinga vota 49, 14 
bera ciKcfö 34, 13 

565. beron cilicium 68, 12 
bereberga castra 26, 3 
beribergo castrorum 

77, 28 
berron sal vastabit Deut 

470. [32, 25] 

het sustinuit 129, 4 
beuode possessio 2, 8 
bero Zte^^m 17, 43 
biera hie 72, 10 

575. birot ceruus 41, 2 

biuuisce familiae 21, 28 
biuuiscis familias 106, 41 
blötbu jproßda 17 [16, 12] 


551. ad aemulationem Vtdg. — ahd, 
bazunga, aemulatio. 

559. l. beigere, ahd. heigir, ardea, 
picus. 

560. avch das MS. des Textes hat hei- 
modi, als Schreib fMer für heit- 
mödi. 

564. 65. hera starker DativvonheiA, 
/., ahd. hara, cilicium, sagum, 
Saccus, heron schwacher Dativ; 
s. den Text, 

571. I. hielt? 

572. Acc. Form; possessionem Vülg. 

573. l. horo. 

578. d. i. (garu te) hlötha, paratus 
ad praedam. — ags. hidda, 
praedator, be- bl^dan privare, 
spoliare. 
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hobtnodi eaptiuitas 
580. 13, 7 

horo stercus 82, 11 
horouue stercore 112, 7 
honrae lutum 39, 3 
hopon AvAua captabunt 93,21 
585. hosce subsannatio 34, 16 
hoscoui illusiones 37, 8 
hose subsannatio 78, 4. vide 

behoscodon 
hoc quoque Dettt, [32, 36] 
590. horscomo vehementi 47, 8 
hue quis 14, 1 
hundesfliiga [*hundefliga] 
cynomyia 77, 45 
• hulpilos inops 85, 1 
595. huo quanta 65, 16 

iagere fenerator 108, 11 
' ibeuuanda stispicaius 
118, 39 
iemer [iw] ae^ernwm 5, 12 
600. ieuueßcon aeternis 75, 5 
10 semper 15, 8. 24, 15 
io bin swn 6, 3 
ioh nonne 138, 21. ni^m- 
^Mtd 76, 8 
605. innetbron visceribus 50, 12 


610. 


615. 


620. 


625. 


630 


579. 1. hoht-n6dl captivitatem; ags. 
häft-nyd captimtas. höht für 
haft wie craht /ur craft Hei 38 
Coft u. stihtan (857) /ur stiftan. 

588. Z. (fan) horuue, de luto, 

584. c/1 aM. gahoufön, accumülare, 
alts. höp caterva» 

585. (2. i. (mit) hosce, sübsannatione, 

586. Z. hoscon, i72ustom&t(^. Dos 
SchlusS'i mag wol zu einem fol- 
genden inde (et) gehört haben, 

589. höc für öc, «^le hereve 562 für 
ereve. 

592. ahd. hund-fliuga. 

595. cf, den Teoct. 

596. Der Glossator hat fenerator mit 
venator verwechselt, 

597. l, ic beuuända, suspicatus sum, 
600. cf 269 w. JLn»icrÄ^.£fMP».2, 10. 
602. l ic bin. 

605. ahd, innodili, ags, innod, innad. 


609. 

617. 

621. 
626. 

631. 


intlouc aperuit 77, 23 
irbelgedon exacerbauerunt 

77, 40 
irbegedon idem 106, 11 
irfangon aal increpabit 

140, 5 
irfienge increpasti 118, 21 
irferron obsiupefades Cant 

Abac. [3, 12] 
inneron thingon inferioribus 

138, 15 
irre errare 106, 40 
irquicke excita 79, 3 
irquickon saltu vitdficabis 

79, 19 
irrot conimouebitur 20, 8 
irruort uuerthe commouear 

15, 8 
irrot uuerthan mouebor 

9, 27 [flßftr. 10, 6] 
roduuerthan trf^m 14, 5 
irscal increpuit 105, 9 
is eius 14, 4 
iu vöbis 117, 26 
. lap oran% vestis 132, 2 
legerstede cübüibus 149, 5 
lepera Zoim 50, 17 

wol nur Schreibfehler für irbel- 
gedon. 

wahrscheinlich irren (uuarhta) 
errare feeit, 
l, irruort (uuirthit). 
wahrscheinlich verlesen für irröt 
nuerthan. cf. 773. 
wol leger-stedin. 
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letiston nouissima 72, 17 
licont placent 52, 6 
635. licon sal placehit 124 [68, 
32?] 
liet commodat 111, 5 
lif vitam 132, 3 
liua [in] vita 16, 14 

640. liues vitae 15, 10 
lief transiuü 72, 9 
lifnara cibaria 77, 25 
lithon sal ick transibo 41, 5 
ic lef transiui 36, 36 

645. lockis capüli 67, 22 
locka capillos 68, 5 
losen dolosum 5, 7 
losin doloso 42, 1 
losonga doZo5 37, 13 

650. loz sortem 124, 3 

lucicu min paulo minus 8, 6 
luctika picsüla 103, 25 
luzcilon paruulis 18, 8 
luticon idem 16, 14 

655. ludon sal tonabit C, Ab. [?] 
luoginda rugims 21, 14 
luonde rugientes 103, 21 
luuuethu praestitisti 29, 8 
mancrefte maiestas 71, 19 

660. megincrepfti maiestatis C. 
J.mft. 
megincraft maiestas Symb, 

Äth. 
mangon maxillas 31, 9 
665. melm puluis 7, 6 

633. l. (an) letiston tn nommmts. * 

641. Dahinter von Lipsius Hand: 
1. liet. 

644. wol ic ISth, t(;en9i m'cA^ ic lief. 
652. l luttika. 

656. 57. ahd, hl6jan, hl6dn, ags. hlö- 
van, rugire, 

658. 2. (far)liuue thn. 

659. mancrefte (slnro) mqjestate ejus, 

660. vn der Handschrift steht das f 
iAber dem p. 

664. {. nnangon. 

665. d. i. fan mis-dädin meistere, a 
delicto maanmo. 


meistero ^naximo 18, 14 
mendisle laetitia 29, 12 
mendian sal exultaho 9, 3 
mendida exuUauit 18, 6 
670. mendit exultate 80, 2. gau- 

deant 37 f?] 
mediiot idem 2, 11 
mendodun ßo^^^Zilauertin^ 

83, 3 
675. mendont gratulantur 34, 26 
mendisle exultatione 104, 43 
menden [*mendon] sulun 

exuUahwit 132 [?] 
merra maiores DeuL 
680. [32, 7] 

merri moreris, longa 69,- 6 
miedon mercis, genitivo 

126, 3 
mikil magnus 85, 10. multa 
685. 18, 12. wa^rwa 20, 6. 

copiosa 129, 7 * 
mikilon magnis 130, 1 
mikilo magnifiee C Ysaiae 

[Isal 12, 5] 
690. gimikilit magniücate 33, 4 
mikile magnificentia 8, 2 
muodis mew^i5 30, 23 
muos cibos 54, 15. e^ca 

68, 22 
695, musca passer 83, 4 
nauo 56(2 1, 2 
neriando salutare, -ris 13, 7 
naio pene 72, 2 

672. Z. mendidt, das MS. des Textes 

hat mendicot. 
677. mendan sulun exultdbunt steht 

Ps, 70, 23. 
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neok nee 14, 3 
700. neriandi salutari 94, 1 
neriando liberator .143, 2 
nerukiat nolite 4, 5 
nemokit idem 94, 8 
neruoiki [*neruocki] idem 
705. 104, 15 

neruoke noU 118, 31 
neuniht nequam 63, 5 
nieuuiht prauum 100, 4 
niuueht non 1, 1 
710. nuuieht idem 5, 5 

nieuuergin usquequaque 
118, 8. 43. 51. 107 
niergin idem eodem 
niet posside 78, 11 

715. nieton bbX possidebit 68, 37 
nutun possidere 43, 4 
northaluon aquilonis 47, 3 
nosada impediuit 77, 31 
nouan sed 113 [113^ 1] 

720. nouan thog veruntamen 
84, 10 
offron esuriero 49 
oigi ostende 79, 4 
oginon ostendit 4, 7 

725. ougoda it?€m 77, 11 

700. l, neriandin; fjubüemus Deo 

salutari nostro** Vulg, « 
702. 2. ne ruokiat. 
704. I. ne ruokit. 
710. h neuuiht. 

716. l. possedenmt, 

718. cf. mhl. nosen, nocerCy nose, dam- 
num^ onnosel, innocens, deren 
von Grimm Gramm, J. 495 ver- 
muteter Ursprung aus dem franz. 
noise, noisier nunmehr abzuwei- 
sen ist Nahe liegt ags, bnos- 
sian, tundere. 

722. offron kann nicht zu esuriero 
V. 12, gehören, vielmehr zu m- 
mola Deo sacrifidum laudis v, 
14. Es ist zu ergänzen: offron 
(saltu). 

724. d, i, dgindn sal ; die Handschr* 
muss mit andern o st endet 
gehabt haben. 


ougon sal ic ostendam 

49, 23 
ouir annngisceht supcruacue 

30, 7 
730. ouirhoriga praeuaricantes 

118, 119 
ouita pomorum 78, 1 
ordon habitabit 14, 1 
prisna umra 54, 12 

735. presrae negotio 90, 6 
quat dixit 2, 7 
qiiethe dicaf 128, 1 

quit die 34, 3 

quena uxor 108, 9. 127,3 

740. quezzodos aHms^i 101, 11 
quicca fe animalia 62 

ratodon prosterneret 

105, 26 
ratodon irritauerunt Deut. 
745. [32, 21J 

geratot ist coticitatus est 

Deut, [32, 19] 
ratut irritat 73, 10 

ratannussi irritatione 
750. 94, 8 

reidiuuagon eurrus 67, 18 


728. 

783. 
734. 
740. 


741, 
742. 


744- 
751. 


d. i, nach Co^n OYir ungiscSth. 
cf. Gl. 969. 
d, i, ardön (sal). 
l, prisma, wie auch im Texte steht, 
inf, quetsan, vergl. alifries. quet- 
sene Quetschung, höüänd, und 
neufries, quetsen schlagen^ ver- 
wunden; mhd qvLetzetiyquetschen. 
wol aus Ps. 67, 11. 
vielleicht Teil des Wortes ge-ni- 
uitharoda? cf. ahd. ganidardn 
prosternere. 

-49. cf. ahd. r&si, mhd. rae^e, 
scharf, herbe, heftig. 

ahd. reit-nuagan. Im MS. des 
Textes redi-uuagon. Zugefügt 
ist der Glosse noch ein unver- 
ständliches at res. 
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rebaredos demtdasti (7. Ab. 

[3, 13] 

rebarnussi reuelationem C. 
755. Sym. [Luc. 2, 32] 

ref venter 16, 14 

reuis ventris 106 [126, 3?] 

reue ttentre 21, 10. 70, 6. 

refangan arguam 49, 8 
760. refagnussi redargutiones 
37, 15 

respias arguas 6, 2 

te reslane mortificare 
36, 32 
765. restido quieuit 75, 9. re 

.36 [?] 
ruecont fumigdbunt 143 

riechon sulun fumigdbunt 

143, 5 

770. ripeton maturitate 118, 147 
ritha torrentes 73, 15 
rithe torrente 82, 10 
roduuerthan woweftiYwr 
14, 5 

775. rundon sursurrahcmt 40, 8 
saca rem 63, 4 
salda saZw^an, -^are 131, 16 
saldo idem 84, 10 
salethu tabernaculo 14, 1 

780. selithon idem 26, 5. han 
moa; 36 [?] 
selethon tdbernacula 82, 7 
selitha ^afeerwacwZww 18, 7 


759. hinter argtiam 49 wocÄ guit. 

760. l, refangnussi. 

762. c/*. mhd, respen, refsen, tadeln, 
765. h restida. 

767. oh zu lesen riecont fumigantj aus 
Ps. 103, 32? 

770. h (in) ripothon (in) maturitate. 

771. cf. ags, rid m. rivus, 

773. toahrscheihli^h aus irrot uuer- 
than (sal) cf. no. 626. 

777. l. (mit) saldo saZti^an. 

778. h s&lda soZti^are. 


samnung synagoga 81, 1 
785. samnunga eccJesia. Symb. 
4-POSt 
sumnungun cleros 67, 14 
Scale seruus 18, 12 
scachon pudere 108, 29 
790. scaphoü ouili C. Ab. [3, 17] 
scama reuerentia 34, 26 
scarsahs nouacula 51, 4 
scefti sagittae 126, 4 
scepte sagitta 90, 5 
795. scepfti sagittae 10, 2 
scepeno iti^Zeo; 49, 6 
sceihÜon verticem 97 
scetlon idem 7, 17 
scathan sal damnabit 

800. 36, 33 

scorni subsannatio 43, 14 
scern illusio 78, 4 
scieri lucidum 18, 9 
scimo spleiidor 89, 17 

805. scedeuuon obumbrabit 
90, 4 
sciumo ci^o 78, 8 
sclot sera 147, 13 
sculdun increpuerunt 

810. 15, 7 

scurgi auerte 118, 37 
Bcutta excussit 136 

[135, 15] 
senifte wfte 85, 5 

815. senifti mansueti 33, 3 

787. l. (unter mitdon) samnungun, 
(mf er medios) cleros. cf. den Text, 

789. l. 8mähon,i?ow eiwem now. smäha, 
ahd. smahida 

790. oh scäp-hüse? Cosijn vermutet 
scäp-honc. 

794. d. i. (fan) scepte a sagitta. 
797. sceihtlon (l. sceithlon) verticem 
findet sich Ps. 67, 22. 

801. d. i. (thu sattös uns . . te) scerni 
(posuisti nos . .) subsannationem, 

803. scieri wol verlesen für scöni, cf. 
den Text des Ps, 

807. l. sliumo. 

808. cf, sclip ßr slip, Ps. 3, 5. 
815. l, senifte {nom. plur.) 
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Benihtc manstietudinis 44, 5 
serin tribulato 33, 5. 7. 18 
setti sedes 44, 7 
sethelgangi occasum 49, 1 
820. (103, 19) 

scrauada crefnium 101, 4 
Bcrimbre protector 143, 2 
sidin moris 67, 7 
sinuolualdun septuplum 
825. 11, 7 

sion ogun pupilla ocitli 

16, 8 
sigimari «;2c^or C -46ac. 

[3, 19] 
830. ziu ut quid 4, 3 

e[B.ipigYsmsepulcrum^'Cris87 
slahta gener atio 111, 2 
slahten 5emini CantMamae 

[Luc. 1, 55] 
835. te sliton scmdes C, Ab, 

[3,9] 
spietis hastae C. Ab. 

[3, 11] 
sprinco locusta 104, 34 
840. spelle parabola 68, 12. bi- 

spille (dibi. 
sprecon sulun fan imo ado- 

rabunt de ipso 72 [71, 15] 
srnnmo velociter 36, 2.131 


845. [101, 3?]. confestim 
39, 16 
sliumo velociter 39 [?] 
spei fabulationes 118, 85 
solre solium (7. Afmae 
850. [1 Beg. 2, 8] 

souuilican quacumque 

101, 3 
soiiuelix quaecumque 1, 3 
testore destrues 27, 5 
855. stouungon iwcrepa^iowe 75,7 
stafsuert framea 9, 7 
stihtan aedißcabis 27, 5 
stincan odorabunt 113, 6 
stedinnussi stabilitatem 
860. 103, 5 

stouuuingon increpatione 

103, 5 
stros Ä^ra^i 131, 3 
stukida irritauit 9, 34 
865. [fieftr, 10, 13] 

sueiga armentum C. Ab. 

[3, 17] 
suegon armento Deut. 
[32, 14] 
870. subton salsugine 106, 34 
vide an suliton. 
suitho nimis 106, 38 
suero dolorem 7, 15 


816. l. (thuro) senihte (proprer) fwaw- 
suetudinem; ahd, semftt. 

817. L (fan allin) sörin (ex omnibus) 
trihidationihus. 

819. l. (te) sethel-gangi (ad) occasum. 

821. wol zu ahd, raupjan, gi-graup- 
Jan rösten, griupo, Griebe. 

822. l. scirmere (Ps, 58, 12. 70, 3. 6.) 
814. Z. siuonualdun. 

826. l. pupülarn; ahd. seha pupüla. 

83 1. eZic Vulg. hat 87, 6 „sicw* vulnerati 
dormientes insepulcris'^ was ver- 
muten lässtf es habe in der alten 
Handschr. gestanden s6 uundöda 
släpinde in gravin. 

835. d. i, tesllton (salt). 

840, h (an) spelle, in parabölam. 


846. zugefügt ist noch: sinetsn ylde 
pag. sej. 

851. d. i, s6 luiilican dag, in qua- 
cumque die. 

853. L so uuelic so. 

855. 61. cf. ahd. stouunga, querimo- 
nia, querela, stouuön queri, in- 
crepare, 

858. d. i. stincan (sulun.) 

864. cf. ahd. stucchian irritare. 

870. l. sulton; ahd. sulza salsugo. 
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880. 


885. 


890. 


895. 


900. 


sufte pestüentiae 1, 1 
Bueuot coagidatus 67, 16 
sule columna 98, 7 
suli columnas 74, 4 
smerenne adtpe Deut. 

[32, 14] 
sneue niuis 67, 15 
tefuor defecit 30, 11. periit 

141, 5 
tefarande deficientes 

36, 20 
teseuuon dexteram (7. Ämb, 
theneda extendit 54, 21. 

tetendit 7, 13 
thenit intendit 57, 8 
thennon extendes 84, 6 
thenin extendant 123 

[124, 3] 
thenedos extendisti 137, 7 
thenondi extendit 103, 2 
thenedon extenderunt 

139, 6 
thegenlicho viriliter 27 

[26, 14] 
thiat ^en$ 32, 12 
theado gentium 21, 28 
thiadon nationes 17, 50 
tbiade ^ren^e 82, 5 
thiadekunni generationes C, 

Mar, [Luc. 1, .48] 
thiede gentes 2, 1 


875. sueuot] kcmn nach Cosijn auch 
suenot gelesen werden. Dahin- 
ter steM: vide gequalhit {Ver- 
weisung auf no. 431). 

876. h (an) süle (in) columna, 
878. l. smereuue. 

880. l. (fan) snßue, nive. 

889. df. i. thennon salt. 

893 l, extendens. 

900. l. (in) thiadon (m) nationihus. 


905. thianin uui seruiamus C. 
Zach. [Luc. 1, 74] 
thioda [*thinoda] seruitiit 

17, 45 f, thinoda 
theseuun dextera 19, 7. 
910. aZifti forthora. 

thierno iuuencularum 67, 26 
thinnongun teniporibus (ca- 
pitis) 131, 5 
thio femur 44, 4 
915. thiondi abundauit 127, 3 
thion sulnn abundabunt 

64, 14 
tholodi sustinuissem 54, 13 
tholon patientur 58, 7 
920. tholindon^a^ie«ttfte*5 102, 6 
tholoda tribularer 119, 1 
thunsi extraocisti 21, 10 
thurofremingon consumma- 
tio 57 [58, 14] 
925. thurofremidos perfecisti 62 
[67, 10] 
thurofremigero perfecta 

138, 22 
thuroliton sal pertransibit 
930. 102, 16 

thurthic egenus 69, 6 
thurtegin egeno 81, 3 
thurofremig perfecta 
88, 38 
935. thurue propter 5, 9 


907. Z. thienöda. 

909. l. theseuun, dexterae (gen,) 
912. zu mhd. tinne, a7»(Z. tinna, thinne, 
fronSy mentiim, 

914. aM. dioh femur ^ coxa. 

915. 7. thiondi dbundans. 
919. Z. tholon sulun. 

923. l, consummationis oder consumtnch 

tione: cf. Text, 
927. d, i, thuro-fremigero (hatongon) 

peifecto odio. 
929. l. thuro-lithon. 
931. 32. l, thurftic, thurftegin. Ps, 

'69, 6 hat das MS. des Textes 

auch thurthic. 
935. l. thurue. 
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thuuue ancillae 85, 16 
thuuuon idem 122, 2 
thiuuuon idem 115, 16 
tian enutries 30, 4 

940. tiandero trahentium Deut 
[32, 24] 
tilo accelera 30, 3 
tilont festinant Deut 
[32, 35j 

945. tilogon exercitaiione 54, 3 
tiloda exercitäbar 76, 7 
tilou sal exercehor 118, 15 
getilot exercitatus 76, 4 
tothiti apud 80,8. totithi [sie] 

950. touferes venefici 57, 6 

trego dolor 37, 18. 89, 10 
tregon dolore 30, 11 
treghaft dolens 68, 30 
trege dolores C. Mois, 

955. \_Exod. 15, 14] 

trilon fimbriis 44, 14 
triseuuerin thesauris 134, 7 
trumbon ^w6ae 46, 6 
tuuifolda ancepSyCipitesl4:9j6 

960. tuiueldnone diploide 108,29 
vardilögodos delesii 9, 6 
vergeldan solltet 36, 21 
verthei^mmftt/s C.-46. [3,6] 
via olla 59, 10 

965. vnera reuerentiam 68, 20 
vneron pudore 70, 13 
vndirthudig subiecta 61, 2 


936. 
939. 
949. 


956. 


957. 
960. 


968. 


gen. sg, 

d, i. tian (saltu mi) enutries (me), 
Viüg.probaviteapudaquam con- 
tradictionis, als Uehersetzung hat 
vielleicht darüber gestanden bi- 
corö d a t h i b i uuatare uuitber- 
sprlLkun, wovon die drei gesperr- 
ten Silben zur Entstehung der 
Glosse Afdass gegeben haben, 
zu nhd. drillen, trillen, drehen, 
Fäden drehen, zwirnen; cf, 
Grimm DW, IL 1410. 
Z. treseuuin? 

l. tui-veldeme, wozu noch ein 
Sübst, vielleicht geuuSde, zu er- 
gänzen ist. 
l. verthen. 


vnditbudiga subditi 59, 10 

vngesceid vacue [^superva- 
970. cue] 34, 7 

vnsnoti molesti 54, 4 

vn usque 18, 3 

vntes donec 104, 19 

vnt idem 15, 7 
975. vntumigon thingon abomi- 
nationibus Deut. [32,16] 

vmbeuuoUan immaculatus 

17, 24 
vmbouuath quare 2, 1 

980. YOTreuviotcompungimim^,5 
vorton timore 2, 11 
vpslagoda distulit 77, 21 
ypslagodos distulisti 88, 39 
vreldi Senium 70, 18 

985. vrkundun festes 27 [26, 12] 
vrkuntscap testimotiium 

18, 8 

vrsagon excusationes 140, 4 

vtuualle scateat Can. Abac, 
990. [3, 16] 

vtriston extremis 138, 9 

vtgesunsan evellatur 
128, 6 

vuala abyssus 32, 7 
995. vual idem 35, 7 

vuala 114, 4 

vnalalicondi beneplacito 
88, 18 

vnambon utero 21, 11 

968. l. undir-thüdiga. Auch im MS. 

des Textes undithudiga. 

969. vgl. mhd. ungesceiden , unver- 
ständig, ungebührlich, mhd. WB, 
II, 2, 99. 

972. l. unt. 

975. l. untömigon tbingon. 

979. l. umbe uuath; cf. den Text. 

980. cf. ahd. ga-, bi-hriuwan, poe- 
nitere. 

982. 83. ahd, üf slagön differre. 
992. l. üt getbunsan (uuertbe). 
994. l. uuälä, abyssos. 
997. l. [in] uuala licondin [tbinin] 
in beneplacito tuo. 
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1005. 


1010. 


1015. 


1020. 


1025. 


70, 6. an 109, 3 
Yualdan aal dominabitur 

57 [58, 14?] 
vnan spes 4, 10 
vuandos existimasti 49, 21 
vuanda vülnerati 87, 6 
vTiat vestem 21, 19. vesti- 

mentum 68, 12 
vuadi vestimenti 33 [132, 

2?]. vestimento 103, 2 
vuashemo fructus. 
vuasmo 57, 12 
vuelida elegit 24, 22 
vuelimo singulos 7, 12 
vuernodun languerunt 

87, 10 
vuerolt saeculum 9, 6 
YUGTolisaeculi ibidem[9ß^ 
vuerildi vuerildis saeculum 

saeculi 18, 10 
vuerolti saecula 80, 16 
vueron fuero 145, 2 
vuether ntim^mä 88, 48 
vuiepon lamentatde 77, 63 

fleuimus 136, 1 
vuige proelium 17, 35. 6eZ- 

üo 88, 44. -gis 6eKi 

392 [139, 8?] 
vuie bellum 143, 1 
vuiga proelia 139, 3 


1005. 2. uunnda. 

lOlO. Z. uuahsemo; aus Ps. 1, 3? 

1013. l, uuelimo (dage) per singulos 
dies, 

1014. vergL ahd, wernßn, wernön, sa- 
tager e, wernendi sint, vexati 
sunt (Graff 1, 946), a^s. veor- 
nian, marcescere, tabescere, de- 
ficere, 

1017. Z. uiieroldis. 

1018. l (an) uuerildi uuerildis, in 
saeculum saeculi. 

1021. d,i, sölango icunerön, quam- 

diu fuero. 
1023. l. sunt lamentatae, 
1028. Dativform^ verstanden te uu!e, 

gemäss dem ad bellum der VuHg, 


1030. viiilid possedit Deut 
[32, 6] 
vuirte holera 36, 2 
Yuir8capondi8ßa:uZ^a>2^i$ 41 
Yuisene visüandas 57 

1035. [58, 6] 

vuithercos ik reprobaui 

72, 15 
vuithersacco aduersarius 

73, 10 

1040. vuitherspurnitha recalci- 
trauU Deut. [32, 15] 
vuitti prudentia 48, 4 
vuitinis calicis 10, 6 
vuise visitem 26, 4 
1045. vuitonodon ^n&uZau^run^ 
105, 42 
Yuitinunt tribrüant 22, 5. 

26, 2. vizcinant 3, 1 
vultindero tribulantium 27 
1050. [26, 12] 

vaitinundis tribtdantis 

77, 42 
vuitinunda tribulantes 
80, 15 
1055. vuitut lex 36, 31. 323 [?] 
vitute lege. 
vuittutdragere legislator 

83, 7 
Yuiolango usquequo 4, 3 


1030. 
1033. 


1034. 
1040. 
1043. 


1049. 


l. uuield. 

l, uuirdscapondis epulantis 41, 

5 ; exuUantis kommt in diesem 

Ps. nicht vor. vergl. ahd. uuirt- 

scaftjan, epulari. 

cf. den Text. 

l, -spurnida. 

ob verlesen für niitis irö, call' 

eis eorum 9 ahd. mez, n. calix 

m u, ttu ist verwechselt no. 664. 

l. unitiuuuderö. 
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1060. vuiunga benedictio 83, 7 
Yuolangis utinam Deut 

[32, 29] 
Yuoligis utinam 118, 5 
vuop fletus 29, 6 
1065. \\ioi^\i9s fletus, genitivo 6, 9 
viiopindi lugens 34, 14 
vurisil gigas 18, 6 
vurti herba Deut [32, 2] 
vuopan nuir ploremus 94, 6 
1070. vualalicondi beneplacito 
105, 4. beneplacita 
118, 108 
vueigodon reirawerwti^ 93,5 
vuedansal induam 131, 16 
1075. vueron sal subsistet 102, 
16 


vuielde possedisti 138, 13 
vniunda benedicens 131, 

15 
1080. vuiun sal benedicam ibid. 
vndetringoni supplantare 

139, 5 
vnuuirthi contemptum 

188, 22 
1085. vnrehton iniquitatibus 

102, 3 
vrderschid distinxit 

105, 33 
vtferdi exitus 106, 33 
1090. vutstandilico desolatoriis 

119,4 


1060. ?. henedictionem, 
1070. c/. 2:« wo. 997. 


1081. d. i. [thie thä-hton te] under- 
thriugoni qui cogitaverunt sup- 
plantare; c/. a/id. untardringan 
subruere, 

1087. l underschid. 

1090. L uuöstandlicon. 
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III. 

Bruchstücke eines Psalmen-Commentars. 


Zwei Blätter in kl. Folio, im herzoglichen Archive zu Bernburg, 
etwa 1856 vom Archi^r Herrn Professor von Heinemann als Um- 
schlag einer Rechnung aufgefunden, die aus dem Kloster Gernrode stammte. 
Schrift und Sprache des Denkmals weisen auf das Ende des neunten oder 
den Anfang des zehnten Jahrhunderts, mithin in die Zeiten vor der 
Gründung von Gernrode (961 — 963). — Leider sind die Blätter durch 
Moder so zerstört, dass sie, je in zwei Teile zerfallen, nur durch Auf- 
kleben auf Wachspapier und Belegen mit Glas erhalten werden konnten. 
Das erste Blatt fasst noch 18 Zeilen, das zweite 21. Herausgegeben 
wurden sie zuerst in ungenügender Weise von Hoffmann von Faller sieben 
in der Pfeifferschen Germania, 11. Jahrgang S. 323 f. Der unten fol- 
gende Abdruck stützt sich auf erneute, durch die Güte des Herrn von 
Heinemann in bequemster Weise ermöglichte Vergleichung der Hand- 
schrift. Gleichzeitig liegt mir eine ältere von demselben genommene Ab- 
schrift vor, die noch manches zeigt, was jetzt vollständig untergegangen 
ist. — Mit gewöhnlicher Antiqua wird unten das bezeichnet, was noch 
jetzt zu lesen steht, mit kleinerer, was Herr Prof. von Heinemann las^ mit 
Cursiv gemachte Ergänzungen. Diese letzteren konnten bei dem schlech- 
ten Zustande der Handschrift nicht anders als mangelhaft ausfallen. — 
Neuerdings hat Scherer in seinen und Müllenhoffs Denkmälern deutscher 
Poesie und Prosa, 2. Aufl. 1873 S. 184 ff. das Fragment nach erneuter 
Vergleichung der Handschrift herausgegeben. Die Abweichungen seiner 
Lesung werden unten mitgeteilt. 


(Bl. 1') 

vuetef. en g 

vuiruid to te themo ar be 

endi 

thed an iro githankon fiehfeli 

5. di thia the ther niauuiht ginamt^n 
an thero genuft^anir. . thero giu 
the thar gifulda findun mid then 
likon dadion. endi 

Ik fcal fclapan endi rerdan an themo frethu 


Z. 1. bis auf den unsichern Best eines Buchstabens verloren, — 
2—8 Beste des Commentars zu Ps. IV, 8. dedisti laetitiam in corde meo, 
a fructu frumenti, vini et olei sui multiplicati sunt. — 4. flehfclifc Scherer, 
5. thar Seh, — 6. ginuftsamidi thero ScK — 9. zu Ps. IV. 9.: in pace 
in idipsnm dormiam et requiescam. — 
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10. ther annana vui fa ieuuandlod vuerthan 
endi thena the then erthlikon dadion ang 
Yuerthan mag . neuan the vuirthid imo gige- 

uan geuuiffo ^he thar tuovuardig • endi ungi- 
rimendef guodlica rafta vuirthid 

15. endi the frithu the ther 

auandlondelik if 

themo uuorde . ik 

I I ik an themo 
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e The 
1* armu 

erui . 
n tmerth 


(Bl. 1^) 

20. kuman thia 

B erehton an fahid 
erui . that ir that euuiga 
then neriondon crift Thef 
ther an themo anaginne. 
25. n tmerth .n . . n an themo endi thi 

that t hadd . n 
r an themo 
T '^ ali f nnga bid d.. 

lofon Yuerthe that tho fum ga • • • 
30. gihorid uuerthe fan gode fan imo 

er noma vu . . uilo Thnrug thi ge 

no herro the alla d 

oron . neuan mid thei 
Thu birt min god 
35. Yuan thu bift m 

an r 


a th 

Yerba mea. 


(Bl. 2*) 


unrehi Tuorkid. t the that 
fclahid . k rtho Gnef . 1 . . 


10. an ne^ana vuisa 8ch. ieunandlod] (^o« i unsicher; v. H.la8 be- 
uuandlod. — 11. erthlikon] erhtlikon MS, — 13. gigeuan] cUm Scfduss-n 
mit roter Dinte über das a geschrieben, •— 14. rasta] das erste a halb 
zerstört. — • 21. e The]ef he Seh, — 22. farmu g Seh. — 28. yerba mea] 
mit roter Dinte, Es sind die Anfangsworte des 5. Psalme8(b,2.): verba 
mea auribos percipe, Domine ; intellige clamorem meum. — Das folgende 
liest und ergänzt teilweise Seh.: Ihiu heliga famanunga bidu2. — 29. so- 
son] loson Seh, — 34. Thu bist min god] zu Ps, 5, 3 : intende voci ora- 
tionis meae, rex meus et Dens meus, quoniam ad te orabo. — S6,I/ücke 
von Ps, 5, 3 bis zu den Sehlussworten von Ps, 5, 6. — 87. Zum Scfduss 
von Ps, 5, 6: odisti omnes qni operantur iniqoitatem. Yuorkid. y] ynor- 
kid. Yuan Seh, — 88. sines . 1 . J sine siahm Seh« 
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au ir thia lugina ther fprekad. Ha gifcla 

40. hed a o maiigan man. fo fia thia lugina an brenged. 

Thefa man thero bluodo . the thar beuuoUan Tairthid 

thi mio m^lTcemo bluodo . endi thit thit . . 

hand 

vu th em tha flitid t/^ia fer to 

vuerkenne . uui fculun ferneman that thit is 
45. be thero i i o thia the eogiuuelik unreht 

h el r the if fei ni the the 
n u od. That if f that man i i 

I I endi otheri uat ge k^amod. Gr 

eri ken if man thero bluodo . t 

50. g ikef g blo no. 

ind th r anfclage. 

ifto. gl la ethiu an fialun en an en 

endimon. Introlbo. IJc scai an thin huf gangan. 

endi ik fcal bedon an thinero forÄ^o tote thi- 

55. nemo heligon temple. Thurug thia mikili 

^Äero ginathono . fo if that godef huf . that 

that if 

if thiu himilifka hierufalem getimberd mid 

(2**) then leuindigon ftenon. that ii 
minef drohtinef heligeno. That fcai 

60. themo heligon temple . that if ter m in 

Jikhamon. thef heliref . mid theru manungu thero 
forhtu. dom. deduc me. Vuola thu drohtin uth 
ledi mik an thinemo rehte . thuru mina fianda, . en- 
di gereko minan vueg an thinero geßhti . vuola 

65. thu drohtin gereko min lif tuote thineru hederun 
gefihti . thuru thin emnifba reht . to te then euui- 
gon mendiflon. thuru mina fianda. endi thia here- 
tikere. endi thia hethinun. that if min te duonne 


89. ther] r sehr unsicher; v, H. las thei. — 41. Thesa man 
thero] höchst undeutlich; v.H.las:.» is man thero. Von 39 an zu Ps, 5,7: 
perdes omnes qui loquuntur mendacium; virum sanguinum et dolosum 
abominabitur Dominus. — 42. menflTcemo] bis auf das erste e deutlich; 
zu einem a ist nicht Raum genug. Seh, liest enniitcemo. — 43. em 

tha] rem: tha Seh, fer] fer v d Seh, — 45. eogiuuelik] v. H. Icls 

logiuuelik. — 49. en] ke Seh, — 53. Introlbo] mit roter Binte, 

Es ist aus Ps.6, 8.: (ego autem in multitudinemisericorniaetuae) introlbo 
in domum tuam, adorabo ad templum sanctum tuum in timore tuo; wo- 
von das folgende (53--55) Uebersetzung ist. — 57. himiliska hierusa- 
lem] himilika hierusal MS,, das folgende kleinere tha,t h mit roter Dinte, 
59. ThatJ Thar Seh» — 62. dom. deduc me] mit schwarzer Binte, 
(Äer stellenweise sehr verblasst So beginnt Ps, 5, 9: Domine, deduc me 
in justitia tua propter inimicos meos ; dinge in conspectu tuo viam -meam^ 
wovon das folgende {62— ßl) Uebersetzung, — 66. then] e halb zerstört, 
ober noch zu erkennen. — 67. fianda] franda MS, — 
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tbat ik mina fuoti fette an thinan vueg . endi that 

70. if thin te duonne that thu minan gang gireÄof 

an thinan rueg. ne uua thiu liccia heligero ge 

d uonon c c 

Vwaw ihm vuarhed nif an themo muthe thero 
heretikero. vuan thiu idalnuffi beuualdid iro her- 

d 

tono. vuan thiu tunga folge thena felf kun thef 
75. muodef. vuand fia ne hebbed thia uuarhed an iro 
muthe. that if eriften. vuan fia ne hebbed sia an 
iro herton. vuan alla thia befuikid the üond 
the he idelef hertori findid. 


72. SU Ps, 5, 10 : quoniam non est in ore eoram veritas, cor eorum 
vanum est. üeber thiu vuarhed und über themo die Beste einer zwischen" 
geschriebenen Zeile, teüioeise sehr verblasBt — 73. beuualdid irö hertonö] 
V, H. las beuualaid iro srtono. 74. thin tunga] v. H. thiuuunga. self- 
knni M8. nach v. H,, von Heinzd bei Seh, in selfknri gebessert. 


/. 


IV. 

Heberolle dös Stiftes Essen. 

Hdschr. des IX/X. Jahrb., ehemals dem Frauenstifte Essen zuge- 
hörig, jetzt im Provinzial-Archive zu Düsseldorf, die Homilien Gregors 
des Gr. enthaltend; unser Stück befindet sich auf der letzten Seite des 
letzten Blattes. — Mehrfach abgedruckt, am frühesten durch V. N. f^ind- 
linger im allgemeinen Leipziger litterar. Anzeiger vom J. 1799^ Stück 110, 
S. 1081 — 1084; nach erneuter Vergleichung des MS. bei Lacomblet 
Archiv für die Geschichte des Niederrheins 1, S. 9 — 15; bei Müllenhoff 
u. Scherer, Denkmäler Deutscher Poesie und Prosa S. 181 (2. Aufl. S. 183). 
— Nach Scherers Untersuchungen (ibid. p. 483=^=543) dürfte die Urkunde 
nach 860 fallen. 

Van Vehüs ahte ende ahtedeg mudde maltes ende 
ahte brod, tuena sosträ erito, viar mudde gerston, viar vo- 
ther thiores holtes, te thrim hogetidon ahtetian mudde mal- 
tes ende thriu vother holtes ende viarteg bikerä, ende usero 
5. herino misso tua crükon. 

Van Ekan-scetha similiter. Van Rengereng - thorpa 
similiter, van Hukretha similiter; äna that holt te thenho- 
getidon, that ne geldet therö ambahtö neuuethar. 

Van Brok - hüson te then ho - getidon nigen mudde 
10. maltes ende tuenteg bikerä ende tuä crükon. 

Van Horlon nigen ende viftech mudde maltes ende tue 
Yother thiores holtes, tue mudde gerston, viar brot, en 
suster erito, tuenteg bikerä endi tua crükon, nigen mudde 
maltes te then ho-getidon. 
15. Van Nian-hüs similiter. 

Van Borth-beki similiter. 

Van Drene te üsero herano misso tian ember honegas; 
te pincoston sivondon halvon ember honegas endi ahtodoch 
bikerä endi viar crükon. 


3. thriuu. viarhteg MS. — 4.17. üsero hörino misso] d, i. auf 

den Tag der heil, Cosfiuis und Damianus, der Patrone des Stiftes, 27. Septbr, 
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V. 

Bruchstück der Uebersetzung einer Homilie 

Bedas. 

Defindlich in derselben Hdschr. wie das vorige Stück, auf der er- 
sten Seite des letzten Blattes; Ausgaben wie vorhin. Der lateinische Origi- 
naltext (s. Bedas opp. tom. 7, Colon. 1688, p. 151) lautet: Legimns in 
ecclesiasticis historiis, quod sanctus Bonifacius, qui quartus a beatoGre- 
gorio romanae urbis episcopatum tenebat, suis precibus a PhocaCaesare 
impetraret, donari ecclesiae Christi templum Romae, quod ab antiquis 
pantheon ante vocabatur, quia hoc quasi simulacrum omnium videretur 
esse deorum: in quo elirainata omni spurcitia, fecit ecclesianr sanctae dei 
genetricis atque omnium martyrum Christi, ut exclusa multitudine dae- 
monum, multitudo ibi sanctorum a fidelibus in memoria haberetur: et 
plebs universa in capite calendarum novembrium, sicut in die natalis 
domini, ad ecclesiam in honore omnium sanctorum consecratam conve- 
niret, ibique missarum solemnitate a praesule sedis apostolicae celebrata 
omnibusque rite peractis, unusquisque in sua cum gaudio remearet. Ex 
hac ergo consuetudine sanctae romanae ecclesiae, crescente religione chri- 
stiana, decretum est, ut in ecclesiis dei quae per orbem tcrrarnm longe 
lateque construuntur, honor et memoria omnium sanctorum, in die qua 
praediximuB haberetur, ut quicquid humana fragilitas per ignorantiam vel 
negligentiam seu per occupationem rei secularis, in sollemnitate sanc- 
torum minus plene peregisset, in hac observatione solveretur, quatenus 
eorum patrociniis protecti^ ad superna populorum gaudia pervenire vale- 
amus. 

Vui lesed, tho sanctus Bonifacius pävos an Roma uuas, 
that We bedi thena kiesur Advocatum, that he imo an Römo 
en hüs gefi, that thia luidi uuilon Pantheon heton ; wan thar 
uuorthon alla afgodä inna begangana. So he it imo tho 
5. iegivan hadda, so wieda he it an üses drohtines era endi 
üsero friion sanctae Mariun endi allero Cristes martiro, te 
thia, also thar er inna begangan uuarth thiu menigi therö 
diuTÜo, that thar nu inna begangan uuertha thiu gehugd 
allero godes heligonö. He giböd tho that al that folk thes 
10. dages also the kalend november an stendit, te kerikon quä- 
mi, endi also that godlika thianust thar al gedon was^ so 


V V 

L 8C8 — 2. romo — 4. uuorthon — 6. sc^ — 

V V V 

10. kerikon — 11. godlika. gedon — 

Heyne, altniederd. Denkmäler II. S. Anfl. 5 
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wither gewarf manno gewilik frä endi blithi te hüs. Endi 
thanana so warth gewonohed'tbat man hodigo ahter allero 
thero waroldi beged thia gehugd allero gode's beligono, te 
15. thiu so uuat so uui an allemo themo gera vergomeloson, 
that wi it al hodigo gefullon endi that uui thur thero beli- 
gono gethingi bekuman te themo ewigon liva, helpandemo 
üsemo drohtine. 


V V 

13. 16. hodigo — 15. vuat. vui MS, 




VI. 

Freckenhorster Heberolle. 


L wei Handschriften : !.(=£'.) lückenhafte, nur bis Z. 247. reichende, 
einst im Besitze des Archivars zu Fulda Nicolaus Eindlinger, jetzt ver- 
schollen, abgedruckt in Fischers Beschreibung typographischer Selten- 
heiten und merkwürdiger Handschriften, fünfte Lieferung, Nürnberg 1804, 
S. 156—166, mit Eindlingers Uebersetzung und einem Facsimile, wonach 
die Handschrift noch ins neunte Jahrh. hinaufreicht. (Dass diese Hand- 
schrift in dem allgemeinen Leipziger Litterarischen Anzeiger zuerst ab- 
gedruckt sei, wie in Dorows Denkmälern L, Heft 2., S. VIII berichtet 
wird, ist ein Irrtum). — 2. (= M,) einst im Privatbesitze zu Münster, seit 
1823 im königl. Archive zu Berlin, herausgegeben von Massmann in Do- 
rows Denkmälern alter Sprache und Kunst, 1. Band, 2. Heft, Berlin 1824, 
S. 3 ff., neuerdings von Friedländer: die Heberegister des Klosters 
Freckenhorst nebst Stiftungsurkunde, Pfründeordnung und Hofrecht. 
Münster 1872, S. 25—59, nach erneuter, doch nicht immer ein verlässiges 
Bild der Handschrift gebenden Vergleichung der letzteren. Dieselbe hat, 
zufolge des letzten Herausgebers, eine dreifache Entstehungszeit: bis 
ezplicit Zeile 469 gehört sie der ersten Hälfte oder der Mitte, von da bis 
Zeile 571 dem Ende des 11. Jahrh. an, das folgende ist Anfangs des 12. 
Jahrh. geschrieben. — Die Gründung des Stiftes Freckenhorst (bei Wa- 
rendorf im Münsterschen gelegen) fällt ins Jahr 851. 


Thit sint thie sculdi van themo vrano ve-husa : van 
tbemo hove selyomo tuulif gerstena malt, ende X malt 
huetes ende IUI maddi, ende IIII malt roggon ende ahte 
muddi, ende thrü muddi bänono , ende vier kogii , ende 
5. tue spec - snin , vier co-suin , IIII embar smeras , ende 
alle thie verscange the hir to häred; other half hnnderod 


Z. 1. — 52. in heiäen Hemdschriften» — Am Kopfe der Urkunde 
stehen im M, in kleinerer Schrift die Worte: De decimali beneficio ad 
Belon ad prebendam XXII br. ordei triti. XYII br. silig. De eodem. I. br. 
siHg. YlII br. ord. trit. alb. de Koke II maldra caseor. I. br. trit. ad pre- 
bendam. 

or quattor 

1. Bculde. thiemo M. — 3. IIII zweimal M. — 4. thruu. veir iH. 

or 

5. vier] Lüche in M., daruiber in kleinerer Schrift quattor. IIII ilf. — 6.he- 
red K — 

5* 
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honero , tue muddi eiero , thriu muddi penikas* enon sal- 
mon; ende thero abdiscon tuulif skuld-lakan, ende tue em- 
bar hanigas, ende en suin sestein penningo uuerth, ende 

10. en scap, ende sehs muddi huetes, ende tein scok gar- 
yano. Ande to themo ästeron hüs vif gerstena malt gi- 
melta in nativitate domini et in resurrectione domini to then 
copon ende sehs muddi, ende tuentigh muddi gerston ende 
viertih muddi haveron, ende sehs muddi erito, ende fier 

15. malt rokkon ende en muddi, ende en muddi huetes , ende 
tue spek-suin, ende tue suin iro ie-huethar ahte penningo 
uuerth; 

Van Lac-seton vif malt gerstina gimelta, ende fier 
malt rokkon ende en muddi , ende tue spek-suin , ende 

20. tue suin iro gehuuethar ahto penniggo uuerth. Van Emesa- 
harnon fiertein muddi gerston gimelta, ende en spek-suin, 
ende tue suin iro ge-ihuethar ahto penningo uuerth. Van 
Süthar-Ezzchon: Riebraht tue malt rokkon, tue gerstina 
malt gimalana; ende Junggi van themo selvon thorpa 

25. thritigh muddi rokkon ende ahtetein muddi gerstinas mal- 
tas. Van Fieht-tharpa: Azelin tein muddi rokkon, 

ende tein muddi gerstinas maltas. Van Eadis-thor- 

pa: Azilin en malt rokkon. Van Uuestar-Loc-seton : 

Lanzo tuentich muddi rokkon ende en gerstin . malt gi- 

30. melt Van thero Musna : Hezil tuentich muddi rok- 

kon, ende en gerstin malt gimalan; ende van themo sel- 
von thorpa Boio tuentich muddi rokkon, ende tuentich 
muddi gerstinas maltes; endi Tiezo van thero Musna en 
malt rokkon. Van Graf-thorpa: Williko tuulif muddi 

35. rokkon, ende en gerstin malt; ßeinzo van themo selvon 
thorpa en malt rokkon; ende Hemoko van themo sel- 
von thorpa tue malt rokkon, ende en malt gerstin gima- 


7. hanero K. 5. 7. thue M. — 8. ende thero abdiscon] am 

Monde von K, thue M, — . 9. hänigas. suin M, penninggo K, pen- 

niggo M, uuerht JT. Jtf. — 10. ses M, — 12. in nativitate &ts 

mit copon fehlt in K. — 13. 14. ses 3f. — 14. uier M, — 

16. 17. penDiggo M, uuerht K. uuehrt M, 18. Hier M, — 20. ge- 
hnethar M, ahtepinniggo uuerht M. — 21. uiertein M. — 22. gei 
huue thar K, gehuethar üf. — ahte pinniggo uuerht M, — 28. Suthar- 
Ezzchon] schar ez zehon JET. — 24. vanj uuan M, — 25. thrithig. 
ahte thein M. — 26. Aocelin. 26. 27. thein jf. — • 27. gestinas JT.— 
Badistharpa M. — 28. Azelin K, uuerstar lac seton M, — 

29. tuenthig M, — SO.mussa M. tuenthig M. — 31. gemalan 

K. — 32. tharpa M. Boio] fforo K. - 32. tuenthig M, — 

84. graf tharpa M. — 85. 36. 6n M. — 36. 37. tharpa iüf. — 

87. In malt gerstin gimalan] en gimalan malt gerston K, — 


JV-f- 
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lan. Van Anon: Gheliko tue malt rokkon. Van 

Smithe - hüson : Eizo en malt rokkon; an themo selvon 

40. thorpa Alzo tuentich muddi rokkon. Van Hursti : 

Emma tuentich muddi rokkon. Van Velt-seton: Tie- 

ziko tue malt rokkon; Bernhard an themo selvon tharpa 
tuentich muddi rokkon. Van Holon-seton: Azelin 

en malt rokkon; Wikmund an themo selvon thorpa ende 

45. Digerad ende Azeko alligiliko imo. Van Boc-holta: 

Tiediko tue malt rokkon. Van Oronbeki: Kanko en malt 

rokkon. Van Fieht-thorpa : Thiezeko tein muddi rokkon; ßa- 
ziko an themo selvon thorpa also ; Gatmär van themo selvon 
thorpa ahtetein muddi rokkon; Witzo thrttich muddi rokkon 

50. van themo selvon thorpa. Van Grupilingi : Witzo en malt 
rokkon; Badbraht van themo selvon thorpa en malt rokkon 
ende en embar honigas. Van Sciphurst: Manniko siven 

muddi rokkon ende en embar hanigas; Jazo van themo 
selvon thorpa tuentich muddi rokkon ende tue emmar hani- 

55. gas. Van Emisa-homon : Meni tuentich muddi rokkon. 

Van SütharEmisahornon: Meinzo thritich muddi rokkon ende 
en gerstin malt gimalan. Habo van themo selvon thorpa 
tuentich muddi rokkon. Van Dagmathon: Boio en malt 

rokkon. Lievikin an themo selvon thorpa also vilo. Van 

60. Tharphumin : Kanko tuentich muddi rokkon. Van Has- 

winkila: Waldiko fiftein muddi rokkon; Eanko an themo 
selvon thorpa nigen muddi rokkon; ende an themo selvon 
thorpa Eiliko ahte muddi rokkon; Hüniko an themo selvon 
thorpa en malt rokkon ende tue embar hanigas. Van 

65. Herithe : Boziko en malt rokkon; Hizil an themo selvon thorpa 
fiftein muddi rokkon; Ad-brahtan themo selvon thorpa thrü- 
tein muddi rokkon ; Abbikö an themo selvon thorpa ahtetein 
muddi rokkon. Van Motton-hem: Sizo en malt rokkon. 

Van Dutting-huson : Sicco tue malt rokkon. Van Kukon- 

70. hem: Ubik tue malt rokkon. Van Belon: Witzo sestein muddi 
rokkon; Bic-heri an themo selvon thorpa tue malt rokkon. 
Van Vomon : Sello tue malt rokkon; Mannikin an themo selvon 
thorpa tuentich muddi rokkon. Van Sahtin-hem : Hameko tue 


Bd. GhSliko] leliko K. — 40. tharpa M, Also K. tuenthig 

M. — 41. 43. tuenthig M. — 44. tharpa M. — 46. 47. 6n 
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— 52. na^h Manniko bis 176 vanHotnon] Lücke inK,-- 54. tharpa 
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malt rokkon; an themo selvon thorpa Hameko tue (III sol.) 
75. malt rokkon ende en embar hanigas ; an themo selyon thorpa 
Hoyko en malt rokkon. Van Wäran-thorpa: Gnnzo tuentioh 
muddi rokkon. Van Berg-hem: Eilsuith ahtetein muddi rok- 
kon ende ellefta half muddi gerstinas maltes ; an themo selvon 
thorpa Sizo ahtetein muddi rokkon, ende üfte half muddi gersti- 
80. nas maltes; an themo selvon thorpa Witzikin en malt rokkon. 
Van Slade: Witzo en malt rokkon; an themo selvon thorpa 
Abbiko nigentein muddi rokkon. Van themo La: Boio thrüi 
malt rokkon. Van Burg-uuida: ... fiftein muddi 'rokkon. Van 
Jezi : BAziko thru gerstina malt gimalana. Van Livereding- 
85. thorpa: Siman en gerstin malt gimalan, ende en malt gerston, 
ende tuentich muddi havoron. Van Sendin-hurst : van themo 
Deddescon hus en gimalan malt gerstin ende tuentich muddi havo- 
ron. Van Lukking-thorpa: Ric-win tein muddi gerstinas mal- 
tes ende vier embar hanigas. Van Bemi-velde : Witzil tein 
90. muddi gerstinap maltes ende thritich muddi havoron. Van Eri- 
tonon : Eppiko vier embar hanigas. Van Musna-hurst : Witzo 
en gerstin malt. Van Wale-gardon : Kitzil ende Ekkerik iro 
ga-ihuethar en gerstin malt gimalan. Van Narth-bergi : Wi- 
rinzo tue ivenina malt. Van Holirhuson: Thiethard tue 
95. ivenina malt gimalana. Van Broo-sethon : Eizo flertich 

muddi havoron. Van Rammeshuvila: Acelin XIII m. ord. 
(Van themo v.e-hüsa sculon geldan med then fore-uuerkon 
septuaginta V. hovä uppan thena spikare, thiegeldad XXVIII 
malto gerstinas maltes äne thena Ast-hof.) 

100. Thit sint thie sculdi the an thena hof geldad. Van 

Wale-gardon: Haddo en malt gerston ende tuentich muddi 
havoron; Reingier van Wale-gardon sehs muddi gerston ende 
tue muddi huetes. Hitzel van thero Musna üf muddi gerston; 
Thiezo van thero Musna sehs muddi gerston. Van Anon: 

105. Jeliko en malt gerston. Van Veltzeton: Thieziko en malt ger- 
ston. Van Slade : Abbiko sestein muddi rokkon. Van Ss^- 
tin-hem : Hoyko en malt rokkon. Van Rehei : Lieviko en malt 
rokkon. Van Gisla-hurst: Lanzo en malt rokkon. VänMotton- 
hem : Sizo en malt rokkon. Van Belon: Atzeko tuentich muddi 

110. rokkon ende en malt gerston. Van Meinbrahting- thorpa: Hillo 
en gerstin malt ende sehs muddi huetes. Van Jezi : Räziko tue 
muddi huetes ende thru muddi rokkon. Liuppo von themo 

74. tu6 wnitrs^fichm, — 73. 76. 86. 87. tuenthig M, •— 

78. elfefta M» — 83. Bnrguuida] der Name des ZinspflichUgen 

fehlt, — 87. deddesscon M. — 90. thrithic M, — 93. ga- 

ihuethar] vgl. ge-ihuethar Z. 22 und ahd, So-gahuedar. — 94. Van] 

vat3f. — 95. iuenf na. fierthic M. — 96. Rämesbuuila Jüf. — 

97 — 99. Die in Klammem geschlossenen Worte am Hände der Urkunde, 

101, tuenthig M, — 102. 104. 111. ses üf. — 109. tuentihc M. 
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Aster-uualde tue muddi huetes; sin na-bür tein muddi comes 
ende tue muddi hnetes. Yan Vomon: Sello enmaltgerston. 

115. Thit sint thie sculdi van themo hova selvamo te Anin- 

gerolö : tuelif gerstina malt, ende tein malt huetes ende sivon 
muddi, ende fiertich muddi gerston, ende antahtöda muddi 
havoron, ende ahtotein muddi erito, ende fier malt rokkon 
ende ahte muddi, ende fier koii, ende fier ko-suin, ende 

120. tue spec-suin, ende tue smn the iro ie - huuethar si ahto 
penningo uuerth^ ende thru embar smeras, ende tue muddi 
penikas, ende other half hunderod honero, ende thie ver- 
scungä ende thie kiesös the to themo thienosta harad, ende 
tuuilif sculd-lakan, ende tue muddi eiro, ende tue embar hani- 

125. gas; ende thero abdiscon en smnsestein penningo uuerth, ende 
en scäp, ende sehs muddi huetes, ende tue embar hanigas. Yan 
Stelting-thorpa: fier malt rokkon discipulis ende en muddi, ende 
fif malt tö then copon, ende sesta half malt gerstinas maltas 
ende sehs muddi erito, ende thru muddi huetes, ende en . . . ende 

130. tue spec-suin, ende tue suin the iro ieuuethar si ahto penningo 
uuerth. Yan Boing-thorpa : Walt-braht fiertich muddi havo- 
ron, ende en gerstin malt gimalan, ende en embar hanigas ; 
Yokko Tan themo selvon thorpa tuentich muddi gerston; Ha- 
meko yan themo selvon thorpa tein muddi gerstinas maltas, 

135. ende tuentich muddi havoron. Yan Hän-hurst :• Bikizo tuentich 
muddi gerston. Yan Holt-thorpa: tuentich muddi gerston ; Greli 
van themo selvon thorpa thru gerstinamalt gimalana. Yan 
Yohs-hem: Kizo tein muddi gerstinas maltes gimalanas. Yan 
Butiling4horpa: Hameko ahto muddi gerstinas maltes gimalä- 

140. nas, ende thritich muddigerston; Witzo van themo selvon thorpa 
tein muddi gerstinas maltes ende tein muddi gerston; Manni- 
kin van themo selvon thorpa tein muddi gerstinas maltes 
ende tein muddi gerston. Yan Birison : Suithico en gerstin 
malt gimalan ende fiftein muddi gerston ; Athelhard van the- 

145. mo selvon thorpa en gerstin malt gimalan ende tuentich muddi 
gerston. Yan Bikiesterron: Boso tuentich muddi havoron 
ende tuentich muddi gerstinas maltes gimalanas; Azelinva^ 
themo selvon thorpa en gerstin malt gimalan ende ahte 
muddi gerston ende tein muddi havoron. Yan Gresta: Höio 

150. tein muddi gerstinas maltes gimalanas ende nigon muddi 
havoron ende sehs muddi rokkon; Thiezo ende Eizo ende 

119. kosufa ilf. — 119— 120. ende tue speesufn ende tue suin 

am Rande der Urkunde, durch ein Zeichen im Texte hierher verwiesen, — 
124. thuulif M, — 126. 8c4p M. — 126. 129. ses M. — 

129. Mio M, fehlt nach Sn (€a M.) kö-sutn? — 131. waltbratd fier- 

thie M. — 138. tuenthic M, — 135. tuenthic. tuentihc M. — 

186. 145. 146. 147. tuenthic M. — 188. gimalana M, — 140. thri- 
thic M. — 151. 168. ses M. — 
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Mazil an themo selvon thorpa also vilo. Van Hamor- 

bikie: Thiezelin tuentich muddi gerston. Van Sten-bikie: 
Eilo tuentich mnddi gerston. Van Eveng-hüson: Lievold 

155. tuentich muddi gerston. Van Uuester-uuik : Azelin tuentich 
muddi gerston; Thieza van themo selvon thorpa tein muddi 
gerston ende tein muddi havoron. Van Has-leri: Hiddikin 
sehs muddi gerstinas maltes gimalanas ende fiertich muddi 
havoron. Van Pikon-hurst: Eiliko tuentich muddi gerston. 

160. Van Vilomäring-thorpa: Abbiko tuentich muddi gerston. Van 
Amon-hurst: Sahssiko en malt rokkon; Mannikin an themo 
selvon thorpa sehs muddi rokkon. Van Hepping-thorpa : Iko 
en gerstin malt gimalan. Van Clei-bolton: Lieviko tuentich 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Van Enniggerä-16 : Thie- 

165, diko ende Thieziko iro ieuuethar sivon muddi gerstinas maltes 
gimalanas ; Ghielo van themo selvon thorpa ahte muddi gersti- 
nas maltes gimalanas ; Liud-dag van themo selvon thorpa tue 
malt gerstina gimalana ; Hitzil an themo selvon thorpa ahtetein 
mud(ü gerstinas maltes gimalanas ; Willa tue gimalana malt 

170. gerstina. (Van themo hova to Aningerä-16 sculon geldan III. 
ande fiftich hovä uppan thena splkare mid themo fore-uuerca.) 
Gingo van Bikie-seton tuentich muddi gerstinas maltes gimala- 
nas; van themo selvon thorpa Hereman sivon ende tuentich 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Van TJuerlon : Heppo tue 

175. gerstina malt gimalana. Van Livoreding- thorpa : Hezil ahte 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Van Hotnon: Lieviko sehs 
muddi rokkon; Räd-uuard an themo selvon thorpa en malt rok- 
kon ende tuentich muddi gerston ; Azezil an themo selvon thorpa 
en malt rokkon ende ahte muddi gerston. Van Gron-hurstrMakko 

180. tein muddi gerstinas maltes gimalanas; Hemuko an themo sel- 
von thorpa sehs muddi rokkon, tein muddi gerstinas maltes gi- 
malanas; Thiezo an themo selvon thorpa tuentich muddi havo- 
ron; Lievikin an themo selvon thorpa tein muddi gerstinas mal- 
tes gimalanas ende tein muddi havoron. Van Stelting- thorpa: 

185. Boio tuentich muddi gerstinas maltes gimalanas. Van Vri- 
ling-thorpa : Abbo (Cuniko) thritich muddi havoron, endi an 

153.154.155. tuenthic M, — 155. uuersteruuik i(f. 158. fier- 

thic M. — 159. 160. 163. tuenthic M. — 162. ses M. — 163. gi- 
malana M. — 170—171. Die eingeklammerten Worte am Bamle 
der Urkunde. — 171. and M, — 172. 173. tuentibe M. — 

176. Tan Hotnon] Fortsetzung von K. — ses M, — 177. Ratuuard 
M. tharpa M, — 178. tuenthic M. — 178—179. Azezil — ahte 
muddi gerston] dieser Satz fehlt in K. — tharpa M. — 180. gema- 
lenas K. — 181. tharpa ses M, gimalenas JK". — 182. Tiezo K. 
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themo selvon thorpa tuSntich muddi havoron ; Sizo an themo 
selvon thorpa en gerstin malt gimalan ende tuentich muddi 
havoron ; Neri-bam an themo selvon thorpa sehs malt havoron 

190. ende ahte muddi ^ Wizil an themo selvon thorpa en malt hue- 
tes. Eiliko van Fikon-hurst en embar hanigas. 

Thit sint thie sculdi the an then hof selvon geldad tö 
Aningera-lö themo meira selvomo: van Däting-hovon Haddo 
tue malt havoron ende tue muddi huetes. Van Aldon-Hotnon : 

195. Sizo enon scilling penningo van enoro uuostun hova. Van ' 
Livording-thorpa: Hizel sehs muddi gerston, ende van themo 
uuostun landa en malt gerston. Yan Gron- hurst: Makko sehs 
penningä; ende an themo selvon thorpa Lievikin sehs muddi 
erito. Van Vriling-thorpa: Wenni ahte penningä. TeBerison: 

200. Athelhard sehs muddi gerston ende tue muddi huetes ; ende an 
themo selvon thorpa Suithiko tue muddi huetes. Van Butiling- 
thorpa: Sizo sestein muddi gerston; ende an themo selvon thorpa 
Hemoko tein muddi gerston. Te Böging-thorpa: Iseko flf 
muddi huetes. Te Fohs-hem : Wizikin ende Räding iro iehue- 

205. thar enon scilling penningo ; Nizo an themo selvon thorpa tein 
muddi havoron. Te Hoth-thorpa : Iko en malt havoron. Te 
Astanvelda: Eppika en malt gerston. Te Mudeläre: Eniko 
enon scilling penningo. Te Beki-sterron: Böso tein muddi ha- 
voron. TeNorth-thorpa: Immo tuentich penningä. Te Gun- 

210. dereking-sile : Hizel tein muddi gerston ende iiertich muddi 
havoron. Te Up-huson: Tetiko enon scilling penningo. Te 
Spurko: Vadiko enon scilling penningo. Te Hamor-bikie: 
Tiezelin tein muddi gerston. Te Sunning^huson : Böso tuen- 
tich muddi havoron. Te Amor-hurst: Sahsiko enon scilling 

215. penningo. Te Ho-hurst: Mannikin enon scilling penningo. 
Te Hrötmunding-thorpa : sestein muddi. 

Thit sint thie sculdi van themo hova selvomo to Bale-har- 
non: tuilif gerstina malt gimalana, ende iiertich muddi gerston, 
endesehs malt havoron ende ahte muddi to tegothon, ende tein 

220. malt huetes ende sivon muddi, ende ahtetein muddi erito, ende 
fier malt rokkon ende ahte muddi, ende tuilif sculd-lakan, 
ende fif koii, ende tue spec-suin, ende fier ko-suin, ende tue 
suin, irö iahuethar si ahte penningo uuerth, ende thrü embar 

188. tuenthic M. — 189. ses Jtf. — 193. nach Aninger&lö 
hiicM K. wieder ab. — 195. sclilling M, — 196. -tharpa M. 

immer. — ses M. — 197. Ghronhurs itf.— 197. 198. 200. ses 3f.— 

201. Suitthiko M. — 205. Schilling M. — 208. sclilling M. — 209. narht 
tharpa M. — 209. 218. tuenthic M. — 210. fierthic M. — 
213. suninnghuson M. — 217. Thit sint] Fortsetzung von K, hi» 
247. — 218. gimalena JT. fierthic M. — 219. ses M. — 

221. tuulif K, — 222. kou K — 223. ia uuethar M, — thrü 
ömbar gisc^thanes smeras] fehU in K, 
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giscethanes smeras, ende tue erabar hanigas, ende other half 

225. hunderod honero , ende tue muddi eiiero ende sehs ende 
nigonda muddi saltes, ende thie ferscanga ende thie kiesäs 
the to themo thienoste hared; ende thero abdisscon en suin 
the 81 sehstein penningo uuerth, ende en scap, ende tue em- 
bar hanigas, ende sehs muddi huetes. (Fan themo ambahte 

230. to Balehornon sculon kumen XXXIIIl . . . uppan thenee spi- 
care gerstinas maltes ande II pund hrenarö gorston IIII malt, 
de Balehornon sculan uppan thenaspikare geldan sexagintalUI 
hova med themo fore-werca- to Suihten-huvile.) Ende van thes 
meiras hüse ende van then ho van the thär in häred : van thero 

235. hova bi themo difca ende van Rugi-kampon ena kö, ende tue 
gerstina malt gimalana, endi fier muddi huetes, ende tue maldar 
brädes eveninas to Meinhardes geras daga; van Suihtin-hovile 
Mannikin sehsta half malt gerstina gimalana, ende tuentich 
muddi gerston, ende fiertich muddi havoron to tegathon, ende 

240. sehs muddi erito, ende fier malt rokkon ende en muddi, ende 
en muddi huetes, ende tue spec-suin , ende tue suin irö 
iahuethar ahte penningo uuerth. Yan Uuedisscara : Bunikin 
ende Jebo iro iahuethar tue gerstina malt gimalana. Yan 
Yorkon-bikie : Geba tue gerstina malt gimalana. Yan 

245. Bokkon-hulisa : Amoko thritich muddi gerston. Yan As- 
schas-berga: Winizo sivon muddi gerstinas maltes gima- 
lenas ende sivontein muddi gerston. Wiziko bi themo Hu- 
ning-hova tue malt gerston. Yan Sten-hurst: Hoyko thrie 
scillingä penningo thero samnanga to thero missa sanctae crucis. 

250. Yan Hurst>thorpa: Heppo sestein penningo, tue malt gerston 
ende thru muddi. Yan Yorst-huvila : Bunikin liftein muddi 
gerston. Yan Wernera-Holthuson : Eppo en malt gerston; 
Lanziko an themo selvon thorpa fiertein muddi gerston. Yan Bi- 
kio-thorpa . 8ahsa tue gerstina malt gimalena. Yan Fane-uuik : 

255. Inggizo tuena scillingä penningo, ende tuena Azelin van Biera- 
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hurst to auin-scatte, ende enmaltgerston gimalan uppan spikera. 
Van Meclän : Fizo en malt erito then gimenon iungeron. Van 
Avon-havila: AliMn thrütein mnddi gerstinas .maltes gimale- 
nas. Van Brath : Deiko tuentich muddi gerston. Van Rammas- 

260. huvila: Azelin tein muddi gerstonende tein muddi havoron. Van 
Ast-Bammashuvila : Mannikin thritich muddi gerston. Van 
thero Hafth: Mannikin sehs muddi rokkon ende nigon muddi 
gerston; Liudger an themo selvon thorpa nigon muddi ger- 
ston. Van Scand-forda: Roth-hard fiertich muddi bayoron; 

265. Bunikin an themo selvon thorpa thritich muddi havoron. Van 
themo Luckisscon hüs: Fretheko en gerstin malt gimalan^ ende 
thru'malt gerston ende sivon muddi. Van thero Uuissitha: Tiezo 
tue embar hanigas. Van Huutting-thorpa : Sirik tuentich muddi 
gerston ende fiertich muddi havoron. Van Uuest-Judinashuvila: 

270. Liuzo en gimalan malt ende tuentich muddi gerston; Emma an 
themo selvon thorpa sehs muddi rokkon ende sehs muddi maltes; 
Ibiko an themo selvon thorpa en gerstin malt gimalan ende en malt 
gerston ; Makko an themo selvon thorpa tuentich muddi gerston. 
Van Ising-thorpa : Hoyko en gerstin malt gimalan ende fiertich 
muddi havoron. Van thero Angela : Meinziko thritich muddi 

275. gerston. Van ißclän: Memo tuentich muddi gerston. VanA-thor- 
pa: Benniko tuentich muddi gerston. VanGest-huvilee: Mein- 
ziko en gerstin malt gimalan ende fiftein muddi gerston; Ibiko an 
themo selvon thorpa fiftein muddi gerston; Azelin an themo sel- 
von thorpa tein muddi gerston. VanGestlan: Tiezo en gerstin 

280. malt gimalan; Ibiko an themo selvon thorpa en gerstin malt gi- 
malan, ende en malt gerston, ende en malt havoron, ende en 
suin t6 geres dage sanctae Thiethilda alemösnon; Hoyko van 
themo selvon thorpa tuentich muddi gerston. Van Aningerä-lö: 
Imikin fifbein muddi gerston. Van Hukillin-hem : Lanzo en 

285. malt gerston. Van Polingon: Sahsger tein muddi gerston; 
Azelin an themo selvon thorpa tuentich muddi gerston. Van 
Thralingon: Hiko fiftein "muddi gerston; Eppiko an themo 
selvon thorpa tuentich muddi gerston ; Eilger an themo selvon 
thorpa tuentich muddi gerston ende fiertein muddi gerstinas 

290. maltes gimalanas; Azelin an themo selvon thorpa tuentich 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Van Utilingon: .Wizil 
tuentich muddi gerston; Alikin ende Tiezo an themo selvon 
thorpa irö iauuethar alsä vilo; Wizo an themo selvon thorpa 


252. 6n malt] darüber XVI m. 3f. — 259. tuentihe M, — 

261. thritihe M. — 262. ses M, — 264. fiertihc M. — 
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£n malt huetes. Yan Eüedening-thorpa: Eilikin tein muddi 

295. gerstinas maltes gimalanas, ende tein muddi gerston; Wizo 
ende Faderiko ende ManniMn an themo selvon thorpa iro 
allere gehuilik eivontein muddi gerstinas maltes gimalenas. 
Van Hotnon: Hrödbraht ende ßeinzo irö iahuethar fiftein 
muddi gerston; Iziko an themo selvon thorpa sivontein muddi 

300. gerstinas maltes gimalenas. Van Kiedening-thorpa: Burch- 
heri tuentich muddi eveninas maltes ende tein muddi gersti- 
nas. Yan Hotnon: Eilhard ende Uazeko iro iahuethar fif- 
tein muddi gerston; Esik iro gibur tuentich muddi gerston; 
Ekko an themo selvon thorpa thru embar hanigas. Yan 

305. Livoreding-thorpa: Manni en malt rokkon. Van Narth- 
liunon: Azelin tuene scilling penningo thero samnanga visch- 
käpa. Yan Gasgeri: Reinzo fif scilling penningo; ende van 
Eelin tuene. Yan Eiedining-thorpa : Eilikin ende Wizo ende 
Yadenko ende Burch-heri ende Mannikin irö allerö gihui- 

310. lik en bier-smn; thit scal themo meira selvamo ieldan an 
then hof. Sin gebür Eppo tuentich muddi gerston ende tuen- 
tich muddi havoron. Van Utilingon : Witzo ende Witzo iro 
iahuethar tuentich muddi gerston; Bazo an themo selvon 
thorpa en malt havoron. VanScarron: Azo tue ende tuen- 

315. tich muddi gerston. Yan Thating-hovan: Röthing thritich 
muddi gerston. Yan Telchigi: Hozo en malt gerston. Yan 
Meklän: Fizo tein muddi maltes. Yan Avon-huvila : Alikin 
fiertich muddi gerston. Yan Hripon-sile: Azelin en malt 
gerston. Yan BAnmies<huvila : Azelin tein muddi gerston; 

320. Hameko an themo selvon thorpa en malt gerston ende tuen- 
tich muddi havoron ; Mannikin an themo selvon thorpa tein 
muddi gerston. Yan Sant-forda: Koth-hard tuentich muddi 
havoron; Uizel an themo selvon thorpa sehs penningä. Yan 
thero Barth : Liudger en malt rokkon. Yan ludinas-huvila : 

325. Ibiko en malt gerston. Van Ising- thorpa: Hoiko sivon 
muddi gerston. Yan thero Angela: Makko fiertein muddi 
gerston ; Meinziko ende Hoio bi thero Angela irö iahuethar 
sehs penningä. Tiezo uppan thero Hetha tue malt gerston. 
Yan Heclan: Sibraht fiftein muddi gerston. Yan Hleon : 

330. Eiliko tue malt gerston. Yan Livereding - thorpa : Hizel 
tuentich muddi havoron. Tiezo bi themo dica tuentich muddi 
havoron. Yan ßöthmunding- thorpa: Manni tuentich muddi 
havoron. Yan Langon-huvilse : Azekin tuene scillingä. Yan 


298. Hrodbrath. — - 299. greston. — 302. £[ftein unter- 

strichen und XX darüber. — 308. ä5er tuene: ad pisces. — 311. sin- 

che bur. — 323. 328. ses -- 329. Sibrath — 333. Lan- 
gen huuilsB. 
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Hümbrahting-hüson : Liuzo ende sin gehvi iro iahuethar tuen- 

335. tich muddi saltes. Van Bire-sterron : Razi 8estein*penningä. 
Van Wannmelon: Abbilin en malt rokkon. Van Jest-hu- 
vila: Abbiko enon scilling penningo. Van Wemerä-Holthu- 
8on : Lancikin tuene scillingä penningö ende sin gebür sehs 
penninga. Van Forth-huvile ahte muddi gerston. Van Rin- 

340. gie enon scilling penninggo. En land van Mede-bikieende 
othar van Süth-thorpa iro iahuethar ahte penninga. Van 
Haring-thorpa ahte penninga. Van Hamerethi : Vokko thrie 
scillingä denarios to kietel-käpa, ende van Ballevö tue malt 
havoron; Vokkilin I. sol. eht te kietel-cäpa. Van Elm- 

345. hurst : Sahsger enon scilling penningö themo bathere. Van 
Liuzikon ammahte: van Boc-holte Tiediko tue malt rokkon 
then batheron. Van Aningera-16 themo ammahte: Alverik 
van Hotnon enon scilling penningö. Van themo ammahte 
te Vare-thorpa: Wizo van Variti sehs muddi rokkon then 

350. batheron. Van Jec-mere themo ammahte : Azelin van Hlac- 
bergon sehs muddi rokkon then batheron. Van Aningera-16 
themo ammahte: Vokko an Gron-hurst ende Boio van Tel- 
ting-thorpa iro iahuethar enon scilling penningö then mule- 
niron. 

355. Thit sint thie sculdi van themo hova selvamo van Jec- 

mari: sehs muddi gerstinas maltes uppen spikeri^ ende ena 
ko , ende en ko-suin , ende tue spec-suin , ende tue suin 
iro iahuethar ahte penningö uuerth, ende thrio an ger fieri 
ande thritich kieso, ende thriu half embar smeras^ en gi- 

360. scethan ende tue huite, ende fieri ende thritich hönero ende 
tue muddi eiro; ende thero abdisscon sie tuene, van Jec- 
meri ende van Vare-thorpfie, en suin sestein penningö uuerth, 
ende en scäp, ende tue embar hanigas, ende en malt rok- 
kon; ende Attiko van Uuerst fif sculd-lakan thero abdiss- 

365. con. (Fan themo ambahte to Juk-mare sculon geldan up- 
pan thena spikare XXXIII hova). Van SmiÖie - hüson : 
Azeko tuentich muddi rokkon; Manniko van themo selvon 
thorpa fiftein muddi rokkon ende tue muddi melas; Azelin 
ende Hizel an themo selvon thorpa iro iauuethar fltltein 

334. humbrathting. dSb,BiresierTon]nachFriedländer ist ro Korrektur — 
337. penninga. -hotlhuson. — 338. penninga — ses — 344. capati6er- 
geschrieben — 345. penninga — 348. hötnon — zwischen themo 

und ammahte Lücke in M,, in der noch erkennbar, doch radiert tharpa 
gestanden hat, — 350. 355 u, ö, ' Jecraere] so nach Friedländer ^ doch 
könne auch Lecmere gelesen werden, — 349. '351. ses. — 356. ses 

— en kö — 357. kosuln. specsuin. suin — 559. ^n gisc^than 

— 362. uaretharpae. suin. — 363. scäp — 365—366. Die 
eingeklammerte Stelle am Bande, — 365. uikmare nach Dorow, Juk- 
mare nach Friedländer. 


M. T • " - '*^#| 
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370. muddi rokkon ende tue muddi melas; Ric-braht an themo 
Belven thorpa en malt rokkon ; Bettikin ende Tizo an themo 
selvon thorpa irö iauuethar tuentich muddi rokkon ende tue 
muddi melas ; Gerrik an themo selvon thorpa tue embar ha- 
nigas. Yan Yuclas-thorpa: Manniko fiftein muddi rokkon, 

375. ende tue muddi melas ende en embar hanigas. Van Gal- 
meri: Gelderik fifbein muddi rokkon ende tue muddi melas. 
Yan Gumoroding-thorpa : Ibildn tuentich muddi rokkon; ende 
yan themo ammahte to Jecmare sculon geldan uppan thena 
spicare XXXII hova. Yan Maras - thorpa : Fadiko ende 

380. Thiederik irö iauuethar tuentich muddi rokkon , ende tue 
muddi melas. [Yan] Adis-thorpa: Lieviko tuentich muddi 
rokkon ende tue muddi melas. Yan Bunis -thorpa: Azeko 
tuentich muddi rokkon, ende tue muddi melas. Yan Wini- 
king-thorpa: Meinciko tuentich muddi rokkon, ende tue 

385. muddi melas, ende tue Smbar hanigas. Yan Winkila: Alve- 
rik tuentich muddi rokkon ende tue muddi melas. Yan 
Glano : Saleko en malt rokkon. Yan Sar-bikie : Hoio tuen- 
tich muddi rokkon. Yan Kating - thorpa : Liudiko tuen- 
tich muddi rokkon. Yan Hutting-thorpa: Dudo tuen- 

390. tich muddi rokkon ende tue muddi melas, ende en embar 
hanigas. Yan Thankiling -thorpa: Wizel tuentich muddi 
rokkon ende tue muddi melas; Ammoko an themo selvon 
thorpa fiflein muddi rokkon ende tue muddi melas. Yan 
Lac -bergen: Athelbraht tuentich muddi rokkon; Azelin 

395. an themo selvon thorpa tue malt rokkon. Yan Thumithi: 
Reinzo en malt rokkon ende en gerstin malt gimalan. Yan 
Ast-Hlacbergon: Mannikin tue embar hanigas. Yan Berg- 
thorpa : Aldiko fiftein muddi rokkon ende thrn muddi melas. 
Yan Lem-bikie: Azelin thritich muddi havoron ende tein 

400. muddi gerstion. * Yan Foppon-bikie : Azo thrA gerstina malt 
gimalena. Yan Holt-hüson: Frethiger en gerstin malt gi- 
malan ende ßftein muddi gerston. 

Thit sint thie sculdi the themo meira selvamo an thena 
hofgeldad. Yan Bmithe-hüson: Azeko ellevan muddi gersti- 

405. nas maltes ; Bettikin an themo selvon thorpa tue muddi bun- 
tes. Yan Galmere: Gelderik enon scilling penningo. Yan 
Yucles-thorpa: Manniko eleven muddi gerstinas maltes. Yan 


37/). Ricbrath — 371. ^n — 377. hgamoroding tharpa — 

37 . Tan themo ammahte bis 380. hoy&] der ganze Satz in M, unter- 
strichen. — 381. Adistharpa bis 382. melas am untern Bande van 
M,, durch Zeichen hierher verwiesen, — 390. 6n. — 391. Than- 
kiling tharpa — 394. Athelbrath. 395. thürnithi — 397. &8t- 
— 398. Über thru: tue — 406. Gelderick — 
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Märas - thorpa : Siger fiftein muddi rokkon; Tiederik an 
themo selvon thorpa enon scilling rokkon. Yan Adis-thorpa: 

410. Lieyeko en malt gerston. Van Bunis- thorpa: Sizo en malt 
rokkon. Van Peing - thorpa : Boio fiertein muddi rokkon 
ende fiertein muddi gerston. VanThankiling-thorpa: Wizel 
ende Ammoko iro iauuethar elevan muddi maltes. Van Ka- 
ting-thorpa: sehe muddi rokkon Willezo. Van Hlac-ber- 

415. gon: Azelin tuena Bcillingä penningo, ende sehs muddi rok- 
kon. Van Weston-velda: enon scilling penningo. VanAlf- 
stide: Azo sestein penningä. Van Berg-thorpa: Aldiko ele- 
van muddi maltes. 

Thit is thiu scult the vanhova selvamo geldid te Vare- 

420. thorpa uppan spikare : sehs muddi gerstinas maltes gimale- 
nas, ende ena ko^ ende en kö-suin, ende en suin sestein 
penningo uuerth, ende tue suin iro iauuethar ahte penningo 
uuerth, enile thrn malder kieso, ende tuuliva. . , ende thriu 
half embar smeras , en giscethan ende tue huite^ ende fieri 

425. ende thritioh honero^ ende tue muddi eirö. Van iauuethero 
stida Jecmare ende van Fare-thorpa sehs sculd-lakan then 
iungeron. VanFariti: Wizo sehs muddi rokkon. VanHrin- 
giQ: Athelword tein muddi rokkon ende tue muddi melas. 
Van Aldon- thorpa: Hizel en malt rokkon ende tue muddi 

430. melas ; Aliko an themo selvon thorpa tue malt rokkon. Van 
Werse-thorpa: Tizo en malt rokkon ende tue muddi melas. 
Van Lingeriki: Vadiko fiftein muddi rokkon; Meinhard an 
themo selvon thorpa ende Faderiko iro ia-uuethar tuentich 
muddi rokkon ende tue muddi melas. Van Westar-bikie : 

435. Lietheri fiftein muddi rokkon ende en embar hanigas; ende .. 
an themo selvon thorpa en malt rokkon. Van Hramisitha: 
Thiezo tein muddi rokkon; van themo selvon thorpa Azelin 
thritich muddi havoron. Van Asithi: Aliko thritioh muddi 
havoron. Van Holt-huson: Ekkiko thritich muddi havoron; 

440. Tiziko an themo selvon thorpa en linen lakan that si fiftein 
penningo uuerth. Van Thiedining - thorpa: Abbo fiertein 
, muddi rokkon; Buno an themo selvon thorpa sivon-tein muddi 
rokkon. Van Hek-holta: Gelderad sivon-tein muddi rok- 
kon ende en ammaht-lakan thero samnanga ; Böso an themo 

445. selvon thorpa ahte muddi rokkon. Van Asscon; Lihtger tue 
Smbar hanigas ende en ammaht-lakan thero samnanga. Van 


414. 415. 420. 426. ses — 421. kö. kosuin. suin.— 422. suin — 
423. hinter tuaUva feMt der Name des Gegenstandes der Lieferung, — 
4 . ^n giscethan — 424—25. holte, hönero — 427. über ses 

steht I Bol. — 435. 4n embar. Des Name des Zinspflichtigen fehlt 

— 440. ^n — 441. über fiertein: XV. — 443. h^k holte — 

444. 446. ^ — 
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Holla: Jezo tue embar hanigas. Yan Adis-thorpa: Lanzi- 
kin tue embar hanigas. Van Wide : Geliko tue embar hani- 
gas. Van Grupilinga: Wizel tuentich muddi rokkon uppan 

450. spikare^ ende thero abdisscon tein muddi rokkon ende en 
embar hanigas. Van Fariti : Wizo sehe muddi rokkon te 
mezas-käpa an thie uuinfard. 

Thit sint thie sculdi the thamo meira selvamo an than 
hof geldad. Van Bür-uuide : Reinzo sestein penningo. Van 

455. Thiedeling-thorpa : Abbo sestein penningo. Van Uuartera : 
Boso enon scilling penningo. Van Klei-kampon sehs pen- 
ningo. Van Muschinon : Ekkiko enon scilling penningo. Van 
!ßk-holta : Thiedorik en scult - lakan. Van Aldon - thorpa : 
Hizel en malt rokkon. Van Uuersi - thorpa : Rotholf fiftein 

460. muddi rokkon ; Williko an themo selvon thorpa nigon muddi 
maltes. Van Sinegan : Fast-mär sestein muddi rokkon. Van 
Vare-thorpa: Alikin en malt rokkon ende en malt gerston; 
Meinzo an themo selvon thorpa en malt rokkon. VanHun- 
des-arse : Odo fier muddi rokkon. Van Mersch - bikie ahte 

465. penninga. Van Bunis-thorpa : Azeko en malt rokkon. Van 
Fariti: Liudulf fiftein penninga. Van Fare-thorpa: Heri- 
man sehs penninga. An thena hof to Jek-mare themo meira 
selvamo: van Gumoroding- thorpa Ibikin en malt havoron; 
van Hu tting- thorpa Dudo tein penninga. Explicit. Fan 

470. themo ammahte to Fare-tharpa sculon geldan uppan thena 
spikare XXIII hova. 

Thit sint thie ofligeso fan themo hova to Bevamon thu- 
ringas ende bavon thes helegon ävandas to nigemo gera: 
tue gimalena malt gerstina, ende en göd suin, ende fier 

475. muddi rukkinas bradas, ende eht te sancte Fetronellun missa 
also vilu; ende ses muddi huetes te thero dac-huilekon 
prevenda. 

Thit sint thie ofligeso van then fore-uuerkon: van 
Gcst-huvila ahte gerstina malt gimalena, ende tue malt hue- 

480. tes, ende nigon suin; ende van Tilgei fier gerstina malt 
gimalena, ende en malt huetes, ende fier goda suin; ende 


448. Wide] aus Widoe durch Unterstreichung des o corngiert — 
450. ^n .-- 451. 456. ses — 454. geldid — 459. ^n malt 

— 462. 6n zweimal — 463. hündesarse — - 467. ses — 469. 
Mit Explicit muss die eigentliche Urkunde geschlossen haben, das folgende 
sind nur Nachträge dazu, die zu verschiedenen späteren Zeüen angehängt 
wurden, cf, Einleitung, — 472. beruarnon, doch (nach Dorow) das 
erste r fast ganz radiert, — 474. 6n göd suin. — 475. 484. Sit. 
Petrondlen Messe fäUt auf den 31, Mai, 8t, Bartholomei auf den 2Ai. Äug, 

— 479. g^sthuuila — 480. suin — 481. 6ii, darüber malt — 
suin — 
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van Elislare tue gerstina malt gimalena, ende ses muddi 
liuetes, ende ena ko, ende tue embar hanigas, thit scal he 
givan te thero missa sancti Bartholomei ; ende van Dunning- 

485. tharpa tue gerstina malt gimalena , ende ei malt huetes, 
ende tue suin iro iauuethar sestein penningo uuerth. Van 
Bemi-velda fif gerstina malt gimalena, ende fiftein muddi 
huetes, ende fif goda suin; ende van Berga thru muddi 
huetes, ende en gerstin maltgimalen, ende en göd suin; ende 

490. van Radis- tharpa tue gerstina malt gimalena, ende fier muddi 

huetes, ende fier muddi rokkon gibakenas, ende en god suin ; 

ende van Gestlän tue gerstina malt gimalena, ende vier muddi 

huetes, ende en suin; themo timmeron fier muddi gerston. 

Thit is fan themo ambehta van themo ve-husa: fifte 

495. half punt rokkon ende thriu-tein muddi rokkon ; van themo 
ambehta Aningerä-16: sivotha half malt rokkon; van themo 
ambehta te Balohomon : tue malt rokkon ; van themo am- 
behta Jukmare: tue punt rokkon ende nigentein muddi rok- 
kon; van themo ambehta te Vare-tharpa: en punt rokkon. 

500. Thes sindon alias ahte punt , ende fiertein muddi gerstinas 
maltes. Te Aningerä-16 : Waliko sestein muddi gerstinas 
maltes. Te Pikon-hurst : Eliko tue muddi rokkon, ende fier 
muddi gerston. Te Sten-bikie : Eilo tue muddi huetes. Te 
Has-leri : Hiddikin tue muddi huetes. 

505. In nativitate domini X. m. ordei te themo hereston al- 

täre et XVI. m. avene ad dividendum singulis altaribus; 
ende thar to Villi, ruslos ande ses X. stukkie flesscas de 
coquina, et archipresbitero en malt gerston, et in quadra- 
gesima VI. m. ordei ende tue malt gerston themo hüdere, 

510. et decano semel in anno VIII. m. auene. In vigilia nativi- 
tatis domini en malt to then hnippenon ande to themo in- 
gange thero iungerono en half malt; ande to sancti Johan- 
nis missa fier m. ande to ootava domini et in epiphania 
domini similiter; et in anniversario sancte Thiedhildis to 

515. then neppenon, ande to thenalmoson ande to themo in-ganga 


483. kö — 485. 6n — 488. suin — 489. 6n gerstin 

malt. 6n göd suin — 491. gibakenas] gibäk Jf., es ist gemeint soviel 

Roggenbrot, als aas vier Müdden Mehl gSacken werden kann^ wie man 
noch heute in diesem Sinne von zwei Scheffeln Brot oder Kuchen redet, 
491. 6n göd suin — 493. 6n suin — 494. themo das zweite Mal] 

themmo. — 496. sivotho — 496. 497. thefflo. — 499. 500. 

6n punt. ähte punt — 501. aningera lö — 506. au6ne — 

508. coquina — 510. decäno — 510—11. am heil. 

Abend vor Weihnachten, nativitate. hiappenon. — 513. missa Jo' 

hannis evangelistae am 27. Dec. — octab. Es ist das Fest der circumdsio, 
1. Jan, — 514. thiedhild. epiphania am 6. Jan,, der Thiedhüdentag 
am 30. Jan., vergl, zu 282. 

Hejne, altniederd. Denkmäler IT. 2. Aufl. 6 
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therö iuBgerenö tue malt; et in cena domini et inventione 
sancte crucis et in festivitate omnium sanctorum similiter. 
Ande tö thero lieht-missa fier m. maltes te themo inganga 
thero iungereno^ ande alle thie sunnon-dage an thero yaston 

520. ande te sancte Marion missa an thero vaston similiter. Ande 
te paschon en half malt then iungeron in te gände. Ande 
te then neppinon en ful malt. Ande te thero crüce-uuikon 
en malt then iungeron in te gände. Ande te pinkieston en 
half malt in te gände then iungeron^ ande en malt to then 

525. neppinon. In festiv. sancti Bonifacii en half malt then iun- 
geron in te gände; ande te thero missa sancti Viti fier m. 
then iungeron in te gände; ande te then midden sumera 
VI. m. in te gände then iungeron; ande te thero missa 
sancti Fetri similiter ^ ande te then misson bethen sancte 

530. Marie similiter, Cosme et Damiani fier m. te themo in-ganga, 
Antonii et Eonii similiter. In festiy. sancti Michahelis VI. 
m. te themo in-ganga. In adventu domini fier m. te themo 
in-ganga. In festiv. sancti Andree similiter, et in festiv. 
sancti Maximi similiter. Themo koka fier m. gerston; themo 

535. bakkera similiter ; then maleren VI. m. av. te thän quernon, 
ende fier m. gerston fan themo necessario; themo maltere 
VI. m. av. te thän quernon; van Ekgon then suegeron en 
m. gerston; then kietelären XVIII. m. gerston. Te sancti 
Laurentii missa endi de sancti Mathei missa VI. m. gerston 

540. then thienest-mannon ; themo uuidera en m. gerston te iuc- 
tämon. Te thän gimenon alemoson te thero missa «ancte 


516. cena Domini ist der grüne Donnerstag; inventio 8, crucis am 
3. Mai, — 517. aller Heiligen Tag am 1. Novhr, — 518. lieth 

missa. Licktmess am 2. Febr. — 520. Marien Messe in der Fasten = 
festum annuntiationis, 25. Mä^z, — 521. iungero. — 522. 6n 

ful malt. Die Kreuzwoche ist die zweite vor Pfingsten. — 523—24. 
6n — 525. bonifacii. Bonifaciustag am 5. Juni, — 526. Der 

Tag Sti, Viti am 15. Juni, —■ 529. Petri Kettenfeier am 1. Aug. — 
530. Die beiden Marientage sind hier: Assumption am 16, Aug. jnativitOtS 
am 8. S^tbr. Cosmas und Damianus am 27. Septhr, — 5Ö1. antonii 
et eonii. Nach Friedländer ist gemeint Aeonius, Bischof von Arles, gest, 
30. Sept 507. — 531. Michaeli 29. Septbr,, Adventus domini vier 

Wochen vor Weihnachten, — 533. sancti] see. St. Andreae d^n 30. 

Novbr. 534. sancti MaximiJ es wird der heü. Maximus, der 19. 

Bischof von Mainz (f 378) gemeint sein, dessen Tag auf den 18. Nov. 
fällt, — 537. uan then sueggeron en m. gerston Ekgon; das erste 

g in sueggeron ist, toiewol nicht ganz, radiert; £ in Ekgon ist undeut- 
lich und scheint aus t gebessert zu sein. — 539. d, i, am 10. Aug. 
und 21. Sept, -— 541. für das bedenkliche iuc-tamon möchte ich iuc- 
tünon zu lesen vorschlagen, wiewol das Massmannsche Facsimile vmter no, 
40. deutlich -tamon zei^; es ist offenbar unter uuidere der Arbeiter ge- 
meint, der die Umfriedigungen der einzelnen Joche Landes aufbessert und 
dafür evn Deputat an Gerste empfängt; vergl. Werdener Heberegister 
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, Marie YI. m., ende eht te sancte Marion missa similiter. 
Thesas alles sundon en endi XXX. malto, fierthe half malt 
rokkon IUI. m., äne the rehton pravendi; ande V. malt 
545. ande V in. to themo meltetha, 8i eestein penningo unerth. 

Thit häred to thero uutn-vard: Van Liuzikon themo 
ammahtmanne tanlif kioBos, ende tuena penningä ende tue 
muddi rukkinas melas ende fier penning uuerth pikas; van 
Aningera - 16 ende yan Bale - harnon thie ammaht-man iro 
550. ianuethar also vilo. Van Jukmare Hizel, ende Jezo van 
Fare-tharpa, iro ia-nuethar enon penning ende en muddi 
rukkinas melas ende ses^kiesos; ende Jezo van Fare-tharpa 
gived eno sivon gibunt kopan-bandi ende allero gibundo 
huilik hebba sivon bandi. 

555. Thit is thiu asna thiu to themo batha h6red; de Balo- 

homon: van Elm-hurst enon scilling; de Aningerä-16: van 
Hotnon 6non scilling; van themo ammathta te Jukmare: 
van Lac-bergon enon halvon scilling ; ende van themo ammathta 
te Vare-tharpa : van Varete enon halvon scilling. De Thur- 

560. ron-Bokholta: van themo ammathta to then vehus II. scil- 
lingä. Van Ikicon ammathte scal ouman XXVIII. brac. ord. 
et XXVIIII et VI. m. gimeltas maltes ord. 

Hec est summa tocius prebende que singulis annis in 
granario communi in hordeo et in avena reponitur, dum 

565. pleno persolvitur: ducenta ac XXVI. bracia de ordeo, et 
centum ac IUI bfi de aven. et VI. A.; fiunt ex toto CCC. 
et XXX. br. Ex his enim si unicuique mensi per decem 
menses XX. bri attribuuntur, CC. ad prebendam dispensan- 
tur, C. et LX. ordacea et XL. avenina, et remanent C. et 

570. XXX. br. et VI. m. LXX ord. et LX. ac IIIL av. et 
IUI. m. et VI m. de avena. 

De imperatore nostro Heinriko: Hebe VI. lakan; Na" 
trik V, Vuerin I. lakan , I. cot ; Gero IUI. ; Hodi III. ' 


A. I. in agro oportet iugalem sepem, quod dicitur iuc-fac, ita procurare 

ut iumentum vel pecus in segetes Qon irrumpat. — 541. 542. 

or 
wegen des Datums cf. Anm. zu 530. — 544, IUI. retton — 549. 

ammath 553. eno — 557 — 561. BrnrnsLilitB.] für diese Form bietet sich 

eine ParaUele in den Formen cnitht, witht ». a. für cniht, wiht, 
die die Handschrift B. des halbsächsischen Lajamon gewährt; vergl, 
Koch, histor. Grammatik der engl, Sprache I. 139. Der Friedländersche 
Druck gibt immer ammahta ohne weitere Bemerkung. — 571. de avena 
et VI. m., doch mit dem Zeichen der Umstellung, — 572. Ueber den 

von hier an folgenden Theil des MS,, zwischen welchem und dem vorher- 
gehenden sich eine unbeschriebene Seite befindet, vergleiche die Mn- 
leitung. 


1 
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Imma II. De Bemhardo V. solid.; de Uualdmoda I. ßolid., 

575.1. lakan; Thuring et Bavika YI. solid.; Imiza IL solid.-, 
Hacika XVI. den. De Abbatissa XX. III. den. Abbiko 
XVIII. mod. ord.; VIII. den. Attika XVIII. mod. de sale. 
Helmburg II. solid. Mein-uuord dnos solid. Meinzo II. 
solid. Hoburg XV. mod. sigl., XIIII. den. Gisla II. solid. 

580. Vuiking XX. den. Diddo II. solid, Hecbraht II. soL'd. 
Bettika XVI. den. Odheri V. den. Abbiko V. solid, übbo 
II. soHdos. Geliko III. solid. Ubbi II. soHd. Hibbo VI. 
den. IL solid. Alving IIII. solid. Boiko IL solid. Abbi I. 
solid. Lanzo XX. den. Tiasso XVI. den. Hoiko similiter. 

585. Coding - tharp I. solid. Tiazo XVIII. den. Hüno III. 
solides. Vuenni IL solid. Liudzo IL solid. Kiziko simi- 
liter. Boso X. den. Boio I. solid. Imiko XVIII. 
den. Adiko I. solid. Käzo et X. den., IL solid. Vuecil 
simiUter. Hillo XVL den. Tilo I. solid. Eilico X. 

590. den. Benno VI. den. Seger VI. mod. ord., IUI. den. 
Ibiko I. solid. Habo IL solid. Siman IIL solid. Etzo 
similiter. ... IIII. den. Boli VIII. den. Abbo III. solid, 
nn. den. Benno Iin. solid., VIII. den. Tidiko IL 
solid. Heri-barand I. solid. Tiazo I. solid. Vuenniko I. 

595. solid. Sicco V. den. Eizo VIII. den. Manniko VIII. 
den. Vuic-ger XX. mod. ord. Liuppo VI. den. Aliko 
VI. den. Hedi I. solid. Abbo I mod. ord. Liudciko 
XV. mod. aven., VIII. den. Atcilin X. den. Hesiko VI. 
mod. ord. Buniko V. mod. ord. Canco I. den. Hatziko 

600. V. den. Elikin X. mod. aven. Lievico XVIIL den. 
Hoiko XXXIL mod. ord. Eila IIL solid. - Frater Bal- 
dingi Vni. den. Hillo X. den. Lievikin VI. den. Tidiko 
XV. den. 

Hoc est totum: XVI. saga et XXII. saga et sex 
605. libre. 

De Aston-velda: Gieliko et Liuzako I. solid, uil. De 

Markiling-tharpa : Hildimär XX. m. ord. De Pikan-hurst: 

Atzilin XX. m. ord., I. tri, I. mell. De Hän- hurst: 

Isiko XX. m. ord. De Berison: Tieziko XX. m. ord. 

610. De Liud-burga: Eilhard V. siclos et IIII. denarios ei 


or 

580. Viaking. Hecbrath — 592. Uli; davor ist der Name des 
Zinspflichtigen ausgelassen. — 606. uil] steht erst hinter ord. auf der 
folgenden Zeile, ist aber durch ein Zeichen hierher verwiesen. — 

or 
607. marklHg- - 610. HIL 


■'^^swrp^^ 
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unum porcum sagmatum et xeninm, III. m. avene ; Tiezo 
III. siclos et xenium, 11. mod. aveS. ; Od-räd XXX. den. 
et xenium, 11. mod. aveii.; Eiliko in. siclos; de Sickon 
XV. m. sigl. 


12—13. Odräd — aven] am Rande der Zeüe — 613. sickon. 




1 


VIL 

Beichte. 

Hdschr. aus dem 9. Jahrh. im Provinzial- Archiv zu Düsseldorf, ehe- 
mals dem Frauenstifte zu Essen gehörig, wohin sie jedoch nach der Ver- 
mutung Lacomhlets, da die Sprache des Stückes älter, ist als die Grün- 
dung dieses Stiftes, durch den Stifter Bischof Alfrid von Hildesheim 
(nach 851) geschenkt worden ist. Ausgabe zuerst in Lacombl^ts Archiv 
für Geschichte des Niederrheins Bd. 1 (Düsseldorf 1832) S. 1— 9; — bei 
MüUenhoffund Scherer S. 182,(2. Auflage S. 186); eine erneute Collation 
der Handschrift von Crecelius, Germania 13^ S. 105 fg. 

Ik giiihu goda alomahtigonfadareiidi allonsmon helagon endi 
theson uulhethon endi thi godes manne allero minero sundiono, 
therö the ik githähta endi gisprak endi gideda fan thiu the 
ik erist sundia uuerkian bigonsta. Ök iuhu ik so huat so ik 
5. thes gideda thes nuithar mineru cristinhedi uuäri, endi uui- 
thar mtnamo gilovon uuäri, endi uuithar nunemo bigihton 
uuäri, endi uuithar minemo mestra uuäri, endi uuithar minemo 
her-doma uuäri, endi uuithar minemo rehta uuäri. Ik iuhu 
nithas endi avunstes, hetlas endi bispräkias, sueriannias endi 

10. liagannias, firin-lustono endi minero gitidio farlätanero, ovar- 
modias endi trägi godes ambahtas, hor-uuilliono, man-slah- 
tono, ovarätas endi ov.erdrankas ; endi 6k uuitidion mos 
fehoda endi drank. Ök iuhu ik that ik giuuihid mos endi 
drank nithar got, endi minas her-domas raka so ne giheld 

15. so ik scolda, endi mer terida than ik scoldi. Ik giuhu that 
ik nnnan fader endi moder so ne eroda endi so ne minnioda 
so ik scolda, endi 6k mina br6thar endi mina suestar endi 
mina othra nähiston endi mina friund s6 ne eroda endi s6 ne 
minnioda so ik scolda. Thes giuhu ik hluttarliko that ik 

20. arma man endi othra elilendia so ne eroda endi so ne min- 
nioda s6 ik scolda. Thes iuhu ik that ik mina iungeron endi 
mina fillulos so ne lerda s6 ik scolda, thena helagon sunnun- 
dag endi thia helagun missa ne firi6da endi ne eroda so ik 
scolda, usas drohtinas likhamon endi is blöd mid sulikaru 


2. vuihethon MS.] die von Bartsch^ Germania 20, S. 1—2 mitge- 
teilte pfälzische Beichte aus Born, die zu der sächsischen ganz nahe steht, 
beginnt: ih gihü alamahtigen fater inti allen stnen sanctin inti desen uuihi- 
don inti thir gotes manne allerö mincrö suntenö . . . danach hier die Er- 
gänzung vor uulhethon. — 5. 6. 7. 8. vuithar (vu für uu öfter) — 
15. ik iu giuhu — 
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25. forhtu endi mid sulikam minniu ne antfeng so ik scolda, sia- 
koro ne uuisoda endi im irä nodthurfti ne gaf so ik scolda, 
sera endi unfraha ne trosta so ik scolda, minan degmon so 
rehto ne gaf so ik scolda, gasti so ne antfeng so ik scolda. 
Ök iuhu ik that ik thia giuuar the ik giunerran ne scolda, 

30. endi thia ne gisonda the ik gisonan scolda. Ik iuhu unrehtaro 
gisihtio, unrehtaro gihorithano endi unrehtaro githankono, unreh- 
toro uuordo, unrehtaro uuerko, unrehtaro sethlo, unrehtaro stad- 
16, unrehtaro gango, unrehtoro legaro, unrehtas cussiannias, 
unrehtas helsiannias, unrehtas anafangas. Ik gihörda hethin- 

36. nussia endi unhrenia sespilon. Ik gilofda theB ik gilovian ne 
scolda. Ik stal, ik farstolan fehoda, ana orlöf gaf, äna 
orlof antfeng, meneth suor an uuiethon, abolganhed endi 
gistridi an mi hadda endi mistumft endi avunst. Ik sun* 
dioda an luggiomo giuuitscipia endi anflökanna. Minagiüdi 

40. endi min gibed so ne giheld endi so ne gifulda so ik scolda, 
unrehto las, unrehto sang, ungihorsam uuas, mer spräk endi 
mer suigoda than ik scoldi, endi mik selvon mid uvilon uuor- 
don endi mid uvilon uuerkon endi mid uvilon githankon endi 
mid uvilon luston mer unsüvroda than ik scoldi. Ik iuhu 

45. that ik an kirikun unrehtas thahta endi othra merda theru 
helagun lecciun, biscopos endi prestros ne eroda endi ne min- 
niöda so ik scolda. Ik iuhu thes alias the ik nu binemnid 
hebbiu endi binemnian ne mag, so ik it uuitandi dädi so 
unuuitandi, so mid gilovon so mid ungilovon. So huat so 

50. ik thes gideda thes uuithar godas uuillion uuäri, so uuakondi 
so släpandi, so an dag so an nahta, so an huilikaru üdi so 
it uuäri, so gangu ik is alias an thes alomahtigon godas 
mundburd endi an sina ginätha, endi nu dön ik is alias hlüt- 
tarlikio minan bigihton goda alomahtigon fadar endi allen 

55. sinan helagon endi thi godas manna, gerne an godas uuil- 
lion te gibotianna, endi thi biddiu gibedas, that thu mi te 
goda githingi uuesan uuillias, that ik min lif endi minan gilo- 
von an godas huldion giendion moti. 

TV 

26. nodtburti. — 30. gisonda. gisonan — 34. 35. hSthin- 

nassia — sespilon] h^thinnussia, wie die Handschrift wirklich hat und 
sespilon hat Scherer durch Hinweis auf folgendes ihrer Bedeutung nach 
gesichert: pago, paganismo heithemsse, h^thiniss Brüsseler Glossen zu 
Prudentius, Haupts Zeitschr, 16, 93, 60.62; nenias sesspWon Ptudentius- 
gh das. Bd. 15, 518, 80. — 42—44. u uilon (u ßr v imfjier), das 

letzte Mal vuilon. — 42. mik]steht in der Hdschr,, aus mih geän- 

^lert, — 43. endi das letzte Mal fehlt. — 53. don MS. 



►•^: 


vm. 

Taufgelöbnis. 

Hdschr.: Cod. palat. 577 der Taticanlsclien Bibliothek aus dem Ende 
des 8. oder Anf. des 9. Jahrli., Bl. 6l>- u. 7»- Ausgaben vielfach, u. a. 
in Pertz, monum. Genn. III. (leges tom. I.) S. 19, mit Facsimile in Mass- 
mann, die deutschen Abschwörungs-, Glaubens-, Beicht- und Betformeln 
(Quedlinburg u. Leipzig 1839), S. 67., zuletzt in Mdllenhoff u. Scherer, 
Denkmale etc. S. 153 (2. Aufl. S. 155). 

Forsachistu diobole? et respondeat: ec forsacho diabole. 

end allum diobol-gelde? respondeat: end ec forsacho 
allum diobol-gelde. 

end allum dioboles uuercum? respondeat: end ec for- 
5. sacho allum dioboles uuercum [and uuordum , Thuner ende 
Xluoden ende Saxnote, ende allum them unholdum the hira 
genotäs sintj. 

Gelobistu in got alamebtigan fader? ec gelobo in got 
alamehtigan fader. 
10. Gelobistu in Crist godes suno? ec gelobo in Crist go- 

tes suno. 

Gelobistu in hälogan gast? ec gelobo in halogan gast. 


1. forsächistu dioboläe. resp diobolae — 2. diobolgeld^. respoll. 
3. diobolgeldae. — 4. resp. — 5—7. and uuordum — sint] war nach 
Scherers Ausführungen als Interpolation in Klammern zu sMiessen, — 

V 

5. Thunaer — 6. allem — 8. 9. alamehtigan fadaer zweimal MS, 


,-*•" 


IX. 

Indicnlns snperstitionnm et paganiarnm. 

in der zum vorigen Stücke genannten Hdschr. fol. 7^- enthalten; 
abgedruckt bei Pertz, Mon. tom. III. (legum I.) p. 19. £s ist das Inhalts- 
verzeichnis eines, wie aus der Form der deutschen Worte erhellt, auf 
Sachsen bezüglichen Capitulars ähnlichen Inhalts wie das Earlmanns vom 
J. 742 (bei Pertz a. a. 0. p. 16 f.) und das Gapitulare generale Karls des 
6r. (bei Pertz S. 32 f.), welches letztere sich in seinen Bestimmungen an 
das erstere anlehnt. Jenes Capitular bestimmt : 5. Decrevimus ut secundum 
canones unusquisque episcopus in sua parrochia soUicitudinem adhibeat, 
adiuvante gravione qui defensor ecclesiae est, ut populus Dei paganias non 
faciat, sed ut omnesspurcitiasgentilitatis abiciatetrespuat; sive sacrificia 
mortuorum, sive sortiiegos vel divinos, sive filacteria et auguria, sive 
incantationes, sive hostias immolatitias , quas stulti homines iuxta eccle- 
8ias ritu pagano faciunt, sub nomine sanctorum martyrum vel confessorum, 
Deum et suos sanctos ad iracundiam provocantes; sive 111 os sacrilegos 
ignes, quos nied-f;^r vocaut, sive omnes, quaecumque sint, paganorum 
observationes diligenter prohibeant. — Speziell für die sächsischen Lande 
schärft auch das Gapitulare Paderbrunnense von 785 (Pertz a. a. 0. S. 
48) einige solche Vorschriften unter Strafandrohung ein. 

De sacrilegio ad sepulchra mortuorum. 

De sacrilegio super defunctos, id est däd-sisäs. 

De spurcalibus in Eebruario. 

De casulis, id est fanis. 
5. De sacrilegiis per aecclesias. 

De sacris siluarum quae nimidäs vocaut. 

De hiis quae faciunt super petras. 

De sacris Mercurii vel Jovis. 

De sacrificio quod alicui sanctorum. 
10. De filacteriis et ligaturis. 

De fontibus sacrificiorum. 

De incantationibus. 

De auguriis vel avium vel equorum vel bovum stercora vel 
stemutationes. 

De divinis vel sortilegis. 
15. De igne fricato de ligno, id est nod-fjr. 

De cerebro animalium. 

De observatione paganorum in foco vel in incoatione rei ali' 
cuius. 

De incertis locis que colunt pro sanctis. 


90 Indiculus superstitionum et paganiarum. 

De petendo quod boni vocant sanctae Mariae. 
20. De föriis quae faciunt Jovi vel Mercurio. 

De lunae defectione quod dicunt vinceluna. 

De tempestatibus et comibue «t cocleis. 

De sulcis circa villas. 

De pagano cursoquem yrias Bominant scisis pannis rel cal- 
ciameotid. 
25. De eo quod sibi sanctos fingunt quoslibet mortuos. 

De simulacro de consparsa fariua. 

De Bimalackift de pannis facti«. 

De simulacro quod per campos portant. 

De ligneis pedibus vel manibus pagano ritu. 
30. De eo quod credunt quia femine lunam comendet, quod pos- 
sint corda hominuni tollere juxta paganos. 


J>>IU U^l" •■ 


X. 

Zwei Segen. 

Hdsclir., in der k. k. Höfbibliothek zu Wien, cod. 751, theol. 250, 
aus dem 10. Jahrh. Ausgabe in Dorows Denkmälern alter Sprache und 
Kunst Bd. 1, Heft 2 u. 3 (Berlin 1824) S. 261 «f., mit Facsimile; bei 
Müllenhoff und Scherer, S. 8 (2. Aufl. S. 10). 

A. 

DE HOC QUOD SPURIHALZ DICUNT. 

PRIMÜM PATER NOSTER. 

Visc flot aftar (themo) uuatare, verbrustun sina vetherun; 

thö gihelida ina use druhtin. The selvo drohtin^ 

thie thena visc gihelda, (thie) gihele thathers theru spurihelti. 

AMEN. 

B. 

CONTRA VERME8. 

Gang üt^ nesso, mid nigun nessiklinon, 
üt fana themo marge an that ben, 
fan themo bene an that flesg, 
üt fan themo flesge an thia hüd, 

5. üt fan thera hüd an thesa strala. 
drohtin^ uuerthe so! 


A. Die den Vers störenden Mnschiehsel sind nach Miälenhoffs 
Kritik in Klammern geschlossen, 

B. 4. flesgke MS. 


XL 


Altsächsische Glossen 

zu einigen Abschnitten der Isidorischen Etymologien 
ans dem Strassbnrger Codex €• IT. 15. 


„Ausser den mit den folgenden Glossen überschriebenen obigen Stücken 
aus Isidors £tymologieen enthält dieser, dem 8. — 9. Jahrhundert ange- 
hörige Codex Beda de natura rerum, de ratione temporum, Augustini dia- 
lectica, Boethii in topica Ciceronis commentaria, Boethius de syllogismo 
hypothetico, Beda de ratione calculi, Hieronymi expos. sup. epist. ad 
ephes. Mit der Kehrseite des 4ten Blattes beginnen die Auszüge aus 
Isidor und gehen bis Fol. 14i>-^ Graff, bei der Ausgabe der Glossen in 
in seiner Diutiska, Band 2, Stuttgart 1827, S. 192. 


De femine nomine. 

(Etym. lib. XI. c. I. 140.) 

menstrua^ m6nothlic. 

de portentis. (L. XI. c. III.) 

bicapites^ thui-hobdiga. 
5. trimanum, thri-hendiga. 
cani, grisa. 

de gigantibns. (L. XI. c. III. 18. 20,) 
(läbro) subteriore^ nithiromo. 
aduncis (naribm), crumbon. 

LO.de transformatis. (L.XI.c. IV.) 

{de illa maga) famosissimaf 

märiBtun. 
sceleratoruniy sundigarä. 
cräbrones, homo-beron. 

10. de pecoribns. (L. XII, L) 
dictamnum, staf-uurt. 


armos, bei. 

fulvuSy falu. 

pernicitas, tal-hed. 
20. (pilis) in contrarium versis, 
strittva. 

eelant^ andod. 

vivacitas^ qiiic-hed. 

nam tales foetus oves ülius 
25. concipiehant, qucdes um-' 
bras arietum desuper <xs- 
cendentium in aquarum 
speculo contemplabantur, 
sulic BÖ the scimo uuas 
30. thero uuetharo an themo 
uuatara^ so bli uurthun 
thia sciep. 

generosos, athilarion. 

burdo ex equo et asina, pruz. 

35. de bestiis. (XII, II.) 
parduSf Ichs. 


2. monohtlic Graff — 14. crabones — 16. stafuürt — 22. än- 
dod — 28. contemplabantur] feMt, weil ein Stück Pergament abgerissen. 
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de serpentibns. (L. XII, IV.) 
cristatuSy coppod. 
olfactu, stunka. 
40. {tractu corporis) eirculcxto, 
hringod. 
obturgesmnt, suellad. 
lacertuSy egithassa. 

de minntis Termibiifl« 

(L. XII, V.) 

45. teredondS (greci vocant ligno- 
rum vermes) matho. 
tarmus {vermis est lardi) 
matho. 

de piseibQs. (L. XII, VI.) 

50. serratam cristam , scarpan 
camb. 

(caudä) tortuosä, struva. 

ingeniosum, glauuuon. 

prevalidos, starca. 
55. quamlibei ad cursum veloces 
alUgari pedes, träga voti. 

conchae, scalun. 

incremerUo (lunae) uuasdoma. 

turgescuntf uuassad. 
60. humorem, blöd. 

tradtmt, telliad. 

vivunt, nietat. 

erodit, cnagit. 

negant quidam canes latrare, 
65. quibus carnis in offa rana 
viva detur, geuuelid. 

de aTlbns. (L. XII, VU.) 

prepetes {volatus\ sniumia. 
grüeSj kranc. 
70. comiceSy kraiun. 

{Collum,,) inflexum, in ge- 

bogdon. 
luscinia, nahtigala. 
acredula, nahtigala. 


75. buho, hüo. 

(avis) feroHis, eislic. 
hie prior in cadaveribus 
oculum petit, kanagit. 
annosa, old. 
SO. pice, agastriun. 
poetice, scoplico. 
discrimine^ scetha. 
auro, liquescenti, gemala- 
namo. 
85. deprehensus est, bevundan 
uuarth. 
aV'Tarum, uuedaro. 
fdlconem^ foilx l, segisna. 
columbae dictae^quodeorum 
90. colla ad singulas conver- 
siones mutent colores^ so 
sin umbi locod, so uuand- 
lod siu ira bli. 
venerias, herlicä. 
95. ortygometra, veld-hon. 
semina venenorum, samun 

hettar-uurtio. 
vetv£runty varbudun. 
caducum morbum, vallan- 
100. dia suht. 
cristis, strälon. 
garula avis, scricondi. 
solertissima, clenlistig. 
fulice, meri-dier. 
105. ave l, chere, hei uues. 
institutione, van lernunga. 
rogum, häp. 

ovorum autent tantam vim 

esse dicunt, ut lignum eis 

110. perfusum non ardeat ac 

ne vestis quidem contacta 

aduratur, holt lescid van 

eia, uuädi ne brennid. 

admixta quoque calce glu- 

115. tinare feruntur vitri frag- 

mentaj mengidamo eia et 


38. coppodi — 41. hringodi — 45. tredonas — 50. scar- 
pam — 69. kraoc] krara; Besserung von Schmeller — 75. hüo] 

hoc — 86. uuarht — 92. ambilocod — 112. hold. 
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calca renniaii tibrokan 
gles te hopa. 

de miniitis animalilms. 

(L. XII, vin.) 

120.fucif drani. 

cicendela, gold-uuivil. 

papiUones, vivoldaran. 

malvis, pappillan. 

Culex, muggia. 
125. oestrum, bremmia. 

Mbiones, uuin-uurmi. 

gurgulio, hamstra. 

vesicula, blasa. 

displosa, testotan. 

130. de aere. (L. XIII, VII.) 
subtiliSy the hluttaro. 
commotus, geuuagit. 
gelantibus, caldöndion. 
turbulentius, gesuorkau. 

135. de IT flnminibiig. 

(L. XIII, XXI.) 

incremento (seil, fluminis) 

anfluzi. 
limum, lemon. 
(post multos) cireuitus, um- 
140. bi-uuerbi. 


instar {bestiae), te thero 

Ullis. 

de terra. (L. XIV, I.) 
{in modum) centri, dodron. 

145. de orbe. (L. XIV, IL) 
orbiSy heh-hring. 
anibit, biväid. 

de asia. (L. XIV, III.) 
fatescunty tefarad. 
150. mercibus, medon. 

de europa. (L. XIV, IV.) 
germania, thiudisoa lindi. 

de insulis. (L. XIV, VI.) 
alvearia, bi-kar. 
155,gummiy drupil. 


aeris, er. 


tyrannorum, mer-mahti- 

garo. 
aratro, eridu. 
160. sales agrigentinos, scirion 

salt. 
apiastro, erda. 
intef'valla, etto. 


„Hierauf folgt : epistola premonis regis ad traianum 
165, imp^ratoren^, worin überonagro, unildi esü, «wd w6^ (eMo- 
polis) constructa a^re et ferro cooperta die Glosse steht : 
erin timbar^ isamin thecina." Graff. 


118. glaste hopa — 


127. ham'tra — 140. umbiu^rbi. 


XII. 

Mersebnrger Glossen. 

Handschrift in klein Folio, Pergament, aus dem 10. Jahrhundert, 
unter no. 42. auf der Bibliothek des Dom-Capitels zu Merseburg befind- 
lich. Auf der Schale der Titel IsiUorus de vita clericorum zweimal in 
grösserer und kleinerer Schrift in den Zügen des 14. Jahrh. Der Codex 
enthält auf 123 Blättern, das Blatt in vier Golumnen geteilt, eine Samm- 
lung von Bruchstücken aus Isidor, Hieronymus, Augustin, Gregor I, Pros- 
per, Leo I, Gelasius und von Concilienschlüssen, wobei Anfang und Schluss 
des Textes fehlen. Die Glossen, auf Bl. 1.03c bis Bl. llOd von drei 
gleichzeitigen Händen geschrieben, wurden von H. Leyser entdeckt und 
zuerst publiciert in Haupts Zeitschrift Band III, 280—81; dann nach 
einer erneuten Yergleichung der Handschrift in der ersten Auflage 
dieses Buches ; zuletzt nach abermaliger Handschriftvergleichung von Bez- 
zenberger in Zachers Zeitschr. fürdeutsche Philologie Bd. 6, S. 291— 301. 

BL 108<^- CXY. Quod canoniea institutio evangelica 
et apostolica auctoritate fulta ceteris 
superemineat institucionibus. 

„ 103C' verum tarnen in eavef^dis vitiis, ...nenuuardianun. 

distare, vram stän. 

distractis {patrimoniis) forsaldun. 

atque renuntiatis, ende forsekenun. 
5. sumptibus, notun. 

sustententur, ...... 

qtiatinus, thet se ti then thingun. 
„ 103d. copiosioribus, manigun. 

sumptibtiSf notun. 
10. utuntur, nietatb. 

indigere, bithur . . . 


1. Der Anfang der Glosse abgerissen; die Lesart nicht sicher. 
Bezzefiberger erhennt unzweifelhaft nur ardianum mit vier unsichern Buch* 
stahen davor, — 2. uramst". — 4. ende] end — 5. von Leyser iiber- 
sehen. Bezz. liest botun, toie hei 9. — 6. die über sustententur 
stehende Glosse ist nicht mehr zu entziffern, Bezz,siA — 8. mani- 
gun nicht ganz sicher ; manigeru Leyser^ manigerun Bezz, — 9. notun] 
die letzten zwei Buchstaben unsicher; Bezz, botun. — 11. bithurf . . 
Leyser^ Bezz, 
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CXYI. Quod sint res ecclesie. 

Bl. 104«- pro temporum oportunitate, hiburilicuru. 
„ 104^. Stipendiarie, uuislice. 

{pauperes) jfoveant, vulistien. 
„ 104c. 15. ineffabiiiter. untellica. 

CXYII. Qaod diligenter munienda sint 
clanstra canonicoram. 

ne lupus invisibilis aditum inveniat quo ovile domini 
ingredi et aliquam ovium subripere valeat, soso gd. 
instantissime, onstandanlica. 
„ 104d. haec que permissa sunt, iletene. 
20. suhpetit iuul .... 

CXTIII. Qai in congregandis canonicis 
modus actionis sit. 

summopere, allerä mest. 
„ 105*- adminiculari, ivuUistian. 

sdlatia, vuUist. 
„ 105i>- gule {et ebrietati et ceteris suis voluptatibus dediti), 
25. kielurithi. 

CXYI III. De his qai in eongregatione 

sibi eommissa solammodo ex familia 

ecciesiae clericos aggregant. 

„ 105c. aliquid incommodum, unimetes. 
nihil quaerimoniae, clage. 
obicere, dnuan. 

ne aut severissimis verber ^ks afficiantur,muegde uuerthan. 
30. denuo, son. 

crudeliter addicantur, idomde uuerden. 
praesertim, tithursledti. 


13. uuislicse — 14. uuUstien — 16. 17. fehlt hei Leyser, 

steht am Bande zunächst bei ingredi. — 18. onstandanlica. — 21. allera 
mest deutlich, alleromest Leyser, — 22. iuullistian, u immer für v. - 
23. uulHst deutlich (Leyser u, Bezz. aber \xM\\\x%i), ebenso 26. unimetes. — 
25. kielurithi (= kielgirithi) Bezz, — 27. clAge MS. — 28. düuan] 
80 MS, — 31. uuerden] so MS. — . 32. tithursledti] ti thurslehti 

Scherer in der Zeitschr, für österr, Gymnasien 1867, S. 662, mit Bezug 
auf ahd. zi thuruhslahti omnino Graff 6, 777. 
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personarumf selfedia. 
occasümem, . . stat. 
35. seelusiSj üt bislatenun. 

Bi. lOöd. CXX. Qai clerici in congregatione canonica 
constituti ecclesiastica accipere debeant 

stipendia, 

nee res ecdesiarum inoffieiose accipere dehere, unfor- 
thia nadluca. 

n(m ah re ptUavimus, ni tedan. 

„ 106»- cpuSf therva. 
40. exiguntf aeschiad. 

operosa devotio, uuerklic iermhed. 
vitare, mithan. 

CXXII. De mensara cibi et potns. 

„ Km- necessaria pulmenta, haerdrad. 

CXXIIL Quod a prelatis gemina pastio 
Sit sabditis perpendanda. 

„ liod. summa pontißci secum itUremendi examinis die ifUesa^ 
45. praesentantes non cum reprobis et divina ultione fe- 
riendis damnentur, an themu dege t? forht uuer- 
than .... 


38. selfedia deuÜicK — 34. fehlt bei Leyser. — 35. ut bislotenun 
Bezz, — 86. 80 MS,, unforthia nadlac Leyser; an forthia nadliica Beze. 
l. mit Scherer (a. a. 0.) on-forthianadltca, das einem nihd, nicht nachge- 
wiesenen unyerdienetliche entsprechen würde. — 37. mateliat tedun 
Leyser, vielleicht ni idel ahtedun.^ doch ist ausser dem oben mitgeteilten 
nicMs mehr sieher zu lesen, nuteliat tedun Bezz. — 39. th^rua MS,, 
thania Leyser. — 40. so MS,, serehiad Leyser. — 41. ierm- 
hed MS., iernihed Leyser, Bezz, — 43. wer der Glosse hserdrad 
liest Bezz. noch s . . n . . — 46. die Glosse ist sehr unleserlich, 
degQ MS* anthemudegQ [fVrhtuuertlian gsculü diuran, über letzterem Worte 
übergeschrieben us . . Bezz. — 


Heyne, altniederd. Denkmäler IL 2. Aufl. 
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Terseiehnis der Abkflnvngren. 

Bed. = Bruchstücke einer Homilie Bedas, p. 65. 

Canf. = Beichte, p. 86. 

Crec, = Index bonorum et redituum monasteriorum Werdinensis et Hel- 
mostadensis, saeculo decimo vel undecimo conscriptus, edidit Wilh. 
Crecelius. Elberfeldae 1864. 

Ess, = Heberolle des Stiftes Essen, p. 64. 

FVeck. Fr, = Freckenhorster Heberolle, p. 67. 

Ol. = Glossen: 

Gl. A. Altsächsische Glossen aus einem Strassburger Codex, p. 92. 
Ol. lAps. Gl, L. Glossae Lipsianae, p. 41. 
M. Gl. Merseburger Glossen, p. 95. 

Ind. = Indiculus superstitionum et paganiamm, p. 89. 

Fr. = Glossen zu Prudentius, aus einer Düsseldorfer Handschrift heraus- 
gegeben von E. Sievers in Haupts Zeitschrift Bd. 15, S. 517—531. 

Ps. = Altniederdeutsche Psalmen, p. 1. — Ps, C. = Bruchstücke eines 
Psalmen-Commentars, p. 60. 

Taufg. = Taufgelöbnis, p. 88. 

Werd. Heber, A. = Heberegister A. der Abtei Werden, herausgegeben 
von Lacomblet in desselben Archiv für die Geschichte des Nieder- 
rheins, II. Band. Düsseldorf 1857, S. 209—249; Verbesserungen 
zu den Lesungen von Crecelius in Pfeiffers Germania Bd. 13, 
8. 106 ff. 


Glossar. 


A. 

Alidisca sw. f. Äebtissin: dat. thero 
abdiscon Frech, 8. 125. thero abdiss- 
con Freck, 227. 861. 864. 450. 

abir {goth, afar) prciep. nach, in tem- 
poralem Sinne: tLhirthiiipoateaOl, 
Lips, 2. 

adro ad«, zeitig, friJih: up sal ik st&n 
adro exwrgam dHucuCo Ps, 56, 9. 
adro düueido Gl. Lips. 4. 

aTE praep, c. dat, ab van, weg van: 
thia BcSthint ava thi qui famicantur 
abs te Ps. 72, 27. 

af-gr^tal st n. das nicht aufzählen, 
nicht erwägen, Vergessenheit: dat. 
afgetali ohlimoni Gl, X. 61. 

af-grod st m. Abgalt, Götze: nam, 
sg. &fguod sigiUum {idalum) Pr,2^9, 
nom, pl. afgodä Bed, 4. gen. an 
themo afgodö hüsa in idolia Pr, 181* 

af-grrimdi st, n, Abgrund, Schlund: 
dat. sg, fan afgruncü erthon de abys- 
sis terrae Ps. 70, 20. 

af-l&t st, m, Ablass, Vergebung : dat, 
sg, [te] afläti {in) remissionem Gl. 
L, 65. 

afrlsto (für aftristo) superl, sw. Form 
der hinterste : nom, sg. neutr, af rista 
rugis irö posteriora dorsi ejus Ps, 
67, 14. — a^s. äftera, comp., poste- 
rior, secundu^. 

aftar^ aftir, Ps,, praep, c, dat.; 

I. räumlich nach, hinter: cliv5da 
B^la min aftir thi „adhaesit anima 
mea post te** Ps, 62, 9. — längs, 
durch — hindurch: visc flöt aftar 
themo uuatare Seg. A, 1. that man 
h(^digo ahter allero thero waroldi 
beg^d thia gehugd allerö godes hdli- 
gon6 (in der ganzen Welt) BedA^* 

II. temporal : after allon (allo MS,) 
usquequaque Gl, L, 56. — III. «6- 
stract gemäss,nach: aftir gelicnnssi 
sUuigin secunäum simüituainem ser- 
pentis Ps, 57, 5. aftir menege gi- 
n&thon(^ thtnr(^ secundum multitudi- 
nem miserationum tuarum Ps. 68, 17. 
after secundtm Gl. L. 47. 


after-bier st n. Nachbier, HaXb- 
bier, Covent: annis singulis opor- 
tet ut ab uno manso accipiantur 
XII. modia grani, ipsum gimel- 
t an et de suis lignis et sno ketile 
gebreuuan, tuncaccipere onam 
amphoram de ceruisa et medium af- 
t er -bier Werd. Hebereg. A. I. 

ay-nnst st. f. Misgunst, Neid: acc. 
Conf, 38. ^en. avunstes 'Conf. 9. 

agrat m. lapis nigeUus Pr. 248. 

ah interj. proh Pr. 291. 

aharln adj. von Ähren: acc. sg. 
aarinon spiceum Pr, 106. 

ahter s. aftar. 

ahting^a (ahd. ahtunga) st. f. Beck- 
nung, Zahl: acc. ahtinga nwnerwm 
{dierum meorum) Gl, L, 9. 

ahto num. acht; c. gen, part.: acc, 
ahto penningö Freck, 20. 22. 120. 
180. ahte penningö Freck. 16. 242. 
358. 422. — in adjectivischer Stel- 
lung: nom. acc. masc. ahte penningft 
Fr. 199. neutr. ahto muddi Freck, 
139. ahte muddi Fr. 8. 68. 119. 
148. 175. 179. 190. ahte punt Freck, 
500.ahte ende ahtedeg mudde Ess. 1 . 

ahtodoeh nom. achtzig : nom, ahtodoch 
bikerä Ess, 18. ahto ende ahte- 
deg mudde maltes Ess. 1. 

ahton sw. v. achten, meinen: part. 
prt. warth giahtöd putatur Pr. 421. 

ahtdn (<jM. &ht6n) sw. v, verfolgen: 
prt. pl. ahtidon persecuti (^sunt tne) 
Gl, L. 10. 

ahto-tian n«im. achtzehn: nom, ahte- 
tian mudde Ess. 8. ahte t ein 
muddi Freck. 25. 49. 67. 77. 168. 
220. ahtotein muddi Freck. 119. 

aensy acens st. f. Axt: dat, sg. an 
acusi inde an bardon „in securi et 
ascia** Ps. 78, 6. te thero fröno 
acus ad bipennem püblicam Pr. 428. 
dat pl. mit accusin securibus Ps. 
78, 6. acusin Gl. lAps. 8. 

al ado., all, ganz. 1. in adjectivischer 
Stellung: nom. sg. f. al samnunga 
foUds omnis congregatio populi 
Ps. 61, 9. al ertha omnis terra 


7.T^^ 
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al — ambon. 


Ps, 65, 2. 4. 71, 19. — acc. sg.m, 
all an dag tota die Ps. 55, 2. 3. 
70, 8. 16. 71, 15. 72, 14. all in 
dag Ps. 55, 6. fem, ovir alla er- 
tha super omnemterramPs, 66, 12. 
neutr, ovir al \oi thln super omnem 
laudem tuam Ps. 70, 14. — dat, 
8g,fem, an allero erthon (irthon) 
„in omnem terram** Ps, 18, 4. 56, 6. 
neutr. a 1 1 u m diobolgelde Taufg. 2.3. 
cunni all in generatione omni Ps, 
70, 18. — nom, pl, m, alla reh- 
Itca omnes recti Ps. 63, 11. alla 
cnningft omnes reges Ps. 71. 11. 
fem. allathiad! omnes gentes Ps. 
.71, 17. alla gitMhtt ir6 omnes 
eogitationes eorum Ps. 55, 6. neti^. 
folc alla popfdi omnes Ps, 66, 4. 6. 
alla einde erthon omnes fmes terrae 
Ps. 66, 8. alla criepinda omnia rep' 
tüia Ps. 68, 35. al cunni erthon 
omnes tribus terrae Ps. 71, 17. — 
ace. ph masc, alla afgodä Bed.4. 
alla dagft {HoLg MS,) flrllca omnes 
dies festos Ps. 73, 8. fem, alla thia- 
d! (thiade) omnes gentes Ps. 58, 6 9. 
alla predigangft thlna omnes predi- 
eationes tuas Ps, 72, 28. — dat. 
pl. fem. an allen thiadon in Om- 
nibus gentibtis Ps. 66, 8. neutr. a 1- 
Inm dioboles uuercum Taufg, 4. 5. 
allon slnon hdlagon Conf l. 54. 
fan a 11 i n arbeidin ex omni tründa- 
tione Ps. 53, 9. — gen. pH. masc, 
allerg Gristes martirö Bed. 6. ähnl, 
Bed 9 14. fem. aller ö inlnerd sun- 
dionö Conf, 2. neutr. allerö gibundö 
huiltk Frech, 553. allerg endo er- 
thon omnium finiumterrae Ps. 64, 6. 
— Zum Plural tritt ein Mengenbe- 
griff im Sing.: alla man omnis homo 
Ps. 63, 10. alla fleisc omnis caro 
Ps. 64, 3. cf, Ps. 71, 19. 

2. mit dem Artikel zwischen sich 
und dem Suhst.: nom. sg. neutr. 
al that folk Bed. 9. al that gilendi 
Cree. p. 2ö. dat. sg. n. an allemo 
themo gdra Bed. 15. fem.shter allero 
thero waroldi Bed. 13. acc. pl, m. 
alle thie verscange Jfreck. 6. alle 
thie sunnon-dage iVecJc. 519. dat. pl. 
m. allum th§m unholdom Taufg, 6. 

3. substantivisch : acc. sg. n. it al 
Bed. 16. gen, sg. n. thes alias Conf. 
47. is alias Conf 52. 53. thes sin- 
don alias ahte punt Frech 500. 
ähnlthestis alles Freck. 543. nom. 


pl. m. alle omnes Ps. 2, 13. alla 
omnes Ps. 62, 11. 63, 10. 65, 16. 
68, 20. 69, 5. alla universi Ps. 
61, 4. acc. pl. m. alla Ps. C, 77. 
alla omnes Ps. 72, 27. n alla om^ 
nia Ps. 1, 3. dat. pl. allon omni- 
bus Ps. 58, 6. gen. pl. ir6 allero 
gihuillk Freck. 297. 309. allerg 
möst „summopere** M. Gl. 21. 
4. al adverbial: endi also that 

f5dltka thianust th&r al geddn nnas 
M. 11. 
ala-mehtig acij. allmächtig: acc. sg. 
in.alamehtigan fader Taufg. S, 9. dci. 
sg. m. alomahtigon fadar Conf. 

1. 54. gen, thes alomahtigon godas 
Conf. 52. 

atamösDE, almdsa sw. f. Almosen: 
dat. 6n suln t6 gdres dage sanctae 
Thiadhilda alemösnon (alemo&s- 
non MS.) zu Almosen [Dativ des 
Zieles, vergl. unter visch-k&p und 
Dietrich in Haupts Zeitschr, XIII. 
128 ff.) Freck. 282. dat, pl. tö thto 
almöson Freck. 515. te thftn gi- 
m^non alemösnon Freck. 541. 

ald adj. alt: nom. sg.f. old annosa 

Gl. A. 79. neutr. 6n alt giuuerki 

Crec. p. 25. 
alli-grillko adv. auf garkz gleiche Weise, 

ganz gleich: Dageräd ende Azeko 

alliglllko imo Freck. 45. 

also adAO. 1. demonstrativ ganz so, eben 
so Freck, 48. also simüiterPs. 67, 7. 
also vilo (vilu) Freck. 59. 152. 476. 
550. alsft vilo Freck, 293. — 

2. relativ so toie, gleichune Bed. 7. 
als6 tanquam Ps, 1, 3. 4. 2, 9. 
18, 6. 57, 8. 61, 4. 70, 7. ut Ps. 
18. 6. 58, 7. 15. 63, 4. sicut Ps. 
54; 7. 55, 8. 10. 57, 5. 9. 62, 6. 
65, 10. 67, 3. 71, 6. 73, 5. quasi 
Ps. 72, 7. 73, 6. vdut Ps. 72, 20.— 
8. zeitlich als, wenn: thes dages 
als5 the kalend november an stendit 
Bed. 10. a]s5 that gödlika thianust 
thär al gedön was, 85 wither ge- 
warf mannö gewillk . . te hüs Bed. 
11. — 4. als5 — also wie — so, 
sicut — sie Ps. 57, 10. 

alt&ri st. m. Altar: nom. alt&ri cdtar 
Pr. 546. daL sg. te themo hSreston 
altäre (zum Hauptaltar) Freck. 505. 

ambon {suiUa) abdomma Pr. 372* 
•^ vgl, ahd. amban u, ampana 
gleicher Bedeutung (Grajf 1, 263). 


ammaht-lakan — an. 
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bäht st. n. 1. Amt, Verwaltung; 
Chitsverwalttmg : dat, sg. ambahte J^. 
229. 865. ambehta JV. 494. 496. 
497. 496. am mähte Fr. 346.847. 
848. 850. 352. 878. 470. ammath- 
ta Fr. 557. 556. 560. 561. gen.pl 
ambaht5 Ess 8. — 2. Dienst : gen. 
tr&gt godes ambahtas Conf. IL 

•mmalit-lakaii st, n. Dienstlaken, La- 
ken als Abgabe fOr einen tUfertra" 
genen, mit Einkünften verbundenen 
Dienst: 6n ammahtlakan Freck. 
444. 446. 

aminaht-maii m. Amtmann, (Guts-) 
Verwalter : dat. sg. themo aromaht- 
manne Freck, 547. nom, pl, thie a m- 
mahtman Freck, 549. ambaeht- 
man ministri Ol. L. 52. 
I. praep. c. dat. u. acc. 
1. cum dat. a. örtlich an, in: an 
Borna, R6mo Bed, 1. an Hftlicg^rin- 
htsan Werd. Heb. A. VII. an Naruthi 
Crec, p. 25. an tberu Febtu ibid. 
an tbemo naatara6^7. A, 30. an the- 
mo selvon thorpa Freck, 39. 42 44. 
48. 59 u, Ö, an kirikun Conf, 45. 
an sunnun in scHe Ps. 18, 5. an 
einödt in söUtudine Ps. 54, 8. an mit- 
don irö in medio ßjus Ps, 51, 11. 
abolganhM endi gistridi an mi 
hadda Conf. 88. an mi in me Ps, 

54, 5. 55, 12. an gode in Deo Ps. 

55, 11. 59, 14. 61, 8. an hörron 
in Domino Ps, 63, 11 an mannon 
ffi hominibus Ps, 67, 19. an herton 
tu eorde Ps, 57, 3. thia uu&rh^d 
nis an themo müthe therö hereti- 
ker6 Ps. C. 72. sia ne hebbed thia 
uo&rh^d an ir6 m6the Ps, C, 75. 
th& snlun uiiir bifthän an imo ibi 
laetabimur in ipso Ps, 65, 6. m^n^th 
8o6r an uulethon Conf. 37. in ähnl, 
SUUung Ps. 54, 10. 15. 16. 56, 6. 
10. 57, 7. 11. 61, 10. 62, 8. 11. 
68, 4. 64, 2. 67, 24 u, ö. — Bei 
Bezeichnung eines Zustandes oder 
hegleitender Umstände: an thlnemo 
rehte in justitia tua Ps. C, 63. an 
tilongon minro inexercitationemea 
Ps. 54, 3. an geginuoirdi thinro 
ineonspectutuo P&.55, 9. an äbulgl 
in ira Ps. 54, 4. an frithe vn pace 
Ps. 54, 19. an nuitherlöni in retri- 
buendo Ps, 54, 21. ic ran an thur- 
8ti eucurri in siti Ps, 61 , 5. an 
flammun ist herta min inflammatum 
est cor meum Ps. 72, 21. an uuftr- 


beide thinro tespreide sia in verv- 
täte tiM disperde ülos Ps. 53, 7. 
that ik min lif . . . an godas hnl- 
dion giendi5n mdti Conf. 58. ähnl. 
Ps. 55, 6. 57, 10. 58, 12. 14. 
64, 7. 65, 3. 67, 4. 14. 68, 11 
u, ö. — In Verbindung mit ver- 
schiedenen Verben : an gode gitruöda 
ic in Deo speravi Ps. 55, 5. gitrüit 
an imo sperate in eo Ps, 61, 9. 
ähnl, Ps, 70, 2. gegenüber der Constr, 
mit dem Dativ eeigt die Vulg, die 
Praep, in, ad mit acc, verbunden: 
Querthe diso irö . . an stricke „fiat 
mensa eorum . , in laqueum** Ps.68, 
23. an hnipe minro thenke „in ad- 
jutorium meum intende*' Ps. 69, 2. 
gegevona nuerthnnt an handun suer- 
des „tr<tdentur in manus gladii^* 
Ps. 62, 11. uue sal leiden mi an 
bürg fastero „pns deducet me in 
civitatem munUam" Ps. 59, 11. 
genitcön sal man in hertin diepin 
„accedet homo ad cor altum" Ps. 
68, 8. an allere erthon fbor lüti 
ir6 „in omnem terram exivit sonus 
eorum** Ps. 18, 4. vergl. 54, 16. 
56, 4. 61, 4. 65, 13. 70, -3. 71, 6. 
72, 17. - b. zeitlich an, in: an 
allemo themo g6ra Bed. 15. s5 an 
dag 85 an nahta, so an huilikara 
ti<S 8Ö it uu&ri Conf. 51. alle 
thie snnnun-dage an thero vaston 
Freck, 519. ahm. 520. an &yont inde 
an morgan inde an mitdon dage 
Ps, 54, 18. an dage in die P«. 58, 
17. an tide eldi in tempore seneetu- 
tis Ps. 70, 9. an dagon sinon in 
diebus ejus Ps. 71, 7. hierher auch 
an behuodende im m custodiendis 
Ulis Ps. 18, 12. — cabstract zur 
Bezeichnung eines Ghrundes oder Mit* 
tds in, mit, durch: ik snndidda 
an loggiomo giuuitscipia endi an 
flökanna Conf. 89. an acusi inde an 
bardon nither uurpnn sia insecuri 
et ascia dejecerunt eam Ps. 73, 6. 
2. c. acc. a. örtlich, mit Verben 
der Bewegung, an, in: gang üt . . 
an that b^n Seg. B. 2. ähnl. 8. 4. 
5. so gangu ik .. an thes alomah- 
tigon godas mundburd endi an sina 
ginfttha Conf. 52. 53. nither stigin 
an hello n descetidant in infernum 
Ps. 54, 16. geneigedon an mi unreht 
declinaverunt in me iniqtiitates Ps. 
54, 4. an IdumSam sal ic thenaa 
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ana-fang — ant-sceini. 


gescuoemtn inidumeam extendam 
caiceamentum meum Ps. 59, 10. ährd, 
Ps. 54, 24. 56, 7. 58, 2. 59, U. 
tbit sint thie scaldl the an thena 
hof geldad Freck. 100. ähnl.JFVech. 
192. 310. 403. 453. 467. — b. zeit- 
lich an, in, bis zu: an uuerildi 
auerildis in saecula saeculorum Ps. 
18, 10. an uueroldt in saecula Ps. 
60, 5. ährd, 60, 9. antes an dag 
cunnis tisque in diem generationis 
Ps. 60, 7. folunonön sal . . an cunni 
cnnn6 permanebit . . in generationes 
generationüm Ps. 71, 5. an Sunon 
in aeterntm Ps. 54, 23. 60, 8. 61. 
9. i65, 7. 70, 2. 71, 19. 72, 26. 
untes an eld! mqtte in senectam Ps. 
70, 18. thrio an g§r Freck. 358. — 
c. abstraft, zur Bezeichung eines 
Zweckes oder Zieles, in, zu: so wieda 
be it an üses drobtines Sra Bed. 5. 
up stä an geginlonp minin exurge 
in occursum meum Ps. 58, 6. gi- 
dän ist an bismer mi factum est 
in opprobrium mihi P«. 68, 11. rät 
nuarbton an ein cansilium fecerunt 
in unum Ps. 70, 10. vergl, Ps. 61,10. 
70, 12. 72, 19. sebs muddi rokkon 
te mezaskäpa an tbie uuln-fard 
Freck. 452. 

IL adv. an: also tbe kalend no- 
vember an stendit Bed. 10. fan an 
standandon an mi genere mi ab 
insurgentibus in me libera me Ps. 
58, 2. stimma an galenderö vocem 
incantantium Ps. 57, 6. got tbie an 
uuonön duot einis sidin an büse 
Deus qui inhäbitare facit unius mO' 
ris i/n domo Ps. 67, 7. an te uuo- 
nene inhäbitare Ps. 67, 19. rukgi 
irö io an crambe dorsum eorum 
semper incurva Ps. 68, 24. an bran- 
ton . . beilic-duom tbin incende- 
runt . . sanctuarium tuum Ps. 73, 7. 

ana-fang st. m. das Angreifen, Um- 
fähigen, Angriff: gen. sg. ik giubu 
. . nnrebtas anafangas Conf, 34. 

ana-gen st. m. Anfang : nom, anagen 
principium Gl. L. 58. 

ana-genui st. n. Anfang: dat. fan ana- 
genni ab initio Ps. 73, 2. Gl. L. 19. 

ana-nnäni adj. su>^[^ctus: nom. sg. 
ana-nu&ni ist suspecta est Pr. 85. 

ana-nnäni n. indoles Pr. 677 

andarn^ andran adv. umsonst, in 
vanum Gl. L. 59. 60. — cf. die 
Note zu diesen Stellen. 


ande conj. und: Freck. 11. 171.231; 
359. 507. 511. 512 u. ö. and 
Taufg. 5. — s. endi, indi. 

ando sw. m. Eifer: nom. ando zdus 
Ps. 68, 10. Gl. L. 22. 

anddn sw. v. eifern : prs. pl. Hl. an- 
död zdant Gl. A. 22. prt. sg* I. 
ic and6da ovir unrebta züaxji super 
iniquos Ps. 72, 3. Gl. L. 24. 

an-flnz (ahd. ana-floz inundatio) st. 
m. Anschwellung: dat. anflozi incre- 
mento (fluminis) Gl. A. 137. 

an • Tar - nnnst st. f. Einsicht, Yer- 
s;tand: acc. anvernunst intdlectuim 
Gl L. 39. 

an-firesa st. sw. f. Verderben, Un- 
tergang: gen. leidon salt sia an 
pute an-freson (anfrison MS.) de- 
duces eos in puteum intcrittM Pa. 
54, 24. anfrison interitus Gl. L. 23. 

an-geheiti f. Verheissung, Verspre- 
chen: dat. in anjebeite tbtnro in 
promissione tua Ps. 55, 10. 

angnl st. m. Angel: acc. sg. angol 
(^iscis item sequitur) cälamum 
Pr, 23. 

angrnst st. m. f Anast, Sorge: nom» 
angust angustia Gl. L. 57. 

an-llta {mhd. ant-litze n.) sw f. Ant- 
litz: acc. anliton fadem, dat. anli- 
ton vultu Gl. L. 29. 

anst st. f. Gnade, Crunst: nom. anst 
gratia Gl. Z. 36. e n s t gratia Gl. L. 
256. 

ant-aht5da num. achtzig: nom. ant- 
abtöda muddi bavoron Freck. 117. 

ant-f engere st. m. Aufnehmer, Schü- 
tzer : nom. sg. antfengere susceptor 
Ps. 58, 11. 18. 61, 3. anfingere 
Ps. 58, 17. i n f a n g e r e Ps. 3, 3. 

ant-lacci st. n. Antlitz : dat. fan ant- 
lucce ertben a fade terrae Ps. 1, 4. 
Gl. L. 31. 

ant-sceini^ an-sceini st. n. Ge- 
sicht; Anblick: nom. antsceine t?u{- 
tus Gl.L, 32. acc. furiantsceine mtn 
ante fadem meam Ps. 56, 7. ant- 
sceini min fadem meam Ps. 68, 8. 
antsceine sin vultum suum Ps. 66, 2. 
antsceine tbin fadem tuam Ps. 68, 18. 
dat. fan antsceine bogin (ftundis) 
a fade arcus (inimid) Ps. 59, 6. 
60, 4. fan antsceine sinin a fade 
ejus Ps. 67, 2. ähfil. Ps. 67, 3. 9. 
an antsceine godis in conspectu Dd 
Ps. 67, 4. gen. ansceines stnis v%A- 
tus ejus Ps. 54, 22. 
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ant-sceint f, Gesicht: dat, fan 
antsceine sinrö a faeie ^us Ps, 67, 6. 

Jipo aw, m. Affe: acc, sg, apon 
simiam Pr, 257. 

ju'an-flmba f, Emtefeime, Feime die 
für JSrntearbeiten gewährt wird: nom, 
Debetur aatem aran-fimba quod 
dicitur, id est unus aceruus dari 
sex mansis Werd. Heber, A. I. fin, 
— s, fimba. 

jurbeit st. f. Mühe, Mühsal, Not: 
nofn, arbeit läbor Ps. 54, 11. 72, 
16. tribtdatio Gl, L, 41. acc, pl. 
ai'beitbä managa inde uyela tribti- 
lationes muUas et malas Ps. 70, 20. 
■dat. pl. fan allin arbeidin (arbiidin 
MS ) ex omni tribülatione Ps, 58, 9. 
arbeithi, arbeidi^ arvit st. n. 
Mühsal, Not: dat. sg, arbeide tri- 
bülatione Ps. 54, 3. 59, 13. an ar- 
vithi mina in tribülatione mea (mina 
für mtnemo, minon, vergl. die Be- 
merkung zu Ps. 2, 12) Ps. 65, 14. 
cf. Gl. L. 46. an arbeitbe in la- 
bore Ps. 72, 5. arbeida (in) tribü- 
latione Gl. L. 40. gen. sg. arbeithis 
tribulationis Ps. 58, 1 7. acc. pl. ar- 
vit tribulationes 65, 11. arvitbon 
tribulationibus Gl. L. 43. 

ürTidon sw. v. 1. intrans. sieh mü- 
hen, sich plagen : prt. sg. I. ic arvi- 
döda ruopinde läboravi clamans Ps. 
68, 4. — 2. trans. (toie mhd. ar- 
beiten) plagen, quälen: prs.pl. III. 
arvStbiat tribulant Gl. L, 42. 

arddn sw. v. wohnen: inf. ordön 
(sal) habitabit Gl. L. 733. 

jtre-heide f. Argheit, Bosheit: nom. 

arcbeide nequitia Ps. 54, 16. acc. 

arhbeide (archheide MS.) nequi- 

tiam Ps. 72, 8. 
arm st. m. Arm: acc. sg. arm thinin 

brachium tuum Ps. 70, 18. 

arm a^^j. arm, elend: nom. sg.masc. 
arm pauper Ps. 68, 30. 69, 6. acc. 
sg. masc. armin pauperem Ps. 71, 
- 12. dat. sg. m. armin pauperi Ps. 
71, 13. nom. pl. arma pauper es 
Ps. 68, 33. acc. pl, arma man Conf. 
20. arma pauperes Ps. 68, 33. 71, 
'2. 4. gen. pl. &rmer6 pauperum Ps, 
71, 4. 13. 

arm-hM (ahd, arma-beit egestas) st. 
f. (geistliche) Armut, Demut, Erge- 
bung: nom. sg. iermbSd devotio 
M. Gl. 41. 


armaodi st. n. Armut, Elend : gen. sg. 

lasteris beid berta min inde armuo- 

dis improperium expectavitcormeum 

et miseriam Ps. 68, 21. 
arnön {ahd. arnön) sw. v. ernten: 

präs. plur. arnönt Pr, 32. 
ars-belll n. nates Pr. 341. 

amg adj. arg, schlecht: nom. sg. f, 
arug perversa Gl. L, 64. 

arnz st. n. Schutt: nom. acc. ariz 

massam, mina Pr. 171. dat. aruze 

rudere 170. 
asea st, f. Asche: acc. asca dnerem 

Gl. L. 51. 
asna f, Zins, Abgabe: nom. sg. tbia 

asna Freclc. 555. — vrgl, ahd. asni, 

mercenxurius. 
aspldis : gen. also aspidis donverö si- 

cut aspidis surdae Ps. 57, 5. 

athalari adj. edel: acc. pl. masc. atbi- 
larion generosos Gl, A, 33. 


A. 

ä-balgi f. Zorn: nom. äbulge sin ira 
eju^ Ps. 2, '13. acc. äbulge thina 
iram tuam Ps. 68, 25. dat. an (fan) 
Äbulgi in (ab) ira Ps. 54, 4. 22. 
an &bulge in ira Ps. 55, 8. 57, 10, 
58, 14. in äbulge stnro in ira sua 
Ps. 2, 5. Gl. L. 1. gen. äbulge tbinr6 
irae tuae Ps. 68, 25. 

ädnm-zufti f. Spiritus Pr. 52. 

ärand st. m. Abend: dat. sg. an ävont 
vespere P«. 54, 18. te Ävandi ad 
vesperam Ps. 58, 7. 15. gen, sg. 
ävondis vespere Ps. 64, 9. tburin- 
gas ende bavon tbes bSlogon ävan- 
des te nigemo g§ra Freck, 473. 

&Tent-8terro m. vesper Pr, 228. 

ägastria sw. f. Elster: nom.pl, 4ga- 
striun pice Gl, A, 80. 

ä-lelya^ ä-l^ya (ahd. ä-leiba) st. sw, 
f. Üeberbleibsel : nom. pl. äleivon 
reliquiae Gl. L. 13. älevon reliquiae 
Gl, L. 14. acc. sg. oder pl, &l§va 
reliquias Gl. L. 15. 

ä-lendi st, n. Insel: nom, pl. älende 
insulae Ps. 71, 10. „alende insu- 
lae, dl, alendi" Gl. L. 11. 

äna praep. c. acc, ohne : äna orlöf gaf 
Conf. 36. an erthon unostera inde 
äna uuegä in terra deserta et sine 
via Ps. 62, 2. — ohne, ausgenom- 
men: äna tbat bolt Ess. 7. &ne tbena 
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Asthof Freck. 99. äoe the rehton 

pravendi Frech 544. — Ana extra 

vel praeter Gl, L, 62. 
ftster adj, östlich: dcU. ag. t6 themo 

ästeron hüs Freck, 11. 
&t st, n. Speise: acc, pl. At escas Gl, 

L, 45. Handlung des Essens im 

Compos. ovar-ftt. 

ftton {mhd, fts^en) sw, v. Speise gehen, 
füttern, speisen: prt» ätöda cibavit 
Gl, L. 48. 

&-anigki st, n. unwegsamer Ort : dat, 
äuuigki (in) invio GL L, 53. 

B. 

baTon praep. c.gen, über; (temporal) 
nach: thuriugas eniie bavon thes 
hSlegon ävandes te Digemo gSra 
Freck, 473. 

bac st, m, Bach: acc, pl, beke rivos 
Ps. 64, 11. 

bakan st. v, backen: part,praet.gen, 
sg. w, tier muddi rokkon gibakenas 
(gibak MS,) Freck, 491. 

bakfceri st, m, Bäcker : dat. sg, themo 

bakkera Freck, 535. 
baco (ahd, bahho) sw. m. Backen im 

Compos, kinne-baco. 

bala (ahd. palo, m.) sw. f. körperli- 
ches Uebel, Wunde: nom, pl, balon 
cicatrices Gl. L, 69. 

bald-lico ad/o, mutig, fiducialiter (bo- 
lalico MS.) Gl. L 164. 

baldo adv, mutig, kühnlich: baldo 
fiducialiter Gl. L, 72. 

balgr m, Balg: dat, pl. balgon folli- 
bus Fr, 433. 

bannt m, Zündstoff: acc, bannt fo- 
mitem Pr. 317. 

barda {ahd, bartd.) sw, f,Beil, Axt: 
dat, sg. an acusi inde an bardon 
nither uuurpun sia insecuri et aseia 
dejecerunt eam Ps, 73, 6. cf. Gl, 
L, 21. 

barg st m. ? f.? Scheune : horreumque, 
id est barg, 1 frumenti plenum 
Crec. p. 10. — cf. ags. beorg, berg, 
f, die Berge, HüUe, 

barön (ahd. bardn) sw. v. 1. nudare: 
inf, Pr. 575. — 2. offenbaren: prt. sg. 
III. bardda manifestavitGl. i. 71. — 
3. intrans, aufkeimen, sprossen: 
part, prs. sw, f, an dropon irö bll- 
thÖD sal barinda in stillicidiis ejus 


laetäbitur germinans Ps, 64, 11.. 
Gl. L. 70. 
er-bar6n entblössen, enthüllen: prt^ 
sg. II. rebaredös denudasti GL L, 
752. 

er-bamnssi st, n. EnthüUung: aec^ 
rebamussi revelationem GLL,7b4. 

bath st, n, Bad: dat,sg, thitisthin 
asna thiu t6 themo batha h6red 
Freck. 555. 

bathere st. m. Bader: dat, sg. th^mo* 
batbere Freck, 345. dat. pl, thßn 
batheron Freck. 347. 350. 351. 

b&na s. bdna. 

gi-bäritha f. Geberde: nom. huat is- 
thius gib&ritha quis mltus itite^ 
Pr. 444. 

becfcin n. cantharus Pr. 275. 

gi-bed st. n. Gebet: acc, sg. min gi- 
bed Conf, 40. gebet orationem Ps,. 
54, 2. 60, 6. 63, 2. 64, 3. 65, 19. 
68, 14. deprecationem Ps. 60, 2. 
dat. sg. gebede orationi Ps, 60, 2» 
gen. (für instrum.) ik thi biddiu 
gibedas, that thu . . Conf. 56. 

bedäri m, Beter : nom. fremmeri endi 
suiumi bed&ri efficax oratorPr, 548. 

beddi n. vgl, godo-beddi. 

bedelie adj, in ge-ti-bedellc depre- 
cäbüis Gloss.Lips. AQ^.cf, die Note 
dazu, 

beddn sw, v. beten: infin, ic scalbe- 
dön. . tö te thtnemo heligon temple 
adorabo ad templum sanctumtuum 
Ps, C. 54. — bedön supplicare Pr, 
285. comprecari 338. c. dat, pers, 
anbeten: conj.prs. al ertha bede thi 
omnis terra adoret te Ps. 65, 4. 
inf. bedön sulun imo alla cn- 
uingft adoräbunt cum omnes reges 
Ps. 71, 11. 

beTnnga^ btrnnga f. Zittern, Be- 
ben : nom. forthta inde bivonga ^f * 
mor et tremor Ps. 54, 6. dat, men- 
diöt himo bit bevnngon exultate ei 
cum tremore Ps, 2, 11. 

gi-beldian sw, v, kräftigen, ermun- 
tern: praet. gi-belda animarat 
Pr. 193. 

belgan st, v, sich erzürnen, eürnen: 
inf. belgan,belgon [salt] irasceris Gl, 
L, 101. 102. belgon sal irascetur 
Gl. L. 103. prs, sg, II. mit indi- 
nierendem pron, bilgistu thi irasceris 
Gl, L, 142. part. praet. ne uuaDne- 
gebulgan uucrthe got nequando irc^ 
scatur Deus Ps. 2, 12. 


ir-belgan — bilithi. 
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ir-belgan mit refl. dat, sich erzür- 
nen: praet sg. II. thn irbulgi thi 
irattis es Ps, 59, 3. pari, praet. ir- 
bolgan uaard heitmaot thin iraJtus 
est furor tuus Ps. 73, 1. 

far>bel|rAii sw, v, trans. zornig ffut- 
cken^ erzürnen : prt, farbelgeda ex- 
acerhavit Gl. L. 281. 
ge-belgan erzürnen : praeU pl. ge- 
balhton (gebalton MS.) irrUaverunt 
Gl. L. 381. 
ir-belgan zornig machen, erzür- 
nen : prt. pl. irbelgedon exacerhave- 
runt Gl. L, 607. pai-t. pr, arbelgid 
irritata Pr. 42. 

gl' bendi st. n. Band, Fessel : acc. pl. 
gebende vinctda Ps. 2, 3. — ditt. 
bendion nexihns Pr. 505. 

gi-beran st, v. gebären: praet. sg. 
I. ik hiudo gebar tbib ego hodie 
genui te Ps. 2, 7. — s. fremit- 
boran. 

berg st, m. Berg : nom. sg. berg mons 
Ps. 67, 16. 17. 73, 2. acc, sg. berg 
montem Ps, 2, 6. dat, fan berge de 
monte Ps. 3, 4. nom,pl. berg& mon- 
tes Ps, 7ly 3. acc. pl, bergd. montes 
Ps. 64, 7 67, 17. gen. pl. bergö 
(berge MS,) montium Ps. 71, 16. 

ge-berg st. n, Versteck, Schlupfwin- 
kel: dat. sg. geberge ,tCubüibus*' 
Gl. L. 385. 

bergan st. v. mit refl. acc. sich ver- 
bergen: inf, bergin salun sig abs- 
eondent Ps. 55. 7. co^j. praet. sg, I. 
ic burgi mi . . fon imo aöscondissem 
me , , ah eo Ps. 54, 13. 
gi-bergan verbergen : conj.prs. sg. 
III. nob ne ist tbe sig geberge fan 
bitte slnro nee est qui se abscondat 
a eälore ejus Ps. 18, 7. inf. ic bürge 
mi, so mohti gibergan, fan imo 
abscondissem me forsüan ab eo Ps, 
54, 13. 

and-bermian sw. v. defaecare: prat. 
andbermida defecaverat Pr. 57. 

bero sw, m, Träger im Compos. borno- 
bero. 

berg-pnellas napißas Pr. 224. 

bete - kamere sw. f. Bettkammer, 
Schlaßammer : datsg. fan betckame- 
ren sinro de thalamo suo Ps. 19, 5. 

betero a^j- comp, besser: nom.sg.f, 
betera ist ginätha tbin melior est 
misericordia tua Ps. 62, 4. 

b€n st. n. Knochen, Bein: acc, sg, 
b^n Seg, B. 2. dat. 'sg. b6ne Seg, 


B, 8. d. pl, mid giscrancödon bdnoD 
divaricatis cruribus Pr, 476. gen, 
b6n6 CTurum 716. 

bßr m. Eber: gen, sg, bSras verri» 
Pr, 286. 

betha num, beide: dat. fem. te tb^n 
misson b^then sancte Marie jPr^eft» 
529. 

biy be pra^p. c. dat. 1. örtlich bei, 
an, neben : van tbero höva bi tbe- 
mo dica i^recA;. 235. bi tbemo Hü- 
ning-bova Freck, 247. ähnl. Freck. 
327. 331. gesazt auarth bi flozze 
uuazzerö plantatum est secus decur- 
sus aquarum Ps. 1, 3. — 2. cau- 
sal nachf gemäss: thu geven salt 
ein - uuilikin bi uuerkon sinin tu 
reddes unicuiquejuxtaopera sua Ps, 
61, 13. be tbiu ideo Ps, 1, 5. 72, 
6 10. propterea Ps. 65, 18. Gl L,. 
119. be uuie ut quid Ps. 67, 17. 
73, 1. binuie quare Gl. L. 141, — 
be per Gl. L. 74. 

bida, beda f, Bitte, Gebet: acc. sg, 
bida deprecationem Ps. 54, 2. gen, 
sg, bedon deprecationis Ps. 65, 18» 

blddian st. v. bitten; 1. absolut: prs. 
sg. I. so ik biddon cum deprecor 
Ps. 63, 2. imp. bidde fan mir po- 
stula a me Ps, 2, 8. — 2. c. acc, 
pers. u. abhäng. Satze: prs. sg. L 
thibiddiugibedas {durch Gebet) that 
thn mi te goda githingi uuesan uuil- 
lias Conf. 56. conj. praet. sg, III. 
be b^di tbena kiesur Advocatum that 
be imo .. ^n hüs gM Bed, 2. 

bier-snin st, n, Eberschwein, Fiber t 
acc. sg. Sn biersuin Freck. 310. 

birida f. Zittern, Beben : nom. bivida 
(biuueida MS.) tremor Gl. L, 153. 

biTon sw. V. beben: bivön gideda 
tremefedt Pr. 788. 

biyiinga f. dasselbe : nom. bivungapa-^ 
vor Gl. L, 155. 

be-giht st. m. Beichte: dat. begihte 
confessione Gl, L. 83. 

bi-gihto sw. m. Beichte : acc. sg, mi- 
nan bigihton Conf. 54. dat sg. nm- 
thar mtnemo bigihton Conf. 6. 

bifceri St. m, Becher: nom. pl. bikerft 
Ess. 4. 10. 13. 19. 

bilithere st. m, Büdner, Former, 
Töpfer: gen, als6 vaz bilitheres tan- 
quam vas figiili Ps. 2, 9. Gl.L, 138. 

bilithi st, n. Büd: acc, s^. bilithe ir6 
imaginem ipsorum Ps, 72, 20. — daU 
sg, g e bi I it h e imagine Gl. L. 140.. 
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bilithdn sw, v. bilden, formen: prt, 

sg, gebilithdda finxit Gl. L, 139. 
I^indan st, v, binden : pari, praet, acc, 

pl, gibundana sina vinctos suos Ps. 

68, 34. 
be- bind an binden, fesseln: pari, 

praet. acc, pl, bebundona vinctos 

Ps, 67, 7. 
bini-snga st, f. Thymian: dat. sg, 

bini-suga thymo Pr, 26. 
binitin adj, aus Binsen gemacht: 

acc. plur. binitlnnn scirpea Pr, 37. 
biodan st, v, bieten in 
var-biodan verbieten : praet. pl, 

varbudun vetuerunt Gl, A, 98. 
gi-biodan gebieten; a. c. dat,: 

imp. sg, gebuit . . crefti thtnro 

manda . . virtuti tuae Ps, 67, 29. 

— b. c. abhäng, Satze: probet, sg, 
he gibod th6 that al that folk . . 
te kerikon quämi Bed. 9. 

biogan st v. biegen: part, prt, gi- 

bogan curva Pr. 832. 
bior st, n. Bier, im Compos, after- 

bier. 
biseop st. m. Bischof: nom. sg. bi- 

scop sacerdos Gl, L. 146. nom, acc. 

pl, biscobä, biscopä sacerdotes Gl. 

L. 144. acc, pl. biscopös Conf. 46. 

— Panas biscopds, prlsterä luperci 
Pr. 685. 

bismer st. n. Lästerung, Schmähung, 
Spott : acc. sg. bismer opprobrium 
Ps. 68, 8. 11. Gl. L. 147. dat. an 
bismere „in opprobrium*^ {vergl. un- 
ter an) Ps. 56, 4. nom. pl, bismer 
opprobria Ps. 68, 10. 

bi • spraki (mhd. bi-spraeche) st. n, 
üble Nachrede, Verläumdung : gen. 
sg. bisprftkias Conf. 9. 

bit praep. c. dat, = mit, mit Pr. 50. 
mendiöt himo bit bevungon exultate 
ei cum tremore Ps. 2, 11. bit stimmen 
minere te gode riep ik voce mea ad 
Deum clamavi Ps. 3, 4. — bet 
st riech in pedicis Pr. 18. 

bittar adj. bitter : acc. sg. fem, saca 
bittera rem amaram Ps. 63, 4. 

bizzi st. n. Gebiss: dat, pl. bizzin 
rictibus Pr. 31. 

bizzdn {ahd. pizzön) sw. v. knirschen, 
toben: praet. pl. umbe uuath bizze- 
den thiede quare fremuei'unt gentes 
Ps. 2, 1. bizzedon Gl. L. 149. 

bi-brdd n. favus Pr. 36. 

bidan st, v, warten auf, ,, erwarten; 
a. c. acc, pers, : prs, pl, III. thia 


btdiut thi qui expectant te P8,68,7, 
der a4X, des erwarteten ausgelassen: 
prt. sg, I, ik beid thie samon ge- 
druovit uairthi sustinui qui siniul 
contristaretur Ps, 68, 21. — b. c. 
gen. : inf, ic sal bidan sin expectabo 
eum Ps. 54, 9. prt, sg, 111. laste- 
ris beid herta min inde armnodis 
improperium expectavit cor meum ei 
miseriam Ps. 68, 21. 

bi-kar (ahd. pl-char) st, n. Bienen- 
stock: acc, pl, bi-kar alvearia Gl, 
A. 156. 

bisa (mhd. bise Nordwind) f, Sturmr 
wind: nom, bisa turbo G-l. L. 148. 

bi-spilst n. Erzählung, Spruch, Rede : 
dat. htspWXe „parabola*' Gl, L. 150. 
cf. die Note dazu. Gl. L, 840. 

blad n. lamina Pr. 430. dat pl. 
bladon laminis Pr. 459. 

blasma (cf. mhd. blas, n. brennende 
Kerze, Fackel) f, flamwa Gl. L, 158. 

blädara sw. f. Hitzblase, Blatter: 
acc, pl. blädarun papulas Pr. 308. 

bläo adj. blau: plur, bl&uuon livida 
Pr. 624. 

bläsa (oM. bläsä) sw.f. Blase: nom. 
sg. bl&sa vesicula Gl. A. 128. 

bleiki {ahd. bleich!) f. Blässe, bleiche 
Farbe : dat. an bleike goldis in pal- 
lore auri Ps, 67, 14. 

hlilLhn\(imBernerVoc.h\icBeiiyn,Blitz: 
nom, pl. blikisni fulgura Gl. i. 161. 

blindi f. caecitas: thiu carcarlica 
blindl carceralis eecitas Pr. 488. 

blinnan st. v, schlagen: prs, sg. III. 
üt bliuuuid excudit Pr, 597. 

bli (ags. bleoh, fries. blie, bli) st. n, 
Farbe : nom. pl. so uuandlöd siu 
irä bli mutent colores Gl. A, 93. 

bli (fries. bli) adj. farbig, gefärbt: 
nom. plur, neutr, s6 bli uuurthun 
thia sci^p „tedes foetus oves üUus 
concipiebant'* Gl, -4. 31. 

bliyan st. v, bleiben, verharren : praet, 
sg. I, bleif an einödiman^m solUu- 
dine Ps, 54, 8. 

blithdn sw. v. sich freuen, fröhlich sein: 
ind. praes, sg. I. blithön letor Pr. 
722. conj. praes. pl, III. bltthent 
laetentur Ps, 66, 5. blithin laeten- 
tur Ps 68, 33. 69, 5. inf, blithön 
sal laetabor Ps. 59, 8. laetabitur 57, 
11. 62, 11. 63, 11. 64, 11. th& su- 
lun uuir b l i t h ä n an imo ibi laeta- 
bimur inipsp Ps. 65, 6. gerund, an 
blithöne in laetitia Ps, 67, 4. part 
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praes, gen.plur, thüsint blithender6 
miüia laetantium Ps, 67, 18. 

^e - blithan sw. v. erfreuen : part.praes, 
pl, gebltthande herta laetificantes 
cor Ps. 18, 9. 

blithi adj, fröhlich, heiter : nom. sg, 
m. fr& endi blithi Bed. 12. 

bldd, blnod st. n,Blut: acc. 5^. blöd 
humorem GL A, 60. üsas drohtinas 
lik-hamon endi is blöd {beim Abend- 
mahle) Conf 24. instr, mid mens- 
scemo bluodo Ps. C. 42. dat. an 
bluodi in sanguine Ps, 57, 11. an 
bluode Ps. 67, 24. gen. sg. bluo- 
das cruons Pr. 342. gen. pl. man 
bluodö viri sanguinum Ps. 54, 24. 
ähnl. 58, 3. 

bloian $t<7. v. blühen: inf. blöion 
sulon fiorebunt Ps. 71, 16. 

bodo sw.m.Bote, Gesanter: nom.pl. 
bodon legati Ps. 67, 32. 

bogo sw. m Bogen: acc. sg. thenit 
bogon slnan intendit arcum suum 
Ps. 57, 8. ähnl. 63, 4. gen. fan 
antsceine bogin a fade arcus Ps. 
59, 6. — Compos. sni-bogo. 

ä-1>olgan-h§d /*. zorniges Wesen,Zoi^: 

acc. äbolganh^d endi gistridi an mi 

hadda Conf. 37. 
bolz m. cauter: dat. pl. eauteribus 

bolzon Pr. 309. acc. sg» cauterem 

bolz Pr. 471. 
boro sw. m. in mund-boro. 
ge-bot St. n. Gebot: nom. sg. gebot 

godes praeceptum Dei Ps. 18, 9. 

acc. pl. gebot sina praseepta ejus 

Ps. 2, 6. 
boean st. n. s. heri-böcan. 
bdg {ahd* baoc) st. m. Bug : acc. ph 

böl armos Gl. A. 11. 
bdgian sw. lo. beugen: praet. pl. b oi- 
gedon sola mina incurvaverunt 

animam meam Ps. 56, 7. part. praet. 

acc. sg. m. in gebögdon inflexum 

(Collum) Gl. A. 71 
gi-bögiandelik adj. plectüis: pl. 

gibögiandellcun plectiles Pr. 99. 

bdna f. Bohne: gen.pl. in Burgthorpe 
mansio et tuödi muddi b ö n o n per- 
ditum est Werd. Heber. A. XL thrü 
muddi bänonö Fr eck. 4. 

boseri st. m. nugator Pr. 10. 

gi-bdsi (ahd. ga-bösi) st, n. Kram, 
Tand: nom. pl. gibösi frivola Pr, 
7. acc. gibösi nugas 679. 

bdslieho adv. nequiter Pr. 58. 


bosmian sw. v. in üt bösmian exsi- 
nuare: ind. pl. 111. üt bösment 
exsinuent Pr. 733. 

gi-botian sw. v. biissen, Busse tun: 
gerund, te gibötianna Conf. 56. 

boam«gard st. m. Gehölz: gen. sg. 
boun-gardes nemoris I^, 27. 

brand m. Brand: plur. brandös 
torres Pr. 365. 

bra^d 8. bröd. 

br&dan st. v. braten: praet. ge-br^d 
decoxit Pr, 661. pari, gebrädan 
assum 667. 

gi-brÄkon sw. v. brachen, abgeern- 
tetes Land umbrechen : in autumno 
1 jugum qood suntduo iornales pro- 
scindere id est gib räk ön, dehinc 
ararn, sementem a curte accipere^ 
complanare id est giekkian; si 
non illud proscindit id est gibr&- 
köd, tunc debet arare jugum unum 
. . . Heber. Werd. A. 1. 

brämio m. Dornstrauch, vgl, hia- 
hr&mio. 

t e - brekan st. v. zerbrechen : imp. plur. 
I. cebrekan unir gebende irö (cebre- 
ran MS.)dirumpamus vincula eorum 
Ps, 2, 3. inf. cebrekan saltu si con- 
fringes eos Ps. 2, 9. folc tebrecan 
saltu populos confringes Ps. 55, 8* 
ähiü. 67, 22. tebrican sal tende 
irö conteret dentes eorum Ps. 57, 7.. 
part. praet. tibrokan gles vitri frag- 
menta Gl. A. 117. — tebrocan de^ 
ceptus Gl. A. 162. 

bremmia sw. f. Bretnse: nom. sg. 
bremmia oestrum Gl. A. 125. 

brennan sw. v, 1. transitvo : brennen: 
praet. pl. an branton mit fuiri hei- 
licduom thin incenderunt igni sanc* 
tuarium tuum Ps, 73, 7. part. prt. 
ge-brand crematam Pr. 663. - 2.in- 
trans, für brinnan: prs. sg. IIL 
uuädi ne brennid ,,fie vestis quidem 
contacta aduratur'* Gl, A. 113. 

brestan st. v, mangeln, fehlen, gebre- 
dien : inf. breston ne sal {nihü) dee- 
rit Gl, L. 160. conj. prs. III. gi- 
bresti desit Gl. L. 510. — bresta 
crepet Pr. 438. 
ver-brestan st.v. intrans. zerbre- 
chen: praet. pl. verbrustun sina ve- 
therun Seg. A. 1. 

gi-brennan st. v. brauen : inf, ,^n- 
nis singulis oportet ut ab uno manso 
accipiantur XII modiu grani, ipsum 
gimeltan et de suis lignis et suo 
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ketile gibreuaan, tunc acci- 
pere uoam amphoram deceruisaet 
medium afterbier" Werd, H^r, 
A. I. 

1>redan {ahd. preitan, aga, brsedan) 
8w, V, ausbreiten: part, praet, ge- 
br6d uuerthi fundatur Ol, L, 
383. 

Iir§¥iaii 8w. V. annotare: pari, pras, 
plur. br^vianthia annotantes Pr 826. 

bringan sw. v, bringen, führen : pra, 
ph III. ^ sia thia lagin& an breng- 
[ed] indem sie die Lügen vorbringen 
JPs, C, 40. inf, gevon bringon 
snlun munera afferent . . gevft brin- 
gon sulun dona addueent Fs, 71, 10. 
bilithe ir6 te nieuuehte bringon salt 
imaginem ipsorum ad nihüum rediges 
Ps. 72, 20. pari, praes, acc. hor- 
nir forth brenginde inde cläuuon 
eornua producentem et ungülas Ps, 
68, 32. praet, sg, II. brähtös unsig 
an cuolithon eduxisti nos in refri- 
gerium Ps. 66, 12. fan afgrundi cr- 
tbon eft uuitbere brithtös mi de 
abyssis terrae iterum reduxisti me 
Ps. 70, 20. part. praet, ik te nie- 
uuehte br&ht hin ego ad nihüum re- 
dactus sum Ps, 72, 22. — forth bräht 
ructata Pr, 117. phir, forth brithta 
prodita Pr, 110. 

her-brinnan^. t7. entbrennen: prs. sg, 
III. than herbrinnet . . &bulge sin 
cum exarserit . . ira ^tts Ps, 2, 13. 

briost st, n, Brust: dat. briastjti^u^o 
Prud. 87. 

broc-nnssi st. n, Verderben, Unter- 
gang : dat, brocnussi (in) corruptio- 
fiem Gl L, 163. 

te-brocan-nnssi st, n. Zustand des 
Zerbrochenseins, Bruch: acc. pl. 
heile te-brocannussi irö sana con- 
tritiones ejus Ps, 59, 4. far-bro- 
c a n n u s s i pl, praevaricationes Gl. 
L. 276. 

brdd. br&d st.n, Brot: gen, sg, tu6 
maldar brädes (brödes M,) eveninas 
Freck. 237. fier muddi rukkinas brä- 
das Frede. 475. nom, pl. ahte br6d 
Ess, 2. yiar br6t Ess, 12. 

br6thar m. Bruder : acc.pl. mlna br6- 
thar Cof^. 17. dat, pl. bruothron 
minon fratribus meis Ps. 68, 9. 

bruggr^a f. Brücke: gen. sg, Inrugkiun 
pontis Pr, 784. bruggiun Pr. 817. 

bmnni {ags, bryne, odtn. bruni) st. 
m. Verbrennung, Bra/ndopfer: dat. 


sg. mit brunni unitherö cum ineenso 
arietuni Ps, 65, 15. 

brunno sto.m, Brunn, Qudl: dat.pi, 
fan brunnon Israel de fontibus Is- 
rad Ps. 67, 27. 

brnst f, Biss, vgl, erth -brüst 

brüde-gomo sw. m, Bräutigam : nom, 
sg. hrfü^e-gomo sponsus Ps. 18, 5. 

bac (ahd, hoch) st. m. Bock : dat. pl, 
mit buckin cum hircis Ps. 65, 15. 

gi-bunt st, n, Bund, Bündel: ace, 
pl, sivon gibont k6pan-bandt Freck. 
553. gen, pl, gibundö ibid, 

bnok st. n. Buch: nom. b^ Über 
Pr. 743. dat, sg. fan buoke libben- 
derö de libro viventium Ps, 68, 29. 
dat, pl. th6m bdkion voluminibus 
Pr. 748. 

bnok^staf st. m. Buchstabe; Schrei- 
bekunst : acc, sg, ne becanda buoc- 
8taf non cognovi litteraturam Ps, 
70, 15. cf. Gl, L. 167. 

bnrd st. f. Handlung des Tragens, das 
Tragen im Compos, mund-burd. 

biirdig adj. gebürtig, vgl. in-burdig. 

borg st.f. Burg, Stadt: nom, sg. hur g 
civitas Gl.L. 169. acc.sg. hargcivita- 
tem Ps. 58, 7. 15. dat, sg, anburgi in 
civitate Ps. 54, 10. an bürge 72, 20. 
cf. Gl. L. 170. fan bürg de civitate 
Ps. 71, 16. uue sal leidon mi an 
bürg fastero quis deducet me in ci- 
vitatem munitam (vergl. unter an) 
Ps. 59, 11. nom. pl.hvLTgecivitates 
Ps. 68, 36. 

bargisli st. n. Grab, sepulchrum Gl. 
L. 171. 

bvrc-lic adj. städtisch: nom. sg, f, 
burkltca (verstanden ertha) urbanum 
(solum) Pr, 693. 

gi - bnrilic adj. gebührend, gelegen, 
recht: dat.sg.fem. hiburillcuru 
(verstanden tldi) ^^pro temporum 
opportu/nitate" m. Gl. 12. 

bnrthi f. Bürde, Last : dat, pl. bur- 
thon oneribus Gl, L. 172. 

bnsicho sw. m. pusio Pr, 84. 

bnterie (ahd. putirich)^.fn.Sc/t{atfc^: 
nom. buteric uter Gl. L. 175. daJb, 
butrike utre Gl. L. 174. butriche 
Gl. L. 173. 

buk St. m, Bauch : dat. sg. fan büke 
ex utero Ps, 70, 6. 

bäla sw, f. Beute: acc, pl. btüon 
strumas Pr. 622. 

büdn sw, V, wohnen: prs. sg, JH. ther 
büöt in himelen qui habitat in coe- 


bür — die. 


111 


Us Ps, 2, 4. cf. Gl L. 165. tn/l 
bftuuan sal hahüdbit Gl, L. 166. 
%Ar 8t, m. Eimoohner, Bauer im Com- 
po8, nä-bür. 

g i - b u r MiteimDohner,Nachbar : nam, 
sg. gibür Freck. 303. gebür Frede, 
Sil. 334. 338. 

D. 

^mgst.m. Tag: nom. 8g,d&g dies Ps. 
18, 2. €icc. sg, allan dag (allin dag) 
tota die Ps, 65, 2. 3. 6. 70, S^ 16. 
71, 16. 72, 14.. dat, sg, t6 Mein- 
hardes g^ras daga^recX;. 237. to 
g^res dagesaoctaeThiethildaFrecA;. 
282. an dage in die Ps. 58, 17. 
an mitdon ^KgemeridiePs. 54, 18. 
in s6 uuilikin dage m quacunque die 
Ps, 65, 10. fan dage an dage de 
die in diem Ps. 60, 9. an themu 
d e g e Jlf. Gl. 46. 86 an da g 86 an 
nahta Conf. 51. an dag die Ps. 67, 20. 
an dag in an nabt die ac noctePs. 64, 
1 1 . gen, dages diei Ps, 18, 2.^agi8 diei 
Ps, 56, 4. tbes dages (an dem Tage) 
Bed, lO.dages inde nabtes die ac nocte 
Ps. 1,2. nom. pl, dagä folla dies pleni 
Ps. 72, 10. acc, pl, alla dag& (dag 
MS.) flrlica omnes dies festos Ps. 
73, 8. ne solun gemitdelön dag& 
irö non dimididbunt dies suos Ps, 
54, 24. dag ovir dag cuningis saltu 
gifttogi^i dies super dies regis adji- 
des (wo vndes „dies" wahrscheinlich 
vom Glossator als nom. sg. aufgefasst 
worden ist) Ps, 60, 7. dat, pl, an 
dagon sinon in diehus ejus Ps. 71, 
7. — Compos, snnnun-dag. 

4aga-thing n. Verhandlung: gen,pU 
dagetbingö induciarum Pr, 588. 

dag-hnilik adj, täglich: dat. sg. f. 
te tberu dac-builekan prevenda Fr. 
476. gen. sg. adverbial daga-uue- 
llkis quotidie Ps. 67, 20. - cf, 
ags, dägbTamltce, oM. quotidie. 

dal St. n. Tal: aee. sg. dal cowodl- 
lern Ps. 59, 8. nom. pl. dale vaües 
Ps. 64, 14. 

d&d 8t. f. Tat: acc.pl, d6dä stna 
facta ejus Ps. 63, 10. — Compos. 
mis-dftd. 

dftd-sisQ st, m. feierliche TotenUage: 
nom. pl. de sacrilegio saper defun- 
ctos, id est d&d-sisäs Ind. 2. 

dftnig adj. oft tuende zu tun gewohnt, 
im Compos. uvil-dänig. 


degmo sw. m. der Zehnte: acc. sg. 
minan degmon Conf. 27. 

deil 8t. m Teil: nom. sg. deü pars 
Ps. 72, 26. nom. pl. deil& partes 
Ps. 62, 11. — Compos. ur-deil. 

deilan sw. v. teilen, austeilen: inf. 
c. acc. rei deilon sal ic Slcimam 
paHibor Sicimam Ps. 59, 8. gerund, 
c. dat. rei te deiline giroavin clm- 
dere spolia Ps. 67, 13. 
te-deilan, te-d41an zerteilen, 
trennen, uneins machen : imp. sg. II, 
tedeile tungä ir6 divide linguas 
eorum Ps 64, 10. part. praet. ted6- 
lid uuerthan dividi Pr. 310. nom. 
pi. tedeilda sint fan Itbulg! ansceines 
sinis divisi sunt ab ira vuUus ejus 
Ps. 54, 22. 

far-derran st v, umkommen: praet. 
pl. f&r'durvon perierunt Ps. 72, 19. 

diep adj. tief: dat. sg. n. in bertin 
diepin „ad cor altum" Ps. 63, 8. 
eompar. acc.pl. n. an diepora ertbon 
in inferiora terrae Ps. 62, 10. 

dier st. n. Tier, wüdes Tier : acc. pl. 
dier riedis feras arundinis Ps. 67, 
31, — Compos. meri-dier. 

far-diligön sw. v. vertilgen: imp. far- 
diligA dele Gl. L. 287. prt. IL var- 
diligodös delesti Gl. L. 961. part. 
praet. far-diligöt uuerthin fan buoke 
libbenderö deleantur de libro viven^ 
tium Ps. 68, 29. 

diobol^ dfaboly dinril st. m. Teu- 
fel: dat. s^.diobole Taufg. l.diabole 
ibid. gen. sg. dioboles Taufg. 4. 6. 
gen. pl. diuvilö Bed. 8. -— diufil 
(dfinil MS.) diabdus Gl. L. 200. 

diobol-geld (ags. deöful-gild) st. n. 
Teufelsopfer, Götzendienst: dat. sg. 
allum diobol-gelde Taufg. 2. 3. 

disc 8t. m. Tisch: nofn. sg. diso mensa 

Ps. 68, 23. 
diiip!) diopi) düpi fem. Tiefe: nom. 

diupt profundum Ps. 68, 16. acc. 

diopi B^Quis profundum maris Ps. 

64; 8. an düpi Staues in profundum 

maris 67, 23. an diopi s^uues in alti- 

tudinem maris Ps. 68, 3. dat. dinpi 

imo Pr. 766. gen. diupi profundi 

ibid. 
dinpitha f. Tiefe: dat.pl. fan diupi- 

tbon uuatirö de profundis aquarum 

Ps. 68, 16. 
die 8t. m. Deich, Damm : dat. bi tbe- 

mo dlca Freek. 236. 331. 
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dodro {ahd. totoro) sw, m. Dotter: 
gen, sg, dodron centH Gl, A, 144. 

dogalniissi n. Schlupfwinkel: acc, 
pl, {imos) reces8U8 Fr, 444. 545. 
dat, pl, dogalnussion (inter) reces- 
ms Pr, 531. 

dohter f, Tochter: gen. sg, dohteron 
filiae Ps, 72, 28. 

dordn {ähd. tobdn) sw, v, toben, wüten: 
prs. pl, III. dovöd delirant Gl. A, 
nach Holtzmann {vgl. die Vorrede), 

donf adj. taub : gen. sg. f, als6 aspidis 
douverö sictd aspidis surdae Ps. 57, 5. 

ddnj daon verb, tun, macJien; a. e, 
acc, rei: prs. sg. III. thie duot uun- 
der eino qui facit miräbilia solus 
Ps. 71, 18. inf, duen Ps, 1, 3. 
an gode duon sulun uair craft in 
Deo faciemus mrtutem Ps, 59, 14. 
dage duan (düaan MS,) nihü quae- 
rimoniae , , obicere M, Gl, 28. 
that is mio (thtn) te duonne Ps, C, 
68. 70. prt, sg, II. thia thii dödi 
mikila quae fecisti magnalia Ps, 70, 
19. conj, praet, sg, I. so ik it uui- 
tandi dädi so unuuitandi Conf, 48. 
part, praet. gedon Bed, 11. — b. c. 
acc, rei u. dat, pers. : praes.sg, I.nu 
ddn ik Is alias . . . minan bigihton 
goda alomahtigon fadar C^f. 53. 
conj. prs. sg. 111. ni sal ic fortan 
uuad duo mi fleisc non timebo quid 
faciat mihi caro Ps. 55, 5. ähnl. 
55, 11. inf, gisunda farth duon sal 
uns got prosperum iter fadet nöbis 
Bens Ps. 67, 20. praet. sg, IIL deda 
Ps. 65, 16. part. praet. gedftn Ps. 
70, 7. 72, 22. — c. c. acc. und 
praedicativem adj., part. oder^ubst. : 
conj. praes, sg, II. ihat thu behal- 
dan mi duos ut salvum me facias 
Ps. 70, 3. imp. sg, behaldan mi duo 
salvum me fac Ps, 68, 2. behaldan 
duo . . inde gehör! mi salvum fac . . 
et exaudi me Ps, 59, 7. plur, geh6r- 
da duot stemma lovis sinis audi- 
tamfacitevocemlaudisejus Ps, 65, 8. 
inf, behaldan duon sal Syon salvam 
faciet Sion Ps. 68, 36. behaldona 
saltu duon sia sdhos fades eos Ps, 
55, 8. ähnl, 71, 4. 13. part. praes? 
duonda: got unser got behaldena 
duonda ,,I>eus noster Deus salvos 
faciendi^' Ps, 67, 21. praet, sg. III. 
deda Ps, 54, 9. part. praet. elelen- 
dig gedän bin bruothron minon ex- 
traneus factus sum fratribus meis 


Ps, 68, 9. heisa gidäna aarthun 
kelon mtna raueae factae sunt fau- 
ces meae Ps, 68, 4. thu gidän bis 
anfengere min factus es susceptor 
meus Ps, 58, 17. ährd. 60, 4. pL 
ged&na Ps. 63, 9. — d. c. *«/. ; 
prs, sg. III. god thie uuon(^n duot 
einis sidin an hüse Deus qui inha- 
bitare facit unius morisin domo Ps. 
67, 7, conj, prs.pl. J. gehirmon 
duon uuir alla dagä flrlica godis 
fan erthon quiescere faciamus omnes 
dies festos Dci a terra Ps. 73, 8. — 
e. c. praep. an: part.prast. ged&n 
ist an bismer mi factum est in op- 
probrium mihi Ps, 68, 11. ged&n 
bin im an spelle factus sum Ulis vn 
parabolam Ps, 68, 12. pltir. gedäna 
Ps, 72, 19. —f. c. ad/o.: praet, sg, 
III. thie uuala dida mi qui benefe- 
cit mihi Ps, 56, 3. imp. duad 
that lieht hinan removete lumen 
Pr. 330. part, praet, uairth t5 
giduan adßiere Pr, 495. 
gl '^ 6a tun, machen, c, acc, rei: 
prt. sg. I. gideda Conf, 3. 5. 50. 

doth^ döt st. m. Tod: nom, acc. dot 
mors Ps. 54, 16. d6th obitum Pr. 
805. dat, fan döde de morte Ps, 55, 
13. dödi niorti Ps, 72, 4. thinamo 
6ganon döthB, morti propriae Pr, 
794. gen. dödis mortis Ps. 54, 6. 
67, 21. 

dragräri st. m, Träger: dragäri |>or*i- 
tor Pr. 515. Compos. uuitut-dragere. 

drank st. n. Trank, Getränk : acc. sg. 
drank Conf. 13. 14. drank (dran 
MS,) potum Gl. L. 203. — Compos. 
ovar-drank. 

an-drädan st, v, fürchten : prs, sg. 
III. andr^dit tmet Gl. L, 34. 
part. praes, acc. pl. andrSdandi 
timentes Gl, L. 25. dat, pl. andrä- 
dondott thi metueniibus te Ps. 59, 6. 
— gen, pl. andrädenderö timentium 
Gl, L. 26. 

drän st, f, Arbeitsbiene, Drohne : nom, 
pl. dr&ni fuci Gl. A, 120. — ags, 
dr&n, draen : (^. Grimm Gramm. I 3 
S. 389. 

drembil m. Oberkleid: dM, r6ma- 
niscon drembila quirinali togae 
Pr. 670. 

drenkan sw. v. tränken: praet. sg, U. 
drenkodös \m%i% potastinos Ps.b^fi. 
pl, III. drenkedon mi mit etige po- 
taverunt me (zceto Ps, 68, 22. 
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far-drenkan tnt^ Trank erfüllen, 
trunken machen: prt, sg, II. thu 
uutsödös erthon inde fardrenkidös 
sia visüasti terram et inehriasti eam 
Ps. 64, 10. 

ofar-drepan st, v, übertreffen: präs, 
ofardripid eminet Fr, 146. 

he'^^'^^9^n8t,v,hetriegen: conj^praee. 
pl, III. that sia bedriegenu^ ded- 
piant Ps, 61, 10. inf. be-driegen 
Gl, L, 210. 

driepan st. v, triefen, tropfen: part, 
pruLes. ckU, sg, mid driapanthemo 
sttUimte Pr, 510. pl. driepinda ^- 
lantes Ps, 71, 6. prt, pl, himelft 
drupon fan antsceine godis codi 
distülavertmt a fade Bei Ps, 67, 9. 

drinkan st. <o, trinken: praet, pl, thia 
druokun unin gui hibehant vinum 
Ps. 68, 13. 

driran st. v, treiben: prat far*dr6f 
exegit Pr, 619. part, that fardri- 
vana pulsa (carina) 543. 

drohtln^ dmhtiii. dmftin st. m. 
Herr {nur von Gtott und Oiristw): 
nom, drohtin Ps, C, 62. 65. Seg, B, 
6. Gl, L, 205. druhtin Seg, A. 2. 
druhten dominus Gl, L, 207. druf- 
tin domine Ps. 3, 1. 3. druftin 
dominus Gl, L, 206. dat, drohtine 
Bed, 18. drubtin domino Gl, L, 
208. drnftene domino Gl, L. 209. 
^en.drohtines Bed, 5. Ps, C, 58.droh- 
tinas Conf 24. drubten (drusten M, 
B,) domini Ps, 18, 10. 

dropo sw, m. Tropfen : nom, pl, dro- 
pon guttae Ps, 71, 6,dat,pl, an dro- 
pon ir(^ in sttUiddiis ejus Ps, 64, 11. 

dmgriiia f. Betrug, List: acc, drugina 
dolum Gl. L. 210. 

dnunba (ahd, trump&) sw. f, Trom- 
pete: gen. sing, dat. pl, drombon 
tubis et tübae Gl, L, 212. 

dmoraii sw. v. betrüben, beunruhigen: 
inf. dmoYon {ssl9X\conturb<iLbiteos 
Ps. 2, 4. part, praet. nom, sg, f, 
gedmoft (gedruft MS,) turbata Gl. 
L. 382. 

gi-druoyan trüben, beunruhigen, 
verwirren :prs, sg. IL tbie gidruovis 
diopl s^unis aui conturbas profun- 
dum maris Ps, 64, 8. prt, sg, II. 
irruordöa irtbainde gedrnovedös sia 
eommovisti terram et conturbasti eam 
Ps. 59, 4. part. praet, gidruovit bin 
contristatus sum Ps, 54, 3. berta 
min gidruoTit ist an mi cor mewn 

Heyne, altniederd. Denkmäler IL 2. 


conturboitum est in une Ps, M, 5. 
slip ik gidruovit dormioi conJturba- 
tus Ps, 56, 5. tbie samon gedrao- 
Vit uuirtbi qui simul contristaretur 
Ps, 68, 21. plur, gidraovida eon- 
turbati Ps, 63, 10. gedrnoveda uuer- 
tbunt turbabuntur Ps, 64, 9. 67, 6. 

drnpil (ahd, trupil) m, Gummi: nom, 
drupil gummi Gl, A. 155. 

dncen-hüser: „sub Bisone episcopo 

II. familiae in Brftmseli, sab Amu- 
lung I ducenbüser, sab GSr- 
baldo II bnnna et cidlek'' Werd. 
Heber, A, XII. fin, 

dnelan sw, v, irren, abirren : prs, pl. 

III. duelont errant Gl, L, 213. 
dmnby dnrnp ac^j, dumm: nom, sg, 

dumb stoUda Pr, 132. in schwi 
F, dumbo inepttis Pr, 272. dumba 
stültus Gl, L, 215. dat, dunben 
insipienti Gl. L, 217, 

dump-heidi /. Dummheit: gen, dump- 
eido insipientiae Gl. Jb, 216. pl. 
dumpbSdi ineptias Pr. 256. 

dancal ac^j. dwnkel, trübe: nom.pl. n, 
duncla uuerthin ougon ir6 obscuren- 
tur oculi eorum Ps, 68, 24. 

dnnnga f, Tobsucht, deliramenta Pr, 
134. 

dQom st, m, Kirche, Tempel: nom. sg. 
beilig ist duom tbln sanctum est 
templum tuum Ps. 64, 6. dat, fan 
duome tbinin a temph tuo Ps. 67, 
30. gen. dnomis tempU (templum 
MS.) Gl, L, 220. 

daom^. m, n,'i,8tand,Zustand, Würde, 
im Compos, beilic-, uuis - daom. — 
2. Gericht: nom, sg, duom Judicium 
Gl, L, 218. acc, sg. duom tbinju- 
dicium tuum Ps. 71, 2. dat, an 
duome injudicio ibid, nom, pl, duo- 
mft judicia Ps, 18, 10. Gl, L. 
219. 

dnomaii) döman sw, v. urteilen, rich- 
ten :prs. pl. II. ir tber duomot (dre- 
mot mS,) ertba quijtidicatis terram 
Ps, 2 10. cf. Gl. L. 220. gerund, 
te dnomeüeiolc thia judicarepopu- 
lum tuum Ps, 71, 2. part, praet, 
nom,pl, idömde nuerden ,/yrudeliter 
addicantur'* M, Gl, 31. 
ir -du Oman urteilen, richten: prs, 
sg, II. tbu irduomis folc an rebti 
judicas popülos in aequitate Ps, 66,5. 
imp, pl. U. rebliko irduomit recta 
judicate Ps. 57^ 2. part. praes, irdno- 
miadi sia judicans eos Ps. 57, 12. 

Aufl. 8 
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durht — emnista. 


inf. irduomon f sal] arma folkes ju- 

dicäbit pauperes poptUi Ps, 71, 14. 
dnrht?: (ctädens) avenas (aemulas) 

durht JV. 104. 
duri f, Tür: acc, ph durl jantms 

Ps, 73, 6. duiri januas Gl, L. 

214. 
dÜTa sw, f, Tatibe : dat sg, düvon 

columbae Ps, 54, 7. gen. sg. düvon 

columhae Ps, 67, 14. 
dfirlik adj. teuer, kostbar: dat, sg, 

m. ovir golt inde stein dürlikin vilo 

. super aurum et lapidem pretiosum 

mültum Ps, 18, 11. 

E. 

ebbiunga f, aesttis: dat, ebbiungu 
a^stu Pr. 541. 

ed-miit {ags, edvit) st, n, Schimpf, 
Schmach: acc, eduuit oppröbrium 
Gl L, 233. 

eft adv, 1. toieder, von neuem: eft 
Uerum Ps, 70, 20. — 2. wieder, 
andrerseits, jedoch : eft autem Ps, 
72, 2. 28. Gl. L. 225. ik eft ego 
autem Ps, 54, 17. 24. 58, 17. 70, 
14. — s. eht. 

evan {dhd. öpan) adj. gleich, rechi, 
biUig, angemessen: superl, acc. sg. 
n. thuru thtn emnista reht Ps. 
a 66. 

eyap-hldteri st. m. Genosse: acc, 
evanhlöteri consortem Pr, 127. 

eyeiüii^ iTenin adj. von Hafer: gen, 
sg, n, tuS maldar brädes eveninas 
Frech. 287. tuSntich muddi eveninas 
maltes Fr. 301. nom, pl, n. tu6 ive- 
nina malt Freck, 94. 95. 

egiso sw.m. Furcht, Sehrecken: nom, 
egiso pavor Gl, L, 226. nom. egesin 
horroris Gl. L, 227. 

egithassa (ahd. egi-dehsa) sw. f, Ei- 
dechse : nom. sg^ egithassa lacertus 
Gl. A. 43. 

eht adv. auch, ferner, ebenso (= eft, 
8. d,) Freck, 344. 475. 542. — eht 
vero Gl. L, 234. huat than eht 
sum quid iUe Pr. 616. 

ehtan sw, v. verfolgen: conj, praes. 
pl. II. ehtin sin persequimini Ps. 
70, 11. inf. ehton sal persequar 
Gl, L. 236. ähiü. 235. part.praes, 
dat, pl, ehündon per sequentibus Gl. 
L. 237. praet, pl. 111, thana thu 
slttogi ehtidon sia quem tupercus- 
sisti persecuti sunt Ps. 68, 27. 


ei st, n, Ei: dat, sg. eia Gl. A. IIB. 
116. gen. pl. tuß muddi eierö Freck.7, 
eiier6 Freck. 225. eirö l^reck. 124. 
361. 425. 

ein s. ^n. 

eiA'Wkac^.Si^reckenerregend^schreck' 
lieh : nom.sg, m, eislic (avis) feralis 
Gl, A. 76. gen. sg, m. godis egis- 
likis Dei terribilis Ps. 65, 5. c/l 
Gl. L, 2Sl. nom, pl, so eiselika thing 
quam terribilia Ps, 65, 3. cf. GL 
L. 232. 
e g i 8 1 1 k adv. terribiliter Gl. L. 229. 

eitir st. m. n. Gift, venenum Gl. X.246. 

ec pron. ich Taufg. 1. 2. 4. 8. 10. 12. 
— s. ik. 

gi-ekkian {ahd. egjan) sw, v. eggen: 
inf, „arare, sementema curteacci- 
pere, complanare id est g i e k k i a n ; 
.... tunc debet arare iugum unum, 
et complanare id est g i e k k i a n^ 
Werd, Heber. A. 1. 

ecco ecce Ps. 54, 8. 55, 10. 58, 8. 
67, 35. 72, 12. 15. 27. Gl. L. 224. 
icco Ps. 58, 4. 

eldi f. Alter, Greisenalter: nom, eldi 
antiquitas Pr, 332. acc. nntes an 
eld! usqu€ in senectam Ps, 70, 18. 
cf. Gl. L, 253. gen. an tide eldi 
in tempore senectutis Ps, 70, 9. — 
Compos. ur-eldJ. 

eli-lendi st, n, anderes Land, Fremde; 
Verba^mmg: gen. elelendiB peregri- 
nationis Gl. L, 251. 

eli-lendi adj. unglücklich, dend : acc. 
pl, thes giuhu ik hluttarliko that 
ik arma man endi öthra elilendia 
s6 ne erdda endi s6 ne minniöda so 
ik scolda Conf. 20. 

eli-lendig adj. ausländisch, fremd: 
nom. sg. elelendig gedän bin bruo- 
thrön minon extraneus factus sum. 
fratribus meis Ps. 68, 9. cf. Gl. L, 
247. elelendig incola Gl. L. 250. 
a^c. pl, ellendiga advenas (advenam 
Ps. 93, 6 ist coUectiver Sing.) Gl. 
L. 248. 

elleyan num, elf: nom. ellevan muddi 
ger&tinas maltes l^r^cX;. 404. ele- 
ven muddi Freck, 407. elevan 
muddi Freck. 413. 417. 

ellefto nom. der elfte: acc. sg. n.el- 
lefta half muddi gerstinas maltes 
Freck. 78. 

emicego adv. immer: emiceio semper 
Ps, 18, 15. Gl. L. 255. 

emnista s. evan. 


endi — 6mbar. 
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endi coi\j, und : e n d i Freck. 186. 539. 
JSss, 13. 18. Bed, immer, Conf. im- 
mer, ende Ess. 1. 4. 10 u, ö. Frech. 
2. 3. 4. 5 u. öö. Taufgeh 5. 6. 
(end MS.) M. Gl. 4. endi et Pr. 94, 
e nd vor Vocalen Tau fg. 2. 4. endi 
. . endi sowol.. als: endi thia here- 
tikere endi thia hSthinun Ps. 0. 67. 
68. — 8. ande, inde. 

endi st, n. Ende, Grenze : acc. sg, an 
endi in finem Ps. 73, 3. an ende 
Ps. 67, 16. 73, 1. dat. sg. fan 
einde erthon „a finibus terrae*' 
Ps, 60, 3. nom. pl. alla einde er- 
thon omnes fines terrae Ps. 61, 8. 
acc. ph oder sing, got sal uualdan 
Jacob inde endi erthon Deusdomi- 
ndbitur Jacob et finium terras Ps. 
58, 14. dat, pl. an endon ringis 
erthon „in fines orhis terrae*' (vergl, 
unter an) Ps, 18, 4. gen. i^^.allerö 
endo erthon omnium finium terrae 
Ps, 64, 6. 

gi-endi6n sto, v. zu Ende fuhren, be- 
endigen: inf. that ik min lif endi 
minan gilövon an godas huldion 
giendiön möti Conf. 58. 

engi adj, enge: dat. pl. engen artis 
Pr. 89. 

entisc (ahd. antisc, entisc) adj. alt, 
uralt : acc. pl. e i n ti s c e antiquos 
Gl. L. 244. dat. pl. entiscen anti- 
quis Gl. L. 245. 

erri st. n.Erbe: acc. er vi hereditaiem 
Ps. 60, 6. hereve Ps. 2, 8. Gl, 
L. 562. dat. ervi thlnin hereditati 
tuae Ps. 67, 10. mit ervi hereditate 
Ps, 68, 36. gen. ervis thinis here- 
ditatis tuae Ps. 73, 2. — ereve 
hereditas Gl, L. 262. 

gi-ervan sw. v. erben: gi-ervan sal 

igierun MS.) hereditabit Gl. Z. 513. 
da (ahd. erida) st. f. Pflug: dat, 
sg. eridu aratro Gl. A. 159. 

erin st, n. Boden, Estrich: dat.enm 
pavimento Gl. L. 272. 

erit f? Erbse: gen. pl, sehs mnddi 
erit6 Freek. 14. ähnl. Freck. 118. 
129. 199. 220. 240. 257. Ess.2.n. 

erc^tere st. m. Arzt: nom. pl. erör- 
tere medici Gl. L. 259. 

erniistlteo adv. ernstlich: comp, er- 
nustUcor efficatius Pr. 589. 

errisli n. Irr sal, Ketzerei: dat.plur. 
errislon (contra) hereses Pr. 1. — 
nom. erislo secta 453. 


ertha, irtha st, sw, f, Erde: nom, 
sg. ertha terra Ps. 66, 7. 67, 9. 
al ertha omnis terra Ps, 65, 2. 4. 
71, 19. himel& inde ertha codi et 
terra Ps, 68, 35. acc. sg. ertha ter- 
ram Ps. 2, 10. 56, 12. 71, 6. 9. 
irtha terram Ps, 59, 4. dat, an 
ertha in terra Ps. 72, 9. an erthon 
in terra Ps. 57, 3. 12. 62, 2. 66, 
3. 5. 71, 16. 73, 7. ovir erthon 
super terram Ps. 72, 25. fan erthon 
a terra Ps. 73, 8. an allero erthon 
„in omnem terram" Ps, 18, 4. an 
allero irthon Ps. 56, 6. gen. sg. 
erthon terrae Ps. 2, 18. 8, 4. 58, 
14. 62, 10. 64, 6. 66, 8. 67, 33. 
70, 20. 71, 16. 17. thu uulaödös 
erthon visitasti terram Ps. 64, 10. 
erthen terrae Ps. 1, 4. 2,2. (erthe 
MS.) 60, 3. gen. pl. erthonö terra- 
rum Ps. 71, 8. 

erthagat acij. terrulentum Pr. 598 
meint wol erthoht erdicht 

erth-brnst f, Erdriss: dat. undar 
theru erth-brusti subter terranea 
Pr. 721. 

ant-ervidio sw. m. exheres Pr. blS. 

esil St. m. Esel: nom. sg. uaildi esil 
„onagro'' Gl, A, 165, 

etan st. v. essen, verzehren: gerund, 
sia tiespreida uuerthint te etoni 
ipsi dispergentur ad manducandum 
Ps. 58, 16. prt. sg. 111. ando hüses 
thfnis at mi zelus domus tuae co- 
medit me Ps. 68, 10. 

etig st. m. Essig: dat mit etige oc^o 
Ps. 68, 22, 

ettar n. virus Pr. 605. vgl. hettar- 
uuurt. 

ettarag adj. giftig: pl. ettarega 
purulenta Pr. 623. 

etto „intervalla'' Gl. A. 163. — zu 
ags. edor, ahd. etar, sepimentum. 

eunl St. n, Lamm, agna Pr. 740. 

E. 

ed m. Scheiterhaufen: acc.^dpyram 
Pr, 362. 

egan n. Besitztum: dat, pl. Sganon 
fundis Pr, 569. 

§gan adj. suus Pr. 790. 

§k-magadi f. plur, dryadas Pr, 223. 

Smbar st, m. Eimer: acc. sg.^n^m- 
bar honigas Freck. 52. 53. 75. 132 
u. d. sivondon halvon 6mber hone- 
gas Ess, 18. dcc. pl, IIIL Smbar 

8» 
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en, em — eaaig. 


smeras Frech 5. tu^ Smbar hanigas 
Frech, 8. ähni. Fr eck. 64. 91. 121. 
124. 223: 224. 228. 268 u. ö. tu6 
6 m mar hanigas Frech. 54. tian 
6mber honegas Eas, 17. 

^Uy eiu num, ein, 1. in numeralem 
Sinne und adjectivischer Stellung: 
nom. sg, fem. ön tußdi höva Werd. 
Heber, A, XIII. w«M*r.6n alt giuuerki 
Crec, p. 25. acc. sg, masc. 6non sal- 
mon Freck, 7.6noopenDing l^r.551. 
6non scilling JFV. 557. Snon halvon 
scilling Fr, 558. 559. Snon scilling 
penningö Fr. 195. 205. 208. 211. 
212. 214. 215. 337. 340. 345. 348. 
353 u. ö, §non scilling rokkon /^r. 
409. fem. dna k6 Freck. 235. 356. 
421. 483. neutr. 6n suln IVeck. 9. 
6n sc&p l^r. 10. 6n muddi i^^n 15. 
dn gerstin malt gimalan Fr. 31. 
6n malt rokkon J^r. 33. 6n 6mbar 
honigas J^ccÄ;. 52. afml.Fr. 19. 21. 
35. 36. 37. 39. 44. 46. 50. 52. 53 
u, ö, 6n suster eritö Ess, 12. gen, 
sg, einis sidin unius moris Ps, 67, 7. 
— «u&9ton^m«c7i: acc. sg. n. quämen 
in 6n convenerunt in umim P8,2f2. 
rät uuarhton an ein consüium fece- 
ru/nt in tmum Ps. 70, 10. 

2. im Sinne des unbestimmten Ar- 
tikels : nom. sg, n. Sn land van Me- 
debikie Freck. 340. acc. sg, n. 6n 
hüs JBed. 3. dat. sg, f. van 6noro 
uuöstan höva Freck. 195. gen, thes 
enas ülius Pr, 428. 

'^.einzig, allein; in schwacher 
Form : nom. sg. m. Jezo van Fare- 
thorpa gived Sno sivon gibunt ko- 
pan-bandl Fr. 553. thie duot uun- 
der eino qui facit mirabüia soliis 
Ps, 71, 18. eino sdus Gl. L. 239. 
ofthe he 6c Sno si solus Pr. 149. 
neutr, ^il& solum Pr.S19. in starker 
Form: gen, sg. m, gehuggon sal 
rehtnussi thln eines j^memoraibor 
justitiae tuae solius" Ps. 70, 16. 

4. einis adoerUaler gen. sg. ein- 
mal: einis sprac got semel locutus 
est Dens Ps. 61, 12. 

ein-muodi^ adj. einmütig, gleich ge- 
sinnt : nom. sg. m. tha geauisso man 
einmoodigo tu vero homo unanimis 
Ps, 54, 14. 

Snddiy einddi st, n. Einsamkeit; Ein- 
öde, Wüste: dat. bleif an einddi 
mansi in sohtudine Ps. 54, 8. cf. 


ein6di, ^no^ solitudine Gl,L. 242. 
gen, ein6dis solitudinis Gl. L. 240. 

§n-setlic adj. soUtarius Gl. L, 273. 

en-stridi f, obstinatio (enstridiiitfiS.) 
Pr. 450. 

§ii-str!dfg adj, hartnäckig: dat. en- 
strldige j>«n;tcact (audaeia) Pr. 235. 

ein-unilik pron. inaef. ein jeglicher: 
dat, sg. m. ihn geven salt ein-nui- 
likin bi naerkon slnin tu reddes um-' 
cmquejuosta opera sua Ps, 61, 13. 

^r st, n,Erz: nom. 6r „aeris^* (ßen.) 
Gl, A. 156. 

%r 1. adü. früher, vorher Bed. 7. su- 
perl, Srist zuerst, vonAnfa/ngan 
Conf. 4. — 2. conj, ehe, bevor: §r 
farnftmin thorn& iuwa haginthorn 
priusquamintdUgerentspinaevestrae 
rhamnum Ps. 57, 10. — 3. praep, 
c.acc. vor: ^t mieroldi ante s<iecula 
Ps, 54, 20. dr mänon ante lunam 
Ps. 71, 5. Sr sonnun ante solem 
Ps. 71, 17. 

dra st, f. 1. Ehre, Herlichkeit: acc. 
an üses drohtines Sra Bed. 5. — 
2. Zier, Schmuck, Krone: acc. Sra 
coronam Gl, L. 258. — Compos, 
un-§ra. 

erda st. f. BienenkraiU, Melisse : dat. 
Srda apiastro Gl, A. 162. 

§rin a^, ehern: nom. sg.n. drin tim- 
bar, Isarnin thecinsL ,tConstructa aere 
et terra cooperta'' Gl. A. 167. acc. 
pl. Srina aereas Gl. L. 263. 

§r*lic ac^. ehrenwert, angesehen : nom. 
sg. n. Srllc ndLOLOitbhonorabüeno- 
men eorum Ps. 71, 14. 

^rdn sw. v. c, acc. pers. ehren, ver^ 

ehren: prs, sg. III. ßrdt vener atur 

Pr. 673. prt. sg, I. öröda Conf. 16. 

18. 20. 23. 46. 

ge-6rdn zieren, krönen: praet, sg. 

II. g'-Srödöstu coronasti Gl. L. 387. 

6scani sw. v. fordern, heischen : prs, 

III. seschiad M, Gl, 40. prt. he 
^scöda exquirit Pr, 557. 

§th st, m, Eid im Compos, mdn-dth, 

Sniia f. 1. Gesetz : nom. Sana godes 
lex Bei Ps, 18, 8. cf. Gl L, 266. 
dat. in 6aaun (enum MS,) in lege 
Ps, 1, 2. (f. 6uun Gl. L. 267. — 
2. Ewigkeit: acc. pl. an 6uuon in 
aetemum Ps. 54, 23. 60, 8. 61, 9. 
65, 7. 70, 2. 71, 19. 72, 26. 

§nnig a^, ewig: dat. sg. neutr. te 
themo Swigon Uya Bed. 17. dat.pl. 


^unisc — fan, van. 
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tö te th^n 6u!iigon mendislon Ps, 

a 66. 

6liiiiBe a4j, ewig : dat sg, m. dauiseen 

{in via) ctetema Gl. L, 269. acc, 

ph m, ^viVLhucB, aetemos Ol. X. 271. 

dat pl, ieuuiscon aeterms Ol, 

i. 600. 
tavltha (ahd, duuido) f. Etuigheü: 

gen, öaiiithon Gl, X. 268 u, Note 

dazu, 
§aiiiiii-16rari (ahd. ^wa-ldrari) st. 

m, Gesetdehrer, Gesetzgeber: aec. 

sg, duuenlörari (-lari MS,) legisla- 

torem Gl. L. 222. 

F. V. 

fadar m. Vater: acc. minan fader 
Conf, 16. in got alamehtigen fader 
(fadaer MS,) Taufg. 8. 9. dat. goda 
alomahtigon fadar Conf. 1. 54. gen. 
faderis (fadera MS.)patr%s Ps, 67, 6. 

g i - fagiritha f. redimicula Pr, 202. 

fae St. n. Umfriedigung, Zaun, im 
Compos, iuc-fac. 

faküiga f. Schlaf, Schlummer: acc. 
fakinga dormitatio(nem) Ol, L, 275. 

fakla /. fax Pr, 103. dat. pl.itLclon 34. 

fakön 9w, v, schlafen, schlummern: 
tn/lfacön ssH dormitabit Gl, L, 274, 
prt. pl. facödon dormitaverunt Gl. 
L, 285. 

faUan st, v. faUen: inf, fori imo fal- 
len Bulun mötk coram illo procident 
^thiopes Pa. 71, 9. louf stn niuuiht 
nither vallan sal folium ejus non 
defluet Ps,l, S. pari, praes. acc, sg. 
f. yallandia saht caducum morbum 
Ol, Ä,99.praet,sg,lll. forta dödis 
fiel OTir mi formido mortis cecidit 
super me Ps, 54, 5. ovir fiel finr 
supercecidit ignis Ps. 57, 9. pl, III. 
fielen an thia ineiderunt in eam 
(foveam) Ps. 56, 7. bismer lastrin- 
derö thi fielen ovir mi oppröbria 
expröbrantiumtibi ceciderunt super 
me Ps. 68, 10. 

ana-fallan überfallen, anfallen: 
prs. pl, II. au6 lange anafallit an 
mannin quousque irruitis in hominem 
Ps, 61, 4. 

faln adj, fahl, gelb: nom, sg, m, falu 
fulvus Gl. A. 18. 

fan^ TAU praep, c. dat. von, 1. örtlich, 
Ausgang, Abkunft, Ursprung be- 
zeichnend: thit sint thie scoldS van 
themo yr&no y^büsa Freck. 1. van 


Lac-seton Frech. 18. yan V^hüs 
Ess. 1. fan themo böne Seg. B. 8. 
fort gangende van bete - kameren 
stnro procedens de thalama suo Ps. 
18, 5. sanda fan himile misit de 
coelo Ps, 56, 4. fanBäsan bekdran 
salic ex Basan convertam Ps, 67, 23. 
in ähni, Stellung fan Ps. 18, 6. 

54, 12 u. ö, Freck, 865. 469. 472. 
494. Seg. B. 4. 6. van Freck, 20. 
22. 24. 26. 27. 28. 30 etc. Ess. 1. 
6. 7. 11. 15. 16. 17. Ps, 72, 1. 
uualdon sal fan sSune nntes te sS- 
uue inde fan flnode untestö tege- 
merke ringis erthon daminabitur a 
m€tri ««oiie ad mare et a flumine 
usque ad terminos orbis terrarum 
Ps. 71, 8. — Entfernung, Weg- 
nahme, Befreiung, Bettung, Schutz 
bezeichnend : veruuerf en uuir fan uns 
joh ir6 projiciamus a nobisjugum 
ipsorum Ps. 2, 3. verunerthet fan 
unege rehta pereatis de via justa 
Ps, 2, 12. gehörda her mih fan 
berge hSligemo sinimo exaudivit me 
de monte saneto suo Ps. 3, 4. the 
sig geberge fan bitte sinro qtU se 
abscondat a caUore ejus Ps. 18, 7. 
fan beholenen minin gereini mi ab 
occultis meis munda me Ps. 18, 13. 
fan allin arbeidin generedöstu mi 
exomnitribulatione eripuisti me Ps. 
53, 9. that sie flieu fan antsceine 
bogin ut fugiant a fade a/rcus Ps. 
59, 6. ähfd, fan Ps. 1, 4. 18, 13. 
14. 54, 13. 19. 55, 13. 56, 5. 
67, 4. 58, 2. 3. 59, 13. 60, 4. 
63, 2. 3. 65, 19. 68, 6. 15. 29. 
70, 12. 71, 12. 14. 72, 27. — 
mit Verben des Forderns: bidde fan 
mir posttda a me Ps. 2, 8. fan thi 
uuad unolda ik ovir erthon a te 
quid volui super terram Ps, 72, 25. 
hierher auch : thit sint thie ofligeso 
van then fore-uuerkon Freck. 478. 
— einen Teil bezeichnend: gevon 
sal imo fan goldi Aräbie ddbitur ei 
de auro Arabiae Ps. 7J, 15. 

2. zeitlich: fan hol dagis fortin 
sal ik ab cdtitudine diei timebo Ps. 

55, 4. fan dage an dage de die in 
diem Ps. 60, 9. fan Höhte de luce 
Ps. 62, 2. thu 16rd6s mi fan ioginde 
mlnro docuisti me a juventute mea 
Ps. 70, 17. fan anagenni ab initio 
Ps. 73, 2. fan thiu the ik drist snn- 
dia nuerkian bigonsta Conf, 3, 
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fana — bi-f&ban, bi-fangan. 


3. causcd und instrvmental von, 
durch: Snon scilliog penningö van 
enoro uuöstun hdva i^reclk. 195. van 
lernunga instituHone Gl. A, 106. holt 
lescid van eia Gl. A, 113. ik ge- 
uuisso gesazt bin kuning van himo 
ego autem constitutus sunt rex ab eo 
Fa. 2, 6. tedeilda sint fan abulgl 
ansceines sinis dimsi sunt ah ira 
mltus ejus Ps. 54, 22. fan igrio 
geuuisBO sälda min ab ipso enim 
saLutare meum Ps. 61, 2. fau far- 
uuätannussi inde fan lugenon canda 
sulun uuirtbandß execrationeetmen- 
dacio annunciabuntur Ps, 58, 14. 
forhton sulun . . fan teiknon tMnon 
timebunt . , a, signis tuis Ps. 64, 9. 
also flütit uuabs fan antsceine fiu- 
ris sicut fluit cera a fade ignis Ps, 
67, 3. ahml. fan Ps. 54, 3. 61, 6. 
67, 9. 15. 24. hierher atuih: spre- 
can sulun fan imo adoraibunt de vpso 
Ps. 71, 15. Gl. L. 735. 

fana praep. c. dat, = fan: gang üt. . 
fana themo marge Seg. B. 2. 

fangan s. fähan. — fangere s. ant- 
fangere. 

re-fangnnssi st.n. Widerlegung, Wi- 
derrede : acc. pl. refangnussi (refag- 
nussi MS.) redargutionesGl, L. 760. 

farau st. v. gehen, ziehen : inf. ne aal 
ic üt faron non emigraho Ps: 61, 7. 
praet.sg. III. sSlig man ther niuuiht 
vor in gerade ungen^therö beattis 
vir qui non abiit in consUio impio- 
rum Ps. 1, l.an aller o erthon fuor 
lütt ird in omnem terram exivit so- 
nus eorum Ps. 18, 4. fortb fuor also 
van smeri unreht ird prodiit quasi 
ex adipe iniquitas eorum Ps. 72, 7. 
cf.Gl.L.^Sb. prt. sg. IL fram fori 
tbu recessisti Gl. L. 338. plur. fuo- 
ron angegin trantderunt Ps. 72, 7. 
far-faran untergehen, umkommen : 
inf. farfaran sulun peHhunt Ps, 72, 
27. conj. prs. pl. III. s6 farfarin 
snndiga fan antsceine godis sicpere- 
ant peccatores afacie Bei Ps. 67, 3. 
te-faranm Stücke gehen, zergehen; 
vergehen: prs. sg. III. also teferit 
rouc sicut deficit fumus Ps. 67, 3. 
s6 teferit craft min cum defecerit 
virtus mea Ps. 70, 9. teferit defi- 
cit (defecitMS.) Gl. L.'^\h.pl.\]l. 
tefarad faiescunt Gl. A, 149. conj. 
praes. pl. III. tefarin defidant Ps. 
67, 3. 70, 13. prt. prs. tefarande 


deficientes Gl. L. 883. praet. sg. III. 
tefuor defecit Ps. 54, 12. Gl. L. 881. 
periit ibid. tefuor fleisc mtn inde 
herta m!n defecit caro mea et cor 
meum Ps. 72, 26. pl. III. tefuoron 
defecerunt Ps. 63, 7. 68, 4.72, 19. 

fard, farth st. f. Eeise, Weg, Gang: 
acc. sg. gisunda fsiTthprosperum iter 
Ps. 67, 20. dat. (in) ferthe (in) ex- 
cessu Gl. L. 319. dat. pl. verthen 
(verthe MS.) itineribus Gl. L. 963.— 
Compos. ovir-, umbi-, uuln - fard, 
üt-farth. 

fast adj. fest: dat. sg. f. an bürg fa- 
stero „in civitalem munitam*^ Ps. 
59, 11. an stede fastero „in locum 
munitum*' Ps. 70, 3. fastira (in 
dvitate) munita Gl. L. 306. 

yasta sw. f. Fasten, Fastenzeit: dat. 
sg. an thero vaston. Freck. 619. 
520. 

f astinga (ahd. fastunga) f. das Fasten : 
dat. sg. an fastingon in jejunio Ps. 
68, 11. 

rat st. n. Fass, Gefäss: acc.sg.sAsö 
vaz bilitheres tanquam vas figuli 
Ps.2, 9. dat.pl. an vatonsalmism 
vasis psalmi Ps. 70, 22. 

fähan^ fangan {letztere Form nur in 
den Ps.) st. v. fangen, ergrdfen: 
conj. gefähe occupet Pr. 649. imp. 
pl. IL fangit imo comprehendite 
cum Ps. 70, 11. prt. pl. III. fien- 
gon sSla mina ceperunt animam 
meam Ps. 58, 4. 

ant-fähan, ant-fangan 1. em- 
pfangen, in Empfang nehmen, an- 
nehmen: praet. sg. Ldrohtines lik- 
hamon endi is bldd . . ne antfSug 
sd ik scolda Conf. 25. ana orlöf 
antfeng Conf. 37. IL antfiengi gevä 
accepisti dona Ps. 67, 19. — - 2. em- 
pfangen, aufnehmen: cor^. praes.pl. 
III. antfangin bergä fritho folki 
susdpiant montes pacem populo Ps. 
71, 3. prt. sg. I. gast! s6 ne ant- 
fdng s6 ik scolda Conf. 28. IL mit 
guollcbeide antfiengi mi cum gloria 
suscepisti me Ps. 72, 24. lU. got 
i n t f i nk mib Betts suscepU me Ps. 
3, 5. mi antfieng forthora tbtn me 
suscepit dextera tua Ps. 62, 9. sälda 
tbln antfieng mi sdlus tua susc^t 
me Ps. 68, 30. 

bi-f&ban, bi-fangan 1. umfas- 
sen, umgeben: prs. sg. III. biväid 
ambit Gl. A. 147. conj. prs. sg. III, 


er-fangan — fökni. 
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heitmuode äbulge thinr6 befangi sia 
furor irae ttioe comprehendat eos 
Ps. 68, 25. pari, praet.pl, befangana 
naerthin an ovirmuodi irö compre- 
hendantur in mperbia sua Ps, 58, 
13. — 2. begreifen, kennen lernen : 
imp, pl. IL hi'Y^t the \^t& appre- 
hendite disdplinam Ps, 2, 12. cf. 
Gl L, 157. 
e r-f a n ga n (ags, k-iti^Jtimore afficere) 
schelten: imp. sg, II. refangdier riedis 
increpaferasarundinisPs, 67, 81 .inf, 
irfangon sal increpahit Gl, X. 61 0. re- 
fangan (sal) arguam Gl, L. 759. prt, 
sg, II. irfienge increpasti Gl, L, 612. 
u m b i-f a n g a n umfangen : inf. umbi- 
fangan sal sia .. nnrehicircumda' 
hü eam • . iniquitas Ps. 54, II. 

febon sw, v. nehmen: prt, sg, I. uul- 
tldion mds feböda endi drank Conf, 
13. ik farstolan feböda Conf. 86. 

febta sw, f Kampf: dat. sg, fehton 
(ad) proelium Gl, L, 308. 

fehtan st, v. kämpfen, fechten: part. 
praes, pl. manage fehtinda ange- 
gin mi multi hellantes adwrsum me 
Ps, 55, 8. 
ana-fehtan kämpfen, bekriegen: 
part. prs. anafebtonde impugnans 
Ps. 55, 2. 

far-febtan durch kämpfen ver- 
nichten : imp, farfibt expugna Gl. L. 
284. 

feit st. n, Fett: dat, sg, mit feite 
pinguedine Ps, 62, 6. 

feit^ leitit {ahd, vei; u. vei^it) adj, 
fett, feist: nom. berg godes berg 
feit, berg sueuot, berg feitit mons 
Dei mons pinguis, mons coagidatus, 
mons pinguis Ps. 67, 16. nom. pl. 
feita sulun uuertban scönitbäuuo- 
stinnoii pinguescunt spedosa deserti 
Ps. 64, 13. 

Tel st. n, Fell, Vliess: dat. sg, an 
velli „in vellus'* Ps. 71, 6. 

felis st. m, Fels: acc. felis rupem Gl. 
L, 313. 

feit St. n, Feld, Flur: nom. pl. feit 
thina campi tui Ps. 64, 12. 

Yeld-bdn st. n. Feldhuhn : nom. veld- 
hon ortygometra Gl, A, 95. felt- 
huon cotumix Gl. L. 312. 

Telga f. flexura, vertigo Pr, 198. 199. 

feUag adj. fäüig; vgl, nider- feilag. 

fellan sw. v. zu FaXU bringen, hin- 
werfen, zerstören: inf, fellan sal 
desiruet Gl, L, 310. 


be-fellan zu Fälle bringen, nieder- 
strecken : conj. prt. sg. III. be-fel- 
lidi prostemeret Gl. L. 78. 
te -fellan zerstören: imf, te-fellon 
sal destruet Gl. L. 310. 

fenilfe adj. sumpfig: dat. an themo fe- 
nillcon Ixurrs^palustri cespite Pr. 535. 

ferrena adv. von ferne her: ferreno 
(de) longe Gl, L. 314. 

ferro adv, fem, entfernt, weit : ferro 
longe Ps. 64, 6. 

ir-ferrdn sw,v,: inf. ir-ferron [salt] 
obstupefacies Gl, L, 613. 

yerseang (ahd. iriikm^ st. m, junges 
Schaf oder Schwein: acc.pl. alle thie 
verscange Freck. 6. thie ferscang& 
Freck. 226. thie verscungä Freck. 
123. 

fersna st. f. Ferse: acc. sg. fersna 
mtna calcaneum meum Ps. 55, 7. 

ge- Terthe (ahd, ga-verti) st. n. Weg, 
Zug : nom, geverthe ungenStherö iter 
impiorum Ps, 1, 6. cf. Gl. L. 470. 

festi adj.fest:plur. festa fixos Pr, 565. 

festi /. Feste; Stärke, Schutz: nom, 
sg. festi firmamentum Ps. 18, 1. 72, 
4. veste 71, 16. 

ge-festan sw. v, befestigen, fest ma- 
chen, stärken : imp. sg, gefesti that 
that thu uuorktus an unsig confirma 
hoc quod operattis es in nobis Ps, 
67, 29. |)r*.|)Z. gefestodon siguuort 
niuuiht firmaverunt sibi sermonein 
nequam Ps. 63, 5. part, praet. an 
thi gefestit bin fan büke in- te con- 
firmattts sum ex utero Ps. 70, 6. 

fethera sw. f.l. Feder: nom.pl.fe- 
theron düvon pennae columbae Ps, 
67, 14. acc. nuie sal gevan mi fethe- 
ron also dtivon quis daibit mihi pen- 
nas sieut columbae Ps, 54, 7. gen. 
pl, an getheke fetheronö thlnrö in 
velamento pennarum tttarum Ps, 62, 
8. — 2. Flosse: acc, pl. visc flöt 

. aftar themo uuatare, verbrustun sina 
vetherun Sea. A. l, 

fe^ flo 8t. n, 1. Vieh: nom. sg. also 
fS gedän bin ut jumentum f actus 
sum Ps. 72, 22. nom. pl, quicca f^ 
animalia Ps, 67, 11. Gl, L. 741. 
acc. pl. fio pecora Gl, L. 323. — 
2. Geld: acc.ßvipecuniam Gl. L. 324. 

fekan st, n. Betrug, List: gen, plur. 
[niuuiht] fdhnö (nihil loquamur) 
subdolum Pr, 18. 

flkni adj. listig: acc, sg. f. föknia 
subdölam Pr, 289. 
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ve-hüs — ge-firraiu 


rß-hns 8t n. Viehhof, Name eines 
bestimmten Gutes: dat. van themo 
vdhüsa Frech, 97. 494. van themo 
yr&no v^htBR Frech 1. tö thenvd- 
hüs Fr. 560. (van Vöhüs Ess. 1.) 

riar^ yier num. vier. l,decliniertmit 
Teüungsgen»: acc. m, n. fieri endi 
thrttich kieeö Frech, 858. fieri endi 
thritich hdnerd Fr, 360. 424. — 
2. undecliniert ina^jectivischer Stel- 
lung : acc. masc. fier penniog uuerth 
pikas Fr, 548. fem. viar crükon 
£88. 19. vier (fier) kögii Fr. 4. 119. 
neutr, viar vöther thiores holtes 
E88. 2. viar hröt Ess, 12. vier (fier) 
cö-8atn Fr. 5. 119. 222. fier malt 
rokkon (huÄtes) Fr. 14. 18. 118. 127. 

221. 236. 240. vier dmbar hanigas 
Fr. 89. 91. fier göda sulnl<V.481. 

Tiar-teg num. vierzig: acc, m, viar- 
teg biker& Uss. 4. viert ih maddi 
havoron Fr, 14. fiertich muddi 
havoron Fr. 95. in ährdicher Ver- 
bindung fiertich (M, oft fierthic) Fr. 
117. 131. 158. 210. 218. 239. 264. 
269 u, ö. 

fler-tein num. vierzehn: acc. fiertein 
muddi gerstou (rokkon) Fr. 253. 
326. 412. 441. fiertein muddi ger- 
stinas maltes gimalanas J^. 289. 
fiertein muddi gerston gimelta Fr. 21. 

flertbo num. der vierte: nom, neutr. 
fierthe half malt rokkon Fr, 543. 

fify Tif num, fünf: acc.m. fifscilling 
penningö Fr. 307. f fif kdii Fr. 

222. n. flf malt Fr. 128. flf scnld- 
lakan Fr. 364. fif goda suin Fr. 
488. flf muddi gerston (hu^tes) 
J^. 103. 203. flf gerstina malt 
gimalena Fr. 487. 

Ilf-fold a<^'. fünffach: an tuio vlf- 
foldamo m&nutha mense bis quino 
Fr. 855. 

fif-tein num. fünfzehn: acc, n. M- 
tein muddi rokkon (gerston) Fr. 61. 
66. 83. 144. 251. 278. 284. 287 
u, ö. — mit Teilungsgen. that sl 
fiftein penningö uuerth Fr. 440. 

fiftieh num. fünfzig: nom, masc.lll. 
ande flftich höva Fr, 171. n. nigen 
ende v 1 f t e c h mudde maltes Ess, 1 1 . 

fifto num. der fünfte: acc. n. fifte 
half muddi gerstinas maltes Fr. 79. 
fifte half punt rokkon Fr. 494; 
in Andhöti fibta tuMi muddi rog- 
gon Werd. Heber. A, X. 


be-flllan sw. v. schlagen, geissein: 
pari. prt. ik uuas befillit fui flagd- 
latus Ps, 72, 14. plur. ne sulnn 
befilloda uuerthan non flagelläbun- 
tur Ps. 72, 6. 

fllliil {ahd. fillol) 8t. m. Patenhind: 
acc. pl. mtna nllulös Conf, 22. 

flllnnga f Plage: nom. fiUunga fla- 

feUum Gl. L. 329. nom. pl, f il- 
ingä flagella Gl. L. 330. 

flln. fllo a^, viel: acc. n. also vilu 
eoenso vid Fr. 476. also (als&) vilo 
Fr. 59. 152. 293.550. — ad^.viel, 
sehr: bigerllka ovirgolt inde stein 
dürltkin vilo de8idercä)%lia super au- 
rum et lapidem pretiosum muUtvm 
Ps. 18, 11. 

fllu-berht adj. sehr glänzend, sehr 
herlich: nom, sg, f. filo-berht prae- 
Clara Gl. L. 325. dat. pl, filu-berh- 
ton praeclaris Gl, L, 326. 

fllo-hardo ad/o. vehementer Gl. L. 328. 

fllo-scire adj. praeclarus GVL, 827. 

flmba sw, f. Getreidehaufen, Feime im 
Compos. arau-fimba. — cf. „Fei- 

' men, meta, Fimmen id., Getraid- 
Fimmen meta frumenti, acervusmer- 
gitum in agro, Heu -Feimen meta 
foeni. Korn-Ga/rben, die nach der 
Anzahl gewisser Fimmen gegeben 
werden^' Frisch, D.L. Wörterbuch, 
I. p. 256. 

flndan st, v, finden : prs. sg, III. alla 
thia besu^id the ftond the he Ide- 
les herton findid Ps. C, 78. prt, sg. 
I. ne fant non inveni Ps. 68, 21. 
part, praet: pl. dag& foUa fundona 
[uuerthint] an im dies pleni inve- 
nientur in eis Ps. 72, 10. 
be-findan antreffen, erwischen : 
part. prt. bevundan uaarth depre- 
heneus est Gl. A. 85. 

flnistri n, Finstemiss: nom. finestre 
tenebrae Gl. L, 381. 

flrin-lnst st, f. sündliche Lust; böse 
Begierde: gen. pl. firin - Instond 
Conf 10. 

flrrön, ferran sw. v. mit und ohne 
refl. acc, pers, sich entfernen, weg 
gehen: imp. sg. ne fcrri thu fan mi 
ne elongeris a me Ps. 70, 12.praet, 
sg, I. firröda ic fliende dongavifu- 
giens Ps, M, 8. pl. III. thia firro- 
don sig fan tbi qui dongant se a 
te Ps. 72, 27. 

g e - f i r r a n entfernen : part. praet. pl, 
gefiroda sint sundiga fan naamlmn 
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firsti — fluz. 
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alienati suntpeccatores ab utero Ps, 

57, 4. 

firsti n. First: dat pl. firstion cül- 

minibus Pr. 231. 
yisc st. m, Fisch: nom. sg. Seg, Ä,l, 

acc. sg, thena visc Seg, A, 3. 

yisch-kftp st, m, Einkauf von Fi- 
. sehen: dat,kze\\a taSne scillingpen- 
ningö thero samnanga visch-käpa 
(zum Emkaufvon Fischen, dat, des 
Zids, vergl. Fr, 282. und Dietrich 
in Haupts Zeitschr, XIII. 128 ff.) 
Fr, 306. 

fitheracy fetherac st, m. {mhd, ve- 
drachj Fittich: gen. pl, an scado 
fitheracö thtnrö in umbra alarum 
tuarum Ps, 56, 2. an getheke fe- 
theracd thtnrö in velamento alarum 
tuarum Ps, 60, 5. — cf. Gl, L, 
322. 

flnr^ toAx st, Feuer: nom, fuir ignis 
Ps, 57, 9. acc, thuro fuir per ignem 
Ps, 65, 12. dat, mit fuire igne Ps, 
65, 10. mit fumigni Ps, 73, 7. gen, 
foiris (furris MS,) ignis Ps, 67, 3. 
— Comp, nöd-fyr. 

yiToldaro sw. m.' Schmetterling: nom. 
pl, vivoldaran papiliones Gl, A, 122. 

finiit^ ffand st, m, Feind: nom, sg, 
flunt inimicus Ps, 54, 13. 73, 3. 
gen, sg, fiundes inimid Ps. 54, 3. 
flundis inimid Ps, 60, 4. 63, 2. 
nom, pl, ÜxmäLk inimid Ps, 55, 3. 10. 
65, 3. 67, 2. 68, 5. 70, 10, 71, 9. 
acc, pl, flundä inimicos Ps, 53, 9. 

58, 12. 68, 19. thuru mlna flanda 
(franda MS.) Ps. C, 67. dat, pl. ftun- 
dun inimids Ps, 58, 2. 67, 24. 
flundon (fiundo MS.) Ps, 53, 7. gen, 
pl, flundd inimicorum Ps, 67, 22. 

ftringa sw, Feier, Feierlichkdt : gen, 
sg, ßringon soletnnitatis Ps, 73, 4. 

nrion sw, v, fdem, feiernd begehen : 
praet, sg. I. thena helagun sunnun- 
dag endi thia helagun missa ne fi- 
riöda Conf, 23. 

firlie adj. feierlich, festlich: acc, pl, 
m, alla dagä (dag MS.) flrlica om- 
nes dies festos Ps, 73, 8. 

flaea f, Fläche? s, is-flaca. 

flamma sw, f. Flamme: dat, pl, an 
flammun ist herta mtn infiammatum 
est cor meum Ps, 72, 21. 

Ilßse^ fleise st, n. Fleisch : nom, fleisc 
caro Ps. 55, 5. 62, 2. 72, 6. mit 
dem adj, im plur, alla fleisc omnis 

Heyne, altniederd. Denkmäler IL 2. 


caro Ps. 64, 3. acc, fl^sg Seg, B, 8. 
dat, fl6sge (flesgke MS,) Seg, B, 4. 

fllogan st, V, fliegen: inf, ic fliugon 
sal volaho Ps, 54, 7. 

flieh an st, v. fliehen: conj, praes, 
sg, II. ne uuäri that tha sia gi- 
äahas ne refugis Pr, 148. pl, III. 
that sia flien fan antsceine hogin 
ut fugiant a fade arcus Ps, 59, 6. 
ähnl. flient fugiant Ps, 67, 2. part 
praes, fliende fugiens Ps, 54, 8. 
prät, fl6 fugerat Pr, 522. 

fliotan st, v, hfliessen, von der Strö- 
mung getrieben werden, schwimmen: 
conj. präs, that thar mSr üt fliata 
. milukas than bluodas pltis inde 
la^itis quam eruoris deflua;t Pr, 342. 
praet, sg, visc flöt aftar themo uua- 
tare Seg. A, 1. — 2. zerfliessen, 
schmelzen: prs. sg. III. alsd uuahs 
that fl&tit sicut cera quae fluit Ps, 
57, 9. ähnl, Ps. 67, 3. 

fliuga f. Fliege, im Compos, hundes- 
fliuga. 

flokan^ flnokan st, v, fluchen: prs, 
sg. III. of flunt fiuokit mi „si ini- 
micus maledixisset mihi'^ (fluokit 
verlesen für schwaches fluokidi?) Ps, 
54, 13. gerund, ik sundiöda . . an 
fidkanna Conf, 39. 

thuru -flotlan sw, v, perluere: prs, 
sg, III. thuru-flötid perluit Pr, 394. 

flngi n, Flug: dat, flugia volatu Pr, 
521. 

floht st, f, Zuflucht: nom, sg, thu gi- 
dän bis . . fluht min factus es , , 
refugium meum Ps, 58, 17. — Com- 
pos, uuither-fluht. 

floht-hüs st, n, asylum Pr, 221. 

fluhtig adj, flüchtig: acc, pl, fluhti- 
gun endi frßthiun defugas Pr, 417. 

fluoc st, m, Fluch: acc, ic gisagun- 
riht inde fluoc an burgi vidi iniqui- 
tatem et contradictionem in dvitate 
Ps, 54, 10. 

flnot St. f» Flut : nom, fluot godis 
flumen Bei Ps, 64, 10. dat, an (fan) 
fluode in (a) flumine Ps, 65, 6. 71,8. 
gen, sg, lüt fluodi sinrö sönum fluc- 
tuum ejus Ps, 64, 8. 

fliiti n, Flüssigkeit: samo so god- 
cunniklik fluti ut liquor amibrosius 
Pr, 744. 

flnz st, m, Strömung : bi fluzze uuaz- 
zerö secus decursus aquarumPs,!^ 
3. dat, pl, fluzzen natatibus Pr, 47. 
— cf, an-fluz. 

Aufl. 9 
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folgön — fuot-kip. 


folgön 8W, V. folgen, nachfolgen; c, 
acc. (cf. Gfimm, D. W. III. 1878. 
no, 9) prs, sg, III. thiu tunga fol- 
göd thena self-kuri thes muodes 
Ps. a 74. 

fole 8t, n. Volk: nom, sg.al thatfolk 
Bed. 9^ folc min popultis meus Ps, 
72, 10. acc, sg, folc popülum Ps, 
71, 2. that noh oaanne ne fargetin 
folc min nequando ohMviscanturpo- 
püli mei Ps, 58, 12. dat sg, folki 
populo Ps, 59, 5. 71, 3. gen, sg, 
folkis populi Ps. 61, 9. 67, 8. fol- 
kes Ps, 71, 4. folkis plebis Ps. 67, 
36. nom, pl, folc populi Ps, 66, 4. 
6. acc, pl, folc poptdos Ps, 55, 8. 
66, 5. dat, pl, an folkon in popu- 
lis Ps, 56, 10. gen, pl, folco popu- 
lorum Ps, 67, 31. 

fol-leistan sw, v. helfen, Hufe lei- 
sten: praes, conj, pH, in. foUeisten 
opüulentur Ol, L, 834. — s, vuUi- 
stian. 

fol-nnoudn sw, v, ausharren, bleiben: 
prs, sg, III. foluoonöt an duuon 
permanetdn aeternum Ps, 60, S.inf. 
folnwonöh sbI permanehit Ps, 71, 5. 
part, praes, y ol-uuonende permanens 
Ps, 18, 10. 

be-foran adv,: thar beforan retro 
Pr, 479. 

fore (ahd, fora) j)raep. c, dat, vor, an- 
gesichts : that ik llke fore gode an 
lichte libenderö ut placeam coram 
Deo in lumine viventium Ps, 55, 13. 
— s, für, furi. 

fore-unerk st, n, Vorwerk, vüla: 
dat. sg, mid themo fore-uuerca i^r. 
171. 233. dat, pl, med (van) th^n 
fore-uuerkon Freck, 97. 477. 

forhl^ fnrht ac^, in Furcht, hange: 
nom, sg, furht (?) M, Gl, 46. — 
Compos, un-forht. 

forhta st, f, Furcht; Ehrfurcht : nom, 
sg, forhta timor Ps, 18, 10. forthta 
timor Ps, 54, 6. forta formido Ps, 
54, 5. dat. sg, forhtu Conf, 25. an 
thinero forhto in timore tuo Ps. G, 
54. in verton in timore Ps, 2, 11. 
Gl, L, 981. fan forhtnn ftundis a 
timore inimici Ps, 63, 2. gen, sg, 
forhtu Ps, C, 62. 

forhtfui sw, v, Furcht hohen, fürch- 
ten, sich furchten; 1, absolut: inf, 
ne sulun forhtun non timebunt Ps. 

63, 5. forhton sulun timsbunt Ps. 

64, 9. fortin sal ik timebo Ps, 55, 4. 


praet, sg, III. forhtida alla man 
timuit omnis homo Ps, 63, 10. — 
2. c. acc, pers, : praet. pl. ne forh- 
tedon got non timuerunt Deum P$.54 , 
21. — • 3. c, dat, pers,: prs, pl, II. 
alla thia forhtit gode omnes, qui 
timetis Deum Ps, G6, 16. conj, prs, 
pl. III. forhtan (frohtan MS.) imo 
alla einde erthon metuant eum 
omnes fines terrae Ps, 66, 8. part, 
prs, dat, pl, gkvi thu ervi forhtin- 
don namon thinin dedisti heredita- 
tem timentihus nomen tuum Ps,QO, 
6.-4. mit abhwng, Satze: inf, 
ni sal ik fortan uuad dno mi fleisc 
(man) non timeho quid faciat mihi 
caro (homo) Ps. 55, 5. 11. 

forst st, m, Forst, Wald: acc, pl. 
Adalbraht filius Hrödzilonis XXV 
porcorum pastionem. In Hasldch et 
in alia nemora id est forstl et 
in Fliunnia prent alii sui cohe- 
redes inmittunt Werd. Heber, Ä. 
III. fin, 

forth adü. räumlich liervor, heraus: 
hornir forth brengindecorwuoprodM- 
centem Ps, 68, 32. forth fuor pro- 
diit Ps, 72, 7. fort gangende proce- 
dens Ps. 18, 5. abstreust:- so forth 
so iru dnig is unrehtara . an is 
tungun u< quis lingua est nequior 
Pr. 98. so forth adeone 644. — 
Compar, temporal fürder, ferner- 
hin: ne nuerthe ik irruort further 
non movebor amplius Ps, 61, 3. 

forthora comp, sw, f., verstanden haut, 
die rechte {Hand) : nom, mi antfieng 
forthora thin me suscepit dextera 
tua Ps, 62, 9. cf Gl, L. 336. dat. 
mit forthoron thlnro dextera tud 
Ps. 69, 7. gen, forthron mtnrö dex- 
terae meae Ps, 72, 23. dat,pl, (fan) 
forthron (a) dextris (est mihi) Gl, 
L, 337. 

fot^ faot st, m. Fuss: nom, sg, fnot 
thtn pes tuus Ps. 67, 24. dat, sg, 
mit fuoti pede Ps, 65, 6. nom, pl. 
mlna . . fuott mei . ,pedes Ps, 72, 2. 
acc, pl, YÖtl pedes Gl.-A, 56. oitna 
fuoti Ps. C, 69. fuott mtne pedes 
meos Ps, 55, 18. 65, 9. dat, pH* 
fuotin mtnan (fuoti minailfiS(.)|»6äi- 
bus meis Ps, 56, 7. 

fnot-kip st, n, Fusseisen, Fussfessel: 
dat, pl, fuot-kippon compedibus Gl. 
L, 355. 


n«» ■■> 


fuot-scamel — furisto, furist. 
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fnot-scamel m, Fussschemd: <icc, 

fuotscamel 8C(]ä)eUum Gl. L, 363. 
TÖtber st, n. Fuder, WagenLast: acc. 

pL viar vöther thiores holtes Ess. 2. 

ähnl, Es8. 4. 12. 
fraril adj» contumax: nom, sg. in 

8chw, F, fravolo Pf. 435. 

frayllSco adv, obstinate Fr. 236. 
frönisk (ndj, herlich, schön: pl, frd- 

niska vemisii Fr. 607. 
frönö 8. yränö. 
frnht 8t. f. Frucht: nom. sg. fruht 

siu fructus ejus Fs. 71, 16. dat. sg. 

mit fruhti frumento Fs. 64, 14. 

ttÜB,8W. f. Frau: gen. sg. üserö früon 

sanctae Mariun Bed. 6. 
fmo adv. mane Gl. L. 354. 
TUlis st. m. Fuchs: gen. pl. vuss6 

vulpium Fs. 62, 11. 
fnly fol ac^. voll, geßUt: acc. sg. n, 

^n fal m^t Freck. 522. nom. pl. m. 

dag& foUa dies pleni Fs. 72, 10. — 

Compos, uuater-fol. 

ftallan 8w. V. ßUen: part. prt. nom. 
pl. the thkt gifulda sindun Fs. C. 7. 
i r - f a 1 1 a n füllen : part. prt. mit 
feite irfullit uuerthi sSla mla pin- 
guedine repleatur anima mea Fs, 
62, 6. fluot godis irfullit ist mit 
uuateron flumtn, Bei repletum est 
aquia Fs. 64, 10. irfullit uuerthe 
munt min mit love repleatur os 
meum laude Fs. 70, 8. irfullit uuir- 
thit mancrefte sinro alla ertha re- 
plebitur majestate ejus omnis terra 
Fs. 71, 19. feit thlua irfullöt 
uuerthunt mit genuhte campi tut 
replebuntur ubertate Fs. 64, 12. 
plur. irfullida uuerthan [uuir] an 
guode hüses.thinis replebimur in 
bonis domus tuae Fs, 64, 5. 
gi-fullan, gi-fullön erfüllen, 
vollständig leisten: inf. s6 uuat sd 
uui an allemo themo g^ra vergöme- 
lösdn, that wi it al hödigo gefulldn 
Bed. 16. pH. sg. I. nitna gitidi endi 
m!n gibed s6 ne gihMd endi s6 ne 
gifulda so ik scolda Conf. 40. 

taXLlg adj., s. m^n^f uliig. 

TVllist St. m. Unterstützung, Hilfe: 
nom. fullust adjutorium Gl. L. 368. 
aec^ vuUist solatia M. Gl. 23. 

Tiilligtlan sw. V. Hufe leisten, unter- 
stützen: conj. prs. pl. III. vulistien 
(pauperes) foveant M. Gl, 14. inf. 
ivullistian adminicülari M. Gl, 22. 


fnllitlia f FäUe: dat. fuUethon (in) 
abunda/ntia Gl. L. 361. 
gi-vullitha f. FWe: dat. (in) gi- 
Tullithe (giuuilitte MS^ (in) abun- 
dantia Gl. L. 523. 

g e - ftaogan sw. v. zusammenfügen, hin- 
zufügen: inf. dag ovir dag coningis 
saltu gefuogan dies super dies regis 
adjicies Fs. 60, 7. cf. Gl. L. 403. — 
vereinigen: part. prt. pl. furi quä- 
mon furistä gefuogeda singindon 
praevenerunt principes conjuncti 
psdllentibus Fs. 67, 26. 

fnorön sw. v. weiden: fuoröda (fuor- 
tida MS.) pavit Gl L. 367. 

ftaot 8. föt. 

fnrTian sw. v. reinigen, sätibern: part. 
praet uuel gifurvid casta Fr. 158. 

fnr praep. c. dat. für: für nieuuehte 
bebaldona saltu duon sia i>ro nihilo 
sdhos fades eos Fs. 55, 8. 

fari 1. praep. c. dat. vor, an- 
gesichts: utgietil; furi imo hertan 
luuara effundite coram ülo corda 
vestra Fs. 61, 9. uuerthe disc irö 
furi im an stricke fiat mensa eorum 
coram ipsis in laqueum Fs. 68, 23. 
furi imo fallan sulun mdr4 coram 
ülo procident Äethiopes Fs. 71, 9. 
erlic namo irö furi imo honoraJnle 
nomen eorum coram %Ro Ps. 71, 14. 
that arbeit ist furi mi hoc labor est 
ante me Fs. 72, 16. — c. acc: 
gruoYon furi antsceine min gruova 
foderunt ante fadem meam foveam 
Fs. 56, 7. — 2. adverbial in Ver- 
bindung mit cuman, vor, vorher, 
zuvor: genätha sin furi cuman sal 
mi misericordia ejus praeveniet me 
Fs. 58, 1 1 . furi quämon furistä prae- 
venerunt prindpes Fs. 67, 26. Aethi- 
opia furi cuman sal heinde irö gode 
Äethiopia praeveniet manus ejus Deo 
Fs. 67, 32. 

ftari-setlnga f. Vorsatz: acc. furi- 
setinga (furistingo M8.) proposüio- 
nem Gl. L. 370. 

ftiiri-tekia st. n. Vorzeichen, Wun- 
derzdchen auf künftiges Böses hin- 
deutend: nom. also furi-tökin gedän 
bin managun tamquani prodigium 
factUrS sum mtdtis Fs. 70, 7. cf. Gl. 
L. 372. 

fnristi n. pl. summa, prindpalia 
Fr. 91. 

furisto^ furist sw. st, m. Fürst: nom. 
{nrist princeps Gl. L, 364. nom,pl. 

9* 
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fühti — geva. 


farsten prmcipes Ps, 2, 1. furi- 

s t a principes Ps, 67, 26. 28. 
fAhti adj, feucht: acc, sg. niasc, fühtan 

uvidum Pr, 633. 
fühtian sw, 8, netzen: conj. präs. sg, 

III. fühtia riget Pr, 230. 
ffihtitha f, leuchtigkeit, im Comp. 

self-fühtitha. 
falltha (ahd. fülida) st, f, putredo 

Gl. L, 867. thiu falitha putredo 

Pr, 313. dat. fülithon sordibus Gl, 

L. 359. 
ffist f, voca Pr. 173. 
füstiling m. pugülus: gen. sg.ftsti- 

lines (mensum) pugüli Pr. 78. 

G. 

gagal m. palatum Pr, 745. 

gala sw.f, Sängerin, im Compos. nahti- 
gala. 

galan st. v. Zauber gesänge singen: 
part, praes, thic ne sal gehörin 
Btimma an galenderö inde touferis 
galendis uuisllco quas non exaudiet 
vocem incantantium et venefici in- 
cantantis sapienter Ps, 57, 6. c/. 
Gl. L, 378. 

galla st. f. Galle: acc. gftvon an muos 
min galla dederunt in escam meam 
fei Ps. 68, 22. gallun hilem Pr. 290. 

galm st, m, echo Pr, 378. 

gang st. m. Gang, Weg; Lauf, Schritt: 
acc. sg. gang Ps, C. 70. nom. pl, 
näio üt gotana sint gangä mina 
paene effusi sunt gressus mei Ps, 
72, 2. acc. pl. gesftgon gangä th!- 
na.., gangä godes mtnis viderunt 
ingressus tuos . . ingressus Dei mei 
Ps. 67, 25. gen. pl. ik iuhu . . un- 
rehtarö gangö Conf, 33. — Compos. 
in-, nithe-, üt-gang (-ganc). 

gangan s. g&n. 

garba^ ganra st, sw, f, Garbe: acc. 
sg, „unam garbam lini debet in 
agro colligere, quam debet ad ple- 
num procurare et semen bene para- 
tum presentare" Werd, Heber, A, l, 
fin, gen.pl. tein acok garvanö -Fr«cÄ;. 
10. acc. pl. garavon manipidos Gl. 
L. 380. , 

gard st, m., s. boum-gard. 

gl-garidi n., in wip-gigaridi. 

garo adj. bereit: nom. sg, n. garo 
herta min paratum cor meum Ps, 
56, 8. masc, garo, garu paratus GL 
L, 376. garu paratus Pr, 583. 


gast st. m. Fremdling, Gast: nom, sg. 
gast hospitaPr. 41. ö gast hospes! 
828. acc. pl, gast! Conf. 28. 

gä-liko adv, schnell, plötzlich: gftltco 
scuttön sulun imo subito sagittabunt 
cum Ps. 63, 5. cf Gl, L, 379. 

gäiiy gangan v. 1. gehen, umher ge- 
hen, ziehen: inf, ne sal tu gän, got, 
an creftin unsin non egredieris, Deus, 
in virtutibiM nostris Ps, 59, 12. 
praet, plur, I. an hüse godes gien- 
gon uuir in domo Dei ambidawmus 
Ps, 54, 15. conj, prt, IL b6 thu 
giengi an geginuuirdi folkis thlnis 
cum egredereris in conspectu popuii 
tui Ps, 67, 8. — 2. mit adv, oder 
praep. zur Bezeichnung der Rich- 
tung, gehen; prs. sg. l. s6 gangu ik 
is alias an thcs alomahtigon godas 
mundburd Conf. 52. conj. prs, sg, I. 
untes ik gange an heillc-duome go- 
dis donec intrem insanctuarium Dei 
Ps, 72, 17. pl, III. ne gangint an 
rehtnussi thin non intrent in justi- 
tiam tuam Ps, 68, 28. imp, sg. II. 
gang üt Seg, B, 1. inf. umbi g&n 
salün bürg circuibunt cimtatem Ps, 
58, 7. 15. gän sulun an diepora 
erthon introibuntin inf eriora terrae 
Ps, 62, 10. gän sal ic an hüse thi- 
nin introibo in domum tuam Ps, 65, 

13. ik scal an thln hüs gangan in- 
troibo in domum tuam Ps, C, 53. 
in sethal gän obire (von Sternen) 
Pr, 83. gerund, in te gände (zum 
Eingange, Antritte) Freck, 521. 
523. 526. 527. 528. part. praes, fort 
gangende fanbetekameren slnrojpro- 
cedens de thalamo suo Ps, 18, 5. 
gen, pl, umbi ganginderö perambu- 
tantium Ps, 67, 22. 

b e - g ä n (festlich) begehen, feiern: 
prs. sg, III. that man . . begM thia 
gehugd allerü godes h^ligonö Bed, 

14. ährd. part. prt. begangan Bed. 
7. 8. plur, begangana Bed, 4. 

f u l - g ä n naeneifem : geruTtd, (te) f ul- 
gänni a^mulari Gl, L. 369. 

gast s. geist. 

gebil m, Schädel: acc, verticcm ge- 

bill Pr. 786. 
gedan st. v, jäten: part. prt, dat. pl. 

gigedenon sarcuiatis Pr, 262. 

geya st, sw, f. Gäbe, Geschenk: acc, 
pl, gevft dona Ps, 67, 19. 71, 10. 
gevon mwnera Ps. 67, 30. 71, 10. 


gevan ~ geldan. 
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Sr^Tan 8t, V. geben. 1. absolut: prcut^ 
sg. I. &na orlöf gaf Conf, 36. — 

2. c. acc, rei: prs, sg. liL Jezo 
▼an Faretharpa gived 6no sivon gi- 
bunt köpan-bendl JBreck, 553. conj, 
prs. sg, L that ik geve geheitft mina 
nt reddam vota mea Ps. 60, 9. inf, 
thit scal he givan Frech, 484. 
uuahsmoD stnan gevan sal fructum 
suum dabü Ps. 1, 3. ähnl, gevon 
sal dabit Ps, 67, 36. praet, I. gaf 
Conf, 28. III. gaf dedit Ps, 66, 7. — 

3. c. MC. rei u, dat, pers: prs, sg, 
IIL hSrro givit uuort predicöndon 
dominus dabit verbum evangelizanti- 
bu8 Ps, 67, 12. imp, sg, gif unsig 
hulpa fan arbeide da nMs auxüiutn 
de tribulatione Ps. 59, 13. duom 
thin cunige gif Judicium tuum regi 
da Ps. 71 , 2. plur. gevet guo- 
lihheide gode date gloriam Beo 
Ps, 67, 35. inf. gevan sal thir 
thiede hereve thtn dabo tibi gentes 
haereditatem tuam Ps, 2, 8. uuie 
sal gevan mi fetheron quis dabit 
mihi pennas Ps. 54, 7. thia ik sal 
gevan lovis th! quae reddam lauda- 
tiones tibi Ps, 55, 12. ähfd, gevan 

- sal reddam Ps, 65, 14. gevon sal 
dcibit Ps, 67, 35. gl von sal dabit 
Ps. 54, 23. praet, sg. I. gaf Coirf. 
26. II. gövi dedisti Ps. 59, 6. 
g&vi Ps. 60, 6. conj. praet. sg. III. 
g^fi Bed. 3. part. praet. gegevan 
uairthit reddetur Ps. 64, 2. gegi- 
van Bed. 5. — gevon sal imo fan 
goldi Aräbie „dabitur ei de auro 
Arabiae Ps. 71, 15. — 4. nur c. 
dat. pers.: inf. thu geven salt ein- 
uuillkin bi uuerkon sinin tu reddes 
unicuique juxta opera sua Ps. 61, 
13. — 6. c, acc, rei und praep. an, 
die Ziel und Zweck bezeichnet: praet. 
sg. III. gaf an bismere [thie] tetr&don 
mi dedit in opprobrium coneülcantes 
me Ps. 56, 4. ne gaf an giruornussi 
fuotl mine non dedit incommotionem 
pedes meos Ps. 65, 9. plur, III. gft- 
von an muos min galia dederunt in 
escam meam fei Ps. 68, 22. part. 
praet. pl. gegevona uuerthunt an 
handan suerdes tradentur in manus 
gladii Ps. 62, 11. 

an-gegin praep. c. dat gegen, wider: 
angegin mi adversum me Ps. 55, 3. 
6. 68, 13. nmmähtiga sint angegin 


im tungen ir6 infirmatae sunt contra 
eos linguue eorum Ps. 63, 9. 

gegrin-loiip st. m. Entgegenkunft, Be- 
gegnung: acc. up stä an geginlöup 
minin exurge in oecursum meum Ps, 
58, 6. 

gegin-iiaf rd! (ahd, gagan-uuertl)/'. Ge- 
genwart: dat, an geginuuirdi tbinro 
(sinro) in conspectu tuo, ejus Ps. 

18, 15. 55, 9. 67, 6. 68, 20. an 
geginauirdi godis in conspectu Bei 
Ps. 60, 8. ähnl. 67, 8. — gaien- 
uuerde, gaienuaeierde con- 
spectu GH. L. 373. 374. 

gehan st, v, bekennen, gestehen; a. c. 
gen. rei: prs, sg, I. ik iuhu nlthas 
endi avunstes Conf. 8. ähnl, Conf, 
30. 47. ein abhäng. Satz folgend: 
thes iahu ik that ik mina iunge- 
ron .. BÖ ne Idrda Conf. 21. ähnl. 

19. — b. c. dat, prs. u, gen, rei: 
ik g i u h n goda alomahtigon fadar . . 
allerö minerö sandionö Canf. 1. — 
c. c. acc. rei: 6k iuhu ik 86 huat 
s6 ik thes gideda . . Conf. 4. ~ d. 
mit abhäng. Satze: ik giuhu that ik 
minan fadar . . s6 ne 6r6da Conf, 15. 
ähnl, 13. 29. 44. — prs. III. glet 
confitetur Gl, L, 516. 

be-gian bekennen: inf, ic begian 
sal thi an vaton salmis uuftrheide 
thina confitebor tibi in vasis psalmi 
veritatem tuam Ps. 70, 22. bigtan 
sal ik namin thinin confitebor nomini 
tuo Ps, 53, 8. ähnl, 56, 10. begian 
(betan, begigan) confUeri Gl, L, 84 
—87. conj, prs. pl, III. begian thi 
folc confUeantur tibi popidi Ps, 66, 
4. 6. 

geist^ gast st. m, Geist: acc, gelöbi- 
stu in hälogan g&st Taufg, 12. gen. 
fan lazzilheide geistis a pusiUami- 
mitate spiritus Ps, 54, 9. 

geldan st. v. 1. c. acc. rei: entrich- 
ten, als Abgabe geben: prs. sg, III. 
that ne geldet therö ambaht6 ne- 
uuethar Ess, 8. plur. III. thie gel- 
dad XXVI II malt 6 gerstinas mal* 
tes Freck. 98. — 2. absolut cds Ab- 
gabe einkommen: prs, sg. III. thit 
is thiu scult the van hova selvamo 
geldid Freck. 419. pl, III. thit sint 
thie sculdi the an thena hof geldad 
Freck, 100. äÄnZ. 192. 404. (geldid 
MS,) 454. inf, thit scal themo meira 
selvamo ieldan Freck, 310. — 8. 
absolut Zins zahlen : inf, van themo 



126 


int-geldan — glas, gles. 


hova 16 Aningerä-lö sculon geldan 
III ande fiftech hovä uppan thena 
gplkare Fr, 170. öÄwZ. Fr. 97. 232. 
865. 378. 470. 
far-geldan vergelten, bezahlen : 
prt. sg, I. thia ic nc nam, thno far- 
galt quae non rapui, tunc exacAve- 
harn Fs, 68, 6. — inf, vergeldan 
(sal) soLvet GL L. 962. 
int-geldan' ent^eZ^en; prs, sg, III. 
indgildit Pr. 75. 

gelo adj, gelb: nom. thia gela snht 
morho regio Pr* 625. 

bi-gengitba f, secta Pr. 92. dat. bi- 
gengithu sectae 360. 

genu-iiaert f? m? Gegenwart, con- 
spectus, cf. Gl. L. 417. dat. ge- 
nauerde conspectu 418. 

gerda st. f. Gerte, Bute : acc. ag. gerda 
virgam Ps. 73, 2. plttr. vimina ger- 
diun Pr. 344. 

gerdin adj. sparteiM Pr. 537. 

gi-geri 8t. n. Eüstung^ im Compos. 
unlg-gigeri. 

bi-ger-l!k adj. wonach man verlangt, 
wünschenswert: nom» pl. n. biger- 
lika OYir golt desideräbüia super 
awum Ps. 18, 11. 

gerno adv, gern, bereitwillig Conf. 55, 

gerÖB sw. V, c. gen. begehren^ ver- 
langen: gerund. rouvas ne ruokit 
gi te geröne rapintis ndite eancu- 
piscere Ps. 61, 11. 

gersta sw. f. Gerste: gen. sg. tu^n- 
tigh muddi gerston Freck. 13. 21. 
85. 101. 102. 103. 104. 105. 110. 
u. ö. Ess. 2. 12. 

gerstin adj. von Gerste, geraten: acc. 
sg. Sn gerstin malt Frech. 35. dn 
malt gerstin Fr. 37. ähnl. Fr. 29. 
31. 57. 85. 87. 92 etc, gen. sg. tein 
muddi gerstinas maltas FVeck. 27. 
ährd. Fr. 25. 33. 78. 79. 80. 90 etc. 
acc. pl. tttuUf (vif) gerstena malt 
JFV. 2. 11. vif malt gerstina gimelta 
Fr. 18. äh/iü. Freck. 23. 84. 116. 
137 etc. 

gemnan sw. v. bereiten, zurecht ma- 
chen, zieren: prs. sg. III. geruuit 
coronat Gl. L. 449. prt. praes. ger- 
uuindi bergä prasparans montes Ps. 
64, 7. cf. Gl. L. 438. inf. geruuon 
HsXpraeparabo Gl. L. 441. ahrA. 439. 
442. gerund, [te] geruuane parare 
Gl. Li. 447. prät. sg. 1. geruuida ic 
paravi Gl. L. 445. II. gerauedös, 
thu geruaidds parasti Gl. L. 437. 


440. tho geruaed6s muos ivbpaarasti 
dbum iUorum Ps. 64, 10. — mit 
ausgelassenem Object: quicca fe 
thina uuondn sulun an iro, thu ger- 
unidös an suott thlnro [armin] ani- 
malia tua hahitabunt in ea, parasti 
in dtdcedine tua pauperi Ps. 67, 11. 
III. gi-geroda paravit Gl. L. 501. 
prt.pl. geruoidon paraverunt Gl. L. 
436. part. prt. gegeruuot [uuirthit] 
praeparäbitur Gl. L. 443. pl. ger- 
uuida ornatae Gl. L. 446. 

geruu\jkgSLf.^!ubereituMg,Ausrüstung: 
nom. sd ist geruuinga irö ita est 
praeparatio ejus Ps. 64, 10. 

far-getan st. v. c. acc. pers. verges- 
sen: conj. prs. pl. III. that noh 
uuanne ne fargetin folk min ne- 
quando Miviseantur populi tnei 
Ps. 58, 12. 

ger st. n. Jahr: acc. sg. thrto an ger 
Freck. 358. dat. sg. te nigemo gira 
Freck. 473. an allemo thema gdra 
Bed. 15. gen. t6 Meinhardes gSras 
daga Freck. 237. tö g§res dage 
sanctae Thiethilda Fr&^. 282. — 
In den Psalmen begegnet nur die 
Form j&r; s. d. — 

gi pron. ihr: ne ruokit gi ndite Ps. 
61, 11. of gi slftpit si dormiatis Ps. 
67, 14. be uuie uu&nit gi ut quid 
stupicamini Ps. 67, 17. 

bi-glnnaii v. beginnen: prt. sg. I. 
fan thiu the ik drist sundia uuer- 
kian bigonsta Conf. 4. begunsta 
(begegunsta MS.) coepi Gl. L. 81. 

gipan st..v. offen stehen, Haffen : part. 
praes. gipondi patens Gl. L. 504. 

giotan st. V. giessen: imp. sg. II. üt 
guit ovir sia abulge thlna .effunde 
super eos iram tuam Ps. 68, 25. 
plwr. üt gietit furi imo hertan 
iuuara effundite coram illo eorda 
vestra Ps. 61, 9. prt. sg. I. that ik 
giuuihid mos endi drank nithar göt 
(vergoss, verschüttete) Conf. l^.part. 
praet. pH. n&io üt gotona sint gangä 
mtna paene effusi sunt gressus mei 
Ps. 72, 2. 

ginhu s. gehan. 

gisal m. Geisel: acc. pl. glslös öb- 
sides Pr. 675. 

glau adj. klug, weise: ace. sg. glau- 
uuon ingeniosum Gl. A. 53. glauuon 
prudentem Gl. L. 517. 

glajSy gles st. n. Glas: nom. rennian 
tibrokan gles te hdpa „glutinare 


glidic -- guodlic-heldl. 
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feruntnr f>itri friigmenta*' Gl. A. 

118. dat. glasa hyälo Pr. 788. nom. 

pl. (thiu) gimüsidun glasu mitsei 

Fr. 780. 
glidic <iäj. schlüpfrig: nom. glidie 

lübricum (glidir MS.) Gl. L. 625. 
glidan st. v. ausgleiten, fallen: inf, 

glidan labi Pr, 539. als suhst. thu 

generedös . . fuott mine fan gllden 

eripuisti . . pedes meos a lapsu Ps, 

55, 13, ef. Gl, L. 526. 
be-glldan ausgleiten, faüen: eonj. 

prs. III. beglldi labatur Gl. L. 89. 
god-cnnnlklik adj. von göttlicher Art: 

nom. satna so god-cunnikltk fluti 

ut liquor amhrosius Pr, 744. 
godO"beddl n, pulmnarium Pr. 398. 
g^old-noiTÜ st. m, Johanniswurm: 

nom. gold-auivil cicendela Gl.A. 121. 
g^olt st. n. Gold : acc. golt aurum Ps. 

18, 11. dat, fan goldi Aräbie de 
auri) Arahiae Ps, 71, 15. gen, an 
bleike goldis in pdllore auri Ps, 
67, 14. 

gomo sw. m. Mann, im Compos. brüde- 

gomo. vgl, auch gnmiskl. 
got St. m. Gott: nom. got Deas Ps. 1, 

6. 2, 4. 7. 12. 3, 5. 54, 2. 20. 24. 

55, 2. 8. etc. acc, got Deum Ps, 

2, 2. 54, 21. 56, 3. 65, 8 etc. 

h^rron got Dominum Deum Ps. 67, 

19. geldbistu in got alomahtigon 
fader Taufg. 8. dat. goda Conf. 57. 
goda alomahtigon fadar Conf. 1. 54. 
gode Deo Ps, 2, 11. 3, 2, 4. 54, 
17. 55, 5. 11 etc. godi Deo Ps. 
61, 8. gen. godas Conf. 50. 52. 55. 
godes Med. 9, 14, Taufg. 10. Om/l 
2. 11. godes Dei Ps. 1, 2. 18, 1. 
8. 9. 54, 15 etc. gotes Taufg, 10. 
godis Dei Ps, 60, 8. 61, 12. 63, 
10. 64, 10. 65, 5. etc. — Compos. 
af-god, hSm-god. 

göd; gnot ad^'. gut: nom. sg, m. s6 
guot IsraM got ^uam &omu9 Israel 
Dens Ps. 72, 1. fem. guot ist gi- 
nätha tfain henigna est misericordia 
tua Ps. 68, 17. neutr. uuanda guot 
ist quoniam honum est Ps. 53, 8. 
acc. sg. n. ^n göd suin FrecJc. 474, 
489. 491. acc, pl. n, fier (flf) goda 
suin Freck. 481. 488. — Subst, s. 
guot. 

gdd-l!k adj, herlich, hehr: nom, sg. 
n. that gödltka thianust Bed. 11. 

y^r-gömeldsdn sw. v. vernachlässi- 
gen, versäumen : conj, praes. pU I. 


s6 uuat 86 uni an allemo themo 
gSra Yerg6meldsön Bed. 15. 

gonmä st. f. plur, MaU, Gastmahl : 
acc. rehlica goumä uuirkint justi 
epülentur Ps, 67, 4. Gl. L, 630. 

graf st. n. Grab : dat. pl. an gravon 
in sepulchris Ps. 67, 7, 

graran st. v. graben: praet.ph gruo- 
von fiiri antsceine min gruova fode- 
runt ante fadem meam foveamPs, 
66, 7. 

g e ' grayannussi st. n, Schnitzweric, 
Schnitzbild: acc, pl, gegrarannussi 
sculptÜia Gl. L. 388. 

graf-isarn st. n. scalpellum Pr. 370. 
pl. thia graf-isarn scalpella Pr. 812. 

graTO m. Graben: dat. sg. gravon 
vallo Pr, 717. 

gras st. n. im Comp, hriad - gras, 
meri-gras. 

grimlieo adv. severumy crudeliter 
Pr, 11. 

grimnusBi f. oder n. tyrannis: dat. 
grimnussi tyrannide Pr, 406. 

gris acy. grau, greis: nom. pl. grisa 
cani Gl. A. 6. 

grdni adj, grün : acc. pl. sia gr^nia 
virides Pr, 713. — nom, gruoni 

. cganeus 781. 

grmoya st. f. Grube: acc. s^. gruova 
foveam Ps. 56, 7. lacum (laci*s MS.) 
Gl. L. 532. 

gamiski st. n. Vereinigung der an- 
gesehensten Männer: gen. sg. gu- 
miskias senatüis Pr, 684. acc, gu- 
miski {MS. gusmiki) senatum 799. 
{MS. cumiski) 437. 

gumo sw. m. Mann, vornehmer Mann: 
gen. pl. gumonö (MS. cumono) se- 
natorum Pr. 320. 

giind st, m. Eiter, Geschwür: (putri 
de) pure (peresam) gund Pr. 205. 

g^nodi f. Güte: gen. guodi thinr6 de- 
nignitatis tuae Ps, 64, 12. 

guoalic adj. gut, herrlich: guodifca 
rasta Ps. C. 14. acc, guodllcon su- 
perbum Pr, 810. 

gnodlie • heid! f. Herlichkeit, Ehre, 
Buhm: nom. sg. guolicheide glo- 
ria Ps. 61, 8. a^ic. sg. guodlic- 
heide gloriam Ps. 18, 1. guo- 
likheide Ps. 62, 3. guolfh- 
beide Ps. 65, 2. guolicheide 
Ps. 67, 35. 70, 8. Gl. L. 535. dat, 
mit guolicheide cum gloria Ps, 
'72, 24. — im plur, nom. guollk- 
keide thtne gloria tua Ps. 56, 6. 
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guoliki — hamur. 


guolihheide mtna gloria mea Ps. 

56, 9. guolicheide thine gloria 

tua Ps. 56, 12. 
{^uoltki f, HerlichJceit, Ehre, Buhm: 

nom, guollke raln gloria mea Ps, 

3, 3. guolike gloria Gl. Lips, 534 

(guilike MS,), 
gnolicön sw. v. rühmen: inf, guoli- 

can sal glorificabo Gl, L. 536. guo- 

likÖQ sulun glorificäbunt Gl, L. 537. 

part praet. pl, guoltccöda sint glo- 

riati sunt Ps, 73, 4. 
gnot st, n, Gutes, Gut: dat. sg. irful- 

lida uuerthan [uüirj an gaode bü- 

868 thinis repleoimur'in bonis domus 

tuae Ps, 64, 5. 
gnrdan sw, v, gürten, umgürten: part, 

pra^, gigurdit mit geuueldc a^cinc- 

tus potentia Ps, 64, 7. 
bi-gurdan umgürten : part, praet, 

pl. inde mendisle buvelä begurdida 

uaerthunt et exultatione collesaccin- 

gentur Ps, 64, 13. • 
gnrdisli st. n. Gürtel: dat, mid themo 

gurdisla cinctu gabino Pr. 388. 

H. 

hafan-scerya f. Topfscherbe: gen, 

pl. bavan - scervinö testarum Pr, 

480. testuiarum 490. 
%\-\iM^ part, gelähmt, welk: nom, 

arens (dexterd) gihävid Pr. 592. 

dat. sg, fem, mid gihävideru manco 

ordine 166. — gi - hÄvidlico ad/o, 

mancum Pr, 608. 
bayoro {ahd, haparo) sw. m, Haber: 

gen. tuSntich muddi havoron Freck. 

86. 87. ähfd, Freck. 96. 102. 118. 

131. 135 etc, viertih muddi have- 

ron Fr. 14. 
hafta st, f, Gefangenschaft, Gefäng- 
nis, Haft : nom. acc, hafta captivi- 

tas, captivitatem Gl, L, 542. acc. 

nkmi hafta cepisti captivitatem Ps, 

67, 19. 
b^in-thorn {mhd. hagen-dorn) st, 

m. Hagedorn : acc, hagin - thorn 

rhamnum Ps, 57, 10. Gl, L, 552. 
haco sw, m. Haken: dat, pl, hacon 

uncis Pr, 448. 
baldan st, v, halten, aushalten: prt. 

sg, ni. hielt (het MS,) sustinuit 

Gl, L, 571. 

be-haldan 1, hüten, bergen ? praet. 

behielt (behalt MS.) ik abscondi Gl, 

L, 96. — 2, behüten, beschirmen: 


imp» behalt mi salva mc Ps. 70, 2. 
fan mannon bluodö bihalt mi de viris 
sanguinum salva me Ps, 58, S. praet, 
herro . behielt mi Dominus salvavit 
me Ps, 54, 17. praet, behaldou mi 
deda salvum me fedt Ps, 54^ 9. 
ähnl, behaldan 59, i, 68, 2. 36. 
bihaldan 70, 3. behaldan saivi et 
scdvos Gl. L. 91. plur, bebaldona 
saltu duon sia sälvos facies eos Ps, 
55, 8. ähnl. 71, 4. behaldena 67, 
21. behaldana 71, 13. 
ge-haldan halten, beobachten: prt. 
sg. I. minas hSrdömas raka so ne 
giheld 86 ik scolda Conf, 14. ähnl. 40. 

half adj. halb : nom. sg, n, Utermeri 
BanctiLiudg^ritotum, Spilmeri [et] 
Pulmeri half Crec, p, 25. acc, sg, 
m, Snon halvon scilling Fr, 558. 
559. sivondon halvon ember hone- 
gas Ess, 18. neutr, an half malt 
Fr, 512. 521. 524. öther half hnn- 
derod hönerö Fr. 6. 122. 224. el- 
lefta half mnddi gerstinas maltes 
Fr. 78. flfte half muddi gerstinas 
maltes Fr, 79. ähnl. Fr. 128. 495. 
496. 543. acc, pl, n. thriu half Sm- 
bar smeras Fr. 359. 424. 

baiva f. Seite: dat. sg. halvun axe 
{sub igneo) Pr, 43. Compos, north-, 
6star-halva. 

be-halvon {mhd, behalben zur Seite) 
adv, zurück: bek^ron salun ftundä 
mlna behalvon convertentur inimid 
mei retrorsum Ps. 55, 10. behalvon 
retrorsum Gl. L, 100. cf. Gl, L, 98. 

half-diarig adj,halbthierig: thehalf- 
diarigo cothus semifer ef cottus Pr. 
137. 

bal-ldc st. m, Hohllauch, caepe Pr, 
259. 

balm st. m, Halm: acc. sg, halm 
culmum Pr, 105. 

bals-gold n, torques Pr. 424. 

bals-thrab st. f, Halsfessd (ahd, 
hals-druh) : dat, pl, halsthruon bois 
Pr, 419. halsthruin (half- MS.) 
bacis äl, bogis 190. 

balton (mhd. halzen) sw, v. lahm sein, 
hinken : probet, pl. haltödon daudi- 
caverunt Gl. L, 544. praes, Clau- 
dicat haltöd Pr. 609. 

hämo sw. m. Kleid, im Compos. Itk- 
hamo. 

bamstra [ahd, hamistro m.) f, ? gur- 
gülio Gl, Ä, 127. 

hamur st, m. malleus Pr. 264. 


' ".»■"" 
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handlon — hebbian, hevan. 
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handlon sw. v. tasten, befühlen: 
prät. handl6da trctctat (Präs. für 
Frät.) Fr. 369. inf handlöa trac- 
tare 641. 

bang St. m,, s, umbi-hang. 

hangen? sw. v. hangen: part. präs. 
gen. sg. in schw. Form hangönthion 
(hangothion MS.) pensüis Fr. 303. 

liauig 8. honig. 

hant st. f. Hand: acc, sg. hant ma- 
num Fs. 54, 21. dat, sg. fan hendi 
sundigis de manu peccatoris Fs. 70, 4. 
nom pl. bendt iuuua manus vestrae 
Fs. 57, 3. acc. pl. bendi sina (mlna) 
manus suas (meas) Fs. 57, 11. 72, 
13. hesde thine manus tuas Fs. 73, 
3. b ein de mine (irö) manus meas 
{ejus) Fs. 62, 5. 67, 32. dat. pl. 
gegevona uuertbunt an bandun suer- 
des tradentur in manus gladii Fs. 
62, 11. gen.pl. uuerk bandö sinrö 
opera manuum ejus Fs. 18, 1. 

liant-slagön v. vgl. unter slagön. 

harni st m. Leid, Beschimpfung : dat. 
pl. barman calumniis Gl. L. 548. 
acc. sg. barm quetbandon calumni- 
antibus Gl. L. 549. 

liarm-scara f. das zur Quäl aufer- 
legte : gen. hsLxmscSiroplagaeFr. 658. 

liarpa sio. f. ein harfenafmliches Fol- 
ter gerät: dat. sg. barpon catasta 
Fr. 305. 

harsta f. Bost: dat. barstun catasta 
Fr. 662. 

hart st. m. bitumen Fr. 457. 

hart adj. hart, drückend, schmerzlich : 

acc. pl. n. tbu oagedös folki tbi- 

nin barda tbing ostendisti populo 

tue dura Fs. 59, 5. 

bardo adv. välde, nimis Gl. L. 546. 

hatnnga^ liatega st. sw. f. Misgunst, 
Hass: dat. [te] batongon (ad) ira- 
cundiam Gl. L. 554. [te] hategon 
(ad) aemulationem Gl. L. 551. 

hatdn sw. v. hassen : prt. sg. tbie ba- 
t6da mi qui oderat me Fs. 54, 13. 
pl. tbia batddon mi qui oderunt me 
Fs. 68, 5. 15 tbia batödon imo 
qui oderunt eum Fs. 67, 2. tbia ba- 
tedon tbi qui oderunt te Fs. 73, 4. 

hathilin adj. von Hadern, lumpicht : 
pannis videres obsitos an batbiünon 
Fr. 628. 

hannan sw. v. hauen, zerhauen: prt. 
pl. mit accusin bieuuon duri ird 
securibus exdderunt januas ejus 
Fs. 73, 6. 

Heyne, altniederd. Denkmäler II. 2. 


häp, häran s. b6p, böran. 

hära sw, f. seta: acc. pl. bärun setas 
Fr. 62. 

he pron. prs. er: tbit scal be givan 
Freek. 483, that be b6di Bed. 2. 
so be it imo tbö iegivan badda 
Bed. 4. tbe be ideles berton findid 
Fs. C. 78. be geb6ron sal exaudiet 
Fs. 54, 18. be uuas mit mi erat 
mecum Fs. 54, 19. ähnl, 57, 11. — 
ipse: inde bo also brüdegomo fort 
gangende et ipse tanquam sponsus 
procedens Fs. 18, 5. inde be tbi 
tion sal et ipse te enutriet Fs, 54, 23. 
ber er: inde gebdrda ber mib 
et exaudivit me Fs. 3, 4. 

bie ipse: inde bie te nieuuebte 
]eid6n sal et ipse ad nihilum dedu- 
cet Fs. 59, 14. uuanda inde bie 
got min nam et ipse Deus meus Fs. 

61, 3. ähnl. 61, 7. got IsraM bie 
gevon sal craft Deus Israel ipse 
dabit virtutem Fs. 67, 36. 

hebbian, hevan st. v. heben, erhe- 
ben: imp. sg. II. up beve tbi ovir 
bimilÄ exaltare super caelos Fs. 56, 
12. beve up bende thine leva manus 
tuas Fs. 73, 3. inf, bevon sal ik 
beinde mine levabo manus meas Fs, 

62, 5. part, praes. up bevonde bou- 
vot min exaltans caput meum Fs, 
3, 3. 

ir-bevan erheben: imp. irbevi tbi 
ovir bimilä exaltare super caelos Fs. 
56, 6. part. praet. irbavan unirtbit 
got exältabitur Deus Fs. 63, 8. ne 
unertbint irbavan an sig selvan non 
exaltentur in semetipsis Fs. 65, 7. 
pl. s6 sia irbavona uuertbin dum 
ällevarentur Fs. 72, 18. 

ovir-bevan über etwas erheben: 
part. praet. ovirbavan üuirthit ovir 
Libanum frubt sin superextolletur 
super Libanum fructus ejus Fs, 
71, 16. 
hebbian^ heran sw, v. haben. 1. c. 
acc. haben, hätten: prs. sg. III. bevit 
tenebit Gl. Li 557. gi-bevid attoUit 
Fr. 808. pl. III. sia ne bebbed 
tbia uuärb^d an iro mütbe Fs. C. 
75. ähnl. ibid. 76. conj. prs. sg. 
III. allerö gibundö builik bebba 
sivon bandi Freck. 554. inf. bebon 
sal tenebit Gl. L. 556. praet. sg. I. 
babda ic habui Gl. L. 539. II. tbu 
batt68 geuualt forthron minrö ere- 
xisti potestatem dexterae meae Fs. 

Aufl. 10 
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hevode — heri-berga. 


72, 23. III. bethiu hatta sia ovir- 
muodi ideo termit eos superbia Fs. 
72, 6. cf. Gl L, 553. plur, IH. 
hatton ric-duom ohtinuerunt dim- 
tiaa Ps. 72, 12. habedon (habeda 
MS.) ohtifmerunt Gl, L, 540. — mit 
acc, u. prctep, an c. dat,: praet, sg, 
I. abolganhM endi gistrtdi an mi 
hadda Conf, 38. — 2. mit pari, 
praet. (umschriebenes Präteritum): 
prs, sg, I. ik iuhu tbes alias tbe ik 
nu binemnid bebbiu Conf. 48. III. 
s6 mikila faruaart bevit flunt an 
heilegin quanta mdlignatus est ini' 
micus in sancto Ps, 73, 3. praet, 
sg, III. sd be it imo tbd iegivan 
badda Bed, 5, 
ant-bebban zurück halten, verbie- 
ten: inf. antbeban (scü, sal) prohi- 
hebo Gl, L. 37. prät, sg, I. anthatta 
prohtbui Gl, L, 55. imp, ph int- 
bavent suspendite Pr, 76. 
be-hebban umfassen, ergreifen: 
prt, bebadda obtinuit Gl, L. 90. 

herode (ahd. babeü) f, Besitz, Eigen- 
tum: acc, hevode thlne possessio- 
nem tuam Ps, 2, 8. ef. Gl, L, 572. 

heftan sw. v, c, dat, pers, sich an 
jemand heften, verfolgen: praet, pl, 
gesterkdda sint tbia beftidon mi 
confortati sunt qui persecuti sunt 
wie Ps. 68, 5. 

bi-beftan a/nheften: pari, prt, bi- 
beftid [uuirthid] infligitwr Pr, 635. 

heli-liriiig st, m? orbis Gl, A, 146. 

heiler {ahd, beigir) ^. m. Beüiher: 
dat. beigere (beigero M8,) peUicano 
Gl. L, 559. 

heis [mhd, beis) adj. heiser: nom. pl, 
f, heisa gidäna uurthnn kelon mina 
rauca^ factae sunt fauees meae Ps, 
68, 4. 

ge-heit [ahd, ga-hei?) st, m. Ver- 
sprechen, Verheissung : nom, acc, pl. 
gebeitä vota Ps. 55, 12. 60, 9. 65, 
14. Gl. L. 511. gihöta Gl L, 511. 

ge-heita (ahd. ant-hei^a) f. Ver- 
sprechen^ Gelübde: nom. sg. geheita 
Votum Ps, 64, 2. 

g e - helti /. Versprechen, s. an-gebeiti. 

keitiDga st. f. Ver^recken, Gelübde: 
acc. pl heitingä vota Gl L. 563. 

heit-mödi st. n. Zorn, Wut: nom, 
heitmödi (beimodi MS,) furor Ps. 
57, 5. Gl. L, 560. heitmuode fwror 
Ps, 68, 25. dtxt, in heizmuode sinon 
in furore suo Ps, 2, 5. 


taeit-nmot st, m, Zorn, Wtd: nom. 
heitmuot tbin furor tuus Ps. 73, 1. 

hekildn sw. v. hecheln: part. praet, 
Räduui libram lini pene pnrgati, 
hoc est ibekildd Werd, Heb, A. 
XII. 

be-helan st, v. verhehlen, verbergen: 
prt, sg. I. bebal abscondi Gl L. 97. 
pl. III. bebälon äbsconderunt Gl L. 
93. conj, part, pl III. taldon that 
sia bebSlin strikke narraverunt ut 
ahsconderent laqueos Ps, 63, 6, part, 
praet, nom. pH. misd&dl mtna fan thi 
ne sint bebolona delicta mea a te 
non sunt abscondita Ps. 68, 6. dat. 
pl, fan beholenfcn mtmn gereini mi 
od occtdtis meis wmnda me Ps, 18, 1 3. 

heliftra (ahd, halftra)/: Halfter: dat. 
sg. beliftron chamo Gl L. 558. 

hella f, Hölle: dat, nitber sttgin an 
hellon libbinda descendant in infer- 
num viventes Ps. 54, 16. 

helpan st, v. helfen: imp, sg. got'hilp 
mi Dens adjuva me Ps. 69, 6. ge- 
rund, te helponi mi ilö ctd adju- 
vandum me festina Ps. 69, 2. part. 
praet, dat. abs. belpandemo üsemo 
drobtine Bed, 17. acc, pl neoan 
thuru thia helpanthiun sed perpa- 
tronos martyres Pr, 697* 

helpere (ahd. belfari) st. m. Helfer: 
nom. helpere min adjutor meus Ps, 
58, 18. — s. a, bulpere. 

helsian sw, v. um den Hals foMen, 
umfangen : gerund. gen. ik iuha . . 
unrehtas helsiannias Gonf. 34. 

helti (ahd. halxi) f. Lahmheit, im 
Compos, spuri-heltL 

hendig adj. Hände habend, im Com- 
pos. thrf-beodig. 

hera oder h^ra (ahd. hara, harra) 
st, sw. f, grobes UnterJdeid : dat. sg. 
gesatta uuät min te heron posui ve- 
stimentum meum cüicium Ps, 68, 12. 
cf. Gl, L, 565. bera dUdo Gl. L, 
564. vgl, bftra. 

hereTe s. ervi. 

herd«r&d st, m. was für den Herd 
dient, Kochspeise, Gemüse : acc. sg, 
bserdr&d (necessaria pulmenta) M, 
Gl 43. 

heretlkere m, Ketzer: acc. pl thia 
beretikere Ps. C, 67. gen. pl. therö 
heretikerö ibid, 73. 

lierlAieT^VkBt. f. Feldlager: nom. heri- 
berga castra Gl L. 566. gen. heri- 
berg6 castrorum Gl L, 567. 


beri-Mcan — h6r-llc. 
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heri-böcan st, n. sistrum: dat, heri- 
bdcan siatro Pr. 201. 

herl-malder st m. Malter als Äb^ 

aabe für das Heer, Kriegs- oder 

Verteidigungssteuer: Werd, Heber. 

A,oft: abgekürzt herimald. herim. 

lierm. 

heri-seilling st. m. Geldabgabe (ur- 

. sprünglich eines Schillings) für das 
Heer: Werd. Heber, A. oft; abge- 
kürzt heri-scill., herisc, heris. her. h. 

heri-stinria f. Stipendium: dat. pl. 
thöm heri-stiurion stipendOs Pr. 577. 

berrön (ahd. harjön, herrdn) sw. v. 
verheeren, verwüsten : inf. herrön sal 
vastabit Gl. L. 569. 

hers ifries. hurs, hors, hers) st, n. 
Boss: acc, sg, that hers Seg, Ä. 3. 

herta^ hirta sw, n, Herz: nom. sg. 
herta sfa, min cor ülius, meum Ps, 
54, 22. 56, 8. 68, 21. 72, 21. 26. 
herte min cor meum Ps. 60, 3. 
hirta min cor meum Ps. 54, 5. 
acc, sg, herta cor P«. 61, 11. herta 
min cor meum Ps. 72, 13. dat. an 
irö herton Ps. C. 77. an, in hertin 
in corde Ps. 57, 3. 61, 5. 63, 8. 
11. 65, 18. 73, 8. thia mit rehtin 
sint hertin qui recto sunt corde Ps, 
72, 1. gen. sg. herton Ps, C, 78. 
hertin minis cordis mei Ps. 18, 15. 
acc, pl, hertan iuuara corda vestra 
Ps, 61, 9. hertan (herta MS,) Ps. 
18, 9. gen. pl, hertonö Ps, C. 73. 

hertiklik adj. herzlich, dem Herzen 
gemäss: pl, neutr, hertikllka mo- 
desta Pr, 752, 

heil st. m, Feindschaft, Hass: gen, 
sg, ik iuhu . . hetias ende bisprft- 
kias Conf, 9. 

hettar-niiart st. f. Giftwurz, giftiges 
Kraut: gen.pl, sämun hettaruurtio 
semina venenorum Gl A, 97. 

bMar adj, klar, hell: dat. sg.f. tuo 
te thtneru hSderun gesihti Ps. C. 65. 

]i§l a€fj. gesund, heil: nom. h^l uues 
ave l. chere Gl, A. 105. 

h§ly heil st^ n. Heü, Bettung: nom. 
ne ist heil himo in gode stnemo 
non est scdus Uli in Deo ejus Ps, 
3, 2. 

hSlian^ heilan heilen: imp, heile 
tebrocannussi irö sana contritiones 
^us Ps, 59, 4. 

gi-helian gesund machen, heilen; 
c. acc. prs, und daJt. der zu heilenden 
Krankheit: conj. optativisch sg. III. 


thie gih^le that hers theru spnri- 
helti Seg, A, 3. praet. sg, III. thö 
gihSlida ina üse druhtin Seg. A, 2. 
thie thena visc gihdlda Seg, A, 3. 

helig^ b&Iogy belüg adj, heilig: nom, 
sg, forhta druhten heilig timor Do- 
mini sanctus Ps, 18, 10. heilig ist 
duom thln soMctum est templum tuum 
Ps, 64, 6. • als voc, in schwacher 
Form : heiligo Israel sanctus Israel 
Ps, 70, 22. acc. sg, masc, thSna 
hdlagon sannun-dag Conf, 22. hä- 
logan g&st Taufg, 12. over Syon 
berg beilegen sinan super Sion mon- 
tem sanctum ejus Ps, 2, 6. fem, thia 
hSlagun missa Conf, 23. dat, sg, m, 
fan berge hSligemo sinimo de monte 
sancto suo Ps, 3, 4. td te thtnemo 
heligon temple Ps. C, 55. ähnl. 60. 
fetn. an stede heilegoro sinro in 
loco sancto suo Ps, 67, 7. thera 
hSlagan lecciun Conf. 46. neutr, an 
heiligin in sancto Ps. 59, 8. 62, 3. 
67, 25. 73, 3. an heiligon in sancto 
Ps. 67, 18. gen, sg. thes h^legon 
ävandes Freck, 473. dat. pl. goda 
alomahtigon fadar endi allon slnon 
helagon Conf, 1. 55. uunderlic got 
an heiligon stnin mirabilis Deus in 
sanctis suis Ps, 67, 36. gen. pl, 
allerö godes hSligonö Bed, 9. 14. 
thur thero hSligonö gethingi Bed. 16. 

beilie - daom st, n. Heiligtum : acc, 
heilicduom thln sanctuarium tuum 
Ps. 73, 7. dat, untes ic gange an 
heilicduome godis donec intrem in 
sanctuarium Bei Ps. 72, 17. 

b^ire (mhd. heilsere) st, m, sedvator, 
Better, Heiland: gen, sg. thes hdli- 
res Ps. C. 61. 

belsamo adv. auspicato Pr. 293. 

b§m-god st, m, Hai4sgott: gen, pl, 
höm-godo (hegodo MS,) penatum 
Pr. 218. acc. pl. h^mgoda (hegoda 
MS.) penates 674. 

b€r adj. hehr, hoch: superl. dat. sg. 
te themo höreston alt&re (zumHaupt- 
altare) Freck. 505. 

ber-döm st. m. n, hohe Würde, Würde 
eines Herrn: dat. uuithar minemo 
hSrdöma Conf. 8. gen, mlnes Mr- 
d6mas Conf, 14. 

berf f. dassdbe: dat, hSri maiestate 
Pr. 731. 

b§r-lie adj. ausgezeichnet, lierlich, 
prächtig: acc. pl. f, h6rltea venerias 
Gl. A. 94, 

10* 
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h^ro, h^rro — hloup. 


h^ro, hßrro sw. w. Herr; 1. von 
Gott: nom, sg, hörro Dominus Ps. 
54, 17. 71, 18. Domine 54, 10. 24. 
56, 10. 58, 5. 6. 9. 12 «. ö. h§ro 
Domine Ps. 18, 16. acc, herron got 
(herro MS,) Dominum Deum Ps 67, 
19. ovir hörrin super Dominum Ps. 
54, 23. dat. hSrron Domino 55, 11. 
63, 11. gode harren D«o Domino 
Ps. 67, 27. hßrrin Domino Ps, 67, 
32. an hörriu gode in Domino Deo 
Ps. 72, 28. gen, hörrin Domini Ps, 

67, 21. 70, 16. herron Domini Pr, 
163. — 2. von den heiligen Schutz- 
patronen einer Stiftung: gen pl. 
üserö hSrinö (hSrano) misso Ess. 
5. 17. 

g e - h^ron (jakd. ga - hSrSn) sw v. 

schmücken, krönen: prt, sg. IL ge- 

hörödös (geheredes ifiS.) coronasti 

Grl. X. 386, 
herrilie ad^j, dem Herrn gehörig: 

daf, sg. f. thero herrillcun (herril- 

cun MS.) herüi Pr, 814. 

betan si. v. 1. heissen, nennen: prät. 
pl. ^n hüs . . that thia luid! uuilon 
Pantheon heton Bed.3. — 2. heissen, 
genannt werden: inf, hetan (etan 
MS.) saltu vocdberis Gl. L. 264. 
int-hötan geloben: conj. präs. int- 
heize devoveat Pr, 2. 

hdthino sw. m. Heide: acc. pl. thia 
Mthinun Ps, C. 68. gen.pl. h^thiuanö 
nationum Pr. 284. 

Iiethiimiissia st. f, paganismus Conf. 
34. s, Note dazu, 

hia«brämio m. Domstrauch : dat. pl. 
an thöm hiabr&mion vepribus Pr, 
712. 

Mit m. n. Schwertgriff: dat. sg. hüte 
(ad) capülum Pr. 195. 

himil st. m, Himmel: nom. acc. sg, 
himil celum Pr, 321. ovir himel 
himeles super coelum coeli Ps. 67, 
34. dat. sg. fan, an himele de, in 
coelo Ps. 56, 4. 72, 9. 25. fan höon 
himili ab alto codo Ps. 18, 6. gen. 
himeles coeli Ps. 67, 34. nom. pl, 
himilä codi Ps. 18, 1. himelä 67, 9. 

68, 35. acc. pl, ovir himilä super 
coelos Ps, 56, 6. 12. dal,pl, untes 
te himelon usque ad coelos Ps. 56, 
11. in himelen in coelo Ps. 2, 4. 

hlmiliko adv, celitus Pr, 265. 
himilise adj, himmlisch : nom. sg. masc, 
in schw,Form himilisco coelestisPs, 


67, 15. fem, thiu himilisca (himi- 
lika MS.) hierusalem Ps, C. 57. 

hiinijiz m. Decke, Bühne eines Zim- 
mers: acc. pl, himilizz! laquearia 
Pr. 46. 

hlmo dat. zu be er, ihm: himo ei Ps, 
2, 11. ipsi 3, 2. fan himo ab eo 
Ps. 2, 6. — s. imo. 

hin dat. plur, zu he er, ihnen: ce hin 

ad eos Ps. 2. 5. — s. im. 
hinan ad/o. von hinnen, weg: duad 

that liaht hinan removete lumen 

Pr. 330. 
hir adv. hier: alle thie verscange the 

hir tö häred Freek, 6. 
hiera Äwj Ps. 72, 10. Gl. L, 574. 
hirä gen, pl, zu he er, eorum: the 

hirÄ genöt&s sint Taufg, 6. — s, ir6. 
ge-hirmelik adj, ruhig, ablassend, 

im Compos, un-gehirmel!k. 

ge-hirman (ahd. ga-hirmjan) sw. v. 
ruJien: inf, gehirmon duon uuir alla 
dagä ftrlica godis fan erthon quie- 
scere faciamus omnes dies festos Dei 
a terra Ps. 73, 8. gehirmon, gehir- 
man quiescere Gl. L. 390. conj, prs. 
sg. I. gehirme requiescam Gl, L, 
395. praet, gehirmöda cessavit Gl. 
L. 392. 

hii'Ot st, m, Hirsch: nom, sg, hirot 
cervus Gl. L. 575. 

hitti f. Hitze: dat. the sig geberge 
fan hitte slnro qui se abscondat a 
calore ejus Ps, 18, 7. 

hindo adv, hodie Ps. 2, 7. 

hinniski st, n. Familie: gen, sg. hi- 
uuiscis famüias Gl. L, 577. nom, 
pl. hiuuisce famüiae Gl. L. 576. 

hf-makeri st, m, leno {MS. hima- 
kirin) Pr. 250. 

hles adv, gen, leider (mhd. ISwes, l^s) : 
mit a oder ach verschmolzen ahles 
pro pudor Pr, 442. 

hlöt oder hlot {ahd. \i\6% gegen a^s, 
fries, hlot) st, n, Loos, Abteilung, 
Haufe: acc. 16z sortem GL L, 650. 
{quia non relinquet Dominus virgam 
peccatorum super sortem justorum, 
aus Ps, 124, 3.) 

hldteri m. Looser, im Comp, evan- 

hldteri. 
hlötha st. f. Beute: dat, sg, (gani 

te) hlöthu iparatus ad) praedam 

Gl, L 578. 
hlonp st, m, Lauf in den Compos, 

gegln-loup, uttithir-loup. 


"•T^ir" 


hloupan — holt-marka. 
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hloupan st. v. laufen: gerund, men- 
dida also uurisil te louponi uueh 
exultavit ut gigas ad currenäam 
viam Ps, 18, 6. praet. sg, tunga irö 
lief an ertha lingua eorum tran»ivü 
in terra Ps. 72, 9. c/". Gl.L. 641. 
ana-hlonpan auf jemand eindrin" 
gen: prt, ph ana-Iiepoa (-riepon 
MS,) an mi starca irruerunt in me 
fortes Ps, 58, 4. cf. Gl. L. 18. 

hluojan (ahd. hl6jan, hl6dn) sw. v. 
brüllen: pari. prs. nom. sg. luo- 
ginda rugiens Gl. L. 656. nom. 
pl. luonde rugientes GL L. 657. 

hlnttar adj. lauter j rein, klar: nom. 
sg. m. the hluttaro siibtilis (sc. aer) 
Gl. A. 181. acc. pl. f. oÜriagk lut- 
tira off ran sal ic tbi holocau^ia me- 
didlata off er am tibi Ps. 65, 15. 

hlnttar-liko adv. lauta; offen, ehr- 
lich: thes giahu ik hluttariiko Conf. 
19. hluttarUkio 58. 

blüdan (ahd. hlütjan) sw. v. tönen: 
inf. lüdon sal tonabit GL L. 655. 

hlüt (mhd. lüt) St. m. Ton, SchaU, 
Stimme: acc. lüt fluodt sinrd sonum 
fltictuum ejus Ps. 64, 8. 

blüti {ahd. hlüti) f. Ton, Schall, Stim- 
me : nom. an allero erthon fuor lütl 
irö in omnem terram exivit sonus 
eorum Ps. 18, 4. 

bnei^an {ahd. hneigan, ags. hnsegan) 
sw. V. neigen, hinneigen, beugen: 
in^p. sg. neige [te] mi öra tbin in- 
clina ad me aurem tuam Ps. 70, 2. 
ge-bneigan hinneigen, hin lenken : 
praet. pL geneigedon an mi unriht 
dedinaverunt in me iniquitates Ps. 
54, 4. — inf. fram gen ei an de- 
dinare GL L. 340. 

linethian sw. v. wiehern: prt. tö- 
hnethida adhinnivit Pr. 207. 

hnippena^ neppina f.: dat.pl. in yi- 
gilia domini 6n malt tö th^n hnip- 
penon (biuppenon MS,) Frech. 511. 
ähnl. 16 thSn neppenon Fr. 515. 
te (tö) th^n neppinon Fr. 522. 525. 
Die hnippenä, welche zum Weih- 
nachtsabend, am Feste der heil. 
ThiadUdis, der Schutzpatronin des 
Stiftes, zu Ostern und zu Pfingsten 
statt fanden, können nur geistliche 
Spiele und Umzüge gewesen sein, für 
die die Zinspfliehtigen Gerste zur 
Bierbereitung lieferten. Vergl. mhd. 
nappen, sich tanzend bewegen, sprin- 
gen, W. B. II, 1. S. 314. 


hof st. m. Hof, Wirtschaftshof, Land- 
gut: acc. sg. hof Frech. 100. 192, 
311. 404. 454. 467. dat. sg. hova 
Frech. 115. 170. 217. 355. 419. 
472. hove Fr. 2. nom. pl. hovä 
Frech. 98. 170. 233. 366. 379. 471. 

— Compos. fr!t-hof. 

hof-stat {ahd. hova-stat) st. f. Ho- 
festatt, der gesamte Grund und Bo- 
den eines Wirtschaftshofes: nom. 
pl. an Upg6a sivun hofstadi Crec. 
p. 25. 

hoht-nöt [ags. bäft-n^d) st. f. {Drang- 
sal durch Haft) Gefangenschaft: 
acc. pl. hohtnödi captivitatem {cap- 
tivitas MS) GL L. 579. 

hol adj. hohl : nom. tbiu hola kamara 
conclave Pr, 503. dat. pl. holon 
cavis Pr. 432. cf. die Form hal in 
hal-Iöc. 

hol! f. Höhle: acc. sg. hol! caveam 
Pr. 29. 

holt st. n. Holz; 1. als Stoff {Brenn- 
matericU): nom. sg. holt lescid van 
eia GL A. 112. acc. sg. äna that 
holt Fss. 7. gen. viar (thriu, tue) 
YÖther thiores holtes Ess. 3. 4. 12. 

— 2. Holz, Baum: nom. sg. also 
holz that gesazt unarth bi fiuzze 
uuazzerö tamquam lignum quod 
plantatum est secus decursus aqua- 
rum Ps. 1, 3. gen.pl. also kn uualde 
holtö quasi in silva lignorum Ps. 
73, 6. 

holt-ginneldithi f Beeht auf Mit- 
benutzung eines Holzes, rechtlicher 
Anteil an einem Holzbestande: Ha- 
dum&r et Suänaburg soror eins tra- 
diderunt pro Aldberto unam hövam 
in Ikingh^m et holtgiuuelditht 
in Fliunnia et in Rapilarab^si Werd. 
Heb. A. III. — cf. emerit . . in 
communi nemore quod dicitur Gor- 
bruch quinque iurasive domi- 
ni a que vulgariter appellantur holz- 
gewelde, sita prope viam que di- 
citur Anstelrevurt . . Urhunde von 
1287 des Erzbischof es Sifrid und 
des Domcapitds zu Cöln, in La- 
comblets Archiv II, 132. 

hoIt«marka (mhd. holzmarke) st. f. 
Platz auf dem man im Gemeinde- 
walde Holz holen darf: Liudburg 
in Hattorpa (tradidit) unam seli- 
hövam et holt-marka in Fliun- 
nia. Landbaerht in Astarldon et 
holt-marka in Fliunnia , . , 


134 holondar-p 

Scaftric in obarruD Embrikni diias 

havas et inPIiunnia holt-marka 

Werd. Heb. A. III. 
bolondar-pipa sw, f. Holunderpfeife : 

ace. pl. holoadar - plpun sambucas 

Pt. 326. 
hone^, bunlg st. m. Honig: acc. suot- 

tera ovir bonog iode rata duiciora 

super mel et favurn Ps. 18, II. gen. 

houeeaa Ess. 17. 18. honigas Frech. 

52 (Ä). lianigfls Freek. 9. 52 (M.) 

63. 64. 64. 75. Öl. 125. 224 etc. 
hopa f. Hoffnung, im Compos. tfi- 

hom si. «, flbr« (am Tiere): acc. pl. 
Lomir (Horni MS.) eomuaPs. 69, 32. 

horBA-bero sw. vi. (Homträger) Hor- 
nisse: nom.pl.hoiüO-beToaerabro- 


s Gl 


l. 14. 


h«ro st. n. Kot, Schmutz: nom. horo 
gtercM Gl. L. 581. acc. horo (hero 
JlfSJ Ii»eam Gl. L. 573. dal. genere 
mi ifM horouae mpe me de luto 
Pk. 68, 15, hnrouue stercore Gl. L. 
582. horuae luto (lutum MS.) Gl. 
L. 583. 

Iiorse adj. schnell, scharf, h^ig: 
dat. sg. liorBComo [in spiritu) vehe- 
tnenti Gl. L. 590. — adv. horsco 
strenve Pr._ 532. 

hose st. n. Spott, Hohn: nom, hoac 
auhaannatio GL L. 587. aerema Pr. 
643. dat. hosce subsannatio{ne) 
Gl. L. 686. mid scemltkemo hosca 

. caviUo mimico Pr. 639. dal. ^l. 
boscon Hlusionibus (boscoui iUuato- 
nibus MS.) Gl. L. 586. 

be-faoac&u «ur. v. vei-spotten: inf. 
inde thu liSrro behoscAn Balt Bia et 
tu Domine deridebis eoe Ps. 58, 9. 
prt. pl. behoscüdnn deriserunt, sub- 
santtaverunt Gl. L. 94. 588. 

liOTa-nnard sf. m. Hofwart, Hund: 
dat. bovauuarde cane Pr. 139. 

liftUTot, hÖTit st. n. Haupt: aec. sg. 
up hevonde bouvot diId exaltans 
caput meum Pa. 3, 3. gen. EfTram 
Sterke hövidis minia Ephraim for- 
titudo capitis mei Ps. 59, 9. ovir 
locka höfidis mtnis super capUlos 
capitis mei Ps. 68, 6, ace. jrf. ge- 
sattös man ovir hdrit unsa impo- 
suisti hominea super capita nostra 
Ps. 66, 11. got tebrecan aal hövit 
fiuDdA BiurA Ileus confringet capita 

. inimicorum suorum Ps. 67, 2i" 


pa — h6t. 

boBont (ahd. hawi) st. n. Heu: nom. 
bUioD auluD fan bürg aUÖ houuue 
ertbon florebunt de vivitate sieut 
foenum terrae Ps. 71, 16. 

b^bdig adj. Haupt habend, im Comp. 
tui-böbdig. 

böd st. tti. Hut: acc. pl. hödfls tiaras 
Pr. 124. 

hAdlant hnodan atc. «. hüten: inf. 
Sterke min te thi aal ik buodan 
fortitudinem meam ad te eugtodiam 
Ps. 68, 10. prät. pl. tbia huodun 
B^la mlna qui euslodiebant animam 
meam Ps. 70, 10. 

be-hAdian behüten, bewachen: pre. 
sg. ni. acalc tbin behödtt sia ser- 
mis tuua cuatodit ea Ps. 18, 12. 
part. praes. an behuodende im in 
custodiendis Ulis Ps. 18, 13. 

bödlgo adv. heute Bed. 13. 16. 

hÖTS st. f. Stück Land von einem ge- 
wissen Umfange, Hufe: nom. sg. in 
BuDblärou tradidit Hildisuid vidua 
Älbrici Egisiiuarduin cum bud man- 
80, id est 6n tußdi bOva Werd. 
Heber. Ä. XIII. acc. unara höv am 
(dimidiam hövam) Werd. Heb. A. 
III. dat. Markuuard tradidit pro 
Umburg in Boda Berabtuuloi cum 
familia et dimidia höva Werd. 
Heb. A. XIII. van inoro unOstan 
hOva Freck. 195. yan tbero böva 
bi themo dlca Fr. 235. aec. pl. luas 
hövaa Werd. Heber. A. III. dat. 
pl. hAvan Freek. 234, 

M-getid {nAd. hAchgezIt) f. Fest: 
dat. pl. te thrim högetldon [WeA- 
nachten, Ostern, Pfingsten) Ess. 3. 
te tbfin bögeUdon Ess. 7. 9. 14. 

hdgi st. n, Heu: gen, sg. högias/en» 
Fr. 363. 

höh ad}, hoch: dat. sg. fan bAon bi- 
mili ab alto coeh Ps. 18, 6. aec. 
böan aUum Pr. 473. Superl. te 
gode bdista ad Deum altissimum 
Ps. 56, 3 (vergl, Note daeu). ace. 
pl. n. untea an höiata usgue in ol- 
tissinta Ps. 70, 19. 

ir-hölian aw. v. erhöhen: prt. sg. II. 
an steine irfaädiatu mi in petra 
exaltasti me Ps. 60, 3. 

hA! iahd. habt) f. Höhe: aec. an hU 
in altum Ps. 67, 19. ovir b6t super 
summum Ps. 73, 5. dat. te hol slnro 
ad summum ejus Ps. 18, 7. fan bat 
dagis ab altitudine diei Ps. 66, 4. 
an hat bergA m summis monliam 


rftj 


~r 


höc — hriot, riet. 
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Ps. 71, 16. an hdi in exceUo Ps. 
72, 8. an h6e in excelso 72, 11. 

hoc conj, quoqtie für 6c Gl. L. 589. 

hdn st. n. Huhn: gen. pl. hönerö 
Freek. 7. 122. 225. 360. 425. — 
Compos. veld-h6n. 

honitha f. dedecus Pr, 507. 

hdnlik adj. ridictUum (MS. hoilik) 
Pr. 142. dat pl. hönlicon foedis 573. 

hop, häp (ahd. houf, ags» hekp) st 
m, Haufen; Scheiterhaufen: nom. 
h6p ^rues Pr. 464. acc. Mi) rogum 
Ol A. 107. BtrueM köp Pr. 364. 
dat, te h6pa zusammen: rennian 
tibrokan gles te höpa (glutinare 
feruntur vitri fragmenta) GL Ä. 
118. 

Itöpoii sw. V. sich zusamtnenschaaren, 
sich rüsten: inf. h6p6n sulun cap' 
tahunt (in animam jubii) Gl.L. 584. 

horaii; hÄran sw, v. intrans, mit tö 
und lüy zu etwas gehören, mit etwas 
verbunden sein: prs. sg, III, thit 
Mred tö thero uuin - vard ireck, 
546. thit Js thiu asna thiu tö themo 
batha höred IV, 555. prs, pl. III. 
alle thie verscange tbe hir tö hared 
Fr, 6. van tbes meiras hüse ende 
van then hövan tbe tbär in bäred 
Fr, 234. tbie kiesös tbe tö tbemo 
tbienosta häred2^r.227. ähnl, bäxad 
Fr. 128. 

gi-böranl. absolut hören, anhören, 
zuhören : imp. pl. gebörit audite Ps. 
65, 16. inf, be geboren sal exau- 
diet Ps. 54, 18. ähnl, gebörun Ps, 
54, 20. geböran 65, 18. praet. uuan- 
da uue gebörda quoniam quis au- 
divit Ps, 58, 8. be thiu gebörda 
got propterea exau divit Bens Ps, 
65, 18. — 2. c. acc. rei hören, an* 
hören, durch hören wahrnehmen: 
prät, sg I. ic gibörda betbinussia 
endi unbrönia sespilon Conf, 34. 
tnöne thia gebörda ik duo haec 
audivi Ps. 61, 12. part. praet, acc, 
sg. f. gebörda duot stemma levis 
sinis auditam facite vocem laudis 
ejus Ps. 65, 8 plur, acc, ne uner- 
tbint gibörda stemmen irö non au- 
diantur voces eorum Ps, 18, 3. — 
3. c. acc, pers, oder rei erhören: 
imp. sg. II. geböri got gebet min 
exaudi Detis orationem meam Ps. 
54, 2. ähnl. 60, 2. 63, 2. 64, 3. 
geböri mi (unsig) exaudi me (nos) 
Ps, 59, 7. 64, 6. 68, 14. 17. 18. 


inf, tbie ne sal gebörin stimma an 
galenderö quae non exatidiet vocem 
incantantium Ps, 57, 6. praet. sg, 

II. thu . . gebördös gebet m!n exau- 
disti orationem meam Ps, 60, 6. 

III. gebörda her mib exaudivitme 
Ps. S, 4. gebörda arma hörro exau- 
divit pauperes Dominus Ps, 68, 34. 

gi-höritha (ahd, ga-hörida) f. An- 
hörung j Gehör: dat. sg. |van] ge- 
börtbon (gebortoir MS!) [ab] audi- 
tione Gl. L. 397. gen, pl, ik inbu . . 
unrebtarö giböritbanö Conf, 31. 

hör-hÜ8 st, n. scortum Pr. 613. 

gi-hdrsam adj. gehorsam, im Comp. 
un-gihörsam. 

hör-UBillio sw. m. unzüchtige Be- 
gierde: gen. pl. ik inbu . . bör- 
uuillionö Conf, 11. 

ge-lireinan sw. v. reinigen: imp. sg. 
fan bebolenen minin gereini mi ab 
occultis mei munda me Ps. 18, 13. 

be-hrennissi f. Zustand der Beue, 
Zerknirschung : gen, be - reuuissi 
compunctionis Ps, 59, 5. 

hr^Iik a^, feralis: acc. tbat hrellka 
feralem domum Pr, 502. hrdllca 
funale 538. 

hr§iii adj, rein: gen, brönion melas 
similaginis Pr. 156. II punt bre- 
narö (braro MS,) gerston (reine 
Gerste, d, h, Gerstenkörner in ihrer 
natürlichen Form im Gegensatze zu 
dem gleich vorher genannten Ger- 
stenmalze) Freck. 231. — Compos, 
un-breni. 

hriad^gras st n. carex: dat. inter 
carices undar tbemo briadgrasa 
Pr. 514. 

hrif, href (ahd, bref) st, n. Leib, 
Mutterleib : nom. ret venter Gl. L. 
756. dat. sg. irrödun fan rive erra- 
verunt a venire Ps. 57, 4. reve ventre 
Gl, L. 758. gen, revis veniris Gl, 
L, Ibl, 

bring st, m. Bing: gen. an endon 
ringis ertbon in fines orbis terrae 
Ps, 18, 4. untes tö te gemerke rin- 
gis ertbonö usque ad terminos orbis 
terrarum Ps, 71, 8. — Compos, 
heb-bring. 

hriiigöd part. probet, adj. geringelt : 
nom. bringöd (tractu corporis circu- 
lato) Gl. A. 41. 

hriot, riet (ahd, briod) st n. mit 
Schilf bewachsener Wassergrund, 


hriuuan, fareuaan - 




Sied: gen. refaog dier riedis in- 

crepa feras arvndinü Fs. 67, 31. 
hrlnnui^ hrennaii st. v. reum: imp. 

pl. vor-reuuot covipungimini Gl. 

L. 980. inf. be-riunuau (eal) pemUhit 

Gl. L. 104 (beriiuuan MS.). 
bripo wo. m. prutJto Pr. 73. 
Iriun st. V. rei«wn: part.praeg. dat. 

pl. hrttanthion crampon ungulüseri- 

bentibus Pr. 327. prät. pl. ritlun 

eoMrabant Pr. 358. 
kriUi st. n. Sind: gm. sg. hrithRs 

imeus i«te sangui» verus est, non) 

bubulus Pr. 386. 
brfUterlH adj. nom. Sind: dat. pl. 

raid hritherlnon bubulis Pr. 287. 
hrn^l (ahd. hrucki) st. m. Suchen: 

acc. rukgi irö io an crumbe dorsum 


t Ps. ( 


, 24, 


dat. an ruggi ansin tn dorso nostro 
Ps. 65, 11, dal. afrista rugis irfl 
posteriora dorsi ejus Ps. 67, 14. 
hrnopan st. v. rufen: 1. (disolut inf. 
ruopon aalan clatncdiunt Ps. 64, U. 
part. praes. ruopinde clamans Ps. 
68, 4. — 2, c. occ. pers. praes. sg. 
I. in sd uDiltkin dage ic ruope tbi 
(ruopdu JlfS.) in quacunque die in- 
vocavero le Ps. 65, 10. — 8. mit 

?raep. te; inf. ruopen eal ic te gode 
Aiata clamabo ad Deum altissimum 
Ps. 06, 3. prl. sg. I. bit atimmon 
mincre ce gode riep ik voce mea 
ad Deum clamavi Ps. 3, 4. ik eft 
te gode riep ego auteia ad Deum 
damavi Ps. 54, IT. ähnl. 60, 8. 
65, 17. 

ir-hrnoran (ahd. ar-hmorjan) sk. 
V. erregen, beieegen: prät. s^. II. tliu 
irriiordös irtha cimmovistt lerram 
Ps. 59, 4. part. praet. irruort igt 
cwnmota est Ps. 69, 4. nc uuerthe 
ik irruort further non movebor am- 
pUas Ps. 61, 3. ertha irruort ist 
terra nwta est Ps. 67, 9. irruort 
uuerthe comtnovear Gl. L. 622. 
plur. nom. mtna eft ntio irruorda 
aiot fiiott mei autem paene moti 
sunt pedes Ps. 72, 2. 

g i • limorniissl (ahd. gahruornasBi) st. 
n. Segung, Bewegung: dat. iie gaf 
an giruornuEsi fuotl mlne non dedit 
in commotionem pedes meosPs. 65,9. 

hmot st. m. Süss, fuligo Pr. 456. 

Iirnsll, rnsil (ags. hrysel, rjael) st. 
m. Fett: acc. sg. hrusli arctnoni 
JV. 814. roher Schmer, viie er als 


eusammenhängende Masse dem ge- 
schlachteten Schweine entnommen 
wird [im Gegensätze nu dem aus- 
gelassenen Fette, das smero heisst): 
acc.pl. VIU nislds and aes X atuk- 
kie fl£scas de coquina (d. i. acht 
Kuchen rohes Schmeres und sechs- 
zehn Stücke Kochfleisch) Fr. 507. 

hrAtan (aqs, hrütan) stertere : inf. 
hrötan Pr. 6, 

knan (aus huandal conj. denn: wan 
tb&r iiuortboD alla afgodil inna be- 
gangana Sed. 8. uuan Ps. C. 73. 74. 
76. 77. 

kaftnda, hnaiid cot^j. dmn, weil: 
uuanda quomam Ps. I, 6. 63, 8. 9. 
54, 4. 10. 13. 16. 19 56, 2, 3. 
10. 13. 56, 2. II. 58, 8. 60, 6. 
61, 6. 62, 4. 64, 10. 65, 10. 
66, 5. 68, 2. 8. 10. 17. 18. 27. 
34. 36. 70, 3. 6. 15. qttia Ps. 58, 
4. 11. 14. 17. 18. 59, 4. 60, 4. 61, 
12. 13. 62, 7, 11, 63, 4. 70, 10. 
71, 12. 72, 3. 4. 21. 27. nam Ps. 
61, 3. — uuand Ps. C. 75. uuand 
quia Ps. 3. 5. 

hnanue ade. irgend icann: bii^t the 
Ura, that ne uuaone gebulgan uuer- 
the got apprehendite discqiHnam, 
neqiiando irascatur Oeus Ps. 2, 13. 
ne rislag tbu sia, that ooh uuanne 
De fargetin folk mtu ne oceidas eos, 
nequando obliviscantur populi mei 


Ps. i 


, 12. 


kuai^ {tmd. hwarbl st. m. Umwenden, 
Umdrehen, im Compos. umbiuuarf. 

hOBTOd adv. quo Pr. 366. 

bnoM ad}, sdiarf: dat. sg. f. mid 
uuaiBaru , uuaBsero hispidä Pr. 
55. 56. 

hnat pron. neutr. was; 1. in directer 
Frage: nom. uaad geuniaao mi ist 
an himile quid enim mihi est in 
coelo 72, 25, acc. uuad uuolda ik 
ovir erthon quid «olui super terram 
Ps, 72, 25. umbe uuath bizzedon 
thiede quare fremuerunt getdes Ps. 
2, 1. ef. Gl. L. 979. - 2. t« o6- 
hängigen Sätzen: acc. ne eal ik 
fortan unad duo mi fieisc (man) 
non timebo qtud faeiat mihi coro 
Ikomo) Ps. 56, 5. 11. — 8. t» Ver- 
bindung mit ab indefinit, was auch, 
was immer: atc. f6 huat ab ik thea 
gideda Conf. 4. 49. ab uuat ab uui 
an allemo tbemo gära TergAmeUsOn 
Sed. 15. 


hue — hiü-lik. 
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huepron. masc, wer; in directer Fra- 
ge: hue quis Gl, L, 591. uue ge- 
h6rda quis audvoit Fs. 58, 8. uue 
sal leidön mi quis deducet me Ps, 
59, 11. uue sal thia suocan quis 
requiret Ps, 60, 8. uue sal gesian 
sia quis videbit eos Ps. 63, 6. mis- 
dädi uuie virnimit ddicta quis in- 
telligit Ps. 18, 13. ähnl, uuie quis 
Ps, 54, 7. 70, 19. 

hiielik pron, welcher, in 
eo-giuueltk (ahd. eo-gahuelih) 
unusquisque: acc, sg, n, dogiuuelik 
unreht Ps, C. 45. — s, huilik. 

hnelp (ags, liuelp) st. m. Junges von 
Tieren: gen, pl, fan mitton uuelpö 
ISonö de medio catulorum leonum 
Ps. 65, 5. 

linervan st, v. sich wohin wenden, 
wohin gehen: praet. sg. s6 wither 
gewarf maunö gewilik frä endi blt- 
thi te hüs Bed. 12. — prs. sg. III. 
uuirvid (?) Ps. C. 3. 

huergiu adv, irgend wo, in dem Com- 
pos. nie-uuergin, niergin. 

Imessi sw, f. spitze Waffe: dat. pl. 
spiculis scerpion endi huuession 
Pr, 328. 

hnethar pron, wer von beiden; als 
adverbialer acc, neutr, in einem 
(üternatvoen Fragesatze : uuether 
numquid Gl, L. 1022. 
ge-huethar jeder von beiden : nom. 
neutr. tuS suin ird gehuuethar aht6 
penniggö uuerth Freek, 20. 
ia-huethar {ahd. ^o-hwedar) je- 
der von beiden: nom. sg. masc, Bu- 
niktn ende Jebo irö ia-huethar tu§ 
gerstina malt gimalana Freck. 242. 
ähfiü. ia-huethar Fr. 298. 302. 313. 
327. 334. 353. i e-hu et har i^r. 
204. ia-uuethar Fr. 293. 369. 
372. 380. 413. 550. 551. i e - u u e- 
thar Fr. 165. neu^. en land van 
Medebikie ende 6ther von Süth- 
thorpa irö ia-huethar ahte penninga 
Freck, 341. tuS suin, ird iahuethar 
st ahte penningö uuerth Fr. 223. 
ähnl. ie-huuethar Fr, 121. ie- 
unethar Fr, 130. acc. sg, n. tu6 
suin irö ia-huethar ahte penningö 
uuerth Fr. 242. äJml, ia-huethar 
Fr. 358. ie-huethar Fr, 16. 
ia-uuethar Fr. 422. 486. dat, 
sg, f. van ia-uuethero stida 
Jecmare ende van Fare- thorpa 
JFV. 425. 

Heyne, altniederd. Denkmäler IL 2 


ge-i-huethar (ahd. eo-ga-hwe- 
dar) jeder von beiden: nom, sg, m, 
Hitzil ende Ekkerik irö ga-Uiue- 
thar en gerstin malt gimalan Fr. 
93. acc. sg. n, tuö suin irö ge- 
ihuethar ahto penningö uuerth 
Fr, 22. 

ne-huethar keiner von beiden : 
nom. sg, n, that ne geldet therö 
ambahtö ne-uuetbar JEss, 8. 

hneti (ahd, hweizi) st. m. Weizen: 
gen. sg, X malt huötes Freck, 3. 
ähnl. Fr. 10. 15. 103, 111. 112. 
113 etc, 

hiivel (mhd, hübel) st, m. Hügel: 
no7n. pl, huvel4 coües Ps. 64, 13. 
71, 3. 

ge - hngd st. f. Gedächtnis; Gedächt- 
nisfeier: nom. sg, that thär nu inna 
begangan uuertha thiu gehugd al- 
lerö godes höligonö Bed. 8. a4;c, 
that man . . begöd thia gehugd al- 
lerö godes höligonö Bed. 14. 

ge-hogdig adj. gedenkend, einge- 
denk : nom. sg. m. so gehugdig uuas 
thin ovir strö min si memor fui 
tui super Stratum meum Ps, 62, 7. 
gehügdic sis samnungun thtnrö 
memor esto congregaüonis tuae Ps, 
73, 2. 

ge-hngdigdn sw. v. eingedenk sein: 
inf. gihuddigon scal recokt Pr. 802. 

ge-hngdnissi st. n. Betrachtung, Fr- 
wägung, Denken: nom. gehugdnisse 
hertin minis meditatio cordis mei 
Ps, 18, 15. 

ge-lmggaii sw, v. denken, gedenken: 
inf, gehuggon sal rehtnussi thin 
eines memorabor justitiae tuae so- 
lius Ps. 70, 16. präs. sg, III. of ik 
it uuel gihuggiu si bene commemini 
Pr. 735. 

far-hngnissi st. n, contemtio Gl, L, 
288. 

huMIk pron, 1. jeder: nom, sg. n. 
allerö gibundö huilik hebba sivon 
bandi Fr. 554. dat. sg. masc, uue- 
limo (sc. dage) (per) singülos (dies) 
Gl. JL, 1013. — 2. in Verbindung 
mit so, wer immer: dat. sg, m. in 
BÖ uuilikin dage in quacunque die 
Ps, 55, 10. fem. so an huilikaru 
tidi so it uuiri Conf, 51. a^, sg, 
m, so uuilican (sc. dag) (m) qua- 
cumque (die) Gl, L, 851. acc. pl, 
n, alla so uuelih so (souuelix MS.) 
duen sal omnia quaecmnque faciet 

Aufl. 11 
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huio — hüs. 


Ps, 1, 3. cf. Gl L. 853. — Ckmpos. 
dag-buillk, ein-uailik; 8, huellk. 
gi-huilik jeder, ein jeder, mit 
Teilimgsgenitiv: nom, sg, m, so uui- 
ther geuuarf mannö gewilik frä 
endi bitthi te hüs B^, 12. irö al- 
lerö gihuilik ein jeder von ihnen 
aUen Frech, 297. 309. 

huio (instrtdm, zu hue) adv, wie, wo- 
durch: uuie gemanegfeldide sint 
thia uuizonunt mih quid multipli' 
cati sunt qui tribülant me Ps. 9, 1. 
be nuie uuänit gl bergä geqnablit 
ut quid sti^camini montes coagu- 
latos Ps, 67, 17. be uuie got be- 
uuirpistu an ende ut quid, Deus, 
r&pulisti in finem Ps, 73, 1. uuio 
lange usque quo Gl, L. 1059. ziu 
(aus ze uuiu) ut quid Gl, L, 830. 

hnila st, f, Zeit, Zeitdauer: adver- 
bialer dat. pl, uuilon vor Zeiten 
Bed, 3. 

hnit ac^. weiss : nom, pl, fan snSue 
uuita sulun uuertban nive dealöa- 
huntur Ps, 67, 15. acc, pl, n. thriu 
half tobar smeras, en gisc^tban 
ende tuS butte d, i, zwei Eimer 
u/nausgelassenen Fettes (Grimm), 
Frech. 360. 424. 

hiildi f. Huld, Crnade: dat, pl, tbat 
ik min lif endi minan gil6von an 
godes huldion giendiön möti Conf. 58. 

hidinga f. Hehlung, Heimlichheit: 
dat, pl, an hulingon in occultis Ps, 
63, 4. 

hnlpa {aJid. bulfa) st, sw, f. Hufe: 
acc, sg, gif unsig bulpa fan arbeide 
da nobis auxiUum de tribidatione 
Ps, 59, 13. acc, oder dat, an bulpon 
gescauuud in aiucilium respice Ps, 

70, 12 (s, tmter an), dat, an bulpe 
mtnro tbenke in aajutorium meum 
intende Ps, 69, 2. ^en, got bulpon 
m!nr6 Deus auxilii mei Ps, 61, 8. 

hnlpere st, m, Helfer: nom, b§ro hul- 
pere min Domine adjutor meus Ps, 
18, 16. ähnl, bulpere adjutor Ps, 
61, 7. 9. 62, 7. 69, 6. 70, 7. 

71, 12. 

hnlpi-lös (ähd. belfa-16s) adj, hüflos, 
eknd: nom, sg, hulpilös inops Gl. 
L, 594. dat, sg, m, genäthön sal 
annin inde hulpildsin parcet pau- 
peri et inopi Ps, 71, 13. 

hnnderod nvm, hundert: acc, mit 
TeHungsgen, 6ther balf bunderod 
b6nerd Fr, 6. 122. 225. 


hnndes-flinga (ahd, bunt - fliuga) ./*. 
Bossmüche, cynomya (hundesfliiga 
und bundefliga MS.) Gl, L, 592. 

hnnger st. m, Hunger : acc. bungger 
(bunger) tbolön sulun famem pa- 
tientu/r Ps, 58, 7, 15. 

hmit st, m, Hund : nom, pl, also bund& 
ut canes Ps, 58, 7. 15. gen. pl, 
tunga bundö tblnrö lingua canum 
tuorum Ps. 67, 24. 

hnoran sw, v, huren: pa/rt, praet, pl, 
gebuorda fomicati Gl, L. 400. — 
8. b6r-uuillio. 

hnö ado. wie; 1. in di/recter Frage 
u, in Ausruf esätzen : inde quätbon: 
bnö uueit got et dixerunt: quomodo 
sdt Deus Ps. 72, 11. bu6 ged&na 
uurtbun an testömussi! quomodo 
facti sunt in desolationem Ps, 72, 19. 
uuö lange anafallit an mannin quo- 
usque irruitis in hominem Ps, 61, 4. 
— 2, in abhäng, Satze: tellon sal 
ic . . bu6 deda s^la mina nan'rabo . . 
qwmta fecit animae meae Ps, 65, 16. 
cf, die Note dazu u. Gl, L, 595. 

hiid (ahd. hüt) st, f. Haut: acc, an 
tbia büd Seg, B, 4. dat, üt fan 
tbera hüd Seg, B, 5. cortice büd 
Pr. 153. 

hddere (ahd, biutsere) st, m, Leder- 
bereiter, Gerber ? dat, tu6 malt ger- 
aten themo hüdere JFV. 509. — 
Grimm (bei Dorow S. XXIII.) mll 
bödere, Hüter, Kirchenwärter le- 
sen, wegen der Aufzählung des Be- 
treffenden zwischen dem Erzpriester 
und dem Decan, 

hüfo sw. m. Haufe: dat, pl, büfon 
a^ervis Pr, 49. 

Mo (ahd. büvo, büwo) st, m, Uhu: 
nom, sg, büo (buc MS.) bübo Gl, 
A. 75. 

hds st, n, Haus: nom. tbat godes hüs 
Ps. C. 56. acc, ik scal in tbtn hüs 
gangan introibo in domum tuam Ps, 
G, 53. dat, sg, van tbes meiras hüse 
Frech, 234. an hüse godes in domo 
Dei Ps, 54, 15. gän sal ic an hüse 
tbinin introibo in domum tuam Ps, 
65, 13. an hüse in domo Ps, 67, 7. 
t6 themo &steron hüs Frech, 11. 
yan themo Deddescon (LucMsscon) 
hüs Fr, 87. 266. te hüs nach Hause 
Bed, 12. gen. hüses domus Ps. 64, 
5. 68, 10. büsis Ps. 67, 13. — 
Compos, v6-, flüht-, hör-, spräc-, 
trasa-hüs; s, a. ducen-hüser. 


".^7 


»wi if ' 


ie-mfir — in-burdig. 
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ie-mer (ahd, So-m^r) adv, immer: 
iem^r (in) ctetemum Gl, L, 599. 
ce iemdr tn jjcrpcfwww G^2. i. 176. 

ierm-hM s. arm-h6d. 

iennise s, ^uuisc. 

ik jpron. «o^; in gewöhnlicher Stel- 
lung heim Verbum Conf. 1. 3. 4. 
8. 13 w. öö. P«. 2, 6. 7. 3, 4. 5. 
18, 14. 54, 7. 8. 9. 13 m. ö. ohne 
Verbum: inde ik io mit thi et ego 
semper teeuni Ps. 72, 23. in präg- 
nanter Stellung: ik eft, ic getrüön 
sal an thi ego autem sperabo in te 
Ps. 54, 24. ik eft singen sal ego 
autem cantäbo Ps, 58, 17. ic ge- 
uoisso gebet min te thi ego vero 
orationem meam ad te Ps, 68, 14. 
— dem Verb nachgestellt: sUp ik 
gidruovit dormivi conturbatus Ps, 
56, 6. — ik vor dem Verbum aus- 
gelassen: ik bürge mi, sd mohti 
gibergan, fan imo abscondissem me 
forsitan ab eo Ps, 54, 13. — s. ek. 

leco s, ecco. 

im ihnen, dat, pl, zu he, er, siu sie, 
it es: Conf. 26. eis Ps, 72, 18 ü- 
lis Ps. 18, 12. 54, 21. 57, 5. 68, 
12. an im in eis Ps. 67, 18. 72, 10. 
angegin im contra eos Ps, 63, 9. 
an mitdon im in medio eorum Ps, 
54, 16. furi im coram ipsis 68, 23. 

imo ihm, dat, sg. zu he er: Bed, 2. 

4. Frech, 45. imo sibi Pr. 164. imo 
ei Ps, 67, 5. 71, 15. üli Ps, 67, 5. 
fan imo ab eo Ps, 54^ 13. ab ipso 
Ps, 61, 2. 9. 67, 24. de ipso Ps. 
71, 15. an imo in eo Ps, 62, 11. 
63, 11. 73, 2. in ipso Ps. 65, 6. 
furi imo coram iUo Ps, 71, 9. 14. 
te imo ad ipsum Ps, 65, 17. Da 
der acc, ina, ihn der Mundart der 
Psaimen abgeht, so vertritt diese 
Farm der Dat. imo in Verbindung 
mit den folgenden Verben: scuttön 
sulun imo sagittabunt cum Ps. 63, 

5. forhtan imo metua/nt eum Ps. 
66, 8. hat6don imo oderunt eum 
Ps, 67, 2. gemikil6n sal ic imo 
magnificabo eum Ps. 68, 31. ähnl, 
71, 17. lovin imo laudent ülum Ps. 
68; 85. farliet imo dereliqmt eum 
Ps, 70, 11. fangit imo comprehen- 
dite eum ibid. bedön sulun imo ado- 
r abunt eum Ps. 71, 11. — s. himo. 

in s, inde. 


in adv, und praep, e, acc, und dat. 

1. adv. hinein, ein: van thön h6- 
von the thär in h&red\FV. 234. in 
te gände (zum Eingänge) Fr, 521. 
523. 524. 526. 527. in gebögdon 
{Collum) inflexum Gl, A, 71. in 
giengon uuatir it^raverunt aquae 
Ps, 68, 2. in gän sal an geuuelde 
hSrrin introibo inpotentias Domini 
Ps, 70, 16. 

II. praep, c. dat, und acc. 1. c. 
dat, örtlich in, an, auf: in stuole 
sufte ne saz in cathedra pestilen- 
tiae non sedit Ps, 1, 1. ne ist heil 
himo in gode stnemo non est salus 
ipsi in Deo eju^ Ps. 8, 2. ne up 
standunt ungenSthege in urdeile, 
ne 6h sundige in gerade rehterö 
non resurgunt impii in judicio ne- 
que peccatores in concüio justorum 
Ps, 1, 5. mit einem Verbum der 
Bewegung, gegenüber lat, ad: ge- 
näcön sal man in hertin diepin ac- 
cedet homo ad cor ältum Ps, 63, 8. 
— zeitlich in, zu : in stunden stnro 
in tempore suo Ps, 1, 3. in kurtur 
vriste in brevi Ps. 2, 13. in so 
uuillkin dage in quacunque die Ps. 
55, 10. — abstract in, auf: in 
duun godes uuille sin in lege Dei 
voluntas ejus Ps. 1, 2. selige alle 
thie getrüuunt in himo beati omncs 
qui confidunt in eo Ps. 2, 13. also 
in angeheite thtnro sicut et in pro- 
missione tua Ps. 55, 10. — Zur 
Bezeichnung eines Zustandes: in 
äbulgi sinro in ira siui Ps. 2, 5. 
thien6t gode in vorton servite Deo 
in timore Ps, 2, 11, Zur Bezeich- 
nung eines Mittels: gerihten saltu 
si in ruodan isirnero reges eos in 
viraa ferrea Ps. 2, 9. 

2. ace. örtlich mit Verben der 
Bewegung, in, zu: in sethal g&n 
obire {von Sternen) Pr, 83. ther 
nieuueht vor in gerade ungen^thcrd 
qui non äbüt in consilio impiorum 
Ps. 1, 1. fursten samene quämon in 
en principes cowoenerunt in unum 
Ps. 2, 2. — abstract in, an: ge- 
lob istu in got alamehtigan fader 
Taufg. 8. ähnl, Taufg. 10. 12. 

ins a^. sg, zu he er, ihn: thö gihS- 
lida ina üse druhtin Seg. A, 2, 

in-bnrdig ctdj. eingeboren: nom. sg, 
the inburdigo liud indigena Pr. 
728. 

11* 
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inde, ind, in — fdil. 


inde^ ind^ in c(yf\j. und; in den 
Psalmen, inde ni*r Ps. 1 , 1—5 
(ende Ps. 1, 1). 2, 1. 8. 10. 3, 5. 
64, 8. 23. 56, 11. 68, 3. ind Ps. 
18, 1. A. sonst immer in. — vergl, 
endi, ande. 

in-gang (ahd, in-gang) st. m. Ein- 
gang, Antritt: dat. tö themo in- 
gange therö iungeronö Fr. 511. 
ähfd. in-ganga Fr, 515. 518. 530. 
532. 533. 

in-kneht m. Diener des Hauses : 
nom, acc. pl, inknehtös apparitores 
Ps. 238. 

iuna {dhd. inna) adv, innerhalb, drin- 
nen: Bed. 4. 7. 8. genere me fan 
horouue that ne ic inne steke eripe 
me de luto, ut non infigar Ps, 68, 15. 

gi-innathrian sw. v. mit Eingeweide 
versehen: part prät. dat sg, üt 
giinnatbridimo evisceroitä Pr. 399. 

inner (ahd, innar) adj. inwendig, im 
Innern befindlich: dat. pl, inneren 
thingon inferioribus {terrae) Gl. L. 
615. 

innethron ^lt«r. f.? Eingeweide: dat, 
innethron viscertbus brl. L. 605. 

io (ahd. §o) adv. allezeit, immer: io 
semper Ps. 68, 24. 69, 5. 70, 7. 
71, 15. 72, 23. Gl. L. 601. 

ir plur. zu thu, ihr: nom. gelieröt 
uuertbet ir ther duomöt ertha eru- 
dimini qui judicaiis terram Ps, 2, 
10. — - sonst gi, s. d, 

ir&y ird 1. gen. sg. zu sin sie, ihrer: 
ir& Gl. A. 93. ir6 ejus Ps. 54, 11. 
12. 59, 4. 64, 10. 65, 10. 11. 67, 
14. 73, 6. öron irö aures suas 
Ps. 57, 5. munt irö os suum Ps. 
68, 16. — 2. gen. pl. aller Ge- 
schlechter, eorum, earum: irft Conf. 
26. irö Frech. 16. 20. 22. 92. 121. 
130. 165. 204 etc. irö eorum Ps. 
2, 3. 18, 3. 4. 54, 10. 55, 6. 
56, 5. 57, 7. 58, 8. 13. 63, 9 etc, 
illorum Ps. 65, 10. ipsorum Ps. 
2, 3. 58, 13. sia satton an himile 
munt irö posuerunt in coelo os suum 
Ps. 72, 9. dagä irö dies suos Ps. 
54, 24. tungon irö linguas suas Ps, 
63, 2. quäthon an hertin irö dixe- 
runt in corde suo Ps. 73, 8. an 
ovirmödi irö in superbia sua Ps. 
58, 13. mundi irö . . hertin irö . . 
ore suo . . corde suo Ps. 61, 5. mit 
unmilda irö impietate sua Ps. 72, 6. 


an misdädin irö in delictis suis 
Ps. 67, 22. 
iro dat. sg. zu siu sie, ihr: uuonön 
sulun au iro häbitabunt in ea Ps. 

67, 11. 

irrön {ahd. irrön) sw. v. irren: praet, 
pl. irrödun fan rive erraverunt a 
venire Ps. 57, 4. part. praet. irrot 
(uuirthit) commovebitur Gl. L. 621. 
irrot uuerthan (sal) movebor Gl. L. 
624. cf. 773. 

irtha s. ertha. 

is 1. gen, sg. zu he er, desselben: 
üsas drohtines likbamon endi is 
blöd Conf. 24. de villa Frtmäres- 
heim unusquisque is solig tuht 
Werd. Heber, A. II. is ejus^ Gl. L. 
628. is suum Pr. 129. 2. gen. sg. 
von it es, desselben: is alias Conf. 
52. 53. 

it pron. neutr. es : nom. so an huilt- 
karu tidi so it uuäri Conf. 52. ge- 
licon sal it gode placebit Beo Ps. 

68, 32. acc. so he it imo tbö iegi- 
van hadda Bed. 4. that wi it al 
bödigo gefullöu Bed. 16. so ik it 
uuitandi dädi Conf, 48. ik uu&nda 
that ik it kende existimabam ut 
cognoscerem Ps. 72, 16. 

in dat. und acc. zu wi wir, euch: acc. 

reslät alla iu interfidtis universi 

vos Ps. 61, 4. dat. iu vobis Gl. L. 

629. 
in {ahd. giu, iu, aas, geö, iu) a<2v. 

schon: iu (in MS.) ne ist jam non 

est Ps. 73, 9. 
inhn s, gehan. 
innna pron, poss. euer: nom. sg. f. 

sola iuuua am,ima vestra Ps. 68, 33. 

nom. plur. m. thornä iuuua Spinae 

vestrae Ps. 57, 10. fem. hende iuuua 

manus vestrae Ps. 57, 3. acc. pl. 

neutr. hertan iuuara corda vestra 

Ps 61, 9. 
ivenin s. evenin. 


I. 

idil adj. eitel, nichtig: nmn. sg. f. 
idil sälda mannis vana salus homi- 
nis Ps. 59, 13. gen, sg. n. tdeles 
herton Ps. C. 78. nom, pl. tdela 
kint mannö vani ßii hominum Ps. 
61 , 10. acc, pl. n. luide thäbten 
idele tbing populi meditati sunt 
inania Ps. 2, 1. 


idil-nussi — kar. 
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idil-niissi (ags, tdelnes f) st, n. Ei- 
tdkeit, Nichtigkeit: dat fan tdil- 
nussi de vanitate Ps, 61 , 10. an 
idubussi in vanum Fs, 62, 10. ~ 
Idalnussi f,: nom. thiu tdalnuss! 
Ps. a 73. 

ildn 8W, V. eilen : imp, sg» te helponi 
mi il6 ad adjuvandum me festina 
P«. 69, 2. 

fsarn n, chalybs Pr, 426. Campos. 
graf-isarn. 

isarnin (ahd. isarntn, ags. isern) adj. 
von Eisen, eisern : nom. sg, f. Mn 
timbar, isarnin thecina „constructa 
aere et ferro cooperta** Gl, A. 167. 
dat sg, f, gerihten saltu si in ruo- 
dan tsirnero (siruero MS,) reges 
eos in virga ferrea Ps, 2, 9. 

Ssirna f, verbena Pr. 162. 

is-flaca f.? Eisfläche? Pr, 822; die 
Glosse gehört zu dem Verse: seimus 
discipmum Petrum, cum vestigia 
tingueretmortodi trepidus pede, dex- 
trae subsidio tuae sübjecisse salum 
solo und ist sfu dem letztern Worte 
gesteUt, 

J. 

jagere (ähd, jagari) st, m, Jäger: 
nom, jagere „fenerator'' (Verwechs- 
lung mit venator) Gl, L, 596. 

j&r st, n, Jahr: gen, sg, järis anni 
Ps, 64, 12. €icc. pl, ikr sina annos 
ejus Ps, 60, 7. — s. gör. 

jeldan s, geldan. 

joh st, n,Joch: ace, veruaerfen uuir 
fan nns joh ir6 prqjiciamus a nobis 
jugum ipsorum Ps. 2, 3. 

joh {ahd, joh) conj, und, auch; in 
direeter Frage norme, numquid Gl, 
L, 603. 

jngint st, f, jugendliches Alter, Ju- 
gend: dat, sg. fan juginde minro a 
juventute mea Ps, 70, 5. 17. 

jvc-fac st, n, Umzäunung eines Joches 
Land: in agro oportet jugalem se- 
pem, quod dicitur j u c - f a c , ita 
procurare, ut jiimentum vel pecus 
in scgetes non irrumpat Werd. 
Heber, A. I. 

jokian sw. v, jucken: prs. jukid endi 
kitilöd prunt Pr, 619. 

jvk-rnoda f. Jochrute, Massstab ei- 
nes Joches Land: arealam debet 
in orto ad plenum procurare; qaae 
areala debet longa esse ad men- 


suram nnius virgae jugalis, id est 
juk-ruoda, lata vero duorum 
cubitorum Werd. Heber, A. I, 

jve-t&iii st. m. Umfriedigung eines 
Joches Land: dat, pl, themo uui- 
dera 6n m* gerston te ja<^-tämon 
{d. i. dem Holzarbeiter ein Scheffd 
Gerste für die Besorgung der Um- 
friedigungen Frede. 540. 

junglingy Jungelig (ahd, jungeling) 
st, m, Jüngling: nom. Beniamin 
jungelig Beniamin adolescenttdus 
Ps. 67, 28. dat. sg. junglinga ephebö 
Pr, 831. 

jnugero sw, m. Jünger, Schüler, Klo- 
sterschüler: acc. pl, thes iuhu ik 
that ik mlne jungeron endi mina 
fillulds 86 ne 16rda 86 ik scolda 
Conf, 21. datpl, jungeron Fr, 427. 
521. 523. 524. 525. 527. 528. th6n 
gim6non jungeron (d, i, den Kloster- 
schidem insgesammt) Fr, 257. gen, 
pl. junger on6 Fr, 512. jungeren6 
Fr. 516. 519. 


K. C. 

ealdön (ahd, kalt6n, ags, cealdian) 
sw. V, kalt werden, erkalten : part, 
prs, dat, pl, calddndion gelantibus 
Gl. A. 133. prät. a-cald6aa refrixit 
Pr, 680. 

kalend (cChd, kalend) fremdw. cahn- 
dae: nom. a]86 the kalend novem- 
her an stendit Bed, 10. 

ealf st. n. Kalb: acc. sg, ovir calf 
nüuui super vitulum novellum Ps, 
68, 32. 

eale (ahd, calch) st, m, Kalk: nom. 
sg, that is the calc pulvis Pr, 762 
(aus der näheren Beschreibung ei- 
ner Kalkgrube und des darin bren- 
nenden Kalkes in der Passio Cy- 
priani). the calc camdor Pr, l&l, 
dat. sg. ealca calce Pr, 761. men- 
gidamo eia et calca „admixta quo- 
que calce" Gl, A, 117. 

eamb (ahd, kamp, ags, comb) st. m. 
Kamm (aufeinetn Thierkopfe): acc. 
sg. scarpan camb serratam cristam 
Gl, A, 51. 

kamera {ahd, kamara) sw, f, Kam- 
mer: thiu hola kamara condaoe 
Pr, 503. Compos. bete-kamera. 

kar (ahd, kar) st. n. Gefäss, Behälter ^ 
im Compos, bi-kar. 
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carcarltc — Msi. 


cftTCarlio adj. Tcerierlick: nom. thiu 

carcarltca btindl careeraUe ceätas 

Pt. 48S. 
kurz St. m. Soehl: dnt. ig. chturze 

linUolo Fr. 38. 
k&p st. m. Kauf, in dm Comp, viscti-, 

kietel-, mezaa-k&p. 
keVer (rätd. chfvar, ags. ceafor) st. 

m, Käfer: nom. pt. keverä bruehus 

(die Vulg. hat htei- einen colhctiven 

Siaigular) Gl. L. 180. 
keviS; klevlt f. .Kebse: acc. kevis 

pelhcem Fr. 247. dat. »g. kievie 

Quesandeni {MS. uuensandeni) pel- 

lice Pf. 210. 
keU {ahd. chela) mo. /. KeUe: nom. 

pl. heisa gidäna uurthuD kelon mlna 

ravcae factae sunt fituces meae Ps. 

68, 4. 
kelfteh (ohd. chelch) s(. m. Kropf: 

acc. plur. kelachüB, buinn strumas 

Fr. 622. 
kelik (akd. keliti) s(, ?n. XacA ; gen. 

S. kelikas ealicie Gl. L. 177. 
ere (ahd. kell&ri) st. m. Keller, 

Vorrataraum : nom. pl. kellerä 

promptuaria Gl. L. 178. 
kelnrltfai f. Gefräsgigkeit, Fresserei: 

dat. kielurithl gidae (et ebrietati . . 

dediH) M. Ol. 26. — cf. ahd. cfilur, 

SeHmid. 
kemblm sw. v. Itämmen: pari. prt. 

glkembid r^iacus Fr. 387. 
kensan sw. t). e. acc. rei kernten: 

coty. prt. ag. I. ik uuElnda that ik 

it keade eü^timabam ut cogno- 

»cerem Ps. 72, 16. 
ant-kennan erltetmen, kennen : 

eonj. praes. pl. I. that uuir antken- 

Dan ao erthon uueg thloia ut co- 

gnoseamus in terra mam tuam Ps. 


bi-kennan erkennen: prt. sg. I. 
bicanda uuanda got mlo bist co- 
gnovi quotiiam Deus meua es Ps. 
55, 10. oe becaada buocBtaf non 
cogtumi tüteraturam Ps. 70, 15, pl. 
in. oe becaudou alsA an ütferthi 
ovir hol non eognoverunt sicut in 
exita super summum Fb. 78, 5. 

kerika s. kirika. 

kerrtan sto. v. kehren, fegen: prt, 
pl. Hl. kerrent wrrunt Pr. IBS. 

ktMgUtuf. Züchtigung, Strafe: nom. 
keBtigaU caatigatio Ps. 72, U. 


kMt^dn (ahd. ka.sügöa) ew. v. pei- 
nigen, züchtigen: prt. sg. kestegOda 
anxü Gl. L. 181. cf. Note daeu. 

ketU [ahd. kep\) st. m. Kessel: dat. 
annis siagulis oportet ut ab uno 
maaso accipiantur XII modia grani, 
ipaum gimeltan et de suis lignis et 
aao k e t n e gebreuuan Werd. He- 
bereg, A. I. 

ketlUrI st. m. Kesselmacher, Pfann- 
schmied: dat. pl. tli^D kietelä- 
ren XVIII m- gerston J'recfc, 538. 

keÜl-cäp st. m. Einkauf von Kes- 
seln: dat. 16 kietel-k4pa J-Vecfc. 
343. 344. 

kfoan 8H. t>. kehren, wenden: prs. 
ag. III. thje kierit b^ an tkurri- 
thoQ qui convertit mare in aridam 
Px. 66, 6. itnp. sg. ne kgre ant- 
sceine thtn fan knapiu tbtnm ne 
avertas fadem tuam a puero tuo 
Ps. 66, 16. inf. fan Bäsao bekeran 
sal ik, käron an düpl söoues eor 
Baaan convertam , eonvertam in 
profundrtm maris Ps. 67, 23. prät. 
thana kierta detorsü Fr. 657. 
be-k£raii 1. trans. uv^hren, um- 
leenden, bekela-en : pari, praes. £uua 
godea unbeuullan, bek&rende sAlun 
lex Z*ei immaaüata, cowiertens ani- 
mos Fs. 18, 8. pari, praet. sg. bi- 
kiert uuertlian inverti Pr. 666. be- 
kSret uuerthe folc mta hiera con- 
vertetur populus meua Me Fa. 72, 
10. plur. bek£rda sulna uuerthan 
convertentur Fa. 58, 7. 15. lendin 
mli) bikSrde uuirthun renes mei com- 
mufati sunt Fs. 72, 21. — 2. ab- 
wenden, wegteenden: imp. sg, be- 
köre uvil floudon minon averte mtila 
inimieis meis Ps. 53, 7. part praet. 
pl. bekörda unerthin unithera aver- 
tantur retrorstan Pg. 69, 4. — 8- "i- 
trans, sieh umwenden: inf. than 
bekSron salua fluadä mlna behal- 

retrorsum Fs. 55, 10. fan Bäsan 
bekSrao sal ik ex Basan convertam 
PS, 67, 23. part. praet. bekfirit 
conversus Pa. 70, 20. bekfirt con- 
versus Ps. 70, 21. 
kesl (ahd. käai) at. m. Käse: aec.pl. 
kiesOs Freck. 128. 647. 602, kie- 
Bäa (käseda M^ Fr. 226. gen. pl. 
tbritich kiesA Fr. 359. tbrö malder 
kiesö JV, 423. 


k^sur, kiasur — kneht. 
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kesur^ kiasur st, m. Kaiser: nom. 
min endi thtn kiasur is hc im- 
percUor tutts meusque Pr, 299. acc, 
sg, thena kiesur Bed, 2. 

ktasarlic adj. kaiserlich: compar, 
kiasarllcara augustior Pr. 492. 

eidlek: sub Bisone episcopo II fami- 
liae in Brämseli, sub Amulung I 
ducenhüser, sub GSrbaldo II bunna 
et eidlek Werd, Heber. Ä. XII. 

kin st, n, mentum Pr, 631. 

kinisli st. n. Miss, Spalt: dat. pl, 
kinislon (per) rimas Pr, 499. — 
vgl, kinst Spalt, Ritz im J), War- 
terb, 5, 779. 

kinne-bako (ahd, kinni-bako) sw, v. 
Kinnbacken : acc, pl, kinne - bakon 
ISonö sal tebrican got molas leonum 
cgnfringet Bens Ps, 57, 7. 

kint st, n, Kind: dat sg, kindi cu- 
ningis fiUo regis Ps, 71, 2. nom. 
pl, kint mannö fiii hominum Ps, 
56, 5. 67, 2. 61, 10. a^c, pl, ovir 
kint mannö super ßios hominum 
Ps. 65, 5. kint armerö ßios pau- 
perum Ps, 71, 4. dat, pl, kindon 
muodir mtnrd filiis matris meae 
Ps. 68, 9. gen. pl, cunni kindö 
thinrd nationem ßiorum tuorum 
Ps. 72, 15. 

kiosan, kiesan st, v, wählen, erwäh- 
len, auslesen :prt, sg. II. sälig tbana 
thu gecuri inde genftmi beaius quem 
elegisti et assumsisti Ps. 64, 5. 
uuitber-kiesan veru)erfen: prt. 
sg. I. cunni kindd thtnro uuither- 
cös ik nationem ßiorum tuorum 
reprobavi Ps. 72, 15. cf. GL L. 
1036. 

kip St. n. 1. Pfahl: acc. sg. kip sti- 
pitem Pr. 549. — 2. Fessel: dat. 
pl. kippon conipedibus Gl. L. 186. 
Comp, fiiotkip. — nihd. kipf bedeutet 
Runge, Stamndeiste am Wagen. 

kirika {ahd, chiricha, ags, cyrce) sw. 
f, Kirche: nom. an Narutbi thiu 
kirica endi kiric-land Crec, p, 25. 
dat, sg, an kirikun in der Kirche 
Conf, 45. te kerikon Bed. 10. 

kirie-land st. n. Land was einer 
Kirche gehört: nom. sg. an Naruthi 
thiu kirica endi kiric-land Crec. 
p. 25. dat. ad Asc-meri (pertinet) 
dominicalis mansus I, ad SuÄb-hem 
I, excepto kyric-lande Werd. 
Heb. A. I. 


kitildn sw. v. kitzeln, jucken: präs, 
kitilöd pruriat Pr, 96. jukid endi 
kitildd prurü Pr, 619. 

eithara, eitthara (ahd. citara) f. 
Laute: nom. sg. np 8t& psalt&re 
inde cithara exurge psalterium et 
cUhara Ps. 56, 9. dat. sg. singen 
sal ic thi an cittharon psallam tibi 
in cithara Ps, 70, 22. 

k!mo {ahd, ktmo) sw, m. Keim: nom, 
ktmo germen Gl. L. 182. dat. ki- 
mon germine Gl. L. 184. 

elaga st. f. Klage: gen. sg. clage 
,fnihü querimoniae'* M. Gl. 27. 

clagdn sw. v. eonqueri Pr. 559. 

clftniia (ahd. chlftwa) sw. f. Klaue, 
Huf: acc.pl. calf nüuui hornir forth 
bringende inde clftuuQn vitulum m>- 
veUum comua producentem et un- 
gtäas Ps. 68, 32. 

bi-kleDian sw. v, beschmieren: pari, 
plur. prät. nom, bi*cblenida inlita 
(vimina) Pr. 21. cf, ahd. farklenian 
geaen starkes klenan illinere. 

eletta f. Klette: dat. pl. cletton 
lappis Pr. 69. 

eleroDy cliydii sw. v, festhaften, an- 
hangen : gerund, mi ef t te clevöne 
gode guot ist mihi autem adhaerere 
Deo bonum est Ps. 72, 28. prt. sg. 
III. clivöda sSla min aftir thi ad- 
haesit anima mea post te Ps. 62, 9. 

kleib st. m. oder n. Leim : üme, 
chleibe glutine Pr, 22. 

ana-Ueidan sw, v, bekleiden: part. 
prät. pl, anacleida sint (anaclados 
MS,) uuittiber& sc&p6 induti sunt 
arietes ovium Ps. 64, 14. 

cl^ni adj. fein, klug: dat, sg, bit 
clönemo ginnizze spiritu sagaci Pr, 
50. plur. nom. acc. cISnia gracües 
Pr, 732. 

kISno adv. minutatim Pr, 710. 

cl§ii-listig acij, höchst geschickt, höchst 
klug : nom. sg. f, clenlistig solertis- 
sima Gl. A. 103. 

clnf-lde st. m. allium Pr. 260. 

enagan (cf. ahd. nagan, bi-gnagan 
corrodere) sw. v. zernagen : prs, sg. 
III. cnagit eroit^ Gl. A. 63. kana- 
git petit (hiCf sc. bübo, prior in 
cadaveribus oculum petit) Gl, A, 78. 

knapo (ahd. knappo) sw. m. Knabe: 
dat. sg. fan knapin thinin apuero 
tuo Ps. 68, 18. cf. Gl. L, 185. 

kneht m. Knecht, Diener, im Comp. 
in-kneht. 
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kok — cristin-hM. 


kok {ähd, koch) st, m, Koch : dat, ag, 
themo koka fier m. gerston Frech. 
534. 

cocfire {ahd. kochar) st. m, Köcher: 
dat sg. coc&re (in) pharetra Gl. L. 
187. 

coIto m. Keule: acc. sg. colvon da- 
vam Tr. 269. 

coppod part. praet. adj, mit einem 
Kamme versehen: nom, sg, m. cop- 
pod (coppodi MS.) cristatus Gl. A. 38. 

corn st, n. Korn, Boggen: gen, sg. 
tein muddi coroes Frech. 113. 

korn-seillingr st. m. KomschiUing, 
Abgabe von zwölf Garben Korn {vgh 
imter scilling): acc. in Tilbeki I. 
korn-scilling cum VIII dena- 
riis . . . Gaddo unum körn -scil- 
ling (kornscill. MS.) Werd, Heber, 
A. IV. 

eoron (ahd, chorön) sw. v. prüfen, 
erforschen: prt, sg. II. coröAös pro- 
basti Gl, L. 188. part, prt. pl. thia 
gecordda sint mit silver qui probati 
sunt argento Ps, 67, 31. 
be-corön prüfen, erforschen: prt. 
sg. II. becorödös uns probasti nos 
Ps. 65, 10. 

Corona f. Fremdw,, Krone : acc. que- 
thon saltu coronam järis guodl thinrö 
benedices coronae anni benignitatis 
tuae P«. 64, 12. 

cot {ahd. choz) st, m„ wollener Hoch 
oder Mantel : acc. sg, Vuerin I la- 
kan, I cot Frech, 573. Bas Werd, 
Heberegister A. zahlt in Abschnitt 
XI. mehrfach I kottum, II kottös 
als Abgabe auf 

kö {ahd. chno, ags. fries, cü) st, f. 
Kuh: acc, sg. §na k6 Frech, 235. 
357. 421. 483. acc, pl. vier kögi! 
Frech, 4. fier (fif) köii Frech, 120. 
222. da. pl. an cuon in vacctis Ps, 
67, 31. 

cöp st, m, Kauf, Preis: dat. sg, mid 
themo c6pa merce Pr. 754. 

copa {ahd, chuofa) st, sw, f. Kufe: dat, 
pl, t6 thön cöpon Frech. 13. 128. 

kopan-bandt f, plur. Kufenbänder, 
Beifen an eine Kufe: acc, pl, sivon 
gibunt kdpan-bandi Frech, 553. 

kopian sw, v, in 

fer-kdpian verhaufen: part, prät, 
dat. pl, ferköpton venditis {vetitis 
MS.) Pr. 570. 

gi-cöpian häufen: gicdp[id] uuer- 
than emi Pr, 755. 


kno-Biner {aJid, cuo-smer) st, n. 
Butter: acc, kuo-smer butirum GL 
L. 196. 

cO-snin st. n. weibliches Schwein, Sau 
(im Gegenscttze zu bier-suin Eber) : 
acc. sg. ön kd-su!n Frech. 357. 421. 
acc. pl, fier cö-su!n Frech. 5. 120. 
222. 

craft st, f, Kraft, Siärhe, Vermögen : 
nom, sg, craft sin an uulcun mrtus 
ejus in nübibu^ Ps. 67, 35. s6 te- 
ferit craft min cum defecerit virttts 
mea Ps. 70, 9. craht wPr. 113. 
acc, sg. craft virtutem Ps, 59, 14. 
62, 3. 67, 3. dat, sg. crefti virtuti 
Ps. 67, 29. crefte vvrtute Ps. 67, 
12. an crefte thinro (stnro) in vir- 
tute tu<jL {sua) Ps, 58, 12. 65, 7. 
crifte 64, 7. crahta vi Pr. 556. 
gen. sg, crefti thtnrö virtutis tuae 
Ps. 65, 3. crefte virtutis Ps, 67, 
35. dat, pl. an creftin unsin in 
virtutibus nostris Ps. 59, 12. gen, 
pl got creftö Deus virtutum Ps, 
58, 6. cunig (hörro) crefte rex (do- 
mine) virtutum Ps. 67, 13. 68, 7. — 
Compos. man-, megincraft. 

krampo m., 1. unguta Pr, 439. nom, 
pl. ungulae crampon 340. dat, pl. 
hritanthion crampon ungulis scri- 
bentibus Pr, 327. acc. pl. cranpon 
ungulas 418. — 2. Krampf: nom. 
pl. crampon (cräpon MS.) artesis, 
membrorum contf actio Pr. 311. 

kranc (ahd. kranuh) st, m. Kranich: 
kranc (kraru MS.) grues Gl, A, 69. 

crazon sw, v, ritzen, hr atzen: prät. 
crazöda charaxat Pr, 326. 

kräia (ahd, kr&, kräa, kräia) sw. f, 
Krähe : nom, acc, pl. kr&iun corni- 
ces Gl, A, 70. 

kräian strepere: prs, pl, III. kräent 
strepunt Pr, 5. 

creftih adj, hräftig : nom. pl. n. uuort 
unrehterö creftih uuftron ovir uns 
verba iniquorum praevaJuerunt su- 
per nos Ps, 64, 4. 

crtepan {ags, creöpan, fries. kriapa) 
st. V. hriechen: part, praes, nom. 
pl. n. alla eriepinda omnia reptüia 
Ps, 68, 35. Gl. L. 190. 

crist m. Christus: acc, then neriondon 
crist Ps. C, 23. 

cristen (ags, cristen) adj. christlich: 
nom, sg. n, that is cristen Ps, C, 76. 

cristin-hed (ahd, cristan • heit) st. f. 
Taufgelübde (vgl, ahd, kristanheit 


crumb — cuani. 
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in gleichem Sinne in der FtUdaer 
nnd Mainzer Beichte): dat. sg. ök 
iuhtt ik 80 huat s6 ik thes gideda 
thes uuithar mtneru cristin - hSdi 
uod.ri Conf» 5. 

orEmb (ähd, chramp) adj. krumm, 
gebogen: dat. pl. crumbon aduncia 
(nar%bu8) Gl, A, 9. 

crnmban (dhd, krambjan) sw, v. hröm- 
men : imp. sg, rukgi ir6 io an 
crambe dorsum eorum semper in- 
curva Ps. 68, 24. 

erftka sw, f. Krug, Kruke: aee. pl. 
toä (viar) crükon (Krüge und Be- 
cher als Abgaben, Grimm Bechts- 
aUerthwmer 881) Ess, 5. 10. 13. 19. 

crnce-anlka sw, f. Kreuzwoche, die 
zweite vor Pfingsten: dat, te thero 
crüce-uuikon Freck. 522. 

enman st. v, 1. kommen, herzukom- 
men, hinkommen: conß^prs.sg. cume 
döt oYir sia veniat mors super iüos 
Ps. 54, 16. imp. pl. cumit inde 
gesiet venite et videte Ps, 65, 5. 
cumit, gehdrit venite, audite Ps, 
65, 16. inf, genätha s!n furi cuman 
sal mi misericordia ejus praeveniet 
me Ps, 58, 11. te thi alla fleisc 
coman sal ad te omnis caro veniet 
Ps, 64, 3. camnn sulun bodon fan 
^gjrpto, ^thiopia furi cumun sal 
heinde ird gode venieM legati ex 
^gypto, .SUthiopia praeveniet mar 
nus ejus Deo Ps, 67, 32. gerund. 
thie te camene ist quae Ventura 
est Ps, 70, 18. praet, sg, I. ik quam 
an diop! s^ues veni in altitudinem 
maris Ps, 68, 3. pl, III. samene 
quämon in 6n eowoeneru/nt in unum 
Ps, 2, 2. forthta inde bivonga quä- 
mon over mi timor et tremor vene- 
runt super me Ps, 54, 6. furi quä- 
mon {nrist^ praevenerwvt principes 
Ps, 67, 26. cof^, praes, sg. III. he 
gebod thö that al that folk . . te 
kerikon quämi Bed, 10. — 2. ge- 
langen, zu etwas werden: inf. te 
nieuuehte cumun sulun ad nihüum 
devenient Ps. 57, 8. — 8. ote Ab- 
gabe einkommen: inf. fan themo 
ambahte to Balehomon sculon ku- 
men XXXTIII uppan tbena sptcare 
gerstinas maltes Freck. 280. äihnl. 
cuman Fr, 561. 

be-kuman zu etwas kommen, ge- 
langen: conj. praes. p^, I. that uui 
thur therd heligonö githingi bekn- 

Heyne, altniederd. Üenkmäler IL 2. 


man te themo dwigon ÜYa Bed, 17. 
prät, bequam provenit Pr, 804. 

knnd adj, kund, bekannt: nom, pl, 
cunda sulun unirthan annunciäbun- 
tur Ps, 58, 14. vgl. k6th. 

knndan sw, v, kund machen, verkün- 
den, (mzeigen: prs. sg, III. naht 
nahti cundit uuisduom nox nocti in- 
dicat scientiam Ps. 18, 2. coi^, prs, 
sg, I. untes ic cundi arm thtnin 
cunni allin donec anmmeiem bra- 
ekium tuum generatiom mnni Ps, 

70, 18. that ik cunde alla predi- 
gungä thina an portun dohteron 
Syon ut annuneiem onrnes predi- 
cationes tuas in portis ßiae Sion 
Ps. 72, 28. inf, teilen sal ic inde ' 
kundon narrabo et anmmtiäbo Ps, 
54, 18. munt min cundon sal reh- 
nussi thin os meum amnunHäbit 
justitiam tuam Ps, 70, 15. prt, sg, 

1. lif min cundida thi vitam meam 
annwniiaivi tibi Ps, 55, 9. pl, IIL 
cundidon uuerh godis awnundaoe- 
runt opera Bei Ps. 63, 10. 

far-kundan verkündigen: prs, sg, 
ni. uuerk handö slnrö feirkundit 
fest! opera manuum ejus am/nuntiat 
firmamentum Ps. 18, 1. inf, farcun- 
don sal ic uundir thln pronunciabo 
mirdbüia tua Ps, 70,^17. 

kando sw.m, Kenntnis habend, Wis- 
sender: nom, sg, cundo min notus 
meus Ps, 54, 14. — Compos, Ur- 
kunde. 

kmii st, m. Wissen, Kenntnis, im 
Compos, self-kuni. 

kuningr» ciinigr st. m. König: nom, 
sg. kuning rex Ps. 2, 6. conig rex 
Ps. 59, 10. 62, 11. 67, 13. dat, 
sg. cunige regi Ps. 71, 2. gen. sg, 
cuningis regis Ps, 60, 7. 67, 25. 

71, 2. nom, pl, kuning& reges Ps, 

2, 2. 10. cuningä reges Ps, 67, 80. 
71, 10. 11. acc. pl, cuningft reges 
Ps. 67, 15. 

ciuiiii st, n. Geschlecht, Stamm, Vdk : 
nom, sg, cunni irö cognatio eorum 
Ps, 73, 8. cunni scaled 8inr6 semen 
servorum ejus Ps. 68, 87. acc. sg, 
cunni kindö thinrö noitionem fiUo- 
rum tuorum Ps, 72, 15. dai, sg, 
cunni allin generationi omni Ps, 70, 
18. cunni generatio(ne) Gl. L. 193. 
kunnea generatio(ne) Gl, L, 191. 
kuni semim Gl. L. 194. gen, 9§„ 
an dag cnnnis inde cunnis in diem 

Aufl. 12 
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cuunikllk ~ leger-stat. 


getterationü et generaüimis Fa. 60, 

7. nom. pt. gemaoobfaldöt cunui 

irö mtdtipUca genitnina ejit^ Ps. 

64, 11. of cunai ertbon omnea tri- 

bas terrae l'e. 71, 17. acc. w. g^t. 

pl. an cnnni cunnG in generationea 

generatiötmm Ps. 71, 5, — Comp. 

thjade-kunni 
cmmlUik o^. einem Geechleehte, 

einer Art mgehörig, im Compo». 

god-cunnikUk. 
b e - konnÖM «w. c kennen fernen, ver- 

«(Kh«n.' inw. so. be-knimO tenta 

61. L. 77. 
cnoUthB f. KüUung, Ahkähluing: 

acc. oder dat. bröhtOa unaig an 

cuolithoD edaxiati no8 in re^ige- 

riuBt P». 65, 12. 
kart (ahd. cbnrz und cburt, fries, 

kort) a^. hurt: dat. ag. fem. in 

kurtur vriste in brevi Fe. 2, 13. 

ef. Gl. L. 198. 
küssiui »K. V. liüsaen: genmd. gen. 

ik iubu . . unrebtaB cusaianniaa 

Conf. 33. 
kdtb adj. kvmd, gekannt: acc. ag. 

cätb cognitam (poenotn) Fr. 47B. 

vgl. knad. 
far-kütb [ags. for-cüd) aij. böse, 

verrucht: nom. pl. &r-kätha abo- 

minabüee Gl. L. 286. 

L. 

IätU (oÄd. labal) at. m. pelma Pr. 
274. 

gi-laTJtn eta. v. laben: prs. ag. UL 
that he gi-lavöd r^ectua praebeat 
Fr. 509. 

Ukitii (äkd. lahhan) st. n. Lt^ien, 
Decke, Tuch: acc. ag. I lakan 
Freek. 578. 575. Sn llnen lakan 
that al fiftein penningö unerth JV. 
440. acc. pi. VI laian Fr. 572. 
Campoa. ammabt-, aculd-lakau. 

lud st. n. Land, Ortmdstück: nom. 
ag. 6d land Tan Medebikie Freek. 
840. dat. eg. van tbemo uuöatun 
landa Freek. 197. Athalgard pro 
AbboD tradiditinDarstiiion..Liab- 
rildnm quoque cum auo lande 
HAng£rum quoque com bdo land 
Werd. Bther. A. XUI. ace. pl. i 
DnhnenDi tbria land Werd. Heb. 
A. V. — Cort^oe. kirik-, aeli-l 

luid-Betio {aga. land-asta) «to. m. 
Landsasee, BeaiUer oder ItA<dter 


eines Grundstücks : dat. pl. de I a u d- 
aötion Werd. Heber. A. VI. VII. 
— AM. entsprieftt lantaidilo ; s. 
Grimm RA. S. 317. 

laud-Bcnld at. f. StAuld oder Zins 
von einem Lehngrundstüdce an den 
Lehnsherrn: dat. »g. m CalbeslOge 
IUI hnmineB n kottos pro land- 
Bcoldi Werd. Heber. A. XI. 

Lmd-aoTO nt. Xiondbauer, ineola Pr. 
690. 

lan^ adf). lange, lange Zeit: uu6 
lango quousque Ps. 61 , 4. nnio 
lango wsque quo Gl. L, 1059. tango 
uuarGnthion vivacibus (t. e. diu £t- 
rataibus) Pr. 411. vgl 800. lango 
jugiter Pr. 664. uuola tbu filn lango 
sWgo ter qucaerque et septt«« 
beatus 689. 

laiifSMno adv. longum Pr. 797. 

lap at. m.? Saum am Kleide: acc 
lap oram veatia Gl. L. 630. — <^. 
a^. leap, engl, lap, Schoas des 
Kleides. 

laater st. m. Schmach, Schande: acc 
sg. thn uu£at laater mlnin tu sois 
improperiwm meum Fs. 68, 20. gen. 
lasteria beid berta min itr^operiam 
expeetavü cor meum Fs. 68, 21. 

lastrlan {ahd. lastarAn) st. c. s^tm&- 
hen : part. praes. gen. pl. biamer 
lastrinderA tbi opprobna exprd- 
bratdium tibi Ps. 6S, 10. 

Uonön «w. II. heüen: präs. sg. III, 
l&CDA[d] medetur Pr. 368. 

l&tam st. V. lasse», zulassen, erlauben: 
prs. pl. II. Utad ainatia Fr. 406. 
part. prael. wn». pl, n. itötene 
permissa M. Gl. 19. 
far-lätan 1. c. d(U. pers. ver- 
lassen: MBp. sg. ne fiirlflttu mi ne 
derelinquaa me Fa. 70, 9. 18. pra«t. 
ag. got üiThet im Detts dereliquit 
emn Ps. 70, 11. — 2. veraämnen : 
part. praet. gen. pl. ik iubu . . 
mtnerö gitidiA &rt&taaerA Conf. 10. 

leTeHdig (ahd. lebentig) a^. lebmdig: 
dat. pl. getimberd mid thän leven- 
digon Bt^on (Anspielung auf 1. Pe- 
in 2, 5) Pa. C. 57. 

legal st. n. Lager, das Liegen: gen. 
ptur. ik inbu . . anrehtarä legar6 
Conf. 33. 

legrer - stat {ahd. legir - atat) at. f. 
Ort wo man liegt, Lager: dat.pl. 
leger-atedin (-atede MS.) cubüiSus 
Gl. L. 631. 


leich — lief. 
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leieh m. modtUus: äat, ph leichin 
modulis Fr. 44. 

leidan^ IMian sw. v* führen, leiten: 
üth kdi mik deduc tne Fs, C, 63. 
inf. leiden salt sia an pute anfra- 
gen dedtu^ eos in puteum interi- 
tu8 Ps, 54, 24. te nieuuehte leiden 
saltu alla thiade ad nihüum deduces 
omnea gentes Ps. 58, 9. ahnl. 59, 
14. uue sal leiden ml an bürg fa- 
stere, nne sal leiden mi untes an 
Idnm^am quis deducet me in civi- 
totem mumtam, quis deducet me 
usque in Idumeam Ps. 59, 11. part, 
praes, thie üt leidende bebundona 
an Sterke qui educit vinctos in for- 
tüudine Ps, 67, 7. prät sg, II. thu 
leid(^s mi deduxisti me Ps, 60, 4. 
thu leidös unsig an stricke in- 
duocisti nos in la^pAeum Ps, 65, 11. 
an uuillin tbtnin leiddstu mi in 
vt^untate tua deduxisti me Ps, 72, 
24. praet. pl, fram geleidon ab- 
duxerunt Gl. L, 352. 

leidere (oM, leitäri) st, m. Führer: 
nom, pl, leiderft irö duces eorum 
Ps. 67, 28. 

leido {ahd, leite) sw, m, Führer: 
nom, sg. leido min dax meus Ps. 
54, 14. 

leeeia (oM, leczia, lecza) sw, f, lectio, 
Lesung, Verlesung: dcd, sg, theru 
h^lagun lecciun Öonf. 46. — nom, 
thiu liccia Ps, C, 71. 

leeedn sw, v, lecken : inf. f tundä stna 
ertha leccön sulun inimici ejus ter- 
ram Imgent Ps. 71, 9. 

lemi f, Lahmheit: aec, sg, thia lern! 
(malim dolore asperrimo) fragmenta 
{membrorum pati) Pr, 606. 

lenda (mhd, lende) sw, f, Lende: 
nom, pl, lendin min renes mei Ps, 
72, 21. cf. Note dazu, 

ge-lendi (ahd* ga-lenti) st, n, collect. 
Land insgesamt, Flur, Geßde: nom, 
an UUerinon thiu Idrika endi al 
that gilendi Crec, p. 25. 

ge-lendo {ahd, f^A&nto) sw, m, Ein- 
wohner: nom, sg. gelendo accöla 
Gl, L, 406. 

lepor (ahd. leffur) st, m, Lippe : nom, 
pl, leporä mtna lahia mea Ps, 62, 4. 
65, 14. 70, 23. acc, pl, leperä Gl, 
L, 632. dat. pl. an leporon irö in 
läbüs eorum Ps, 58, 8. mit lepo- 
ron mendislis laMis ecßultationis Ps. 
62, 6. gen, plur, uuort leporö iro 


sermonem labiorum ipsorum Ps. 
58, 13. 

lernung^ft (ahd, lernunga, ags, leer- 
nung) st, f, Lehre, Unterweisung: 
dat. yan lernunga institutione Gl, 
A, 106. 

lesan st. v. im Buche lesen; a. cibso- 
lut: prät, sg, I. unrehto las (ich las 
auf eine unrechte, sündige Weise) 
Conf, 41. — b. mit abhäng. Satze: 
prs. pl. I. uui lesed, thö sanctus 
Bonifacius p&vos an Roma uuas, 
that he bSdi thena kiesur Advoca- 
tum . . Bed, 1. 

lescan sw, v, (intrans, für das starke 
lescan) erlöschen, auslöschen: prs, 
sg, III. holt lescid van eia (o^orvm 
autem tantam vim esse dicunt, ut 
lignum eis perfusmn non ardeat) 
Gl. A. 112. 

letist superl, zum adj, lat spät, 
spätest, letzt: dat, pl, an letiston 
thingon irö in novissimis eorum Ps, 
72, 17. cf. Gl, L. 638. 

ISmo^ leimo (ahd. leime, ags, l&m) 

^ st. m, Lehm, Erde, Schlamm: acc. 
sg. lömon limum Gl, A, 138. dat 
gestekit bin an leimon diupt infixus 
sum in Umo profundi Ps. 68, 3. 

1^0 (ahd. leo st. m,, ags, leö, sw, m.) 
sw, m. Löwe: gen, pl. löonö leonum 
Ps. 56, 5. 57, 7. 

l§ra st, f, Lehre: acc, sg, bivöt the 
löra appreJiendite disdplinam Ps, 
2, 12. löra discjplinam Pr. 562. 

ISrari (ahd, lörari) st. m, Lehrer, im 
Compos, öuuun-l^rari. 

ISrian sw. v, unterweisen, lehren: 
pari, prs, dat. sg. f, mi lörantheru 
(cum) docenti {adlu>deres) Pr, 348. 
prt. sg. I. that ik mtna jüngeren 
endi mtna fillulös so ne lörda so 
ik scolda Conf, 22. n. thu lördös 
mi fan iuginde minro docuisti me 
a juventute mea Ps, 70, 17. pa/rt. 
praet, gelieret uuerthet ir eru- 
dimini Ps. 2, 10. 

libban sw, v. leben: inf, libbun [sal] 
sola iuuua vioet anima vestra Ps, 
68, 33. libbon sal vvoet Ps, 71, 15. 
pari. prs. nom. pl, libbinda viventes 
Ps, 54, 16. libbende 57, 10. gen. 
pl. libenderö vvoentium Ps, 55, 13. 
libbenderö 68, 29. 

lief adj, lieb, gelieht: gen. sg, cunig 
crefte lievis lievis rex virtutum di- 
lecti dilecti Ps. 67, 13. nom, plur, 

12* 
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ge-lievan — lithan« 


that generoda unerthin lieya thlna 

ut liberentur dilecti tut Ps. 59, 7. 

ge-lieyaii (ähd. ga-linbjan) sw, v. 

1. intrana, sich freiten: conj. prs, 
pl. in. gelievent an blithöne dele- 
ctenttMT in laetitia Ps, 67, 4. — 2. 
trans, erfreuen, ergetzen: ütfertht 
morganis inde ftvondis saltu gelie- 
von exittM matutim et vespere dele- 
ctdbis Ps, 64, 9. 

lieg^aii; liiigaM st. v. lügen, belügen, 
täuschen: ifnf, liegon sulun tM fi- 
«ndä thtna mentiefntwr tibi immid 
tut Ps, 65, 3. gerund, gen, ik iuhu . . 
sueriaiinias endi liagannias Conf, 10. 

Ueht-miwa st, f. Lichtmesse {% Fe- 
bruar): dat, iö thero liehtmissa 
JBVeeh 518. 

Hgl^an st, V. liegen: präs, pl. II. 
liggiad jacecUis Pr, 243. imp. ge- 
ligi demmbe Pr, 652. 

iUMm lialit st, n. Licht: dat, an 
Honte libenderd vn lumme viven- 
tium Ps, 55, 13. te thi fan liohte 
auacdn ic ad te de luce mgHo Ps. 
62, 2. aec. sg, dnad that liaht hinan 
removete Urnen Pr. 830. 

ir-li^htaii sw, v, erleuchten: conj. 
praes. sg, III. irliohte antsceine s!n 
OTir uns ühmdnet mdtum suum su- 
per nos Ps. 66, 2. part, prs, gebot 
godes scöni, irliohtende 6gon j^ro«- 
cepiwm Dei lucidum, iUuminans 
oculos Ps, 18, 9. imp. sg, älühti 
iUumina Gl, L, 1^. 

llstigr (o/^. listig) adj, geschickt, 
weise, Tdug, im Compos. cl^nlistig. 

litharin nc^, ledern: pl, lithailna 
lorea Pr. 708. 

Iii|d m. Volk: nom. sg. thc in-bordigo 
liud indigena Pr, 728. vgl. 729. 
730. M» PJur. lindi läcute: nom, 
tMudisca lindi germania Gl. A. 152. 
thia Inid! Bed, 3. loide populi Ps. 

2, 1. 

liumandig adj., s. mis-linmandig. 

Hau {dhd, llhan) st. v. leihen: prs. 
sg, III. Het commodat Gl. L. 687. 
far-lian verleihen, geben, gewah- 
ren : part. praes. uafsduom farllendi 
Inzzttlon sapientiam praestans par- 
mUis Ps. 18, 8. 

Mf st, n. Leben: ace, sg. min lif 
Conf, 57. Ps. C. 65. llf min vitam 
meam Ps, 56, 9. llf vitam G, L. 
688. d(xt. te themo dwigon llva 
Bed* 17. an live minin in vita mea 


Ps. 62, 5. thie satta sSla mlna te 
live qui posuit animam meam ad 
vitam Ps. 65, 9. liva (w) viUi Gl. 
L. 639. gen. got llvis mlnes Detis 
vitae mia£ Ps. 72, 26. llves vitale 
Gl. L. 640. acc. pl. betera ist gi- 
nätha thin ovir llf mdior est mi- 
sericordia tua super vitas Ps. 62, 4. 

l!f-nara st. f. Lebensunterhalt, Nah- 
rung, Speise: acc, Uf-nara dbcma 
Gl. L. 642. 

Ithto adv, leniter Pr, 540. 

ge-Iie adj. von derselben Art, gleich: 

nom, sg. tn. got unie ist ge&c tbi 

Deus quis est simüis tibi Ps, 70, 19. 

gell CO adv. auf gleiche Weise, 

im Compos. alli-gillko. 

lik-hamo st. m, Leib: acc, üsas 
drohtinas llk-hamon endi is blöd 
Conf. 24. 

Uk-naro sw, m. cicatrix Pr. 443. 

ge*lie-niiS8i st. n, Gleichheit, Aehn- 
lichkeit: dat. aftir gellcnossi slan- 
gin secundum similitudinem serpen- 
tis Ps, 57, 5. 

Ifeon sw. V. gefallen, angenehm sein: 
prs. pl. III. Hcönt placent Gl. L. 
634. cor^, prs, sg. I. that ik llke 
fore gode ut pmceam coram Deo 
Ps. 55, 13. adj. llcön sal plaeebit 
Gl, L, 635. part, praes. dat, sg. 
nuala licöndin (licondi MS,) bene- 
placito Gl. L, 997. 1070. acc. pl. 
uuala llcöndi benepladta Gl. L. 
1071. gerund, tit nuala te llkene 
tempus ben^ladti Ps. 68, 14. 
ge-llc6n sw.v. gefallen, angenehm 
sein: inf. that gellcftn sulun sprä- 
ken mundis minis ut complaceant 
eloquia oris mei Ps. 18, 15. gell- 
c6n «al it gode ovir calf nüuui pia- 
cebit Deo super vitulum novdlum 
Ps, 68, 32. praet, sg. I. gelicdda 
complacui Gl, L, 401. part. praet, 
berg an themo uuala gellcäd (ge 
licast MS.) ist gode te unonöne an 
imo mons in quo benepladtum est 
Deo habita/re in eo Ps. 67, 17. 

lim st, m, Ldm: dat, Urne, chleibe 
glutine Pr, 22. 

-llnen adj, Idnen: acc, sg, n. Sn llnen 
lakan Freck, 440. 

lHhan 8t, V, gehen, hindurch gehen, 
ziehen: vnf. an fluode ovir llthon 
solun mit füoti in flumine pertran- 
sibunt pede Ps. 65, 6. llthon sal 
ik transibo Gl. L. 648. prt, pl. I. 


lof — er-lösere. 
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uai lithon tburo fiiir inde thuro 
unatir transmmus per ignem et 
aquam Ps, 66, 12. 
far-lithan 1. vorwärts gehen, über 
einen kommen: prät.plur, farlithon 
{in me) transieruf^ (irae tuae) Gl, 
L. 280. — 2. vorüber gehen: conj, 
prs, untis farlithe unreht (farliet 
MS,) donee transeat iniquitas Pa. 
56, 2. cf. Gl L. 299. 
thuro-lithan hindurch gehen: inf, 
thuro-ltthan Miton üfÄ) sal per- 
transihü Gl L 929. prät sg, II. so 
thu thuro-lithi an unostinon cum 

fertraneires in deserto Ps, 67, 8. 
8t. n. Lob, Preis: nom, sg. lof 
laus Pr. 801. thi timit lof te decet 
hymnus Ps, 64, 2. oee. lof quethan 
(sal) pscUmum dicam Ps, 56, 8. 10. 
60, 9. ähfü. 65, 2. 4. 67, 5. lof 
quethan salun hynmum dicent Ps, 
64, 14. lof tbln laudem tuam Ps, 
70, 14. dat, lovi stnin laudi ejus 
Ps, 65, 2. an loye in laude Ps. 
68, 31. mit love laude Ps. 70, 8. 
gen. lovis laudationis Ps, 55, 12. 
lovk slnis laiudis ejus Ps, 65, 8. 

leydn sw, v, lohen, preisen: vnf. le- 
par& mlna lovdn sulnn thi lahia 
mea laudoctmnt te Ps, 62, 4. lovön 
sal ic namon godis mit sänge lau- 
dabo nomen Bei cum cantico Ps. 
68, 31. ähnl. lov&n P5. 55, 5. 11. 
mit leporon mendislis lovän sal 
munt mtn liibiis exultätionis lau- 
dahit OS meum Ps. 62, 6. thi sal 
ik lovän tibi psaUam Ps, 58, 88. 
conj, prs, pl HL loTin imo hinülä 
inde ertha laudent ülum coeli et 
terra Ps. 68, 35. part, praet, nom, 
pl. gelov^da alla thia suerunt an 
imo laudabtmtur tmines qmjwrant 
in eo Ps. 62, 11. geloYöda sulnn 
uuerthan alla laudäbuntur omnes 
Ps. 63, 11. 

loc {ahd, loch, ags, fries, loc) st, m. 
Loche: gen, sg, lockis capiüi Ps, 
67, 22. Gl, L, 645. acc. pl lockä 
capillos Ps. 68, 5. Gl L. 646. 

lohs (mhd, luhs) st m, Luchs: nom. 
sg, lohs par du s Gl A. 36. 

lotno m, OberJcleid: aec, 8^. lothon 
lenam Pr, 63. 

louf {ahd, loup, ags, leäf) st. n, Laub: 
nom, sg, loni sin niuniht nither Tal- 
lan sal föHum ejus non defluet Ps, 
1, 3. 


loup, lonpan s, hioap, faloupan. 

loz s. lot. 

gi -lobian sw. «. glauben: prs, sg. 1, 
ec gelöbo in got alamehtigan fadar 
Taufg. 8. ähnl Taufg. 10. 12. II. 
geldbisttt in got alamehtigan fader 
Taufg, 8. ähnl, Taufg. 10, 12. — 
mit gen, der Sache, an die man 
glaubt: imf, und praet, I. ik gilöfda 
thes ik gilövian ne scolda Cofrf, 35. 

16f (ags^ 1;^) st, m. Erlaubnis, im 
Compos. or-16f. 

gi-ldTO sw, m, Glaube: acc, mtnan 
gildvon €onf, 57. dat, uuithar mt- 
namo gil6von Conf, 6. mid gilÖYon 
Gonf. 49. — Compos, un-gildvo. 

gi-löfsam a4j> Treue haltend: phtr, 
lucik gil^fsama pdMrum fiddia Pr, 
375. 

10c st, m. Lauch, in den dompos, 
hal-, clüf-ldc. 

Idedn (ahd. luogSn, ags. löcian) sw, 
V, sc^uen, bUcken : prs. sg, III. so 
siu umbi löc6d wenn sie {die Taube) 
umher blickt Gi, A, 92. 

lOn st, n, Lohn, Belohnung, im Oem- 
pos, uuithir-ldn. 

lös adj. 1. los, ledig, vm Compos, hui- 
pi-lös. 2. falsch, treulos, hinterli- 
stig : acc. sg, m, lösen dolosum Gl 
L, 647. dat. sg. m, lösin doloeo Gl, 
L. 649. nom. pl, m, Idsa dolosi Ps, 
54, 24. acc, pl, n, spräcun lösa 
thing locuti sunt falsa Ps, 57, 4. 

Idsan^ Idfiian sw. v, lösen: pa/rt. prät, 
dat. sg, üt lösdaru tungun linguä 
erutä Pr. 384. 

a - 1 ö s a n lodösen , erlösen : part, 
prt, acc. sg, alösdan erutam Pr, 
511. 

i r - 1 ö s a n erlösen, befreien: imp. 
sg, irlösi mi eripe me Ps, 68, 19. 
70, 2. inf. irlösin sal . . s^la mfna 
fan thSn thia ginäcönt mi redimet . . 
amimam meam ab his qui appro- 
pinfuaM mihi Ps, 54, 19. fan pris- 
mon inde van unrehte irlöson sal 
sdlon ir6 ex usuris et iniquitate 
redimet ammas eorum Ps, 71, 14. 
prt. sg. II. sSla m!n thia thu ir- 
löstös anima mea quam redemisti 
Ps, 70, 23. thu irlöstös gerda -ervis 
thlnes redemisti virgam hereditatis 
tuae Ps, 73, 2. 

er-ldsere {ahd, irldsari) st. m. Er- 
löser, Befreier: nom. sg. erl6sere 
min redeifütor meus Ps. 18, 16« 


-iTif- 
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lösinga, lösunga — malt. 


Idsiiiga, 168iuigra (ags, le^ing) st. f. 
HinterUst, Trug: nom* sg. lösunga 
dolus Ps, 54, 12. acc, pl, thuro lö- 
singa propter dolos Ps, 72, 18. 
168ongft dolos Gl L, 649. 

lobbi st, n. (Hft, Saft: daJt, sg, lubbe 
sueo Pr, 179. 

Inbbian sw, v, heüen: pa/rt, präs, 
dat, sg, lubbiandemo medicante Pr, 
181. pari, praet, dat, sg. gilabbi- 
demo mediciUo Pr. 186. 

g e - IutI (ahd, galabida faivor) f, Ounst: 
BeufiUigung , üebereinstimmung : 
dat. an hüse godes giengon nuir 
mit geluvl in domo Dei ambukmi- 
mus cum eonsensu Ps. 54, 15. cf. 
Gl L. 402. 

Ingriri adj. lügnerisch^ fälsch: dat. sg. 
n, ik sundiöda an luggiomo geauit- 
scipia Conf, 39. 

Imtrin (o^. lugln) adj, lügnerisch, 
falsch : nom. pl. lugina kint mannö 
mendaces filii hominum {sc. sunt) 
Ps. 61, 10. 

lugina f, Lüge: dat. sg. fan lugenon 
mendado Ps. 58, 14. acc. pl luginft 
Ps. C. 39. 40. Inginft commenta Pr, 
487. 

gi-Inmplik adj, passend, concinna 
Pr. 640. 

luogan s, hluogan. 

lost st. f, Lust, Begierde: dat. pl. 
mid UYilon luston Conf. 44. — Goiw- 
pos. firin-lust. 

Inttic adj. Uein; wenig: neutr. als 
adn, lucik gilöfsama parum fidelia 
Pr. 375. instr. sg. n, luciku min 
paulo minus Gl L. 651. nom. pl 
n. luttika (luctika M8.) ptisiUa Gl 
L. 652. dat. pl luticon pa^rmdis 
Gl^ L, 654. gen. pl. lutticorö par- 
miarum Ps. 68^ 9. 

luthara sw, f. Kinderzeug {ahd. In- 
dra): runn, acc. pl, lutharun cre- 
pundia, omamenta Pr. 356. 

liUBdl <ndj' klein: dat. pl. luzzilon 
parmdis Ps, 18, 8. Gl L. 653. 

InziU-faeid! f Kleinheit, Kleinmu- 
tigkeit : dat. fan luzzilheide geistis 
a pusiUanimitate spiritus Ps. 54, 9. 

lüdOB s. hlüdön. 

Ifikan st. V. schliessen in 
ant-lükan aufschUessen, öffnen: 
coy. praes. sg. III. noh ne anüüke 
OYir mi putte mont ir6 negue ur- 
geat super me puteus os suum Ps. 
68, 16. imp. sg, antlüc (antloc MS.) 


revda Gl. L. 54. prt, sg. III. intlouc 
aperuit Gl. L. 604. pl, III. an-lucun 
aperuerunt Gl L, 33. 
be-lükan einschliessen: praet. sg. 
II. beluke mi (beluken MS.) conclu- 
sisti me Gl. L. 118. cf. Note dazu. 
Idt, lütt s. blüt, blütt. 

M. 

mahti /'. filur. genitalia Pr. 401. 

mahtigr a4j, mächtig, gewaltig, in den 
Compos, mdr-mahtig, un-mehtig. 

gi-mae adj., s. ungimac. 

maoön sw, v. bereiten, rüsten, ma- 
chen: prs, pl in. nnreht hende ia- 
una macunt injustitias manus ve- 
streut condnnant Ps, 57, 3. prt, 
pl stric mac6don faotin minan 2a- 
queum paraverunt pedibus meis Ps. 
56, 7. 

ge-mac6n bereiten , zubereiten : 
prt. sg. gemacdda concinnabat Gl. 
L, 496. part. gimakad constructum 
Pr. 650. 

mAlan st. v. malen, meiere; schroten: 
part. praet, acc. sg, n. ön gerstin 
malt gimalan PVeck, 81. 37. 57. 85. 
87. 93. 132. 144. 145 etc. gimalen 
Fr. 489. dat, sg. gemalanamo „auro 
liquescenti" Gl A. 83. gen. sg. ahto 
muddi gerstinas maltes gimalanas 
Ir. 139. ähnl. Fr. 147. 150. 158. 
164. 166 etc. gimalenas Fr, 257. 
297. 420. acc, pl, tü6 gerstina malt 
gimalana Fr. 24. ähnl. Fr. 84. 95. 
137. 168 etc, tein muddi gerstinas 
maltes gimalana Fr. 138. gimalena 
Fr. 254. 401. 474. 479 etc. 

malere {altnord. malw) st. m, Miü- 
ler: dat. pl tbSn maleren VI m. 
av. te tfaAn quemon Fr. 535. 

maldar st. n. Malter: acc, pl ta6 
maldar brftdes eveninas Freck. 236. 
thrü malder kiesd Fr. 423. Comp. 
heri-malder. — maldar kawn, da 
hier von Gegenständen die Bede 
ist, die gezwdt werden, nicht im 
Sinne unseres Malter als Mass 
stehen, sondern muss eine gewisse 
Anzahl bezeichnen, wie auch mhd 
malder , malter u. a. eine ZM 
Garben ausdrückt, Zamcke mhd. 
WB. II, 1, S. 29. 

malt st, n. ein Getreidemass : acc. sg. 
Sn gerstin malt gimelt Fr. 29. 6n 
gerstin malt gimalan Fr. 31. 6n 


j 


malt — ge-manag-feldian, manag-falddn. 
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malt rokkon Fr, 28. 34. 6n gerstin 
malt Fr, 35. Sn malt gerston Fr, 
85. Sn malt huStes Fr. 190. ähnl. 
Fr, 36. 37. 39. 44. 46. 50. 51. 58. 
64. 65. 68 u, öö, nom, pl, II pant 
hrenard gerston IUI malt Frech, 
231. acc, pl, IUI malt roggon Fr, 
3. X malt huetes Fr, 2. vif ger- 
stena malt gimelta jPV. U. tue ger- 
stina malt gimalana JFV. 24. tuelif 
gerstina malt Fr, 1 17. tud malt ger- 
ston Fr. 248. tu^ iyenina malt Fr, 

94. tnd ivenina malt gimalana Fr, 

95. sehs malt havoron Fr, 219. 
ährd. Fr, 38. 42. 69. 70. 72. 84. 
119. 137 u, öö, sehsta half malt 
gerstina gimalana Fr, 237. 
gen. pl, XXYIIII maltö gerstinas 
maltes Fr. 99. ^n endi XXX maltö 
Fr, 543. — Aus den vorstehenden 
Belegstellen erhellt, dass malt ein 
Getreidemass heisst, welches, wie 
aus 219. 220. ersichtlich, grösser 
als muddi, nach 230 /. geringer ods 
pant ist. In welchem genauen Ver- 
hältnisse aber diese Masse zu ein- 
ander stehen, geht aus der Urkunde 
nicht mit Sicherheit hervor, da die 
Facitangabm 97 ff, 229 ff, 543 ff, 
jedenfcUls später cäs die eigentliche 

Urkunde und unter teihoeise ver- 
änderten Besitz- undAbgaheverhält- 
nissen geschrieben, weder nach der 
Anzahi der verzeichneten Höfe mit 
dßn Angaben der Urkunde überein- 
kommen, noch die Summen der Ge- 
treidelieferungen mit den vorherge- 
henden Aufzeichnungen zu stimmen 
scheinen, — Was die Form malt 
betrifft, so kann man sie, des durch- 
gängig abweichenden Dentals we- 
gen, nicht mit maldar auf ähnliche 
Weise vermitteln, wie etwa ags, sige 
(victoria) zu ags, sigor (triumphus) 
steht; die Uebersetzung bracia Fr, 
565 lehrt den Zusammenhang mit 
dem folgenden Worte, so dass malt 
ursprünglich eine Quantität Gerste 
oder Hafer, soviel man auf einmal 
mälzt, bedeutet haben kann, und 
nachher seinen Begriff erweitert hat, 
malt st, n. Malz: gen, ahtetein muddi 
gerstinas maltas Fr, 26. ähnl. Fr, 
27. 128. 134. gerstinas maltes Fr, 
33. 78. 80. 99. 138 etc. eveninas 
maltes Fr, 301. maltes Ess, 1. 3. 
10. 11. 14. 


maltere (mhd, melzsere) st, m, Brauer, 
Brauknecht: dat, sg, themo maltere 
VI m. aV. te tMn quemon Fr. 536. 

malterdn sw, v. Malz bereiten: präs. 
sg, III. Seli-höva cum II aratris 
uno anno, altero anno cum II ara- 
tris malteröt Werd, Heber, A, 
XII init. — nhd, malzem: solcher 
Gestalt richtete Ichs dahin, dass 
meine Mühle gleichsamb nie leer 
stunde; ich maltzerte auch so mei- 
sterlich, dass ich inner Monatsfrist 
1000 Ducaten in specie zusammen 
brachte Simplicissimus ed. Keller 
III, 194. 

man m, 1. dHgemjein ohne Betonung 
des Geschlechts Mensch: nom, sg, 
man homo Ps. 54^ 14. 55, 2. 11. 
57, 12. 63, 8. 10. dat, sg, uuö 
lango anafaUit an mannin quousque 
irruitis in hominem Ps, 61, 4. gen, 
sg. mannis hominis Ps, 59, 13. occ. 
pl, arma man Conf, 20. man homines 
Ps, 65, 11. an, mit mannen in, cwm 
hominibus Ps, 67, 19. 72, 5. gen, 
pl, mannö gewillk Bed. 12. mann6 
hominum Ps, 56, 5. 57, 2. 61, 10. 
65, 5. 72, 5. — 2. Mann: nom. sg, 
man vir Ps, 1, 1. nom, pl, man 
bluodd inde lösa vvri sanguinum 
et dolosi Ps, 54, 24. dat, pl, fan 
mannon bluodd de viris sanguinum 
Ps, 58, 3. — 3. Diener: dat, sg, 
thi godes manne Conf, 2. godas 
manna Conf. 55. — 4. indefinit man: 
that man hödigo . . begSd thia ge- 
hugd allerö godes hdligonö Bed, 
13. also man irsuokit silver sieut 
examinatwr argentum Ps. 65, 10. — 
Compos, ambaht-man, spräk-man. 

manag 5 manoh adj, viel, manch: 
nom, pl, manege multi Ps, 3, 1. 2. 
manage fehtinda mtdti bellantes Ps, 
55, 3. acc. pl, f. arbeithä managa 
inde nvela tribulationes multcbs et 
malas Ps, 70, 20. dat, pl. manigun 
copiosioribus M, Gl, 8. under mana- 
gen inter multos Ps, 54, 19. mana- 
gun muUis Ps. 70, 7. 

manag-falt adj. vidfältig, zahlreich: 
nom, sg, reidi-uuagon godes mit 
ten thüsint manohfalt currus Dei 
decem miHibus multiplex Ps, 67, 18. 

manag-faltlico adv. vidfaltig: ma- 
nohfaltlico mültipliciter Ps, 62, 2. 

g e -manag -feldian^ manag «faldon 
{ahd, managfaltdn) sw, v, verviel- 
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maa-eraft — gi-meltian. 


faltigen^ mehren: prt, sg. II. Öib 
gemanobfaldedös te gerikieni sia 
Tnulti/pliccksH locwpletare eam Ps, 
65, 10. thtt gemanohfaldidos mikile 
thtne mtdtipUcasti magnificentiam 
tuam Ps, 70, 21. pari, praet, nom, 
pL masc, gemanegfeldide muUipli' 
cati Ps. B, 1. gimanohfalddda Ps. 
68, 5. neutr. gemanohfalddt cunni 
irö multipUca genimina ejiis Ps. 
64, 11. 

man-erafl st f. Menschenmacht, Ma- 
jestät : d(xt. man-crefte sinro maje- 
State ejus Ps. 71, 19. cf. Gl. L. 669. 
gen. namo man-crefti sin nomen 
majesta^is ejus Ps. 71, 19* 

manens m. Goldmimze : occ. ph man- 
cusl aureos Pr. 580. 

man - slahta st, /*. Menschentötung, 
TotscJüag : *gen. pl. ik iuhu . . man- 
slahtond Gonf. 11. 

maminga (ahd. manuaga) st. f. Er- 
mahnung : dat. mid theru manungu 
therö forhtu Ps. C. 61. 

uarg (ahd. marag, ags. mearh) st. n, 
Mark: dat* sg. üt fan themo marge 
Seg. B. 2. 

marka (ahd. marca^ ctgs. mearc) st. 
f. Bezirk, Gemarkung: dat. sg. 
Atbalbraht tradidit quiequid habuit 
pater suus Eburim in übiterö 
marke Werd. Herber., A. XV. /in. 
— Comjpos. holt -marka; s. a. ge- 
merki. 

gi-marcon sw. v. decernere: prät 
gi-marc6da decemit Pr. 458. 

mare-stada /. maceUum Pr. 397. 

martir (ahd. ags. martyr, fries. mar- 
tir u. martil) st» m. Märtyrer: gen. 
pl. allerö Cristes martirö Bed. 6. 

masea f. Manche, Schlinge: dat.plur. 
mascon maculis Pr, 19. macuUs, 
plagis 180. 

masiir st. m. Maser: tuber dicitur 
masur Pr. 240. 

matbe (ahd mado) st. m. Made: nom. 
sg. matho {Ugnorum et lardi vermis) 
Gl. A. 46. 48. 

maleri st. m. drculator Pr. 277. 

mäno sw. m. Mond: nom, sg. mäno 
luna Ps. 71, 7. acc. sg. ^r mänon 
ante lunam Ps. 71, 5. 

m&niith st. m. Monat: an tuio vif- 
foldamo mänutha menae bis quino 
Pr. 355. 

mftri adj. berühmt, bekannt: superl. 
dat, sg. fem. märiston (deiUamaga) 


famosissima Gl. A. 12. pl. raaria 
illustres Pr. 686. — Compos. sigi- 
ml^. 

ge-m&ran sw. v. wunderbar machen, 
verherUchen: prt, sg^ gemärda (go- 
marda MS) mirificavit Gl. L. 527. 

ge-mirson {ags. ge-miersian) sw. v. 
wunderbar machen, verherUchen: 
prt. sg. gi-m&rsäda mirifieamt^ Gl. 
L. 505. 

meda, mleda sw. f, Lohn: dat. pl. 
medon merdbus Gl. A. 150. gen. sg. 
miedon mereis Gl. L. 682. 

megrln-crafl st. f. gewaltige Macht: 
nom. megin-craft majestas Gl. L. 
662. gen. megin - crepfti majeatatis 
Gl. L. 660. 

meiar (ahd. meior) st. m. der dem 
die Bewirtschaftung eines Chttes 
übertragen ist, Gutsverwälter : dat. 
sg. themo meira selvamo Freck. 
193. 310. 403. 453. 467. gen. sg. 
Tan thes meiras hüse Fr. 234. 

ge-meinan (a^s. gemsenan j^romm- 
tiare) sw. v. allgemein machen, mit- 
teilen: inf. gemeinin scal (gemeini 
MS.) commtmicabo Gh L. 416. — 
s. gimdne. 

b e - meinaii hingeben , überlief em : 
prät. pl. bemeindon dicarant Pr. 
30. part. praet. f. bimeinda dieta 
Pr. 59. 

meist adj. superl. gröst, meist: dat. 
sg. f. fan misdädi meistere a de- 
licto m^oodmo Ps. 18, 14. cf. Gl. L. 
666. — s. m^st, adfo. 

meldari st, m. Sponsor Pr. 591. 

melm st. m. Staub: nom. melm puU 
vis Gl. L. 665. 

melo (ahd. melo, ags. melu) st. n. 
Mehl: dat. sg. mid mela farre Pr. 
241. gen, sg. fiftein (tuSntich) muddi 
rokkon endi tue muddi melas Fr. 
368. 370. 373. 375. 376. 381. 382. 
383. 385. 386. 390. 434. tu6 (en) 
muddi rukkinas melas Fr, 548. 552. 
hrSnion melas simÜagims Pr. 156. 

gi-meltian (mhd. malzen) s/w. v, zu 
Malz machen, malzen: mf, annis 
singulis oportet ut ab uno manso 
accipiantur XII modia grani, ipsum 
gimeltian et de suis lignis et 
suo ketile gebreuuan Wefrd, Heber. 
A, 1. part, praet. acc. sg. n. cn 
gerstin malt gimelt Freck. 30. gen. 
sg, VI in. gemeltas maltes ord. 
(ä. i. Gersteimalzes) Fr. 562. etcc. 
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pl, n. vif gerstena malt gimelta 
JFV. 12. ährd. Fr. 18. fiertein muddi 
gerston gimelta Fr. 21. 

meltethi st n, das Geschäft des Mäl- 
zens: dat, y malt ande V. m- ^6 
themo meltetha {eine Abgäbe für 
den Brauer, wenn er das Malzen 
besorgt, wie er eine desgleichen er- 
hält, wenn er da>s Getreide schrotet, 
cf, 536.) Freck, 645. — Das mnd, 
meltede bedeutet so viel in- einer 
gewissen Zeit gemalzt werden kann, 
ein Gebräude Getreides, 17 Bplker- 
schepel enthaltend; cf. Grimm, Gr, 
III. 459 und das daselbst citierte, 

mendan^ mendian sw. v. froh sein, 
sich freuen, c. gen. rei, sich worü- 
ber fretien: prs. pl. III. mendont 
grattUantur Gl. L, 675. conj. prs. 
pl, III. mendint exidtent Ps. 66, 5. 

67, 4. mendin exuUent Ps. 69, 5. 
imp, pl. mendit eandtate Ps, 67, 6. 
Ql. L, 670. mendidt (mendiiot 
MS.) himo exultate ei Ps. 2, 11. 
cf. Gl, L. 672. inf. mendun sulun 
exultabtmt Ps. 70, 23. menden sal 
an morgan ginäthl thlnrö exultabo 
mane misericordiam tuam Ps. 58, 

17. mendian sal exultabo Gl, L. 668. 
mendon sulun encultäbwnt Gl. L. 677. 
mendon sal exultabo Ps. 62, 8. prt. 
sg. mendida exiätavi, eocultavit Ps. 

18, 6. 65, 17. Gl. L. 669. plur. 
mendodun exülta/cerunt Gl. L, 673. 

ge-mendan ^ci^ freuen : inf. ge- 
mendan sal exultabo Gl. L. 411. 
mendisli st. n. Frohlocken, Freude : 
dat. mendisle exuliatione Ps. 64, 
13. Gl. L. 676. laetUiä Gl. L. 667. 
gen. mendislis exidtationis Ps. 62, 

6. dat pl. t6 te th^n euuigon men- 
dislon Ps. a 67. 

mengian sw, v. mischen: part. praet 
dat. sg. masc. mengidamo ei^ et 
calca „admixta quoque cäke^* Gl. 
A. 116. 

menigt f Schaar, Volk, Menge: nom. 
sg. thiu menigt therd diuvilö Bed. 

7. dat. fan menege uuirkinder(^ un- 
riht a multitudine operantium ini- 
guitatem Ps. 63, 3. an menege ginä- 
thon thlnrö in multitudine miseri- 
cordiae tuae Ps. 68, 14. ähnl. an 
menigl Ps. 65, 3. aftir menege gi- 
näthond thlnrö secundum multitu- 
dinem miserationum tuarum Ps. 

68, 17. 

Heyne, altniederd. Denkmäler IL 2. 


meimisk adj. menschlich: dat. sg. n. 
mid mensscemo bluodo Ps. G. 42. 

meri-dier (ähd. meri-tior, ags. mere- 
deör) st. n. Tier des Meeres, hier 
das Wasserhuhn oder den Taucher 
bezeichnend: meri-dier „/Wie«" 6rZ. 
A. 104. 

meri-g^ras st. n, Meergras: dat. pl. 
algis merigrason Pr. 255. 

merigrioi st. m. calculus, perula 
Pr. 183. 

ge-merki st. n. Grenze, Grenzland: 
c^c, sg, gemerke erthon terminos 
terrae Ps. 2, 8. gemerke, gemerki 
terminos Gl. L. 412. dat. thia uuo- 
nönt an gemerke qui hoMtant ter- 
minos Ps. 64, 9. untes tö te ge- 
merke ringis erthonö usque ad ter- 
minos orbis terrarum Ps. 71, 8. 

merrian^ merran sw. v. 1. trans, 
ein Aergernis geben, stören, hin- 
dern, c. acc. pers. und dat. der ge- 
störten Sache: praet. sg. 1. ik iuhu 
that ik . . öthra merda theru hSla- 
gun lecciun Ckmf. 45. _ 2. intrans, 
zögern, verziehen :imp. sg. ne merri 
ne moreris Ps. 69, 6. Gl. L. 681. 

ge-met {ahd. ga-mez, ags. ge-met) 
adj. passend, bequem, im Compos. 
un-ge-met. 

metan (ahd. me^an, ags. metan) mes' 
sen, ausmessen: inf. dal selithonö 
sal ic metan conväÜem täbemaculo- 
rum metibor Ps. 59, 8. 

meias-kftp st m. Messerkauf: dat. 
sg. sehs muddi rokkon te mezas- 
käpa an thie uuin-fard Fr. 452. — 
mezas für met-sas aus met-sahs, 
ahd. me^i-sahs und ma^-sahs. 

gi-mMian sw. v. kaufen: part. prt. 
acc. sg. masc. gi-m^ddan nundina- 
tum Pr. 377. 

gi-m§diin adv.: an gimedon incas- 
sam (ahd, in gimeitun) Pr, 225. 

gi-m^ne (ahd, ga-meini, a^s. ge- 
msene , fries. mSne) adj, gesamt, 
allgemein: dat. pl. thSn gimSnon 
jungeron (d. h. den gesamten Schü- 
lern, den Schülern zusammen) Fr. 
257. te thän gim^non alemöson (zu 
den gesamten Almosen) Fr, 541. — 
s. gemeinan* 

]ii6n«eth st. m. frevelhafter Schwur, 
Meineid: acc. sg. coüect. mSnöth 
suör an uolethon Conf. 37. 

Aufl. 13 
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nlSn-fullig — mid, mit, met. 


men-fnlligr adj. verbrecherisch: nom, 
sg, sw, f. mSnfolligo criminosus Fr, 
366. 

mir 1. defect, Compar, substantivisch 
grösser an ZaM oder Wert, mehr: 
acc, in6r terida than ic scoldi Conf. 
15. — 2. adv, in stärJcerm Grade, 
mehr: mSr sprak endim^ suigdda 
than ik scoldi Conf, 41. mih sel- 
yon . . mid uvilon laston m6r onsüy- 
rdda than ik scoldi Conf, 44. 

mer-mahtlgr adj,: gen, pl. m^r-mah- 
tigard tyrannorum Gl, Ä, 157. 

mSror (ahd. mSrdr) adj, comp, ma- 
jor, hier = Vorfahr: acc. pl, merrä 
majores Gl. L, 679. 

m§8t adv, am meisten, höchst: allerä 
mSst summopere M, Gl, 2h — s, 
meist adj, 

mestar (ahd, meistar, aas, maegester, 
fries. mftster) st, m, Meister, Leh- 
rer: dat, sg, uuithar minemo mestra 
Conf, 7, 

m§8tigr adv, plerumque Pr, 48. 

mi 1. dat, sg, zu ik ich, mir Conf, 
38. 56. mi mihi Ps. 64, 2. 4. 7. 13. 
19. 55, 11 u, ö, an mi in me Ps, 
54, 5. 55, 12 u, ö, mit mi mecum 
Ps. 54, 15. 19. ginäthi mi miserere 
mei Ps, 55, 2. 56, 2. ginätha sin 
fnri coman sal mi misericordia ejtis 
praeveniet me Ps, 58, 11 etc, — 
2. acc, sg, zu ik ich, mich: mi me 
Ps, 18, 13. 53, 9. 54, 2. 4. 6. 9. 
13 etc, gaf an bismere [thie] tetrft- 
don mi dedit in opprobrium concül- 
caMes me (Germ, 21, 202 wül tetre- 
dondon mi lesen) Ps, 56, 4. — s, 
mir, mih. 

mid^ mit, met praep, c, dat, mit; 1. 
<2te Gemeinschaft oder Begleitung 
bezeichnend: gang üt nesso mit ni- 
gun nessikUnon Beg, B, 1. III ande 
fiftich hov& . : mid themo foreuuerka 
Fr, 171. ähnl, med themo fore- 
nuerka Fr, 233. med thSn fore- 
uuerkon Fr, 97. offringä luttira off- 
ran sal ic thi mit brunni uuitherö, 
offran sal ic thi ohson mit bnckin 
holocausta meduUata o/feram tibi 
cum ineenso arietum, ojferam tibi 
boves cum hircis Ps, 66, 15. mit 
rehtltcon ne uuerthon gescrivona 
cum justis non scribantur Ps, 68, 
29. folnuonön sal mit snnnun per- 
manebit cum soU Ps, 71, 5. mit 
mannen ne sulun befiUoda uaerthsui 


cum hominibus non flageUabuntur 
Ps, 72, 5. — mit mi mecum Ps, 
54, 15. 19. mit thi tecum Ps, 72, 
23. also fS ged&n bin mid thi ut 
jumentum factus sum apud te Ps, 
72. 22. 

z, begleitende Umstände, Gesin- 
nung tmd ähnl. bezeichnend: üsas 
drohtines lic-hamon endi is blöd 
mid sulikaru forhtu endi mid suli- 
kara minniu ne antfSng s6 ik scolda 
Conf, 24. s6 ik it unitandi d&di so 
ununitandi, sd mid gilövon 36 mid 
ungildvon Conf. 49. an hüse godes 
giengon uuir mit geluvi in domo 
Dei ambulavimus cum eonsensu Ps. 
54, 15. gesterköda sint thia hefti- 
don mi f!und& mine mit unrehte 
confortati sunt qui persecuti sunt 
me inimici mei injuste Ps, 68. 5. 
lovdn sal ic namon godis mit sänge 
laudabo nomen Dei cum cantico 
Ps, 68, 31. s6 guot Israel got [th§n] 
thia mit rehtin sint hertin quam 
bonus Israel Deus his qui recto 
sunt corde Ps, 72, 1. 

3. das Instrument oder Mittel 
bezeichnend, mit, vermittelst, durch: 
mih selvon mid nvilon nuordon endi 
mid uvilon uuerkon endi mid nvi- 
lon githankon endi mid uvilon luston 
mdr unsüvröda than ik scoldi Conf, 
42—44. reidi-uuagon godes mit ten 
thüsint manohfalt currus Dei de- 
cem miRibus multiplex Ps, 67, 18. 
behaldan duo mit forthoron thinro 
salvum fa4i dextera tua Ps, 69, 7. 
gigurdit mit genuelde acdnctuspo- 
tentia Ps, 64, 7. als6 mit smere 
inde mit feite irfullit uuerthi s^la 
min, inde mit leporon mendislis 
lovän sal munt min sicut adipe et 
pinguedine repleatur anima mea et 
labiis esuültationis lattdabit os meum 
Ps, 62, 6. irfullit ist mit uuateron 
repletum est aquis Ps, 64, 10. ahnt. 
mit genuhte ubertate Ps, 64, 12. 
mit fruhti frumento Ps. 64, 14. mit 
love hmde Ps. 70, 8. mit scamon 
inde mit unßron confusione et pu- 
dore Ps, 70, 18. mit unrehte inde 
mid unmilda i/niquitate et impietate 
Ps. 72, 6. drencedon mi mit etige 
potaverunt me aceto Ps. 68, 22. ovir 
lithon solun mit fuoti pertransibunt 
pede Ps, 65, 6. hßrro givit ouort 
predicöndon mit crefte m&dlero Do- 
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minus dabit verbum evangeUzanti- 
hus virtute mttlta Ps, 67, 12. thia 
gicoröda sint mit silver qui pro- 
hati 8ünt a/rgento Ps, 67, 31. — 
s, a. bit. 

midda (ags. midde) sw, f. Mitte : dai, 
sg, an mitdon ir6 vn media ejus 
Ps, 54, 11. an midton thiernö 
timparinnd in w>edio juvenctdarum 
tympanistriarum Ps, 67, 26. an 
mitdon flringon thtnrö in medio 
^olemnitatis ttme Ps. 73, 4. fan 
mitton unelpd 16on6 de medio 
catvAorum leonum Ps, 56, 5. 

middi adj. in der Mitte befindlich, 
mittler: dat sg, m, te theo midden 
sumera Fr, b21, an mitdon dage 
meridie Ps. 54, 18. d<xt. pl. an mit- 
don im in m^dio eorum Ps. 54, 16. 
under mitdon samnungun inter me- 
dios eleros Ps. 67, 14, 

ge-middildn sw. v. halbieren, teilen: 
inf. ne solun gemitdeldn dagä 
irö non dimidiabunt dies suos Ps. 
54, 24. 

mili acc» sg. zu ik ich, mich: mih 
me Ps. 3, 1. 4. 5. — s. mi. 

mik <icc, zu ik, mich Ps. C. 63. 
Conf. 42. 

mikil adj. gross, viel: nom, sg. n, 
uaithir-16n mikil retributio multa 
Ps. 18, 12. masc. fem. neutr. mikil 
magnus (m.), multa (n.), magna (/l), 
copiosa (f.) Gl L. 684—686. dat. 
sg. f. mit crefte mikiliro mrtute 
multa Ps. 67, 12. acc. pl. f. s6 
mikila ögdöstu mi arbeithä manage 
inde uvela quanta^ ostendisti mihi 
tribtdationes multas et m^alas Ps, 
70, 20. neutr. mikila thing magna 
Ps. 54, 13. mikila magnalia Ps. 
70, 19. s6 mikila quanta Ps. 73, 3. 
dat. pl. mikilon magnis Gl. L. 
687. — mikilo adv. magnifice Gl. 
L. 688. 

mikili (ahd. mihhili) f. Grösse, Her- 
lichkeit: nom. mikili sin inde craft 
sin an uulcun magnificentia ejus et 
virtus ejus in nubOms Ps. 67, 35. 
mikile m>agnificentia Gl. L. 791. 
acc, mikile thlna magnitudinem 
tuam Ps. 70, 8. mikile thine mag- 
nificentiam tuam Ps. 70, 21. thu- 
rog thia mikili therö ginäthonö 
Ps. C. 55. 

ge-mikilön (ags. miclian) sw. v. er- 
heben, verherUchen ,' preisen: inip. 


pl. gimikilit magnificate Gl. L. 690. 
inf. gemikolön sal ic imo an love 
magnificdbo cum in laude Ps. 68, 
31. alla thiadi gemikildn sulun imo 
omnes gentes magnificahunt eum Ps. 
71, 17. part. praet. gimikU6t ist 
untes te himelon ginätha thin mag- 
nificata est usque ad codos miseri- 
cordia tua Ps. 56, 11. gemikilot 
uuerthe hSrro magnificetur Domi- 
nus Ps. 69, 5. plur. gemikiloda 
Siuerthin uuir] magn'^icalnmur Gl. 
. 508. 

mild! {(ihd. milti) f. Gnade, Barm- 
herzigkeit, im Compos. um-mildl. 

miluk f. Milch: gen. sg. milukas lac- 
tis Pr. 342. 

min (ahd. min) comp. adv. weniger: 
lucicu min paulo minus Gl. L. 572. 
— minnera minus Pr, 795. 

ge-minne-sam (ahd. minni-sam) adj. 
lieblich: nom. sg. n. geminnesam 
jocundum Gl. L. 413. 

minnia st. f. lAebe : dat. sg. mid su- 
likaru minniu Conf, 25. 

minnidn^ minnon sw. v. lieben: prs. 
pl, III. thia minnunt namon sinan 
qui düigunt nomen ejus Ps. 68, 37. 
thia minnnnt sälda thina qui düi- 
gunt salutare tuum Ps. 69, 5. prt, 
sg. 1. that ik arma man endi öthra 
eli-lendia s6 ne ^rdda endi so ne 
minnidda sd ik scolda Conf. 20. 

minsön sw. v. kleiner machen, ver- 
mindern: part. praet, nom. pl. f, 
giminsdda diminuiae Gl. L. 500. 

mir dat. sg. zu ik ich, mir: ce mir 
ad me Ps. 2, 7. fan mir a me Ps. 
2, 8. — s. mi. 

mis-dät {ahd. missa-tät, mis-tät, ags. 
misdsed) st. f. böse Tat, ^nde: 
acc. sg. mis-dät delictum Ps. 68, 13. 
dat. sg. fan misdädi (misdadin MS.) 
meistero a delicto maximo Ps. 18, 
14. nom. pl. misdädt m!na delicta 
mea Ps. 68, 6. acc. pl, mis-dä.di 
delicta Ps, 18, 13. dai. pl. an mis- 
dadin ir6 in delictis suis Ps. 67, 22. 

mis-liamandig adj. schlechten Leu- 
mund habend: pl. thia mis-liuman- 
digon go[da] ii^ames deos Pr. 425. 

missa {cS^d. fries. missa, ags. msesse) 
st. f. Feiertag: acc, sg. thia hdlagun 
missa Conf, 23. dat. üserd h^rind 
misso Ess. 5. 17. t6 thero missa 
sanctae cracis Fr, 249. ahnl. missa 
Fr. 475. 484. 513. 520. 526. 528. 

13* 
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mist — min. 


539. 541. 542. dat, pl. te thSn mis- 
son b^then sancte Marie Fr. 529. 
— Compos. lieht-missa. 

mist st, «I. rudiis Fr. 596. 

mis-tron {cüid, missa - trüen) sw, v. 
Icein Vertratten haben, verzagen: 
part praet. miströt bin fan stim- 
mon fiundes conturhattts sum a voce 
mimici Ps. 54, 3. 

mis-tumft (ahd. missa - zumft) st /. 
ünemigkeitf Zwietracht, Zwist: acc, 
abolganh^d endi gistridi an mi 
hadda endi mis-tumft endi avunst 
Conf. 38. 

mitta, mitti s, midda, middi. 

min gen. sg, zu ik ich, mein: of sie 
min ne nuerthon geuueldig si mei 
non fiierint dominati Ps. 18, 14. — 
i/n fiundä min inimici mei Ps. 70, 
10, und, lendiu min renes mei Ps. 
72, 21, ist min mei als gen. sg. 
des persönlichen pron. vom Glos- 
sator genommen worden; vgl. die 
Noten zu diesen Stellen. 

min pron. poss. mein : nom. sg, mase. 
sun min ßius mens Ps. 2, 7. infan- 
gere min susceptor meus Ps. 3, 3. 
hulpere min inde erlösere min ad- 
jutor meus et redemtor meits Ps. 
18, 16. ähnl. min meus Ps. 54, 14. 

55, 10. 58, 2. 59, 10 u. ö. munt 
min OS meum Ps. 65, 14. min ist 
G&laad inde min ist Manasses meus 
est Gr. et meus est M. Ps. 59, 9. — 
fem. sSla min anima mea Ps. 56, 2. 
61, 6. 62, 2. 6. 9. 70, 23. sunda 
min peccatum meum Ps. 58, 5. fluht 
min refugium meum Ps. 58, 17. 
ähnl. min mea Ps, 60, 4. 61, 2. 6. 
8 etc. s^la min (mina MS.) amma 
mea Ps. 61, ^. kestigata min (minä 
MS,) castigatio mea Ps, 72, 14. — 
neutr. 6ga min ocülus meus Ps. 53, 
9. herta min cor meum Ps. 54, 5. 

56, 8. 60, 3 etc. folc min poptdus 
meus Ps. 72, 10. — substantivisch : 
that is min te dnonne Ps. C. 68. 

acc. sg. masc. minan degmon Conf. 
27. mlnan bigibton, gilövon Conf. 
54. 55. minan fader endi möder 
Conf. 16. laster minin improperium 
meum Ps. 68, 20. geginloup minin 
occursum meum Ps. 58, 6. — fem, 
bida nüna deprecationem meam Ps. 
54, 2. sSla mina animam meam Ps. 
54, 19. 55, 8. 56, 5. 7 etc. fersna 
mina cäkaneum meum Ps. 55, 7. 


ähnl. mina meam Ps. 56, 5. 62^ 10 
u. ö. (min MS.) Ps. 68, 12. unuuiti 
mlne insipientiam meam Ps. 68, 5. 
— neuir. min gebed, llf Ganf. 40. 
57. gebet min orationem meam Ps, 
54, 2. llf min vitam meam Ps. 55, 
9. ähnl, 56, 7. 58, 12. ,60, 2. 6. 
63, 2 etc. 

dat. sg. masc. mlnamo Conf, 6. 
mlnemo Conf. 6. 7. 8. mundi mi- 
nin ore meo Ps, 65, 17. s6 ic ge- 
trüön an gode minin dum spero 4n 
Deum meum Ps. 68, 4. ~ fem. 
mineru Conf. 5. sSIon mlnere ani- 
mae meae Ps. 3, 2. bit stimmon 
mlnere voce mea Ps. 3, 4. undir 
tongon mlnro sub lingua mea Ps, 
65, 17. ähfd. mlnro Ps. 68, 19. 
70, 5. 13. 17. — neutr. thenke te 
gebede minin intende orationi meae 
Ps. 60, 2. an live minin in vita 
mea Ps, 62, 5. an hertin mlnin in 
corde meo Ps. 65, 18. an arvithi 
.mina in tribulatione mea Ps. 65, 
14. cf Note zu Ps. 2, 12. 

gen. sg. masc. minas Conf. 14. 
mundis minis oris msi Ps. 18, 15. 
ähnl. minis Ps. 67, 25. fem. hul- 
pon minro au^lii mei Ps. 61, 8. 
bedon mlnr6 deprecationis meae Ps. 
65, 18. ähnl. mlnrö Ps. 68, 9. 
70, 6. 72, 23. neutr. arbeithis mi- 
nis tribulationis meae Ps. 58, 17. 
ähnl. minis Ps. 59, 9. 10. 68, 5. 
mlnes 72, 26. 

Plural: nom, masc. flandä mine 
inimici mei Ps. 55, 3. 68, 5. :ßunda 
mina Ps. 55, 10. fem. gaolihheide 
mina gloria mea Ps. 56, 9. kelon 
mina fauces meae Ps. 68, 4. mis- 
dädl mina delieta m^a Ps. 68, 6. 
neutr. ougon min oculi mei Ps. 68, 
4. — acc. masc. mina bröthar Conf. 
17. ähnl, mina Conf 18. 21. 23. 
fiundä mina inimicos meos Ps. 53, 
9. 58, 12. Iran! mina lacrymas mects 
Ps. 55, 9. geheitä mina vota mea 
Ps. 60, 9. fnotl mine pedes meos 
Ps. 55, 13. 65, 9. fem. mina aue- 
star Conf. 17. mina gitidl Conf. 39. 
beinde mlne manus meos Ps. 62, 5. 
hendl mina Ps. 72, 13. neuftr. uuort 
min sermones meos Ps. 55, 5. auort 
mina verba mea Ps. 55, 6. — dat. 
musc. ftondon minon inimids meis 
P5. 53, 7. fiundun minun Ps. 58, 2. 
bruothron minon fratribus meis Ps, 


mtthan — mant. 
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68, 9. fuotin mtnan (fuoti mina 
MS.) pedihtis meis Ps, 56, 7, — 
gen, fem. mlnerö sundiond Gonf, 2. 
mlnerö gitidiö farlätanerö Conf. 10. 
uundenö minrd vulnerum meörum 
Ps, 68, 27. 

mithan st. v. meiden, vermeiden : inf. 
mtthan vitare M. Gl. 42. 

morgran st. m. Morgen: dat, sg, an 
morgan mane Ps. 54, 18. an mor- 
gen mane Ps. 58, 17. an morgan 
in mnUutinis Ps. 62, 7. in matutino 
Ps. 72, 14. gen. sg. morganis ma- 
tutini Ps. 64, 9. 

nidd; nmot st. m. Gemüt, Inneres, 
Herz: gen. sg. an muodis ovirferdi 
in menUs exeessu Ps. 67, 28. mno- 
dis mentis Gl. L. 692. thes mnodes 
Ps. C. 75. 

mddar st. f. Mutter: acc. sg. mlnan 
fader endi möder Conf. 16, gen. sg. 
kindon mnodir minrö filiis matris 
meae Ps. 68, 9. fan uuambun muo- 
dir mtnrö de ventre matris meae Ps. 

70. 6. 

mddi^ miiodi st. n. Gemüt, in den 

Compos. heiz-, ovar-mödi (-muodi). 
modig adj. Gemüt habend, gesinnt, 

im Compos. ein-muodig. 
mönotblfc (ähd. mänödlih, ags. m6- 

nadifc) adj. monatlich: nom. neutr. 

m6nothllc menstrua (sc. muliebria) 

Gl. A. 2. 
mor imhd. mör) st. m. Mohr: nom. 

ph fnri imo fallon sulun mör& co- 

ram Mo procident .3Sthiopes Ps, 

71, 9. 

mös^ Biliös St. n. Essen, Speise : acc. 
sg. mos Conf. 12. giuolhid mos 
Conf. 13. mnos cibum Ps. 64, 10. 
gä.von an muos min galla dederunt 
in escam ineam fei Ps. 68, 22. acc. 
pl. thu samon mit mi suota n&mi 
muos qui simul meeum dulces capie- 
hos cibos Ps. 54, 15. cf Gl L. 693. 

mdtaii verh. prast.-praes. Gelegenheit 
haben, können, mögen: conj. praes, 
sg. I. that ik min Itf endi mtnan 
gilövon an godas hul^ion giendiön 
m6ti Conf, 58. 

miiddi (ahd. mutti) st. n. ein Getrei- 
demass, kleiner als malt und punt 
(s. unter malt) und daher in seinem 
Umfange wol näher an unsere Metze 
reichend, als an unsern Scheffel: 
acc. sg. in Andh^ton sibta tuSdi 
muddi roggon Werd. Heber. Ä. X. 


in Burgthorpe mansio et tuMi muddi 
bönon perditum est Werd. Heber. 
Ä. XI. fier malt rokkon endi ^n 
muddi Fr. 15. 19. acc. pl. X malt 
huStes ende IUI muddi, ende IUI 
malt roggon ende ahte muddi, ende 
thrü muddi bftnonö Fr. 3-^4. tuS 
muddi eierö, thriu muddi penikas 
Fr. 7. sehe muddi eritö Fr. 14. 
tuSntigh muddi gerston endi viertih 
muddi haveron Fr. 13. 14. tein 
muddi gerstinas maltes ]*r. 27. 
tuentich muddi eveninas maltes Fr. 
301. ähnlich Fr. 29. 30. 32. 33. 
34. 40. 41. 43 u. ÖÖ. {Abkürzung 
für muddi ist m., vergl. Fr. 96. 
562). ahte ende ahtedeg mudde mal- 
tes Ess. 1. vier mudde gerston Ess. 
2. ahtetian mudde maltes Ess. 3. 
ähnl. Ess. 9. II. 12. 13. 

mngim verb.praet.'praes. Kraft haben 
wozu, können, vermögen: prs. sg. 
I ik iuhn thes alias the ik nu bi- 
nemnid hebbiu endi binemnian ne 
mag Conf. 48. conj. praet. sg. l. ik • 
bürge mi, so mohti gibergan, fan 
imo abscondissem nu forsitan ab eo 
Ps. 54, 13. 

umgrgia {ahd. mucca, ags. mycg) sw, 
f. Mücke: nom, sg. muggia culex 
Gl. A. 124. 

mulenire (ähd. mulnäri) st, m. Mül- 
ler: dat pl. 6non scilling penningd 
thSn muleniron Fr. 353. 

far-niiiiiiaii sw. v. verurteilen: prt. 
conj. IL sg. of thu' thi farwistis, 
than farmunidis thu damnes si sa- 
pias Pr. 813. vgl. sonst farmunan 
(prät.-präs.) verachten. 

nmnd-boro sw. m. municeps Pr. 694. 

mnnd - bnrd st. f. Schutzherschaft, 
Schutz: a>cc. sd gangu ik is alias 
an thes- alomahtigon godas mand- 
burd endi an stna gin&tha Conf. 53. 

gi-mnndi n. ostia Pr, 702. 

mmiita f, Münze, nomisma Pr. 579. 
d(xt. sg. theru mnnita monetae Pr. 
558. 

mttttt st. m. Mund: nom. sg. munt 
OS Ps. 62, 6. 11. 65, 14. 70, 8. 15. 
acc. munt os Ps. 72, 9. noh ne 
antlüke ovir mi putte munt ir6 
negue urgeat super me puteus os 
suum Ps. 68, 16. dat, an munde 
irö in ore ipsorum {suo) Ps. 57, 7. 
58, 8. mundi irö quedidon ore suo 
benedicebant Ps, 61, 5* mundi mtnin 
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muos — nido. 


ore meo Ps. 65, 17. gen, spräkcn 

mundis minis eloquia oris mei Ps, 

18, 15. misdät mundis ird ddictum 

oris earum Ps, 58, 13. — 8, müth. 
muos 8, mos. 
mnodi^ muodig^ miiot s, mödi, mö- 

dig, möd. 
mnota f. Müsse: nom. of mi muota 

is si Sit otium Pr, 331. 
nmrmnlön (ahd, murmaldn) sw. v. 

murren : inf, murmaldn sulun mur- 

muräbunt Ps. 58, 16. 
mnsca {Aäid, musche) sw, /*. kleiner 

Sperling: nom, sg, musca pcisser 

Gl, L. 695. 
mttlk st, m, Mund: dat. sg, an themo 

müthe therö heretikerö Ps, C, 72. 

au irö müthe und, 76. 
müra st, f, Mauer: accpl ovir mürä 

ir6 super muros ejus Ps, 54, 11. 
gi-müsfd pari, prät: nom, pl. (thia) 

gimüsidun glasn musci Pr, 780. 
ge-mütdn (ahd. ga-mü^6n) sw, v, 

trans, verwandeln, ändern: prs, sg, 

II. gemütös mutahis Gl, L, 413. 

N. 

navO) nova (ahd, nibu, noba) cof^, 
wenn nicht, ausser dass; sondern, 
aber: navo sed Ps, J , 2. Gl. L, 696. 
nova sed Ps, 1, 4. 

novan {aus nova ne) sondern, 
aber: novan sed Ps, 70, 24. Gl, L, 
719. novan thöh verumtamen Ps. 
61, 5. 6. 10. 67, 22. 72, 18. 
novan thdg verumtanven Gl, L, 720. 

nagal st m, Nagel: dat, pl, naglon 
unguibus Pr, 611. 

nagan vergl. cuagan. 

naht st, f, Nacht: nom, sg, naht nox 
Ps, 18, 2. dat, sg, s6 an dag s6 an 
nahta Conf, 51. nahti nocti Ps, 
18, 2. an dag inde an naht die ac 
nocte Ps. 54, 11. gen. sg, dages 
inde nahtes die ac, nocte Ps, 1, 2. 

nahti-gala (ahd, nahti -gala) st, f, 
Nachtigall: nom, sg. nahti-gala 2ti- 
sdnia, acredula Gl, A, 73, 74. 

namo sw, m, Name: nom, sg, namo 
nomen Ps, 67, 5. 71, 14. 17. 19. 
acCi sg, namon nomen Ps. 68, 31. 
37. dat, sg, namin nomini Ps. 53, 
8. 60, 9. 65, 4. namon nomini Ps, 
65, 2. 67, 5. an namon thlnin in 
nomine tuo Ps, 62, 5. forhtindon 
namon thlnin timentibus nomen tuum 


(vergl, forhtan) Ps. 60, 5. gen, sg, 
namin thtnis nominis tui Ps, 73, 7. 

uap m, Becher, Napf (ahd, hnapf): 
cUxt, pl, nappon cyfis (d, i, scyphis) 
Pr. 564. 

nara st, f, Unterhalt, Nahrung, im 
Compos, lif-nara. 

naro sw. m. Narbe, vgl, Uk-naro. 

naru adj, enge: artaque endi naru 
Pr, 734. 

nat (ahd. na^) adj, nass : nom. sg, 
m^asc, that nat uuerthe fuot thin 
an bluode ut intingatur pes tuus 
in sanguine Ps.Sl, 24. 

nft-bör (ahd. näh-gabür) st. m. der 
nahe an wohnende, Nachbar: nom, 
sa, sin n&-bür Fr eck, 113. 

n&dra f. aspis Pr. 258. nädara lerna 
367. 

näha adj. nahe: acc. näan proximum 
Pr. 547. 

nfthlsto sw, adj, superl, der Nächste: 
näisto proximtts Pr. 517. pl. näistun 
proximi 552. im christlichen Sinne : 
acc. pl, that ik . . mlua bröthar 
endi mlna suestar endi mtna 6thra 
nähiston endi roina friund s6 ne 
^röda endi s6 ne minnidda sd ik 
scolda Conf. 18. — näist stiperl, 
neutr, hwi (lies wi) rädfrägön is 
thia tfae ir näist sindun consülanms 
proxima Pr. 334. 

ge-näcOn sw.v. nahe kommen, herzu 
kommen: praes. pl, III. fan th^n 
thia gin&cönt mi ab his qui appro- 
pinquant mihi Ps, 54, 19. inf. genä* 
cön sal man in hertin diepin acce- 
det homo ad cor altum Ps, 63, 8. 
pra^. sg.lll. ginSkeda herta sin 
appropinqtmvit cor illius Ps. 54, 22. 

näio {ahd. näho) ad/o. bemahe: näio 
pame Ps. 72, 2. Gl, L. 698. 

gi-nätha st, sw. f, Gnade, Barm- 
herzigkeit (Gottes): nom, sg, ginä- 
tha misericordia Ps. 56, 11. 58, 11. 
61, 13. 62, 4. 68, 17. thiu ginätha 
dementia Pr, 526. acc. sg, so gangu 
ik is alias an thes alomahtigon 
godas mundburd endi an sina gi- 
nätha Conf. 53. ginätha misericor- 
ddam Ps. 56, 5. 65, 19. gen, sg, 
an menege ginäthon thinrd in miU- 
titudine misericordiae tuae Ps, 68, 
14. gen, pl. aftir menege ginäthonö 
thinrö secundum multitudinem mi- 
serationum tuarum Ps, 68, 17. gi- 
n&thond Ps, C, 56. 


gi-n4than, gi-näth6n — nerian. 
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gi-n&than, gi-nAthdn (ahd, gi- 
n&dön) sto, v. Gnade erweisen, sich 
erbarmen: präs, sg. HL. ginäthod 
ignosdt Fr. 527. c. dat. prs. : conj. 
praes. sg, III. got gin&thi, genäthi 
unsig Üetis misereatur nostri Ps, 
66, 2. imp, sg, ginätbi mi got mi- 
serere mei Dens Ps. 55, 2. 56, 2. 
fan fremethon gin&the skalke thlnin 
ah älienis parce servo tuo Ps. 18, 
13. ni genäthö thu allon nan mise- 
rearis omnibus Ps. 58, 6. inf. ge- 
näthön sal armin inde hulpi-lösin 
parcet pauperi et inopi Ps, 71, 13. 
praet. sg. II. genäthödös unsig mi' 
sertus es nobis Ps. 59, 3. — c. dat. 
rei, etwas vergeben: inf. sundon 
unson thu gin&thön salt impietati- 
htis nostris tu propitiaheris Ps. 
64, 4. 

gi-näthig adj. gnädig, geneigt: mm. 
sg. siu {die Märtyrerin EtUdlia) 
ginäthig giduan propidata Pr. 807. 

gi-nätli! f. = ginätha: nom. sg. gi- 
n&thi min (mi MS,) misericordia 
mea Ps. 58, 18. acc. gin&thi mise- 
ricordiam Ps. 60, 8. gen, menden 
sal an morgan ginäthl thlnrö exiif- 
taho mane misericordiam tuam Ps. 
58, 17. 

näthla f, Nadd: dat. pl, näthlon his 
(auf ein vorJiergehendes acus be- 
züglich) Pr. 404. 

ne Negationspartikel, nicht; a. ein- 
fache Stellung unmittelbar vor dem 
Verbum: minas h^rdömas raka so 
ne gih^Id 86 ik scolda Conf. 14. 
ähnl. Conf 16. 18. 20. 22. 23 u. ö. 
uu&di ne brennid Gl. A. 113. ne 
stuont nofi stetit Ps. 1, 1. ne ist 
heil himo non est salus ipsi Ps. 
3, 2. ne sal givon non dabit Ps. 
54, 23. ne rislag thu sia ne occidas 
eos Ps. 6S, 12. that sia ne gesian 
ne videant Ps. 68, 24. in ähnl. 
Stellung Ps. 1, 1. 5. 18, 3. 54, 2. 
12. 21. 24 etc. ni Ps. 55, 5. Die 
Ps. trennen die Negation öfters 
vom Verbum durch Partikeln, im 
genauen AnscMuss an den IcUein. 
Text: ne geunisso ist im uuibsil 
non enim est Ulis commutatio Ps. 
54, 21. that ne ic inne steke ut 
non infigar Ps. 68, 15. — b. in 
Verbindung mit andern Negationen: 
that ne geldet therö ambahtö ne- 
uuethar Ess. 8. that noh uuanne 


ne fargetin folk min nequando obli- 
viscantur populi mei Ps, 58, 12. — 
c. ne dh neque Ps, 1, 5. ne ök nee 
Gl. L. 699. noh ne nee Ps. 18, 7. 
— d. uue sal leiden mi untes an 
IdumSam? ne saltu, got, thie far- 
uurpi unsig? quis deducet me usque 
in Idumaeam ? nonne tu, Deus, qui 
repuiisti nos? Ps. 59, 12. 

nelgan e. hneigan. 

neman st. v. nehmen, hinnehmen, 
wegnehmen: prs. sg. I. thia ic ne 
nam thuo fargalt qua£ non rapui, 
tunc exsolvebam Ps. 68, 15. II. thu 
samon mit mi suota n&mi muos qui 
simul mecum dulces capiebas cihos 
Ps. 54, 15. nämi hafta cepisti cap- 
tivitatem Ps. 67, 19. part. praet. 
unte genuman uuerthe mftno donec 
auferatur luna Ps. 71, 7. plur, also 
uuahs that flütit, genumena uuer- 
thunt sicut cera quae fluit auferen- 
tur Ps. 57, 9. 

be-neman wegnehmen: prät. he- 
nam ademerat Pr. 79. 
far-neman wahrnehmen , verste- 
hen: prs. sg. III. mis-dädl uuie vir- 
nimit ddiäa quis intdligit Ps. 18, 
13. conj. prs. sg. I. untes ic gange 
an heilic-dnome godis inde farnimi 
an letiston thingon ird donec in- 
trem in sanctuarium Dei et inteUi- 
gam in novissimis eorum Ps. 72, 
17. imp, pl. fornemot inteUigite 
Ps, 2, 10. inf. uui sculun fememan 
Ps. C. 44. praet. plur, dSdä sSna 
farn&mon (an farnamen MS.) facta 
ejus inteUexerunt P^. 63, 10. conj. 
prt, pl. er farn&min thorn& iuuua 
hagiuthorn priusquam inteUigerent 
spinal vestrae rhamnum Ps. 57, 10. 
ge-neman hinnehmen, aufnehmen: 
prt. sg. II. sftlig thana thu gecuri 
inde genämi beatus quem degisti 
et assumsisti Ps. 64, 5. 

bi-nemniau sw, v. benennen, nam- 
haft mcuihen: inf. und part. praet. 
ik iuhu thes alias the ik nu binem- 
nid hebbiu endi binemnian ne mag 
Conf 47. 48. 

neppina s. hnippena. 

nerian sw. v. heilen, retten, befreien: 
part. prs. nom. masc. neriando, ne- 
reando sahitaris Ps. 61, 3. 64, 6. 
neriando saJvator Ps. 61, 7. Itbe- 
rator Ps. 69, 6. Gl. X. 701. acc. 
masc. then neriondon crist Ps. C, 
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23. acc, neutr, neriando siüutare 
Gl. L, 697. dat. masc. ueriandin 
(neriandi MS.) scUutari Gl. L. 700. 
gi-neran retten, befreien: cortj. 
prs. sg, III. ne ist thie gineri rmn 
est qui eripiat Ps. 70, 11. imp. sg. 
gineri mi fan fiundun minun . . inde 
fan an standandon an mi genere mi 
eripe me de inimicis meis . . et ab 
insurgentibus in me libera me Ps. 
58, 2. ähfd. genere eripe Ps. 58, 3. 
63, 2. 68, 15. 70, 4. libera Ps. 
68, 15. thenke seien minro inde 
ginere sia intende animae meae et 
libera eam Ps. 68, 19. genere mi 
libera me Ps. 70, 2. genere eripe 
Gl. L. 419. generi libera Gl. L. 
422. inf. generon sal armin fan 
geuuelde liberabit pauperem a po- 
tentia Ps. 71, 12. generan sal li- 
berabo , eripiam Gl. L. 424. — 
part. praet. sg. I. genereda libera^i 
Gl. L, 423. II. fan allin arbeidin 
genereddstu mi ex omni tribulatione 
eripuisti me Ps. 53, 9. thu genere- 
dds sela mina fan ddde eripuisti 
animam meam de morte Ps. 55, 13. 
ähnl, sg. III. generida eripuit Ps. 
56, 5. ginerida mi liberavit me Ps. 
56, 4. generida mi eripuit (me) Gl. 
L. 420. part. praet. pl, that gene- 
roda unerthin lieya thina ut Übe- 
rentur dilecti tui Ps. 59, 7. 

nessiklin (ähd. nessinchlin) st. n. 
Meiner nesso, Wurm: dat.pl. gang 
üt, nesso, mid nigun nessikltnon 
Seg. B, 1. 

nesso (ahd. nesso) sw. m. Wurm: 
nom. sg. gang üt, nesso Seg. B. 1. 

gi-nestilod part, prt. vittatus Pr. 
688. 

ge-uetherön s. ge-nitheran. 

ge-n^kan s, ge-näcdn. 

ge-n^thig (ahd. ga-nädig) adj. gnä- 
dig; liebreich; — fromm im Comp. 
un-genethig. 

nidarro (mhd. niderre) Compar, zum 
adj. nithir («. d.) der tmtere: dat. 
sg. in obarrun et in nidarrun 
Embrikni et in Suäfhöm Werd. He- 
ber. A. III. 

nietan st. v. etwas inne haben, be- 
nutzen, gebrauchen: prs. pl. III., 
nietath utuntur M. Gl. 10. nietat 
vivunt Gl. A. 62. imp. sg. niet 
posside Gl. L. 714. praet. pl. nutun 
possederunt (possidere MS.) Gl. L, 


716. — c. acc. rei: inf . cunni scalcö 
sinro nieton sal sia semen servorum 
ejus possidebit eam Ps. 68, 37. Gl. 
L. 715. 

f a r - n i e t a n verbrauchen, verzehren : 
part. praet. farnozzan aurtban sal 
consumeter Gl. L. 304. 

nie-niiergiiiy nlerglM (mhd. niergen) 
adv. nirgend, nirgendwo; in keiner 
Weise, du/rchaus nicht: nie-uuer- 
gin usquequaque (z. B, non me 
derelinquas usquequaque) Gl. L. 
711. niergin Gl. L. 713. 

nigeii) nigoiiy nignn num. neun: 
acc. nigen muddi maltes Ess. 9. 
13. nigen ende fiftecb mudde mal- 
tes Ess. 11. nigen muddi rokkou 
Fr. 62. nigon muddi bayoron Fr. 
150. ähni. nigon Fr. 262. 263. 460. 
— dat. mid nigun nessiklinon Seg. 
B. 1. 

nigen - teln (dhd. niun - zeban, a^fs. 
nigon-tyne, fries. niugentine) num. 
neunzehn: acc. nigentein muddi rok- 
kon Fr. 82. 498. 

nigl a€^j. neu: dat. sg. n. te nigemo 
gßra Fr. 473. 

nigonda (verkürzt aus ant-nigonda^ 
toie Hei. 513. im Gott, abtoda für 
antabtoda Mon.) num. neunzig: 
acc. sebs ende nigonda muddi sal- 
tes Fr. 226. 

nlmid st. m. Weide, Waldmark: acc. 
pl. de sacris silvarum, quae n i m i- 
däs vocant Ind. 6. — o. ijber das 
Wort Gnmm D. Myth. II, 614. 

nis = ne is ia^ nicht; s. uuesan. 

nithar (ahd. nidar) adv. nach unten, 
nieder: tbat ik giuutbid mds endi 
drank nitbar göt Conf. 14. louf sin 
niuuiht nitber vallan sal fölium 
ejus non defluet Ps. 1, 3. nitber 
sttgin an hellon descendant in in- 
fernwm Ps. 54, 16. nitber uuurpon 
sia dejecenmt eam Ps. 73, 6. 

nlthe (mhd. nide, ags. nide) adv. 
nieder : nitbe stigan sal alsd regan 
an velli descendet sicut pluvia in 
veUus Ps. 71, 6. 

nithe-gang st. m. Niedergang, Un- 
tergang: acc. uueg uuirkit imo tbie 
up steig oyir nithegang iter facite 
ei qui ascendit super ocasum Ps. 
67, 5. 

nither-fellag adj. deciduus: dat. sg. 
nidervellagemo dedduo (inibre) 
Pr. 28. 


nithiri — ge-nuht. 
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nithiri (ahd, nidari, nidiri) ac(;. der 
untere: dat. sg. nithiromo 0ahro) 
subteriore Gl. A. 8. 

ge-nitheran (ahd. ganidarjaii) ags. 
nidrian) sw. v. herdbdrücken, er- 
niedrigen: imp. pl, genitherit iu 
exinanite Gl. L. 497. inf. genithe- 
ron sal humüiabit Ps. 71, 4. gene- 
theron sal sia humüiabit eos Ps. 

54, 20. 

ninniht^ nieniiiht 1. suhst. kein Ding, 
nichts: acc. sg. uiauuiht Ps. C. 5. 
dat. sg. für nieuuehte pro nihilo Ps. 

55, 8. te nieuuehte (nieuuete MS.) 
cuman sulun ad nihilum devenient 
Ps, 57, 8. te nieuuihte leidon saltu 
alla thiade ad nihilum deduaes om- 
nes gentes Ps, 58, 9. ähnl. te nie- 
uuihte ad nihilum Ps. 59, 14. te 
nieuuehte Ps. 72, 20. 22. der acc. 
sg. steht adverbial im Sinne von 
durchaus nicht: sftlig man ther 
niuueht vor . . beatus vir qui non 
abiit . . Ps. 1, 1. cf. Gl. L, 709. 
louf sin niuuiht nither vallan sal 
folium ejus non defluet Ps. 1, 3. 
niuuiht so ungenethege non sie im- 
pii Ps..l, 4. nuuieht non Gl. L. 
710. — 2. adjectivisch nichts wert, 
böse, schlecht : nom. sg. n. nieuuiht 
pravum Gl. L. 708. a^c. sg. n. ge- 
festodon sig uuort niuuiht firmave- 
runt sibi sermonem nequam Ps. 63, 
5. cf. neuuiht nequam Gl. L. 707. 

nith st. m. feindliches Streben gegen 
Jemand, Hass: gen. sg. ik iuhu 
nlthas endi avunstes Conf. 9. 

novan s. navo. 

noTember {ags. novemhris) m. No- 
vember: nom. thes dages also the 
kalend novemher an stendit Bed. 10. 

noh 1. verstärkte Negation, nicht: 
niuuiht so ungenethege, noh so non 
sie impii, non sie Ps. 1, 4. — noh . . 
noh . . nichi . . und nicht, weder . . 
noch: noh unreht min, noh sunda 
min neque iniquitas mea nequs pec- 
catum meum Ps. 58, 5. — 2. noh 
auch nicht, und nicht: inde uuithir- 
loup sin untes te höi sinro, noh 
ne ist the sig geberge fan hitte 
sinro et occursus ejus usque ad sum- 
mum ejus, nee est qui se äbscondat 
a calore ejus Ps. 18, 7. — ne . . 
noh weder . . noch: ne sint spräken 
noh uuort non sunt loqudae neque 
sermones Ps. 18, 3. ne mi besenki 

Heyne, altniederd. Denkmäler IL 8. 


geuuidere uuateres, noh ne farsnel- 
ge mi diupi, noh ne antlüke ovir 
mi putte munt irö non we demer- 
gat tempesta^s aquae, neque absor- 
beat me profundum, neque urgeat 
super me puteus os suum Ps. 68, 16. 

nohhwan adv. olim Pr. 815. nohwan 
413. nouuanne quandoque 676. 

nort-halya (ags. north-healf) sw. f. 
Nordseite: nom. pl. nort-halvon 
{latera) aquilonis Gl. L. 717. 

nosön sw. v. hindern, schaden: part. 
sg. nosftda impedivit Gl. L. 718. cf. 
Note dazu. 

nota {cf. fries. neth, Kost, Nahrung, 
neben not, Frucht, altnord. nautn 
esus neben nyt crnnmodum, ags. nyt, 
commodum, usu^; officium, munus) 
sw. f. Kosten^ Unkosten: dat. pl. 
notun sumptibus M. Gl. 5. 9. 

nod-fyr st n. Notfeuer: acc. deigne 
fricato de ligno, id est n 6 d f ^ r 
Ind. 15. sive illos sacrilegos ignes, 
quos niedf^r vocant 5. Eivd. dar 
zu. — lieber das Notfeuer und 
die Herleitung seines Namens s. 
Grimm, Mythol. (2. Aufl.) S. 570 /f. 

nodian sw. v. nötigen, zwingen: prt. 
nödda coegerat Pr. 678. coegit 785. 

nod-thnrft {ähd. nöt-duruft) st. f. 
was jema/nd nothwendig bedarf, Be- 
dürfnis: acc. pl. siakorö ne uuisdda 
endi im ir& nöd - thurfti ne gaf 
Conf 26. 

ge-not {ähd. ga-nöz, ags. ge-neät) 
st. m. Genosse; gleich mit jemand 
an Würde oder Wesen: nom. pH. 
ec forsacho . . Thuner ende üuö- 
den ende Saxnöte ende allum thSm 
unholdum the hirä genötäs sint 
Taufg. 7. 

nn a&o. 1. nun, jetzt, gegenwärtig: 
nu dön ik is alias hlütarlikio minan 
bigihton Conf. 53. also thär er 
inna begangan uuarth thiu menigi 
thero diuvilö, that thär nu inna 
begangan uuertha thiu gehugd al- 
lerg godes h^ligond Bed. 8. inde 
nu, cuningä, fornemot et nunc reges 
inteUigite Ps. 2, 10. unUes nu usque 
nunc Ps. 70, 17. — 2. nunmehr, 
bis jetzt : ik iuhu thes alias the ik 
nu binemnid hebbiu Conf. 47. 

ge-nnht {aihd. ga-nuht) st. f. Ge- 
nüge, FuUe : dat. sg. feit thina ir- 
fullöt uuerthunt mit genuhte campi 
tm replebuntur ubertate Ps. 64, 12. 

Aufl. 14 
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ruhte ubertate, abundantiä Ol. 
426. 
ge-niilil«K6n mo. t>. Falk haben,. 

überftieseen von etwas : praet. sg, ' 
genuhtegöda abundamt Gl. L. 428. ! 

g e - nulit^aiii (ahd. ga-DnbtBam) adj. 
völlig, reichlieh: dat. sg. fem. ge- { 
nuhtsamora (in miaerieoräieCj v,heri '-. 
Gl. L. 430. 

Tar-nonst (ahd. far-ouaat) st. f. 
EinHctU, im Vompos. an-TBrnunst. 

nnttl [ahd. nozzi, ags. nyt) adj. pas- 
send, nicht eitel: dat. sg. neutr. 
Duttimo {inepta nunc otnnes stta 
Virilit cölorant) serio Pr. 14. 

ge-nntt! {ahd. nnzzt usus) f. FuBe, 
Genüge: nom, uuahson ia,l an da- 
gon stnon rehtnnsfii inde genuttl 
fMthis orietttr in diebus ejus ju- 
Stitia et abtmdanlia pacis Ps. 71, 7. 

BAmil adj. neu, jatig: acc. sg. n. calf 
nfinui vitabim noveüvm Ps. 66, 32. 

0. 

obuT« (ahd. obar6ro) comp. adj. zu 
over, der obere: dat. sg. in obar- 
ruD Embrikni, . . m obarrun et in 
nidarnin EmbhkDi Werd. ä^er. 
A. lU. 

of (altsäehs. et, ags. gif) cot^. wenn: 
mit tnd. verbi: of giuu&ro geunisso 
rihnnssi epreket ai vere utiqueju- 
ttiiimm loquimini Ps. 57, 2. of ge- 
QnisBo ist nnaBmo rlhllcon, geunisBO 
ist got irduomindi sia si utigue est 
fruetus jitsto, utique est Dens ju- 
dicans eos Ps. 57, 12. of genuisso 
ne unerthint Bada, iude murmnlf^D 
soluD si vero «on faerint saturati, 
et murmuräbma Pe. 68, 16. rlh- 
duomä of BJa tbthant divitiae si 
afßuant Ps. 61, II. — ähnl. of st 
Ps. 54, 13. 65, 18. 67, 14. 72, 15. 
huö naeit got3 inde of iht anis- 
diiom an h6e ^tomodo seit Heus ? 
et si est sdsntia in exceho Ps. 72, 
11. — c. cortj. verbi: of aie mtn 
ne uuerthon genaeldig si mei non 
f\urint dominati Ps. 18, 14. of thie, 
thie hat4d& mi, ovir mi mikila tbing 
sprSke si is qui oderat me super 
m« magna locutus fuisset Ps. 54, 13. 

of ad«, tceg, ab : tban thiu fdlitba 
of giBcorran wirthid dum putredo 
(riiradUw Pr. 313. 


OTer I. praep. c. dat. und acc. iAer. 
1. c. dat. laeal ^>er einem oder 
etwas: uaad nuolda ik OTir erthon 
quid volui super terram Ps. 72, 26. 
ä. c. acc. die Richtung über etwas 
bezeichnend, mit Verben des erAe- 
bens, nieder faUens, mächtig sein», 
herschens: irhevi tbi OTJr bimilÄ 
exaitare super coelos Ps. 66, 6. 
ährd. Ps. 56, 12. 67, 5. 34. 71, 16. 
forta dödJB fiel ovir mi formido 
mortis cecidit super me Ps. 54, 5. 
uairp OTir härrin sorga tblna jacta 
super Dominum euram tuam Ps. 
54, 23. ähnl. Ps. 54, 6, 13. 68, 10. 
16.25.28. 71,6. 73,6. ikgeuuisso 
geaazt bin kuaing van himo over 
SyoD ego aatem constitutus sum rex 
ab eo super Sion Ps. 3, 6. Duort 
onrebterA creftih uu&ron ovir nos 
verba iniquontm praevaluerunt su- 
per nos Ps. 64, 4. OTlr flnndä mlna 
scouuuOta 6ga min super inimicos 
meos despexit ocülus meu^ Ps. 63, 
9. got ougit mi ovir flund& ndns 
Deaa oslendit mihi super inimieos 
meos Ps. öS, 12. äftnl. 65, 6. 7. 11. 
66, 2. 67, 15. 35. umbefangan sal 
83a ovir inürA irö anreht circutn- 
dabit eam super moros ejus ini- 
qttitas Ps. 64, 11. — mit Verben 
des Spredtms, Eifems: of thie tbie 
batäda mi ovir mi mikila tbing 
apr^e si is qui oderai me super 
me magna locutus fuisset Ps. 64, 
13. ic andäda ovir unrekta tdam 
super iniguos Ps. 72, 3. — xur 
Beseiehnung einer Steigerung: bi- 

Serllka ovir golt . . suottera ovir 
onog desiderahäia super ourwin . . 
didciora super «tel Ps. 18, 11. ge- 
uuaicöda sint uuort sin inde ovir 
61ig ffioHitt sunt sermones ejus et 
super oleum Ps. 54, 22, ähml. Ps. 
63, 4. 68, 32. getöcön (Bai) orer 
al lof tliln a^iciam sttper omnem 
laudem tuam Ps. 70, 14. — tempo- 
ral: dag ovir dag dies super dies 
Ps. 60, 7. 

JI. ade. Ober, darüber: ovir fiel 
fiur supereeeidit ignis Ps. 57, 9. an 
fluode ovir llthon soltm mit fuoti 
in flumine pertransibunt pede Ps. 
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oyer-diraiik {ahd, ubartrunk^ st, m, 
üebermass im Trinken, Trunken- 
heit: gen, sg. overdrankes Conf. 12. 

OTir-fart (oM. ubarfart) st, f, üeber- 
schreitung, ., Üebermass ; das ausser 
sich kommen: dat. sg. thär Benia- 
min jungelig an muodis ovirferdi 
ibi Beniamin adolescentülus in men- 
tis exeessu P». 67, 28. 

OTir-hörig adj. ungehorsam: acc.pl. 
ovirhöriga praevaricantes Gl L, 
730. cf, ags, ofer-h^ran, non audire, 
negligere. 

0Tar-mddi5 ovir-mnodi [ahd. ubar- 
muot, w.) st, n. Uebermut, Hoch- 
mutf Stolz: nom. ovir-maodi super- 
bia Ps, 72, 6. acc an ovirmuodi 
irö in superbias eorum Fs, 73, 3. 
dat. an ovirmuodi irö in supertna 
sua Ps. 58, 13. gen, ovarmödias 
Conf. 10. 

ovar-mödig adj. übermütig: nom, sg, 
m, in schw, F. (ne per salutem vi- 
scerum mens) insolescat turgida 
ovarmddigo uvilo giuuennia Pr. 601. 

oibiiiga (ahd, opfarunga) st, f. Opfer : 
ace, pl, offriugä luttira offrän sal 
ic thi holocausta medullata offeram 
tibi Ps. 65; 15. dat, pl. gän sal ic 
an hüse thinin an o&ingon introibo 
in domum tuam in holocaustis Ps, 

65, 13. 

oifrdn (ahd. opfarön, ags, offrian, 
fries, offria) sw. v. opfern: inf, thi 
offrön sulun cuningä gevon tibi Offe- 
rent reges munera Ps. 67, 30. älml, 
offr&u sal ic offeram Ps. 65, 15. 
uuiilico sal ic offr&n thi voluntarie 
sacrificabo tibi Ps. 53, 8. — offron 
Gl, L. 722, cf. Note dazu, 

ovit {ahd. oba^) st. n, Baumfrucht, 
Obst : gen, pl. ovitÄ pomorum Gl. 
L. 732. 

of-liges st, n, Obliegenheit, Verpflich- 
tung, schuldige Abgäbe: nom. pl. 
thie ofligeso Freck. 472. 478, — 
Das neutr. of-liges steht neben \i- 
gan u)ie goth, agis, Furcht, hatis 
Hass neben agan, hatan. 

ofthe adv. oder: ofthe \rectani\ne 
Pr. 93. 

ohso (uhd. ohsa, ags. fries. oxa) sw, 
m. Ochse : acc, pl, ohson boves Ps, 

66, 15. 
old s. ald. 

ollg (ahd. oli, olei, ags, ele) st. n, 
Oel: acc. geuueicdda sint uuort sin 


inde ovir ölig moUiti sunt sermones 
ejus et super oleum P$. 54, 22. 

OB - standanlica adv. insta/ntissime 
M, Gl, 18. 

ord st, n. Spitze: dat, pl, ordon an- 
gulis Pr. 481. 

ordon s, ardön. 

or-lof st, m, Erlaubnis : acc, sg. d.na 
orlöf gaf, &na orlöf antfßng Conf, 
36. 37. 

öthar num, und adj, 1, der zweite: 
acc, sg. n, öther half hunderöd hö- 
nerö [das zweite Hundert halb = 
150, anderthalb Hundert) Freck, 6. 
122. 224. — 2. der andere von bei- 
den: nom, sg, n. en land van Mede- 
bikie ende öthar van Süth-thorpa 
irö iahuethar ahte penningd, Freck. 
341. — 3. ein anderer, oLius: acc, 
pl, öthra Andere Conf, 45. m!na 
öthra n&histon Conf, 18. arma man 
endi öthra elilendia Conf. 20. 

ougan 8. ögau. 


A 

0. 

6 interj.: 6 störio inclyte Pr. 493. 
ö gast hospes! Pr. 828. 

öfllk adj. zierlich: comp, oflikara 
cultior Pr. 770. 

6ga sw. n. Auge: gen, sg, sion ögiin 
pupüla{m) oculi Gl, L. 826. nom. 
pl. ougun ocidi Ps. 65, 7. ougon 
Ps. 68, 4. 24. acc. pl, ögon ocuios 

^ Ps. 18, 9. 

ogan sw. V. vor Augen bringen, zei- 
gen: prs. sg. III. got ougit mi ovir 
fiundä mlna Deus ostendit miJii su- 
per inimicos meos Ps. 58, 12. imp. 
sg. oigi ostende Gl. L. 723. inf, 
ougon sal ic ostendam Gl. L, 726. 
prt. sg. II. thu ougedös folki thtnin 
harda thing ostendisti populo tuo 
dura Ps. 59, 5. so mikila ögdöstu 
mi arbeithä managa inde uvela 
quantas ostendisti mihi tribulatio- 
nes multas et mälas Pi^. 70, 20. sg. 
III. ougoda ostendit Gl. L. 725. 
— vgl. ungiögid. 

oglnOn (wM. ougenen, über welche 
FormZarncke mhd. WB. II, 1. 453. 
unter ouge nachzusehen) sw. v. 
zeigen: inf. öginön (sal) ostendet 
(ostendit MS.) Gl. L. 724. 

ök conj. auch Conf. 4. 13. 17. 29. 
tarnen Pr. 145. ne 6 h neque Ps. 
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1, 5. ne ök neqtie Gl. L, 699. — 
böc quoque Gl. L. 589. 

ge-6cdn {oM. ga-ouhh6n) sw, «. j 
hinzufügen, mehren: praet. pl. over 
s§r uundenö minrö geöcödon super 
dolorem wlnerum meorum addide- 
runt Ps. 68, 27. cf. Gl L. 432. 
ge-t-öcdn (aus ge-te-öcön, ahd. 
zuo-ga-ouhh6n) hinzufügen , meh- 
ren: mf, ic eft getrüön sal inde 
getöcön over al lof thin ego atUem 
speraho et adjidam super omnem 
laudem tuam Ps, 70, 14. ef. Gl. L. 
467. 

öra sw. n. Ohr: acc, sg. neige [te] 
mi dra thin indina ad me aurem 
tuam Ps. 70, 2. acc. pl. also aspi- 
dis douverd inde stuppenderö öron 
iro sicut a^idis surdae et ohturan- 
tis aures suas Ps. 57, 5. 

ör-slag m. Ohrfeige: dat. pl. 6r- 
slegon (-slecon MS.) alapisPr. 118. 

östar adv. in ortum Pr. 772. 

östar-halya sw, f. Seite nach Osten 
hin, Ostseite: dat. sg. thie up stl- 
git ovir himil himiles te öster-hal- 
von q^ui ascendit super coelum coeli 
ad orientem Ps, 67, 34. 

P. 

Pan der Gott Pan: gen, sg. panas 
Pr, 685. 

gi-paphi st, n. clerus Pr. 787. 

papplUa {ahd, papula) f. malva : dat. 
pl, pappillan malvis Gl. Ä, 123. 

pascha (ags, pasche) f. Ostern: dat, 
te paschon Fr eck, 521. 

pävos (nihd. bäbes, fries. pävs) m. 
Pdbst: nom. tbö sanctus Bonifacius 
P&V03 an E6ma uuas Bed. 1. 

penlk (mhd, phenich) st, n. eine Hir- 
senart, panicum italicum (s. Germa- 
nia XL 176): gen. thriu (tue) muddi 
penikas Frectc. 7. 122. 

penning (ahd, phantinc, ags, pen- 
diiig, penning, fries. panning) st. m. 
Pfennig, der zwölfte Teil eines 
Schillings: acc. sg. Snon penning 
Fr. 551. acc, pl. sehs, ahte, tu6n- 
tich; sestein, tuSna penningä Frech, 
198. 199. 209. 323. 328. 335. 339. 
342. 417. 547. fier penning uuerth 
pikas (für vier Pfennige Pech) Fr, 
548. gen. plur. 6n suln sestein pen< 
ningö uuerth Freck, 9. ähnl. Fr. 
16. 22. 121. 125. 130 u. ö, 6non 
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scilling penningö (der Schüling ist 
keine ausgeprägte, sondern nur eine 
Bechnungsmünze, daher diese For- 
mel = zwölf Pfennige) Fr. 195. 
205. 208. 211 u, ö. ahto penniggö 
Fr, 20. dnon scilling penninggö 
Fr. 340. 

pik (ahd, peh) st. n. Pechj Fasspech : 
gen, sg, fier penning uuerth pikas 
Fr. 548. 

pincoston (mhd. piingeste, fries. pin- 
kosta) sw, f, plur, Pfingsten: dat, 
te pincoston Ess. 18. te pinkieston 
Fr. 523. 

ptpa sw. f. Pfeife: gen, pl. plpanö 
firSiolarum Pr. 253. Compos, holen- 
dar-pipa. 

porta sw, f. Pforte, Tür: dat. sg, 
thia saton an portun qui sedebant 
in porta Ps, 68, 13. dat, pl, that 
ik cunde alla predigungä thlna an 
portun dohteron Syon ut annun- 
ciem om/nes praedicationes tuas in 
portis ßiae Sion Ps. 72, 28. 

predlcon (aJid, predigdn) sw, v, pre- 
digen: pari, praes. doit. pl. h§rro 
givit uuort predicöndon (predicodon 
MS.) mit creüemikiieTo Dominus 
dabit verhum evangdizantibus vir- 
tute muUa Ps, 67, 12. 

predigimga (ahd, predigunga) st, f. 
Predigt: acc. pl. alla predigung& 
thlna omnes praedicationes tiuis Ps, 
72, 28. 

prevenda (ahd. pruonta, phruonta) /. 
praebenda, geistliches Einkommen: 
dat. sg. ses muddi buntes te thero 
dac-huilekon prevenda Fr. 477, — 
acc. äne the rehton p r a v e n d i 
Freck. 544. 

pr^star (ahd, priestar, ags. preost, 
fries. pr^stere) st. m, Priester: nom. 
pl. Panas biscopös, pr^8ter& luperci 
Pr. 685. a<ic, pl, biscopös endi pre- 
strös Conf 46. 

prisma (ahd. phrasma) st. f. Zins, 
Wucher : nom, sg, prisma inde 16- 
sunga tisura et dolus Ps, 54, 12. 
cf. Gl. L. 784. dat. p r e s m e ne- 
gotio Gl. L, 735. dat. pl. fan pris- 
mon inde fan unrehte ex usuris et 
iniquitate Ps. 71, 14. 

prnz burdo ex equo et asina Gl, A. 34. 

psaltäre (ahd, psalt&ri) st. m. Psal- 
ter, Saiteninstrument: nom. sg. up 
stä psaltäre inde cithara exurge 
psälterium et cithara Ps, 56, 9. 
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pnnt (ahä. pffint, ags, fries. pund) 
8t n. Pfund; hier eine Quantität 
Getreide, die die höchste Massein- 
heit repräsentiert und in Ungewis- 
sem Verhältnisse zu malt und muddi 
steht {vergl. unter diesen Warten): 
acc, sg. §n punt rokkon Fr. 499. 
fifte half punt rokkon ende thriu- 
tein muddi rokkon Fr, 495. nom, 
pl, II punt hrgnard (hraro MS.) 
gerston IUI malt Frech 231. acc. 
ph tuS punt rokkon ende nigentein 
muddi rokkon Fr, 498. 

pntte (dhd, puzzi, phuzzi) /. Brun- 
nen: nom, sg. noh ne antlüke ovir 
mi putte munt irö neque urgeat 
super me puteus os suum Fs. 68, 
16. dat. thu geuuisso got leidon 
Salt sia an pute an-freson tu vero 
Deus deduces eos in puteum interi- 
tus {s. tmter an 1 a) Ps. 54. 24. 


Q 


gi-qnahliAn sw, v. zu einer Kugel 
werden, gerinnen: pari, praet, be 
uuie uuänit gi bergä gequahlit ut 
quid suspicamini montes coagulatos 
Ps. 67, 17. gequalhit coagula- 
tus Gl. L. 431. 

qnam, qv&mon s. cuman. 

queddion (ahd. quetjan) sw, v. grüs- 
sen, heglückwimschen, segnen: praet. 
pl. munde ird quedidon ore suo be- 
nedicebant Ps, 61, 5. 

quena sw. f. Frau, Ehefrau: nom, 
sg. quena uxar Gl. L. 739. 

quei^na {ahd. quirn, ags. cveorn) sw, 
f. Mühle: dat, pl. te thän quernon 
Freck, 635. 537. 

quertluu* st. m. lychnus: dat. plur. 
quertharon lychnis Pr. 33. 

qnetsan (mhd. quetzen) sw. v. an- 
stossen, stossen, quetschen: praet. 
sg. II. quezzodös allisisti Gl. L, 
740. 

quethan st, v. 1. sprechen, sagen : a. 
absolut: conj. prs, sg, lU, quethe 
dicat Gl. L, 737. — b. c. acc, rei: 
inf. singin sal ic inde lof quethan 
cantabo et psalmum dicam Ps. 56, 
8. ähnl. Ps. 64, 14. härm quethan- 
don ccdumniantibus Gl. L. 549. — 
c. c. acc. rei et dat. pers. : conj, prs, 
sg. III. lof quethe namin thtnin 
psalmum dicat nomini tuo Ps. 65, 


4. imp. pi. lof quethet namon sinin 
pscdmum dieite nomini ejus Ps. 65, 
2. inf. lof sa] ic quethan thi psal- 
mum dicam tibi Ps, 56, 10. ähnl. 
quithan (sal ic) dicam Ps, 60, 9« 
— d. mit directer Anfuhrung der 
Bede jemandes : conj. prs. pl. III. 
inde quethen io et dicant semper 
Ps. 69, 5. inf. quethan sal man 
dicet homo Ps, 57, 12. part. praes. 
plur. qnethinde dieentes Ps. 70, 11. 
praet. sg, I. ic quad dixi 54, 7. 
quad dixi 72, 13. of ic quad si 
dicebam Ps, 72, 15. sg. III. quad 
hßrro dixit Dominus Ps. 67, 23. 
pl. III. quathun, quäthon dixerunt 
Ps. 63, 6. 72, 11. qu&thon an her- 
tin irö dixerunt in cor de suo Ps. 
73, 8. — c. dat. pers. : praes, pl. 
III. thia quethunt mi: enge, enge 
qui dicunt mihi: euge, euge Ps. 
69, 4. ähnl. manege quethent 8§lon 
mlnero multi dicunt animae meae 
Ps. 3, 2. imp. sg. quit die Gl. L, 
738. plur, quethit gode dicUe Deo 
Ps. 65, 3. praet. pl, qu&thun fiunda 
min mi dixerunt inimici mei mihi 
Ps. 70, 10. — statt des dat. pers. 
die praep, te c. dat, : prt. sg. III, 
god quat ce mir Deus dixit ad me 
Ps. 2, 7. cf. Gl. L. 736. 

2. Crutes reden, segnen, c, acc, 
pers. oder rei: inf. sd sal ic que- 
than thi sie benedicam te Ps. 62, 5. 
quethon saltu coronam iäris guodl 
thlnr6 benedices coronae anni be- 
nignitatis tuae Ps, 64, 12. 

w i t h - qnethan äbdicare : part, prt. f, 
with-quethana abdicata Pr. 757, 

qnie adj, lebend, lebendig : nom. pl. 
n. quicca f^ animalia Ps. 67, 11. 
Gl. L. 741. 

qnie-hed {mhd. kec-heit) st, f. Leb- 
haftigkeit: nom. quic-hSd vivacitas 
Gl. A. 23. 

ge-qniceön {ahd, ga-quikjan, ags. 
gecvician) sw. v, lebendig machen: 
imp. sg. gequiccö vivifica Gl. L, 
434. prät, sg. II. gequicc6d6s mi 
vivificasti me Ps. 70, 20. sg. III. 
gequickeda vivificavit (vivificet MS.) 
Gl. L. 433. 
ir-quiccön wieder lebendig ma- 
chen, erwecken: imp. sg. irquicke 
exdta Gl. L, 618. inf, irquickön 
saltu vivificabis Gl, L. 619. 


166 


raka — reht-nossi, riht-nussi. 


B. 


raka (ähd. rahha, ags, racu) st, f, 
Sache, Bechenschaft, Angelegenkeit: 
acc. sg. mtnas h^rdomas raka sd ne 
gihdld so ik scolda Conf. 14. 

raskitön (dhd. raskezan) sw. v. fun- 
keln: prät, sg. raskitöda scinttRat 
(prs, für prät) Pr. 467. 

raBta f Rühe: nom. (?) Ps, C, 14, 
Rühebett: acc, sg, üsarö goäö rastun 
pülvinar nostrum Pr, 451. 

rastdn {ähd, rastön, ags, restan) sw. 
V, ruhen: inf, ic fliugon sal inde 
rastön sal volctbo et requiescam Ps. 
64, 7. 

ratanimssi st. n, Reizung zum Zorn: 
dat, ratannussi irritatione Gl, L, 
749. 

ratön sw. v. zum Zorn reizen, er- 
zwmen: prs sg, III. ratut irritat 
Gl, L. 748. praet. pl, ratödon irri- 
taverunt Gl, L, 744. part. praet, 
geratöt ist coneitatus est Gl. L. 
746. 

rath st. n. Rad: acc, sg, ratb axem 
Pr. 196. (raht ifÄ.) 200. 

rädfjr&gdn sw. v. beraten, um Rat 
fragen: conj, prs.pl, huui (liesm) 
r&dfrägön is thia the ir näist sin- 
dun consülamus proxima Pr. 338. 

rädisli st, n, Rätsel: dat, pl, (per) 
a^nigmoita r&dislon Pr, 152. 

rät si, m, Rat, Beratung, Anschlag: 
acc, sg. r&t uuarhton an ein consi- 
lium fecerunt in unum Ps. 70, 10. 
— 8, geröde. 

r&ta {mhd, räze oder räz) st, f. Ho- 
nigwabe: acc. sg. suottera ovir ho- 
nog inde rata aulciora super mel 
et favum Ps, 18, 11. 

regan st m. Regen: nom. sg, regan 
pluvia Ps, 71, 6. ücc, regin plu- 
mam Ps, 67, 10. 

reht adj» reicht, richtig; gesetzlich: 
acc, sg. fem, ine tbe rehton (retton 
MS.) pravendi Freck. 544. dat, sg, 
masc. fan uuege rehta de via justa 
Ps. 2, 12; cf. Note dazu, neutr. 
thia mit rehtin sint hertin qui recto 
sunt corde Ps. 72, 1. nom. pl, n. 
rehtnussi godes rehta justitiae Dei 
rectae Ps, 18, 9. gen. pl. m. in ge- 
röde rehterö in concüio justorum 
' Ps, 1, 5. ttuanda ttueiz got uueh 


rehterö quoniam novi^ Deus via» 
justorum Ps. 1,6. — Gompos. 
un-reht. 

rehto adv, in richtiger Weise: 
mtnan degmon so rehto ne gaf so 
ik solda Conf. 28. — gerehto 
forte Gl. L. 435. 

reht st, n. Recht; 1. wa^ zu tun 
recht ist, Pflicht: dat, uuithar mi- 
nemo rehta uuftri Conf. 8. — 2, 
Recht, Billigkeit : dat, uunderlic an 
rehti mirabile in (equitate Ps, 64, 
6. thu irduomis folc an rehti ju- 
dicas populos in aquitate Ps, 66, 5. 
Gerechtigkeit: dat. an thtnemo rehte 
injustitia tua Ps. C, 63, acc, thuru 
thin emnista reht iind, 66. — Gom- 
pos. un-reht. 

rentlik^ rihtlik {ahd. rehtlib, ags, 
rihtltc, fries. riuchtllk) adj, recht- 
lich, gerecht, fromm: nom, sg. in 
sw. Form blithön sal rehlico an 
börron laetabitur justus in Domino 
Ps, 63, 11. ähnl Ps. 57, 11. dat. 
sg. masc. rehlikin justo Ps, 54, 23. 
rihlicon justo Ps, 57, 12. nom, pl. 
m. duomä drohten giuuäri, reht- 
Itka an sig sei von judieia Domini 
Vera, justificata in semetipsa Ps. 
18, 10. geloYöda sulnn uuerthan 
alla reblica an hertin laudabuntur 
omnes recti corde Ps, 63, 11. dat, 
pl, m, mit rehtlikon cum juMis Ps, 
68, 29. 

rehllko aä/o,: rehlico irduomit 
recta judicate Ps, 57, 2. 

reht-unssl) rtht-nitösi {ahd. reht- 
nissa, ags. rihtnes, /.) st. n. Ge- 
rechtigkeit^ Rechtlichkeit: nom, sg, 
rehtnussi justitia Ps. 71, 7.* acc. 
an rehnussi thin gener e mi „in ju- 
stitia tua libera me" Ps, 70, 2. 
munt min cundon sal rehnussi thtn 
OS meum annu/niiabit justitiam tuam 
Ps. 70, 15. ähnl, relmussi thin ju- 
stitiam tuam Ps. 70, 19. rehtnussi 
thin Ps. 68, 28. 70, 16. 24. 71, 2. 
rehtnussi justitiam Ps, 71, 3. of 
giuo&ro geuuisso rihnussi spreket 
ai vere utique justitiam loquimini 
Ps. 57, 2. dat, sg. an rehtnussi in 
justitia Ps, 71, 2.. nom. pl. reht- 
nussi godes rehta justitiae Dei rec- 
tae Ps, 18, 9. 

ge-rihtnussi st, n, Stärkung, Er- 
quickung : gen» sg, gerihtnussis re- 
fecHonis Gl, L, 450. 


i 


reidi-uuagan — roggo. 
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reidl-nnagan {ahd. reit-uuagan) st 
m.. Meisewagen, Büstwagen : nom, 
reidi-uuagon godes mit ten thusint 
manobfalt currus Dei decem milli' 
bus multiplex Ps, 67, 18. cf. Gl. 
L. 751. 

ge-relnan s. ge-breinan. 

rekkian sw. v, auseinander setzen, 
darlegen: prs. sg. III. rekid dis- 
serit Pf. 771. 

ge-rekdn sw, v. hinleiten, hinfüh- 

. ren: conj. prs, sg. II. that thu mi- 
nan gang gir[ek6]8 [an thlnan] uueg 
Ps. €. 70. imp. sg, gerekö mlnan 
uueg an thtnero gesibti dirige in 
conspectu tuo viam meam Ps, G, 
64. gerekö min Itf tao te thlneru 
hSdenrn gesihti Ps, €, 65. 

rennlan (ahd, rennan, fries. renna) 
sw, V, intrans. zusammen laufen, 
zusammen gehen: inf, mengidamo 
eia et caica rennlan tibrokan gles 
te bdpa admixta quoque calce glu- 
tina/re feruntur vitri fragmenia Gl, 
A, 106. 

resplan (ahd, rafsjan, refsjan) sw, v. 
strafen, züchtigen: conj, prs, sg. II. 
respias arguas Gl, L, 762. 

restian sw. v. ruhen: inf. restian Ps. 
C, 9. prät. sg. III. restida (restido 
M8.) quievit Gl. L, 765. 

rethi /. oratio Pr, 379. 

r^thindn sw, v, reden: pari, präs, 
dat, ph cleino rethindnden disser- 
tantü>us Pr, 101. dat, sg. rethinan- 
themo disserente 288. präs, sg, III. 
rethinod perorat 282. 

ge-rede (ahd, ga-rd,ti) st, n. Bera- 
tung, Bat: dat. in gerede angen§- 
tberö in consilio impiorum Ps. l, 
1. in gerade rehtero in consilio 
justorum Ps. 1, 5. — vergl. rät. 

rSniinga f. Peinigung, Sühne: gen, 
rSnanga piactdi Pr. 395, 

rldo sw, m. febris Pr, 306. dat. pl, 
ridon febribus Pr. 618. 

riecan (ahd, riuhban, ags. reöcan) 
st, V, rauchen: inf. riecan (riechon 
MS,) sulun fwnigabunt Gl. L. 768, 
cf. Gl. L. 767 und Note dazu. 

riet s. hriot. 

rif s, href. 

gi-rihtan st, v, 1. ricMen, lenken, 
regieren: prs. sg, II. tbiadl an 
ertbon giribtis gentes in terra di- 
rigis Ps, 66, 5. inf, gerihten saltu 
s! in ruodan Isirnero reges eos in 


virga ferrea Ps. 2, 9. pari, praet, 
geribtit uuartb ik dirigeba/r Ps, 58, 
5. — 2. rechtfertigen: prt. sg. I. 
geuuisso sunder saca gerihtöda 
ik berta min ergo sine causa jusH- 
ficavi cor meum Ps, 72, 13. 

rihti f regula Pr 279, 

rlhtunga st, f. Bichtung, Begel: da/t. 
ribtangu (MS, bribtangu) ad nor- 
mam Pr. 135. acc. ribtunga regu- 
lam Pr, 753. 

ring s, bring. 

rinnan st. v, 1, rinnen, fliessen : prt, 
praes. also aaatar rinnende tan- 
quam aqua decurrens Ps, 57, 8. — 
2, laufen: prt. sy, I. sundir unrebt 
ran ik sine iniquitate cucurri Ps. 
58, 5. ic ran an thursti cMcwm in 
siti Ps. 61, 5. part, prt, tbär wartb 
tbö (lies t6) girunnan (Christi ad 
tribunal) curritur Pr, 681. 

gl -rinnan gerinnen: part, prät, gi- 
runnqn (per) coagula Pr, 24. (MS, 
girvnnunon). 

rithnn exar(d)ant Pr. 358, s, brftan 
für writan. 

rith (ags, rid) st. m, Bach : dat. sg. 
ritbe torrente Gl. L. 772. acc. pl. 
ritbä torrentes Gl. L. 771. 

rtk-dnom st, m, Beichtum: acc. sg, 
batton ric-duom öbtinuerunt divi- 
tias Ps, 72, 12. nom, pl, rlb-duo- 
md, divitiae Ps. 61, 11. .— da^, sg. 
rikidöma ambitu Pr, 617. 

riclic adj. reich : dat, pl. ribclicben 
(so) ditibtus Pr. 187. 

riki st. n, das Beieh: nom, pl, riki 
ertbon regna terrae Ps, 67, 33. 

ge-rikian sw, v, reich machen: ge- 
rund, tbu gemanobfaldedös te ge- 
rikieni sia multiplicasti locupletare 
eam Ps. 64, 10. 

ge-riman (ahd, ga-rimjan) sw, v, 
zählen; im adv un-geilmendes. 

ripitha st. sw. f, die Beife: dat, sg, 
ripetbon (ripeton MS.) maturitcUe 
Gl, L. 770. 

rlsil st. m, oder n. flammeolum Pr, 
203. mhd. rise Schieier, 

roggo (ahd. roggo, rocko) sw, m. 
Boggen: gen, sg. in Andbeton sibta 
tuödi muddi roggon Werd. Heber. 
A. X. IUI malt roggon ende abt 
muddi Fr, 3. öihnl, rokkon Fr. 
15. 19. 23. 25. 26. 28. 29. 30 u. 
66, enon scilling rokkon (s. unter 
Bcbilling) Fr. 409. — s, rokkin« 
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rosoli 


samnanga, samnunga. 


rosoli cidj. rot : acc. sg, rosoli roseo- 

lam Fr. 715. 
rottag adj, rotzig: dat. pL rottagon 

muetdentis Pr, 630. 
rouf 8t m. Baub : gen. sg. rouvas ne 

ruokit te geröne rapinas nolite con- 

cupiscere Ps, 61, 11. 
g e -rouvi st, n. collect, Baub, Beute: 

dat. pL te deiline gerouvin dividere 

spolia Ps. 67, 13. 
ronc st m. BJauch: nom. sg. also 

teferit rouc sicut deficit fumus Ps. 

67, 3. 
rokag cidj. rauchig : gen, rökagun 

fuliginosi Pr. 26 i. 
romanisc adj, römisch: dat. sg, masc. 

rdmaniscon drembila quirinali to- 

gae Pr. 670. 
rdpizon {alid, rofazjan und röfazön, 

spät mhd, raubzen) sw, v, aufstos- 

sen, rülpsen: prs, sg. III. dag dages 

üt röpizöt uuort dies diei eructat 

verbum Ps. 18, 2. 
rnggi s, hruggi. 
rakkin (mhd. ruggin, roggin) adj. 

roggen, aus Boggen: gen, sg. n. 

fier muddi rukkinas brädas Fr, 475. 

tu^ (^n) muddi rukkinas melas Fr. 

548. 552. 
rnoda (aM. ruota) f, 1. Bute, Gerte: 

dat. sg. gerihten saltu si in ruodan 

isirnero reges eos in virga ferrea 

Ps, 2, 9. — 2. Bute, l^lächenmass, 

im Compos, juk-ruoda. 
mocan sw, v. bedacht sein, besorgt 

sein : imp, sg, ne nioke noli Gl. L. 

704. imp. ne ruokit gi te trüöne 

an unriht nolite sperare in iniqui- 

tate Ps, 61, 11. ne ruokit herta te 

settane nolite cor apponere Und. 

ne ruokiat (nerukiat MS.), ne ruo- 
kit nolite Gl. L, 702. 703. 
mopan s, hruopan. 
ruorau. gi-mornissi s. hruoran, gi- 

hruornissi. 
rnsli 5. hrusli. 
rnnan (ahd. rünjan, ags. rynan) sw, 

V, raunen, mu/rmeln : prät. pl, rün- 

don susurrahant Gl, L. 775. 
rntha f, Baude: acc, sg. rbüthou endi 

scavathon scäbiem Pr, 621. 


s. 

8aga (ahd. saga) sw, f, das Sagen, 
dictio, rdatio, im Compos, ur-saga. 


sag^n (ahd, si^^n) sw, v, sagen, ver- 
kündigen: prs, sg, III. sagid vocat 
Pr, 736. pa/rt. praes, aagente ge- 
bot sina praedicans praecepta ejus 
Ps. 2, 6. — s. seggian. 

sahs (ahd. sahs, ags, seax) st. n. 
Messer, im Comp, scar-sahs; s. a, 
mezas-käp. 

saca st. f, Sache; Ursache: acc. sg, 
saca bittera rem amaram Ps, 63, 
4. cf. Gl, L, 776. sunder saca sine 
causa Ps, 72, 13. 

for-sakan {ahd. far-sachan) st. v, 
c, dat. verläugnen, entsagen: prs. 
sg, I. ec forsacbo diabole Taufg, 1. 
ähnl. Taufg. 2. 4. sg, II. forsachi- 
stu diobole Taufg. 1. pari, praet. 
dat. pl. ende forsekenun atque re- 
nuntiatis M, Gl. 4. 

saeo sw, m. Streitender, im Compos, 
uuither-saco. 

salm (ahd. salm, ags, sealm) st, m. 
Psalm : gen. sg. an vaton salmis in 
vasis psalmi Ps, 70, 22. 

salmo [ahd. salmo) sw. m, Salm^ Lo/chs: 
acc, sg. 6non salmon Frech. 7. 

Salt st, n. Salz: gen. sg, sehs ende 
nigenda muddi saltes Freck. 226. 
tuentich muddi saltes Fr. 335. acc. 
pl, scirion salt sales agrigentinos 
Gl, Ä, 160. 

samen^ samon ad/o, zusammen, bei 
einander: samcn stuondon kuningä 
erthon astiterunt reges terrae Ps, 
2, 2. zugleich, gleichzeitig: thu sa- 
mon mit mi suota nämi muos qui 
simul mecum dvdces capiebas cihos 
Ps, 54, 15. ik beid thie samon ge- 
druovit uuirthi sustinui qui simül 
contristaretur Ps. 68, 21. quäthon 
an hertin irö, cunni ir6 samon di- 
xerunt in corde stw, cognatio eorum 
simül Ps, 73, 8. 

s a m e n e zusammen, zu einan- 
der, mit Verb, der Bewegung : for- 
sten samene quämon in ^n prin- 
cipes cowoenerunt in unum Ps. 2, 2. 

samnanga, samniinga sw, f. 1. Ver- 
einigung, Versamlung : nom, sg, al 
samnunga folkis omnis congregatio 
populi Ps. 61, 9. samnunga stier ö 
congregatio taurorum Ps, 67, 31. 
dat. sg. fan samnungun uveldäni- 
gerö a conventu malignantium Ps, 
63, 9. gen, sg, gehugdic sts sam- 
nungun thinrö memar esto con- 
gregationis tua>e Ps, 73, 2. — 


sang - seif, selvo. 
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2. Priesterschaft; Convent eines 
Stiftes: dat, sg, thero samnanga 
Fr, 249. 306. 444. 446. dat pl, 
under mitdon samnungun inter me- 
dios deros Ps, 67, 14. cf. Gl. L. 
787. — 8. ecclesia: nom. sg, sam- 
uunga ecxHesia Gl. L. 785. dat, pl. 
an samnungun in ecdesiis Ps. 67, 27. 
samnung synagoga Gl. L. 784. 

sang st. m. Gesang: nom. sg, sang 
min cantoitio mea Ps. 70, 7. dat. 
sg, loYÖn sal ic namon godis mit 
sänge laudabo nomen Dei cum can- 
tico Ps. 68, 31. 

sare m. Sarg: nom. that is the sarc 
Bandbemerhung zu aedicula von 
einem Märtyrersarge Pr. 724. 

sat a^. satt, gesättigt: nom. pl. of 
geuuisso ne uuerthint sada si vero 
non fuerint saturati Ps. 58, 16. 

sÄlda st. sw, f. Glilck, Heil, Segen: 
nom. sg. sälda salus Ps. 59, 13. 
68, 30. salutare Ps. 61, 2. 8. (saldo 
MS.) Gl. L. 778. acc. sg. s&lda sa- 
lutare Ps. 66, 3. 69, 5. 70, 15. dat, 
sg. (mit) s&ldo (salda MS,) salutari 
Gl, L, 777. gen. sg. an uu&rheide 
säldun thinrö in veritate sälutis tuae 
Ps. 68, 14. gen. pl, got s&ldonö 
unserö Deus salutarium nostrorum 
Ps. 67, 20. 

s&lig adj. selig, glücklich: nom. sg, 
s&lig man ther niuueht vor . . bea- 
tus vir qui non abiit Ps. 1,1. sälig 
thana thu gecnri beattis quem elegi- 
sti Ps. 64, 5. nom. pl. selige alle 
thie getrüuunt in himo beati otnnes 
qui confidunt in eo Ps. 2, 13. 

sämo (ähd. sämo) sw, m* Same: nom. 
pl. sämun hettar-uurtiö semina ve- 
nenorum Gl, A, 96. 

sän ad^. alsbald, sogleich : sän stai,im 
Ps. 69, 4. subito Ps. 72, 19. — 
sön denuo M. Gl. 30. 

far-seggan {ahd, far-sagen) sw, v. 
lossprechen von etwas, entschiUdi- 
gen: gerund, (te) farseggoni (ad) 
excusa/ndas (excMsaAiones) GL L, 
802. 

segisna {ahd. segensa und segisna) 
st. f. Sense: acc. sg. falconem fälx 
l. segisna Gl. A. 88. 

seha f pupitta (seo MS.) Pr. 298. 

ge-sehan^ ge-sian st. v. sehen, 1. 
absolut: conj. praes, sg, I. ml thun- 
kid that ik gisiaha videor videre 
Pr, 695. pl. III. that sia ne geslan 

Heyne, altniederd. Denkmäler II. S. 


ne videant Ps. 68, 24. geslan arma 
inde blithin videant pauperes et 
laetentur Ps. 68, 33. imp. sg. gesig 
vide Ps. 58, 6. — 2. c. a^x. rei: 
prs. sg. III. so he gestet nuräca 
cum viderit vindictam Ps, 57, 11. 
imp, pl, cumit inde gestet uuerk 
godis venite et videte opera Dei Ps. 
65, 5. inf. uue sal gestan sia quis 
videbit eos Ps. 63, 6. teican unsa 
ne salun uui gestan signa nostra 
non videbimus Ps. 73, 9. part. prs. 
fritho sundigerö gestände pacem 
peccatorum videns Ps. 72, 3. praet, 
sg. I. ic gisag unriht vidi iniqui- 
tatem Ps, 54, 10. ahnl. gisag aspeoßi 
Ps. 65, 18. pl. III. ges&gon vide- 
runt Ps. 57, 9. 67, 25. videbant 
Ps. 63, 10. conj. prt. sg, I, that ic 
gisägi craft thtna t4i mderem vir- 
tutem tuam Ps. 62, 3. 

sehs num. sechs; in adjectib. Stellung 
acc. masc. sehs penningä Fr. 197. 
328. 467. neutr. sehe muddi huetes 
(erito) Fr. 10. 14. ähnl. Fr, 13. 
102. 104. 111. 126. 129 u. öö. sehe 
malt havoron Fr. 189. 219. — mit 
Teüungsgenitiv : acc. masc. sehs 
penningö Fr. 456. — Von den 
beiden Handschriften der Frechen- 
horster Bolle schreibt die ältere (K,) 
stets sehs, die jüngere (M,) nur ses. 

sehsteiuy ses-tein num. sechszehn; 
in adj. Stellung: acc. masc sestein 
penningä Fr. 335. 417. n. sestein 
muddi rokkon Fr. 70. 106. ähnl. 
Fr, 202. 461. 501. ses X stukkie 
flescas Fr. 507. mit gen, part. acc. 
masc. sestein penningö Fr. 250. 454. 
455. sehstein penningö uuerth 
(sestein M,) Fr. 228. sestein pen- 
ningö uuerth Fr. 9. 125. 362. 421. 
486. 645. 

sehstO) sesto num, der sechste: acc. 
neutr. sehsta (sesta MS.) half malt 
gerstina gimalana Fr. 238. sesta 
half malt gerstinas maltas Fr. 128. 

sekil st. m. Seckel, Beutel: dat. sg. 
fan themo sekila a marsupio Pr. 
581. 

seif, sw. Form selvo, selbst. 1. in 
starker Form: dat. sa. masc. van 
themo hove selvomo (selvamo) Fr. 
2. 116. 217. 355. van hova selvamo 
Fr. 419, Üiemo meira selvomo (sel- 
vamo) Fr. 193. 310. 403. 453. 468. 
nom. pl m, selva ipsi Ps. 61, 10. — 

Aufl. 15 
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self-fühtitba settian, settan. 


2. in schwacher Form : acc, sg, m. 
mih selvon Gonf. 42. au theo hof 
selvon Fr, 192. ö>cc, ph m, duomä 
druhten giauäri, rehtlika an sig 
selvon judicia Domini vera, justifi- 
cata in semetipsa Ps. 18, 10. dat. 
ph masc, ne uuerthint irhavan an 
sig selvan non exaltentur in semet- 
ipsis Ps, 65, 7. — 3. mit Artikel 
idem, derselbe : noni. sg, m. the selvo 
druhtin Seg, A, 2. acc, sg, n, an 
that selva in idipsum Ps. 61, 10. 
73, 6. dat. sg. n. van (an) themo 
selvon thorpa Fr, 31. 35. 36. 39. 
42. 44. 48 etc. 

self-fOhtitha f. uligo Pr. 412. 

self-hedi f. persona: gen, pl. self- 
edlä personarum m. Gl, 33. 

self-knri st. m. a/rhitriwm: acc. thiu 
tunga (thiuuunga MS.) folgod thena 
selÄuri (so bessert Heinzel für self- 
kuni des MS,) thes muodes lingua 
enim sequitur mentis arbitrium{Ca^' 
siodor, s, Vorrede p, XI) Ps. C, 74. 

seli-höva st, f, die unmittelbar zu 
einem herschaftlichen Hofe gehö- 
rige Hufe Landes, im Gegensätze 
zu einer zinspflichtigen Hufe : nom, 
sg, 8 e 1 i h 6 V a cum II aratris ono 
anno , altero anno cum II aratris 
malteröt Werd, Heber. A. XII. 
init, acc, sg. Liudburg in Hattorpa 
(tradidit) unam selihovamet holt- 
marka in Fliunnia Werd. Heber, 

A, m. 

seli-land st, n, unmittelbq/r zu einem 
Herrenhofe gehöriges Stück Land: 
acc, sg, ad curtem dominicalem 
(pertinet) suum seliland; ad 
Rümu-16hon similiter; ad Astar- 
Idhon suum seli-land Werd. 
Heber, A, 1, dat, sg, ad ecclesiam 
Embrikni pertinet mansus unus et 
dimidius , excepto seli-lande 
Werd, Heb. A, IL 

selitha, salitha st. sw, f. Wohnung, 
Herberge, Hütte: nom, sg. selitha 
tabernaculum Gl, L, 783. acc. sg. 
selitha tabernaculum Ps, 18, 5. sele- 
thon tabernaculum Ps, 73, 7. dat. 
sg, salethu taibernaculo Gl, L, 779. 
selethon thlnro in täbernaculo tuo 
Ps. 60, 5. selithon, selithan taber- 
naciüo Gl. L. 780. nom. pl, selethon 
tabernacuia Gl, L. 782. ^t, pl. an 
selethon irö m tabernaculis eorum 
Ps. 68; 26. an seletfaen (selethe 


MS,) irö in häbitacuUs eorum Ps, 

54, 16. gen, pl, dal selithonö con- 
vällem tabernaculorum Ps, 59, 8. 

for- seilau sw. v. hingeben, veräus- 
sern: part, praet, dat. pl, for- 
s a 1 d u n distractis (patrim^oniis) 
M. Gl. 3. 

selscipl n. sodalitas Pr. 422. 

sendan sw, v, senden, schicken : praet. 
sg, in. sanda fan himile misU de 
coelo Ps. 56, 4. santa got ginätha 
sina inde nuärheit sina misit Deus 
misericordiam suam et veritatem 
suam Ps. 56, 5. 

senifti (ahd, samfti) adj. sanft, müd, 
gnädig: nom. sg. m, senifte mitis 
Gl. L, 814. nom, pl. m. senifte 
(senifti MS,) mansueti Gl. L, 815. 

senlhti (ahd. samfti) f Milde, Grüte: 
acc, (thuro) senihte (propter) num- 
suetudinem (mansuetudinis MS.) 
Gl. L. 816. 

be-senkan sw. v. versenken: conj. 
prs. sg. III. ne mi besenki geuui- 
dere unateres non me demergat tem- 
pestas aqime Ps. 68, 16. 

se-spllo sw. m, naenia Gonf, 35. 
Pr. 80. 

sestein^ sesto s, sehs-tein, sehsto. 

settl st. n. Sitz: nom. sg. setti sedes 
Gl. L. 818. 

settlaiiy settan sw. v, 1. ponere, 
setzen, legen: conQ, prs, sg, I. that 
ik mlna fuot! sette an thtnan nueg 
Ps. C, 69. gerund, rthduomä of sia 
thihant, ne ruokit herta te settane 
dimtia^e si affluant, nolite cor appo- 
nere Ps. 61, 11. te setene an h^r- 
rin gode t6-hopa mlna ponere in 
Domino Deo spem meam Ps. 72, 
28. praet. sg. II. thu sattds tranl 
mina an gegin-uuird! thinro posuisti 
lacrymas meas in conspectu tuo Ps. 

55, 9. sattds arvit an ruggi unsin 
posuisti tribulationes in dorso no- 
stro Ps. 65, 11. sg. III. an sunnun 
satta selitha sina in sole posuit 
tabernaculum suum Ps. 18, 5. plur. 
III. sia satton an himile munt iro 
posuerunt in coelo os suum Ps. 
72, 9. sia satton teican posuerunt 
Signa Ps. 73, 5. — 2. einsetzen: 
part, probet, ic geuuisso gesazt bin 
knning van himo over Syon ego 
autem constitutus sum rex ab eo 
super Sion Ps, 2, 6. — 3. setzen, 
pflanzen: part. prt. uuesan sol also 
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holz that gesazt uuarth bi fluzze 
unazzerö erit tanquam lignum quod 
plantatum est secus decursus aqua- 
Tum Ps. 1, 3. 

ant-settan entsetzen, absetzen: 
imp. sg. antsette sia depone eos 
Ps. 58, 12. 

ge-settan setzen, bringen: imp. 
sg, gesette unreht ovir unreht irö 
appone iniquitcUem super irnqui- 
tatem eorum Ps. 68, 28. praet. sg, 
I. gesatta uuät min te heron posui 
vestimentum meum cilidum Ps. 68, 
12. ^.11. gesattds man ovir hdvit 
unsa imposuisti homines super ca- 
pita nostra Ps. 65, 11. novan thöh 
thuro lösingä gesattös im verum- 
tarnen propter dolos posuisti eis 
Ps. 72, 18. 

sethal st, m. n. SUz; das Sitzen: acc, 
sg, in sethal gän ohire (von Ster- 
nen) Pr. 83. gen. pl. ik iuhu . . 
unrehtarö sethlö, unrehtard stadlö 
Conf. 82. 

sethel-gang st. m. Gang zum Ruhe- 
sitz, Untergang (der Sonne): dat. 
sg, (te) setnel-gangi (ad) occasum 
Gl L. 819. 

Bdla^ sfla sw, f, Seele: nom. sg. sSla 
anima Ps. 61, 2. 6. 62, 2. 6. 9. 
68, 33. 70, 23. (stla 56, 2.) acc. sg. 
s61a a/nimam Ps, 54, 19. 56, 5. 7. 
62, 10. 63, 2. 65, 9. 68, 11. 69, 3. 
70, 10. (stla 55, 8. 13. 58, 4.) dat. 
sg, sdlon a^imae Ps, 3, 2. 68, 19. 

70, 13. untes te sSlon minro usque 
ad animam meam Ps. 68, 2. acc. 
pl. selun animas Ps. 18, 8. sSlon 
animas Ps. 71, 13. 14. 

86111 (a/»(2. seim) st. m. Seim : dat, sg. 
sfime nectare Pr. 25. 

s§o^ 8^11 St. m. See, Meer: nom. sg. 
sivL mare Ps, 68, 35. acc. sg, 8§o 
mare Ps. 65, 6. dat. an s§uui in 
mari Ps. 64, 6. fan s^uue untes te 
säuue a mari usque ad mare Ps. 

71, 8. gen. sSauis maris Ps. 64, 8. 
Staues Ps, 67, 23. 

B^tio (ags. sseta) sw. m, Sasse, im 

Compos. lant-setio. 
8§r adj. Schmerz leidend : acc. pl, m. 

s§ra endi unfräha ne trösta so ik 

scolda Conf. 27. 
8ßr st, n, Schmerz: acc. sg, over s6r 

uundend minrö super dolorem vuU 

nerum meorum Ps. 68, 27. dat.pl. 


s^rin tribiüationibus (trihulato MS.) 
Gl. L. 817. 
8ia9 sie^ sf^ pron, 1. acc. sg, fem, 
sie: sia eam Ps, 54, 11. 59, 4. 64, 
10. 67, 16. 68, 19. 36. 73, 6. — 
2. plur. nuisc. a. nom. sia Ps, C. 
75. 76. sia ipsi Ps. 65, 7. 58, 16. 
62, 10. 72, 12. untes sia un-^meh- 
tiga uuerthin donec infirmentur Ps. 
57, 8. that sia flien ut fugiant Ps. 
59, 6. of sia tbthant si affluant Ps, 
61, 11. ähnl Ps, 63, 6. 68, 27. 70, 

24. 72, 9. 73, 5. sie tu§ne (sie 
zwei, sie beide) Frede. 361. of sie 
min ne uuerthon geuueldig si mei 
non fuerint dominati Ps. 18, 14. — 
ß. acc. sia eos Ps. 64, 20. 24. 55, 
8. 57, 10. 12. 58, 9. 63, 6. 10. 68, 

25. 72, 6. 18. ülos Ps. 58, 7. 54, 
16. si eos Ps, 2, 4. 9. — 3. plur, 
neutr, : nom, geuueicöda sint uuort 
sin inde ovir ölig, inde sia sint 
gescot moRiti sunt sermones ejus 
et super oleum, et ipsi sunt jacula 
Ps. 54, 22. acc. genuisso scalc thin 
behödit sia etenim servus tutM cu- 
stodit ea Ps. 18, 12. 

8iak adj. siech, krank: gen, pl, sia- 
korö ne uuisöda Conf. 25. 

sibbeo sw. m. Verwanter: dat, sg, 
sibbeon consanguineo Pr. 130. 

8ido sw. m. Sitte, Gewohnheit: gen. 
sg, einis sidin unius moris Ps. 67, 
7. cf. Gl. L. 823. dat, so te themo 
sida sie Pr. 746. 

slyon num. sieben : nom, fem, an Up- 
gön sivun hof-stadi, sivun uuerr- 
stadi Orec. p. 25. acct fem. sivon 
bandl Fr. 554. neutr, sivon muddi 
gerston Fr, 325. sivon gibunt k6- 
pan-bandi Fr, 553. sivon muddi 
gerstinas maltes gimalanas Freck. 
165. 246. tein malt huStes ende 
sivon muddi FV, 117. 220. ähnl. 
Fr. 267. sivon endi tuSntich muddi 
gerstinas maltes gimalanas FV. 173. 

siyondo num. der siebente: acc, masc. 
sivondon halvon 6mbar honegas 
Ess. 18. n. sivotha (sivotho MS.) 
half malt rokkon Fr, 496. 

sivon-Taldon adv. dat. pl. siebenfäl- 
tig : sivon - valdun (sinuolualdun 
MS.) septuplum G. L, 824. 

sivon-tein num. siebzehn : acc. neutr. 
sivon-tein muddi gerston (gerstinas 
maltes gimalanas, rokkon) Fr. 246. 
297. 299. 442. 443. 
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sig — sin. 


8ig {ahd, sih) pron. acc, und dat. 
sich: l, sig se Ps. 18, 7. an sig 
selvon in semetipsa Ps. 18, 10. 
bergin salun sig abscondent Ps, 
55, 7. ne Seaman sig in mi non 
eruhescant in me Ps, 68. 7. scamin 
sig revereantur Ps. 69, 3. thia firrö- 
don sig fan thi quu elangant se a 
te Ps. 72, 27. — 2. dat, sig. sibi 
Ps. 63, 5. an sig selvon in se- 
nietipsis Ps 65, 7. 

sif^-märi adj. siegberühmt, Sieger: 
nom, sgf, sigi - märi victor Gl. L. 
828. 

gi-siht {ahd. ga-»iht, ags. gesihd) 
st. f. 1. Anblick: dat. sg, an thi- 
nero gesihti in conspectu tuo Ps. 
C. 64. tuo te thlneru h^derun ge- 
sihti ib. 66. gen. pl. ik giuhu un- 
rehtarö gesihtiö Conf. 31. — 2. 
Gesicht, Vision: dat. sg, gesifte 
msione Gl. L. 454. 

sllyer st, n. Silber: acc, silver ar- 
gentum Ps. 65, 10. dat. mit silver 
argento Ps. 67, 31. 

fer-silveran sw.v. versilbern: part. 
praet. gen. sg. fem. düvon fersilve- 
derö (für fersilverderö) columbae 
deargentatae Ps. 67, 14. cf, Note 
dazu. 

singan st.v. singen; a. absolut: inf. 
singin sal ic cantabo Ps. 56, 8. 
part. praes. dat.pl. singindon J9^ai- 
lentibus Ps. 67, 26. praet, sg. I. 
unrehto sang Conf. 41. plur, an mi 
songun in me psadlebant Ps. 68, 13. 
— ß. c. acc. rei singen, besingen: 
conj. prsy sg. I. that ik singi guo- 
lic-heide thtna ut cantem gloriam 
tuam Ps. 70, 8. inf. ik eft singen 
sal Sterke thin ego autem ccmtabo 
fortitudinem tuam Ps. 58, 17. — 
y. c. dat. per 8.: conj. prs. sg. III. 

' al ertha bede thi inde singe thi 
omnis terra adoret te et psaUat tibi 
Ps. 65, 4. imp. pl. singit gode ju- 
bilate (cantate) Deo Ps. 65, 2. 67, 
5. singit gode, singit hSrrin, singit 
gode cantate Deo, psaXlite Domino, 
psaUite Deo Ps. 67, 34. 35. inf 
siiigen sal ic thi an cittharon pscil- 
lam tibi in cithara Ps, 70, 22. 

sint s. wesan. 

sisn {ahd. sisu) st. m. feierliche Klage, 
bestehend aus dem Umzüge um den 
Chräbhügel eines Toten und dem An- 
stimmen von denselben erhebenden 


Gesängen: im Compos, däd-sisu. — 
Vergl. Conf, 35. und Note dazu. 

gittan st. V. sitzen: prt. sg. III. in 
stuole sufte ne saz in cathedra pe- 
stUentiae non sedit Ps. 1, 1. plur. 
III. thia säton an portun qui sede- 
bant in porta Ps. 68, 13. 
be-sittan besitzen, c. acc. rei: 
praet. sg. II. thia tha besete fan 
anagenni quam possedisti ab initio 
Ps. 73, 2. 

sin pron. 1. nom. sg. fem. sie: s6 siu 
umbi löcöd (wenn sie, die Taube, 
umher blickt) GL A, 92. — 2. acc. 
pl. neutr. sie; hier reciprok sich: 
BÖ Huandlöd siu irä bfi (so ver- 
wandeln sich ihre Farben; das 
Ganze Umschreibung des latein. 
columbae dictae, quod eorum colla 
ad singulas conversiones mutent 
colores) Gl. A. 93. — s, sia. 

81 s. unter sia und wesan. 

sia (ahd. seha) sw. f, Augapfel: acc. 
sg, slon ögun pupiUam (pupilla 
MS.) oculi Gl. L. 826. vgl. seha. 

slgan st. V. niedersinken, zusammen- 
fallen: part. praet. dat, sg. fem. 
also uuende gesigenero tanquam 
parieti inclinato Ps. 61, 4. cf. Gl. 
L. 453. 

siau sehen cf. sehan. 

siu pron. gen. sg. zu he er: ic sal 
btdan sin expectabo cum Ps. 54, 9. 
ehtin sin inde fangit imo persequi- 
mini et comprehendite cum Ps. 70, 
11. geuulit ist namo mancrefti sin 
benedictum nomen majestatis ejus 
Ps. 71, 19. 

sin pron. poss. sein: nom, sg. masc, 
sin nä-bür Fr, 113. sin gebür Fr, 
311. 334. 338. uuille s!n voluntas 
ejus Ps, l, 2. üt-ganc sin egressio 
ejus Ps. 18, 6. ähni. sin ejus Ps. 
18, 7. 71, 17. fem, äbulge sin ira 
ejus Ps, 2, 13. genätha sin miseri- 
cordia ejus Ps. 58, 11. mikill sin 
inde craft sin magnificentia ^us et 
virtus ejus Ps. 67, 35. fruht sin 
fructus ejus Ps. 71, 16. neutr. louf 
sin folium ejus Ps, 1, 3. herta sin 
cor iUius Ps. 54, 22. -— acc. sg, 
masc. Erist slnan Christum ejus 
Ps. 2, 2. berg beilegen slnan man- 
tem sanctum ejus Ps. 2, 6. bogen 
slnan arcum suum Ps. 57, 8. namon 
slnan nomen ejus Ps. 68, 37. unahs- 
mon slnon fructum suum Ps, 1, 3. 


scado — scaauön. 
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uuabsmon slnin Ps. 66, 7. fem. an 
sina ginätha Conf. 53. selitha sina 
tabernaculum suum Ps. 18, 5. äknl. 
s!na Ps. 54, 21. 22. 56, 5 u. öö. 
neutr. antsceine stn vultum suum 
Ps. 66, 2. — dat. sg. mcisc. sinemo 
Ps. 3, 2. sinimo Ps. 3, 4. slnon 
P5. 2, 5. stnin Ps. 65, 2. 67, 5. 
fem. sinro Ps. 1, 2, 3. 2, 5. 18, 5. 
7. 65, 7. 67, 6. 35. neutr. slnin 
Ps. 59, 8. 66, 2. — ^en. sg. fem. 
slnrö P«. 64, 8. neutr. stnis Ps. 
54, 22. 65, 8. 67, 36. — nom. pl. 
fem. sina vetherun Seg. A. 1. neutr. 
uuort sin sermones ejus Ps. 54, 22. 
ougun sina ocuU ejus Ps. 65, 7. 
— acc. pl. fem. hendl sina manus 
suas Ps. 57, 11. dödä sina /ac*a 
6JUS Ps. 63, 11, neutr. gebot sina 
praecepta ejus Ps. 2, 6. iftr sina 
annos ejus Ps. 60, 7. — dat. j)Z. 
tnasc. allon sinon hSlagon Con/*. 1. 
ähnl. stn an Conf. 55. an dagon 
sinon in diehus ejus Ps. 71, 7. an 
heiligon slnin in sanctis suis Ps. 
67 , 36. neutr. bi uuerkon slnin 
juxta opera sua Ps. 61, 13. — 
gen. pl. masc. fiundö slnrö inimi- 
corum suorum Ps. 67, 22. scalcö 
slnrö servorum ejus Ps. 68, 37. 
fem. handö slnrö manuum ejus Ps. 
18, 1. 
scado st. m. Schatte: dat. sg. an 
scado fithecanö thinrö in umbra 
alarum tuarum Ps. 56, 2. 

scairan st. v. rädere: prs. sg. III. he 

scavid scalpit Pr. 620. 
scavatha /. Schäbigkeit, Baude: acc. 

sg. rhüthon endi scavatbon scabiem 

Pr. 621. 

scaft st. m. Schaft, Speer, Pfeü: 
dat. sg. (fan) scepte (a) sagitta 
Gl. L. 794. nom. pl. tende irö ge- 
uu^pene inde sceifte dentes eorum 
arma et sagittae Ps. 56, 5. scefte 
sagittae Ps. 63, 9. sceftl sagittae 
Gl. L. 793. acc. pl. scepftl sagit- 
tas Gl. L. 795. 

scala sw. f. Schale, Trinkschale: nom. 
l. scalun conchae Gl. Ä. 57. 


Scale st. m. Knecht, Diener: nom. sg, 
Scale thln servus tuus Ps. 18, 12. 
Gl. L. 788. dat. sg. scalke thlnin 
servo tuo Ps. 18, 13. gen. pl. cunni 
scalcö slnrö semen servorum ejus 
Ps. 68, 37. 


gi-scalkian sw. v. mancipare: part. 
prs. sg. aec, kiscalcten mancipatam 
Pr. 81. 

scama st. f. Scham, Beschämung: 
nom. sg. scama confusio Ps. 68, 8. 
acc. scama confusionem Ps. 68, 20. 
dat. (mit) scama reverentiä Gl. L. 
791. mit scamon confusione Ps. 
70, 13. 

seamduy Seaman (ahd. scamön, ags. 
sceamian) sw. v. sich schämen : conj. 
praes. pl. III. ne Seaman sig an mi 
non erübescant in me Ps. 68, 7. 
scamin sig revereantur Ps. 69, 3. 
part. praes. nom. pl. bekörda uuer- 
tbin unithere inde scaminda (scü. 
uuerthin) avertantur retrorsum et 
erübescant Ps. 69, 4. part. praet. 
nom. pl. gescamöda uuärun reveriti 
fuennt Ps. 70, 24. 

seapo m. sartago Pr. 351. nom. pH. 
scapon sartagines Pr. 276. 

seara st. f. (das zugeteilte, auferlegte) 
Frohndienst, Scharwerk: acc. pl. 
tradidit Thiadbild ad s. Liudgörum 
unum dominicalem mansum in Arm- 
bugila et XV scaras Werd, Heb. 
A. V. ähnl. V scaras, XV scaras 
ibid. öfter. — vgl, barm-skara. 

searp adj, scharf: nom. sg. n. tunga 
irö suert scarp lingua eorum gla- 
dius acutus Ps. 56, 5. acc. sg. m. 
scarpan camb serratam cristam Gl. 
A. 50. pl. thi scarpan scäbri Pr. 
830. 

scar-sahs {ahd. scar-sahs) st. n. 
Scheermesser : nom. sg. scar^sahs 
novacula Gl. L. 792. dat. pl. scer- 
sabsson novacvlis Pr. 402. 

scat st. m, Abgabe, Steuer, im Comp. 
uuln-scat. 

scattian sw. v. Gewinn machen: präs. 
plur. I. scattemös lucramur Pr. 16. 
cf. ahd. scazzön lucrum facere. 

seathan {ags. sceddan) sw. v. schädi- 
gen; verdammen: inf. seathan sal 
damnabit Gl. L. 799. part. praet. 
gescatbot condemnatus Gl. L. 45^. 

seanndn sw. v. schauen, blicken : prs, 
pl. 111. ougun sina ovir thiadi sca- 
uuöt oculi ejus super gentes respi- 
ciunt Ps. 65, 7. imp. sg. scauuuö 
an mi respice in me Ps. 68, 17. 
prät. sg. III. ovir ftundä mina 
sconuuöta öga min super inimi- 
cos m^os despexit oculus meus Ps. 
53, 9. 
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scauuuonga — scdthan, sceithan. 
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ge-scauuaön blichen , umher 
Schemen: imp, sg* got mio, an hul- 
pon gescauuuö Deus tneus, in atixi- 
lium respice Ps. 70, 12. 

scftanaonga {ahd, scouwunga) st. f. 
Ansehen, Betrachtung: nom. sg. ne 
ist scauouonga dddi ir6 non est 
respedus morti eorum Ps. 72, 4. 

seass-giriUia st. f. Gewinnsucht : gen. 
sg, scazgirithu ambitionis Pr. 185. 

scäp {ahd. scäf) st, n, Schaf: acc. 
sg. 6n scap Fr, 10. 126. 228. 368. 
nom, pl, thia sc&p (sciep MS.) Gl. 
A, 32. acc. pl, ovir sc&p uueithon 
thlnrö super oves pascuae tuae Ps. 
78, 1. gen. pl. anacleida sint uuit- 
therä scäp6 induti sunt arietes 
avium Ps. 64, 14. — s c ft p - h ü s 
avile? cf. Gl. L. 790 und Note 
dazu, 

seedeaoan sw. v, heschMen : inf. 
scedeuuon (sal) ohumhrabit Gl, L. 
805. 

be-scedeuuan beschatten, ver- 
dunkeln: pari, praet. bescediuuit 
(aairthit) obscurahitur Gl. L, 105. 

ge-seeid adv,, s. un-gesceid. 

geeifte s. scaft. — sceini s. ant- 
sceiüi. 

sceldan (ahd, sceltan) st. v, schelten, 
tadeln: praet, pl. III. sculdun m- 
crepuerunt Gl. L. 809. 

ir-scellan st v. laut ertönen: pra^t. 
sg, irscal increpuit Gl. L. 627. 

seendan (ahd. scentjan, ags, scendan) 
sw. V, schänden, zu Schanden ma^ 
chen: pari, praet. ne uuerthin ge- 

, scendit ovir mi non confundantur 
super me Ps, 68, 7. oe uuerthe ic 
gescendit an Suuon non confundar 
in aeternum Ps. 70, 2. plwr, nom. 
gescenddda unirthin confundantur 
Ps. 69, 8. ähnl. gescendida Ps, 70, 
18. 86 sia gescendida inde gesca- 
m6da uuärun cum confusi et re- 
veriti fuerint Ps. 70, 24, gescen- 
dide (gescendidi MS,) conßtsi Gl, 
L. 452. 

be-scendan zu Schanden machen, 
unterdrücken: probet, sg. geuuidere 
bescendida mi tempestas demersit 
me Ps, 68, 3. pari. prt. acc. be- 
scenten tabidum Pr, 67. 

skenki-yaz st, n, Schenkgeschirr: 
acc, pl, sceinki-vaz cyathos Pr, 74. 

scepeno {ahd, scafino, scefino) sw. 
m* Schöffe: nom. sg, scepeno judex 


Gl. L. 796. gen. sg, scepenin uui- 
douuano judicis viduarum Ps. 67, 6, 

scerva f, Scherbe, im Compos, havan- 
scerva. 

be-scermiaD sw, v. tueri Pr. 760. 

bi-8cermiri m, patronus Pr. 776. 

scem {ahd. scörn) st. m. Verhöhnung, 
Spott: nom. sg, scern illusio Gl, 
L, 802. dat. (thu sattös ans te) 
scerni (posuisti nos) subsannatio- 
mm Gl. L, 801. 

seerning st, m. Schierling: acc, pl. 
Bcerningos cicutas Pr. 182. 

seeriilic ßdj, possenhaft: dat. mid 
scemlikemo bosca caviüo mimico 
Pr, 639. 

scerpan (mhd, scherpfen) sw, v. schär- 
fen: praet, pl. scerpidon als 6 suert 
tongon irö exacuerunt ut gladium 
lingual suas Ps. 68, 4. — präs. 
sg. I. giscerpiu steblt procudam 
chalybem Pr. 206. part. prät. tbia 
gi-scerptun acuminata Pr. 482. 

scerpi sw. f, Schärfe, scharfe Waffe: 
dat. pl, spicidis scerpion Pr. 525. 
scerpion endi huuession Pr, 328. 

sberran st. v. kratzen: part. praet. 
than thiu fülitfaa of giscorran uuir- 
tliid dum putredo abraditur Pr, 
313. 

sc€th (ahd. sceit) st. m, Absonderung, 
Unterschied: dat, sg. scdtha discri- 
mine Gl, A. 82. -— Compos. nueg- 
sc^th. 

BC^than^ sceithan st. v. scheiden, 
sondern, trennen: prs. pl. III. alla 
thia scötbint ava thi „omnes qui 
fomicantur abs te" Ps. 72, 27. 
conj, präs. pl. III. that sia üt scei- 
thin thia ut exdudant eos Ps. 67, 
31. inf. regin uuilligin üt sceithon 
saltu got ervi thlnin pluviam vo- 
luntariam segregabis Dens heredi- 
tati tuae Ps. 67, 10. prät. sg. üt 
asc6th (sceht MS) excepit Pr, 847. 
part, praet. acc. sg. n, thriu half 
Smbar smeras, ^n gisc^tfaan ende 
tu6 hulte Fr, 359. 424. gen, sg, 
thrü ^mbar gisc^thanes smeras Ir, 
224; es ist hier ausgelassener, von 
den Grieben befreiter Schmeer, im 
Gegensatze zu dem rohen (huit 
smero oder rusal) gemeint. 
under-sceithan abscheiden, ab- 
sondern: prs, sg. III. sd undirscei- 
thit himilisco cnningä ovir sia dum 
discemit coelestis reges super eos 


scethio, sceitblo — scönitha. 
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Ps. 67, 15. prt, sg, III. iinderschld 
distinxit Gh L, 1087. plur, gevan 
sal ic thi geheitä mina thia undir- 
sciethon Iepor& mlna reddam tibi 
Vota mea quae distinxerunt labia 
mea Ps, 65, 14. 

seSthlo^ sceithlo (ahd, 8/;eitilo) sw, 
m. Scheitel : acc. sg, sceitblon lockis 
(sceihtlon MS.) verticem capiUi Ps. 
67, 22. cf. Gl L. 797, Sektion 
verticem GL L. 793. 

seSthnngTA f» Scheidung: skiethunga 
sdsmata Pr. 700. 

seieri adj. lucidum Gl. L. 705. ist 
wol verlesen für scöni, cf. den Text, 
Ps. 18, 9. 

seietan {ahd, scio^an, ags, sceötan) 
st. V. Geschosse werfen, schiessen, 
c, dat, prs. : prs. conj. pl. III. that 
sia scietint an hulingon umbeuuol- 
lenin ut sagittent in occultis im- 
maculatum Ps, 63, 4. 

scillingr (ahd. ags, scilling, fries. skil- 
ling) st, m. Schilling. 1. Bechnungs- 
münze, zwölf Pfennige enthaltend: 
acc. sg. enon scilling penningo Fr, 
195. 205. 208. 211. 212. 214. 
215 u, öö. 6non scilling Fr. 556. 
557. 6non halvon scilling Fr. 558. 

559. acc. pl, thrie (tuöne) scil- 
lingä penningo Fr, 249. 255. 338. 
415. tu§ne (II.) scillinglt Fr. 333. 

560. thrie scillingä denarios Fr. 343. 
tu^ne, fif scilling penning6 Fr. 
306. 307. — Compos. heri-scilling. 
— 2. eine Zahl von zwölf {,,schü' 
ling significat duodenam rei cujus- 
que; dyodecas vel dodecas ovorum 
etc." Schmeller, bair. WB,IU, 347): 
acc. sg. ^non scilling rokkon (d. i, 
eine Anzahl von 12 Korngarben) 
Fr, 409. — Compos. korn-scilling. 

scip n. carina Pr. 544. dat, scipa 
kmbülo Pr. 536. 

seipilin n. Schiffchen: dat. scipilina 
faselo Pr. 542. 

be-scirman (ahd, pi - scirmjan) sw. 
V. beschirmen: prt. sg. II. thu be- 
scbirmedos mi fan samnungun uvel- 
dänigerö protexisti me a conventu 
malignantium Ps. 63, 3. pari, praet. 
uuonöu sal ic an seletbon thtnro 
an uueroldi, bescirmöt an getheke 
fethecanö tbinrö inhabitabo in ta- 
bernaculo tuo in saecüla, protegar 
in velamento alarum tua/rum Ps, 
60, 5. 


sctrinere (dhd. scirmäri) st. m. Be- 
schützer: nom. sg. scirmere (scrim- 
bre MS,) protector^ Gl, L. 822. 
be-scirmere Beschützer : nom. 
bescirmere min protector meus Ps. 
58, 12. 70, 6. acc. bescirmere pro- 
tectorem Ps. 70, 3. 

far-scithon (ahd, scidön) sw, v. zer- 
schneiden, trennen: inf, farscitbön 
(seil, sal; — farschiton MS,) con- 
ddet Gl. L. 300. 

sciva f sphcera Pr. 136. acc, sdvun 
speram 322. 

seimo sw, m, Licht , Glanz, Schein: 
nom. sg. scimo Gl. A. 29. sclmo 
splendor Gl. L. 804. nitor Pr, 500. 
fulgor 656. gen. sg, scimon nitoris 
Pr, 751. 

ge-scinan st. v. scheinen, erscheinen: 
prt. sg. l, s6 an heiligin gischein 
ic thi sie in sancto apparui t^ 
Ps. 62, 3. 

sciri adj, rein, lauter: acc. pl. sct- 
rion salt säles agrigentinos Gl. 
A. 160. 

8clip9 sclot s. sl4pan, slot. 

be-8Coffdn (cf, ahd, scofficen) str. v. 

verlachen, verspotten: inf. bescoffon 

(bescofön Gl. L,) sal sl irridebit 

eos Ps, 2, 4. Gl, L. 107. 
scok (mhd. schoch) st. n. Schock, 

Anzahl von sechszig: acc. pl. tein 

scok garvanö Frech. 10. 
seop-lico (ahd. scoflihbo) adv. poe- 

tice Gl, A. 81. 

be-scorgin^a sw. f, das Herabstür- 
zen, zu Boden werfen : gen. sg. be- 
scorgingun pra^ecipitationis Gl, L, 
110. -- cf, be-scurgan. 

ge-BCOt im?id. gescho;;, gescho^) st. 
n. Geschoss: nom.pl, geBCOtjacula 
Ps. 54, 22. 

scommön s, scauuön. ^ 

8c6 st. m. Schuh: dat. pl. scoon 
cälceis Pr, 245. 

scöni adj, glänzend,^ licht: nom. sg. 

n. gebot godes scöni (seieri Gl. L. 

803) praeceptum Bei lucidum Ps, 

18, 9. 
scöni st. n. Ansehen, Schönheit, Glanz: 

gen. sg. scönis hüsis speciei domus 

Ps. 67, 13. 
seönitha (ahd. sconida) st. f, Glanz, 

Schönheit : nom,pl. feita sulun uuer- 

than scönithä uuostinnon pingue- 

scunt spedosa deserti Ps. 64, 13. 
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scravada — slahan. 


scravftda f. Reis zum Brennen, dür- 
ren Holz: nom. scravada cremium 
GL L, 821. cf. Note dazu. 

sericon (ahd» screccbdn) sw» v. sprin- 
gen, hüpfen: part. praes, scricondi 
„yarula avis** Gl. A. 93. — prät sg. 
hüz scricta {fwr tu;-) prosüit Pr, 71. 

seriyan st. v. schreiben: part. pi'aet. 
nom. pl. mit rehtlikon ne uuerthon 
gescrivona cum justis non scriban- 
tur Ps. 68, 29. 

scriTO sw, m, scriba Pr, 157. 

scnddinga f. excussus (salis) Pr. 468. 

senlan verb, praet.-praes, sollen. 1. 
sollen, müssen, verpflichtet sein, mit 
folgendem oder zu supplierendem In- 
finitiv : prs. sg. III. thit scal themo 
meira selvamo ieldan Fr. 310. thit 
scal he givan Fr. 483. van Ikicon 
ammathte scal cuman XXVIII brac. 
ord. Fr. 561. pl. I. uui sculun fer- 
neman Ps. C. 44. III. van themo 
v§hüsa sculon geldan . . Fr. 97. 
ähfd. Fr. 170. 230. 365. 378. 470. 
de Balehornon sculon uppan thena 
sptcare geldan . . Fr. 232. praet, sg. 
I. ik thia giuuar the ik giuuerran 
ne scolda endi thia ne gisdnda the 
ik gisdnan scolda Conf. 29. 30. 
ähril. Conf, 36. minas herdömas raka 
s6 ne gibeld s6 ik scolda Conf, 15. 
ahnl, Conf. 17. 19. 21. 22. 24. 25. 
26. 27. 28. 40. 47. praet. conj. sg.^ 

1. mör terida tban ik scoldi Conf* 
15. ähhl. Conf. 42. 44. — 2. wer- 
den (Umschreibung des Futurums): 
prs. sg. I. ik scal scläpan endi re- 
stian dormiam et requiescam Ps. C. 
9. ik unbenuuUan uuesan scal im- 
maculatus ero Ps. 18, 14. ic fliugon 
sal inde raston sal voläbo et re- 
quiescam Ps. 54, 7. ähfil. sg, I. III. 
sal Ps, 1, 2. 3. 6. 2, 4. 5. 8. 53, 8. 
54, 7. 9. 11. 18. 19. 20. 55, 11. 
12 etc. etc, sg, II. salt Ps. 54, 24. 
58, 9. 72, 20. mit inclinierendem 
pron. geribten saltn sl reges eos Ps. 

2, 9. bebaldona saltu duon sia sal- 
vos fades eos Ps. 65, 8. ahnl. saltu 
Ps. 58, 9, 59, 12. 60, 7. 64, 9. 
12. 67, 10. prs. pl, I. duon sulun 
unir fademus Ps. 59, 14. III. sulun 
Ps. 18, 15. 55, 7. 57, 8. 58, 7. 
8. 14. 15 u. öö. sulen Ps. 1, 3. 
solun Ps, 54, 24. 55, 7. 65, 6. 
solon Ps. 18, 15. salun Ps, 55, 
7. 10. 64, 14. 73, 9. 


scolda senlt st. f. Schuld: sculd cri- 
men Pr. 420. Abgabe: nom. sg. 
thiu scult Frech. 419. nom. pl. thie 
sculdl Fr. 1. 100. 115. 192. 217. 
355. 403. 453. — Compos, land- 
sculd. 

senld-hetQ {ahd. scult-hei^o) sw. m. 
Schultheiss, ein mit gewissen rich- 
terlichen Functionen bekleideter, das 
Abgabenwesen überwachender Be- 
amter: nom. quicunque villicus est 
abbatis quod nos vulgo dicimus 
sculthetho . . Crec. p. 10. ipse 
scult h^to ibid. p. 11. 

sealdig adj, schuldig: pl. sculdiga 
obnoxia Pr. 445. Comp, un-sculdig. 

scald-lakan st, n. Laken, Tuch, wel- 
ches als Abgabe gegeben wird : acc. 
sg. ön scult-lakan Fr. 458. acc. pl. 
tuuilif sculd-lakan Fr. 8. 124. 221. 
fif, sehs scald>]akan Fr. 364. 426. 

g e - senoe (ahd. ga - skuohi) st. n. 
Geschähe, Schuhwerk: acc. sg. an 
Idum^am sal ic thenan gescuoe mtn 
in I. extendam calceamentufln meum 
Ps. 59, 10. 

senrgan (ahd. scurgan) sw. v. weg- 
stossen, wegziehen: imp. sg. scurgi 
a/certe Gl. L. 811. part. praet. pl. 
giscurgide expulsi (giscnrgidi ex- 
pulisti MS,) Gl. L, 520. 
be-scurgan niederstürzen, zu Bo- 
den werfen : imp. bescurgi praeci- 
pita Ps. 54, 10. Gl, L. 109. 

seattau (mhd. schützen) sw. v. Ge- 
schoss schleudern, schiessen; schleur 
dem, werfen : vnf, scutton sulun imo 
sagittabunt cum Ps. 63, 5. praet, 
sg. scutta excussit Gl. L. 812. 

seiuila f. Schüssel : dat. pl. mid bac- 
uuaion i. scuzilon lancibus Pr. 165. 
(die Glosse scuzilon ist fälschlich 
zu fercula, dona gestellt). 

scüfla f. Schaufel, s, wind-scüfla. 

slag m. Schlag, s. dr-slag. 

slagön (ahd, slagön) sw. v, einen 
Schlag tun; up slagÖn (ahd. M 
slagön) aufschlagen , aufschieben 
(Grimm DWB, I. 724): praet. sg. 
II. up slagödös distiäisti Gl. L. 
983. sg. III. up slagdda distulit 
Gl. L. 962. — prät. antslagada 
palpitat Pr. 60. wol für hant-sla- 
goda; cf. ahd, hant-slag6n plau- 
dere, palpitare. 

slahan st* v. schlagen: prs, sg. III. 
sclahid Ps, Ö. 38. pl, in. sia 


slahta — «^ soster, suster. 
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gisclahed Ps. C 89. praet, sg. 
1\. thana thu sluogi quem tu per- 
eussisti Ps. 68, 27. part, prät. uf- 
geslegenoD suffioca {suffixa per la- 
queaHa) Pr, 45. 

ir-slahan, a-slahan erschlagen, 
töten: prs. pl. II. rcslät alla iu 
interficitis universi vos Ps, 61, 4. 
conj, a-slaha intemecet Pr. 107. 
imp. sg, ne rislag thu fiia ne occi- 
das eos Ps, 58, 12. gerund, te re- 
släne mortificare Gl. L, 763. 

slahta st, sw,f. 1. Schlacht; Tötung, 
im Compos, man-slahta. — 2. Ge- 
schlecht: nom, sg. slahta gener atio 
Gl. L, 882. dat, slahten semini Gl. 
L. 838. 

slango {ahd, slango) sw. m. Sehlange: 
gen, sg, aftir gellcnussi slanghi se- 
cundwn siniüitudinem serpentis Ps, 
57, 5. 

sl&p st, m. Schlaf: nom, sl&p „som- 
niwmf^ {^om Glossator verwechselt 
mit somni*s) Ps, 72, 20. 

släpan st, v, schlafen: prs, pl, II. of 
gi släpit st dormiatis Ps. 67, 13. 
inf, scl&pan Ps. C, 9. part, prs, 
slftpandi Vonf, 51. praet. sg, 1. sllp 
ik gidruoyit dormivi conturbatus 
Ps, 56, 5. ik B c 1 i p ego dormivi 
Ps, 3, 6. 

gi'Slftpo sw, m. catamitus: acc, sg, 
gislftpon Pr, 209. 

slegi st, m. Schlag, Streich : dat, sg. 
an siege irö in plaga eorum Ps. 
72, 4. 

be-sUotan (oM, bi-slio;an, fries, 
bi-slüta) st. V. scUiessen, verschlies- 
sen: part, praet. dat.pl. üt bisla- 
tenun seclusis M, Gl, 35. 

te-slitan st. v. zerreissen, spalten: 
inf, te-sllton (salt) scindes Gl, L, 
835. 

sliamo adv. schleunig, sogleich : sliu- 
mo velodter Gl. %, 847. (sciumo 
MS.) dto Gl. L. 807. 

Slot (ahd, slö^i^ und slo^, fries. slot 
und siet) st. n. Schloss: acc. pl, 
Bclot seras (sera MS.) Gl, L, 808. 

Bland st, m, Schlund: acc. pl, sliu- 

dös haustus Pr. 381. 
slutil m. Schlüssel : dat, pl, slutilon 

davihus Pr, 554. 
sm&lia (ahd, svakhi und sm&hida) sw. 

f, Schmach, Schande: dal, sm&l^on 

(scachon MS,) pudore Gl, L, 789. 

Heyne, altniederd. üenkmäler II. \ 


smeltan sU v. schmelzen: prät, sg. 
smalt liquüur (Präs, in präterü. 
Sinn) Pr. 472. 

sinero (ahd. smero, ags. smere) st, n. 
Schmeer, Fett: dat. sg. mit smere 
lüde mit feite adipe et pinguedine 
Ps. 62, 6. van smeri ex adipe Ps, 
72, 7. smereuue (smerenne MS,) 
adipe Gl, L, 878. gen, IUI (thrü) 
embar smeras Fr, 5. 121. thrü 6m- 
bar gisc^hanes smeras PV. 224. 
thriu half dmbar smeras, 6n gisc^- 
than ende tu4 hulte Fr. 359. 424. 
— Compos, kuo-smer. 

snari st. n. (ags, snearu f,) SaMe: 
dat, pl. snarion fidibus Pr. 160. 
acc, pl, snari fidiculas Pr, 323. 

snefliBÖn sw. v. singtütare: prät, 
sneflizdda singultat Pr. 90. 

sn^o st, m, Schnee: dat. sg, fan sneue 
nvve Ps, 67, 15. cf. Gl, L, 880. 

gniami idhd, sniumi) adj, behend, 
schnell: nom. pl, sniumia praepetes 
(volatus) Gl. Ä, 68. 

8 n i u m adv, schnell, alsbald : 
sniumo vdodter Ps, 68, 18. velo- 
dter, confestim Gl. L. 844. 

gi-SBinmian (ahd, sniumdn) sw, v. 
dien : praet. plur. gi-sniundon (für 
-sniumdon) accelera/verunt Gl. L, 
506. 

snithan st. v. schndden: imp, snith 
(MS, sniht) concide Pr, 315. 

sola f. Sohle: acc. pl. solun soleas 
Pr, 161. 

solag (cf, ahd, ags, so], Kot, Kot- 
lache) adj. kotig, schmutzig: ut de 
Frtm&resheim CXX porci cum duo- 
ibns verribus intromitterentur in sil- 
^am, die II. kal. octobris osqae ad 
missam s. Martini ; de Rumu-lü LX 
porci et I verris, de villa Frimarah 
unusquisque is solag tuht (sd/ne 
schmutzige Zucht, d, i, äUes was 
er an Schwdnen gezogen hat) Werd, 
Heb, A. II. 

Bolre st, m. soUum Gl, L, 849. 

sorga st, f. Sorge, Bekümmernis: acc. 
sg. uuirp ovir hörrin sorga tbtna 
jacta super Dominum curam tuam 
Ps. 54, 23. 

sargdn sw. v, in Sorge sdn, bekü/m- 
mert sdn: prt, sg, s6 sorgdda herte 
min dum oMxiaretur cor meum Ps, 
60, 3 

aoster^ «üMlber {ahd, aext&ri und se- 
stere) st, m* Sechter, dn Trocken- 

Aufl. 16 
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s6 - spei. 


mass : acc. sg. 6n suster eritö Ess, 
13. aec. ph tuena sosträ eritd Ess. 2. 

so (für sog, ffikd. souc) st. m. Saft: 
dat, sg. sda siico Pr. 115. 

so adv, und conj., so. 1. demonstra- 
tiv so, also, auf solche Weise: tha- 
nana so uuarth geuuonoh^d that 
man hödigo . . beg^d thia gehugd 
allerö godes heligonö Bed. 13. droh- 
Ud; uuerthe so Seg. B. 6. nmaiht 
so angen^thege, noh 86 non sie im- 
pii, non sie Ps. 1, 4. sd sal ic lof 
quithan sie psalmum dieam Ps, 60, 
9. ähnl. so sie Ps. 62, 3. 5. 72, 15. 
s6 ist geruuinga ir6 ita est pra^a- 
ratio ejus Ps. 64, 10. — 2. rela- 
tiv wie: so eislika thing quam ter- 
ribüia Ps. 65, 3. so gaot quam ho- 
nus Ps, 72, 1. s6 manohfaltlico 
quam multipUciter Ps, 62, 2. üsas 
drohtinas likhamon endi is blöd mid 
sullkaru forhtu endi mid sulikaru 
minniu ne antföng so ik scolda Conf. 
25. siakorö ne uuisöda . . sd ik 
scolda Conf, 26. ähnl, 27. s6 mi- 
kila quantas Ps. 70, 20. quanta 
(acc. pl. n.) Ps. 73, 3. ~ 3. cau- 
sam und temporal da, als, indem: 
so sorgöda herta min dum anaciare- 
tur cor m&um Ps. 60, 3. sd thu 
giengi cum egredereris Ps. 67, 8. 
86 thu thuro-lithi cum pertransi/res 
ibid. 86 teferit craft min cum defe- 
cerit virtus mea Ps, 70, 9. ähni, s6 
cum Ps, 63, 2. 79, 23. 24. s6 ic 
gitrü6n an gode minin dum spero 
in Deum meum Ps. 6S, 4. ähnl. s6 
dum Ps, 67, 15. s6 sia irhavona 
auerthin dum cdlevarenturPs. 72, 18. 
86 sia thia laginä an brenged Ps, 
C, 40. conditional, wenn: ic burgi 
ml, s6 mohti gibergan, fan imo 
ahscondissem me forsitan ah eo Ps. 
54, 13. bllth6n sal rehllco so he 
gesiet uurftca laetahitur justus cum 
viderit vindictam Ps. 57, 11. so ge- 
hugdig uuas thin ovir 8tr6 mtn si 
memor fui tut super Stratum meum 
Ps, 62, 7. — 4. s6 in Verbindung 
mit einem pron. pers, ersetzt ein 
demonstr. pron, nach so huat 86 : s6 
hnat s6 ik thes gideda . . 86 gangu 
ik is alias (wegen diesem allem 
gehe ich) an thes alomahtigon godes 
mundburd Conf. 62. 

5. s6-86 in verschiedenen Bedeu- 
tungen: a. so , . wie: mlnas h6rd6- 


mas raka s6 ni gih61d s6 ik scolda 
Conf. 14. ähfd. Conf. 16. 17. 18. 
1 9. 20 etc, in Verbindung mit satte : 
sultc s6 the sclmo uuas therö uue- 
tharö an themo uuatara, s6 bli uur- 
thun thia sc&p nam täles foetus oves 
illius concipiebant, quales unibras 
arietum desuper ascendentium in 
aquarum speculo contempläbantur 
Gl. A. 28—32. — ß, sowol . , als 
auch: s6 uuak6ndi s6 sl&pandi, 86 
an dag so an nahta Conf, 50. 51. 
mit coffj. verbi, ob . . oder ob: so 
ik it uuitandi d&di 86 unuuitandi, 
86 mid gilövon 86 mid ungil6yon 
Conf, 48. 49. — y. wann. ,dann: 
86 siu umbi 16c6d, s6 anandl6d siu 
ir& bll (quod eorum coUa ad sin- 
gulas conversiones mutent colores) 
Gl. A. 92. als6 that gödttka thia- 
nust th&r al ged6n was, so wither 

fewarf mann6 gewillk . . te hüs 
hd. II. als .. da: BÖ he it imo 
th6 iegivan hadda, s6 wleda he it 
an üses drohtines 6ra Bed, 4. 

6. s6 aus interrogativen Prono- 
minibus indefinite bildend : 86 huat 
86 was immer Conf. 4. 49. 86 uuat 
86 Bed. 15. 86 uuiltcan (dag) (in) 
quacunque (die) Gl. L. 851. in s6 
uuiltkin dage in quacunque die Ps. 
55, 10. 86 an huilikaru tidi 86 it 
uu&ri Conf. 51. alla so uuelih 86 
duen sal (souuelix MS,) omnia quae- 
cunque fadet Ps. 1, 3. cf. Gl, L. 
853. 

gdean s. suocan. 

sdeneri m, executor Pr, 555. 747. 

soenuDga f. periclum Pr. 382. 665. 

sön s, 8&n. 

gi-sonim sw. v, aussöhnen, versöh- 
nen: inf. und prt. sg. I. 6k iuhu 
ik that ik . . thia ne gisönda the 
ik gisönan scolda Conf. 30. 

spado sw, m. ^aten : dat, sg. spadon 
sarculo Pr, 177. dat, pl, spadon 
rastris 178. 

gi-spanian sw. v, entwöhnen: part. 
prät. acc. sg, masc, gispandan (lacte) 
depulsum Pr. 336. 

spec-sviii st, n. Speckschwein, fettes 
Schwein: acc, sg. 6n spec-suin jPV. 
21. acc. pl. tu6 spec-sutn Fr. 5. 
16. 19. 120. 130. 222. 241. 367. 

spei st. n. Wort, Bede; Gleichnis: 
dat. sg. ged&n bin im an spelle 
factus sum üUs in paraholam Ps. 
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spellunga — stadal 
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68, 12. cf. Gl. L. 840. aec, pL spei 
fahviatUmes GL L, 848. — Comp. 
bi-spel. 

spellunga f, tragoediae Pr. 410. 

sp^ea f, Speiche : gen. pl. spdcunö, 
spdcond radiorutn Pr. 197. 

spßealdra/: Speichel: dat. sp^caldroo 
salims Pr. 632. 

spiagal m. spectdum Pr. 725. 

spiet (ags. spio;;) sl. m. Spiess: gen. 
8g. spietis hastae Gl. L. 837. 

spilo (cf. mhd. spilaere) sw. m. Spie- 
ler, Acteur, im Gompos. se-spilo. 

spilön 8W. V. spielen: part. präs. spi- 
lenter ludibundus Pr. 668 (oher- 
deutach). 

spind m. arvina Pr. 52. 

spiDüila f. SpindeJ: acc. pl. spinni- 
lun thr&andian fusos rotantem Pr. 
252. 

spikare (ahd. spihbari) st. m. Spei- 
cher: acc. sg. uppan thena sptkare 
Fr. 98. 171. 230. 366. 379. 471. 
uppan sptkare Fr. 450. uppen spi- 
keri Fr. 856. dat. uppan sptkera 
Fr. 256. 

gpot m, ludicrum Pr, 13. 

spot-unord n. dasselbe: dat. pl. spot- 
uuordon ludicris Pr. 642, 

be-spottan (ahd. bi-spottön) sw. v. 
verspotten: inf. got bespotten sal 
8i JDetis subsannabit eos Ps. 2, 4. 

sprtika sw. f. Sprache, Bede: nom. 
pl. ne sint spräken noh uuort nan 
sunt hqudae neque sermones Ps. 
18, 3. spr&ken mundis minis eloquia 
oris mei Ps. 18, 15. 

gprfte-hüs st. n. curia Pr. 672. 

sprftki {ahd. ga-s^rähhi) st. n. das 
Sprechen, Beden, im Compos. bi- 
sprftki. 

sprfic-man m. praetor : gen. sg, spräk- 
mannas praetoris Pr. 506. 

te-spreidan (ahd. zi-spreitan) st€. v. 
zerstreuen , auseinander werfen : 
imp. sg. an uu&rheide thinro te- 
spreide sia in verita/te tua disperde 
illos Ps. 53, 7. tespreide sia an 
crefte thinro disperge iäos in vir- 
tute tu-a Ps. 58, 12. part. praet, 
nom. pl. sia tiespreida. uuerthint 
te etoni ipsi dispergentur ad man- 
ducandum Ps. 58, 16. 

gprekan st. v. sprechen, reden: 1. c. 
a^e, rei: prs. pl. II. of giuu&ro 
geuuisso rihnussi spreket si vere 
uiique justitiam loquimini Ps. hl, 2. 


prs. pl. III. sprekad Ps. C. 39. 
part. praet. gen. pl, munt spreken- 
der6 unrihta os loquentium iniqua 
Ps. 62, 11. praet. sg, IIL sprac 
locutum est Ps, 65, 14. plur. III. 
spr&cun lösa thing locuti sunt falsa 
Ps. 57, 4. th&hton inde spräcon 
arhheide, unreht an hol spräcon 
cogitaverunt et locuti sunt nequi- 
tiam, iniquitatem in excelso locuti 
sunt Ps. 72, 8. conj. praet sg. III. 
of thie thie hatdda mi ovir mi 
mikila thing sprSke si is qui oderat 
me super me magna locutus fuisset 
Ps. 54, 13. — 2. absolut: imp. 
sprik wolnü fare age Pr. 119. inf, 
sprecan sulun an munde ird lo- 
quentur in ore suo Ps. 58, 8. praet. 
sg. 1. m^r sprac endi m^r sulgöda 
than ik scoldi Conf. 41. sg. III. 
einis sprac got semel locutus est 
Deus Ps. 61, 12. — 8. directe Bede 
folgend: praet. sg. III. got sprak 
Deus locutus est Ps. 59, 8. — 4. 
mit Praepositionen : inf. sprecan 
sal ce hin loquetur ad eos Ps, 2, 
5. sprecon sulun fan imo adora- 
bunt de ipso Ps. 71, 15. Gl. L, 
842. praet. pl. angegin mi spräcon 
adver sum me loquebantur Ps. 68, 13. 
gi-sprekan sprechen: prät. sg. I. 
allerö minerö sundionö, therd the 
ik githähta endi gisprak endi gi- 
deda Conf. 3. 

Sprineo sw. m. locusta Gl L. 839. 

gi- spring n. fons Pr. 803. dat. sg. 
gispringa fönte Pr. 416. 

spriu st. n. Spreu, recrementum Pr. 
109. 

gi-sprot n. oder m. surculus Pr. 154. 

ge-sporan (ahd. ga-spurjan) sw. v, 
ausspüren, ausforschen: probet, sg. 
II. gespuredos investigasti Gl. L. 
457. 

spori-helti sw. f. das Lahmen beim 
Pferde: dat. sg. thie gih^le that 
hers theru spuri>helti Seg. Ä. 3. 
cf, de hoc quod spurihalz dicunt 
üeberschr. dazu, 

uuither-spurnan (ahd. widar-spur- 
nan) sw. v. mit den Füssen aus- 
schlagen: uuither-spurnida (vuither- 
spurnitha MS.) recalcitravit Gl. L. 
1040 

Stada f. Statt, im Compos. marc- Stada. 

stadal (alul, stadal, ags. stadol) st. m. 
Stätte; das Stehen : gen. pl. ik iuhu . . 

16» 
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unrehtard sethlö, unrehtard stadl6, 
unrehtard gangö, unrehtard legarö 
Conf. 32. 

staf st, m. Stab, im Compos. buoc-staf. 

staf-raert (ahd, staba-swert) st, n, 
framea Gl, L, 856. 

staf-nnrt (ahd, stabe-wurz) st, f, 
Stahwurz {ßertwurz, Eberwurz) : 
nom. 8taf-uurt dictamnum Gl. A. 16. 

»tandan^ stän si, v. 1. stehen: prs, 
pl III. ne up standuüt angenStliege 
in urdeile non resurgunt impii in 
judicio Ps. 1, 5. conj, prs. sg. III. 
np stand] got exurgat Deus Ps, 
67, 2. imp, sg. up stA exurge Ps, 
56, 9. up stA au geginloup minin 
exurge in oecursum meum Ps, 58, 
6. vnf. up sal ik at&n adro exur- 
gam diluctdo Ps. 56, 9. vram stän 
distare M, Gl, 2. pari, praes, gen, 
pl, also släp up standandird (stan- 
diro MS.) velut sonmium sur gen- 
tium Ps, 72, 20. prt. sg, l. up 
stuont exsurrexi Ps. S, 5. III. in 
uuege sundigerd ne stuont in via 
peccatorum non stetit Ps. 1, 1. pl. 
III. samen stuondon kuning& erthen 
astiterunt reges terrae Ps. 2, 2. — 
2. an standan er. aufstehen wider 
Jemand, sich empören : pari, praes. 
dat, pl, fan an standandon an mi 
genere mi ab insurgentibus in me 
libera me Ps. 58, 2. — ß. zeitlich 
anstehen, eintreten : thes dages also 
Ibe kalend november an stendit 
Bed, 10. 

ana-standan gegen Jemand stehen, 
sich auflehnen: prs.pl. III. manege 
anastandunt uuither mih miäti in- 
surgunt adversum me Ps, 8, 1. cf. 
Gl. Jj, 17. part. prs. dat. pl, ana- 
standandan insurgentibus Gl. L. 49. 

stapal (ahdi stapbal, ags, stapol, fries, 
stapul) st, m. Säule; eine Quantität 
Wachs in Form einer Säule oder 
einer dicken Scheibe : acc. sg. unum 
magnum stapal cerae Crec, p. 11. 

Stare ac(j, stark, kräftig, mächtig: 
nom, sg. m. thu hnlpere stark tu 
adjutor fortis Ps. 70, 7. nom. pl. 
mase, analiepon an mi starca irrue- 
runt m me fortes Ps, 58, 4. acc, 
pl. m, starca praevalidos Gl, A, 
54. — Comp, un-starc. 

atat st, f. Stätte, Ort: dat. sg, got 
an stede heilegoro stnro Deus in 
loco sancto stw Ps, 67, 7. an stede 


fastero in locum munitum Ps, 70, 
3. — Compos, hof-, legar-, unerr-, 
uuin-stat. 

gi-statön {ahd, ga-statön) sw, v. an 
einen Ort bringen, stellen, setzen: 
praet, pl. gistatödun locaverunt GL 
L. 514. 

st&n s, standan. 

stein st. m. Stein: acc, sg, bigerlika 
ovir golt inde stein dürllkm tüo 
desiderabüia super aurum et lapi- 
dem pretiosum multum Ps. 18, 11. 
dat. sg, an steine irhödistu mi in 
petra exaltasti me Ps, 60, 3. dat, 
pl. getimberd mid thSn levendigon 
stÄnon Ps, C. 58. 

stekal adj, rauh, unld, steinicht: 
acc, pl. steculun confragosa Pr, 
54. steculi prerupta Pr, 281. ste- 
cula fragosa Pr. 709. 

stekau st, v, intrans. stecken: conj, 
prs. sg. I. genere mi fan horouue, 
that ne ic inne steke eripe me de 
luto, ut non infigar Ps, 6iB, 16. — 
prs. sg. lil. stihhit (stihiht MS,) 
vibrat (spina) Pr. 68. — part. prät, 
thurstechan perfossus Pr, 683. 

stekkan [ahd. stecchan) sw, f?. trans, 
fest heften, wohin stecken : .pei/rt, 
praet. gestekit bin ic an leimon 
diupl infixus sum in limo profundi 
Ps, 68, 3. 

stelan st, v. stehlen: prt. sg, I. ik 
stal Conf 36. 

far-stelan wegstehlen , stehlen : 
part, praet, acc. sg, ik farstolan 
fehöda Conf, 36. 

stengil st. m. Stengel: dat, sg, sten- 
gila thyrso Pr, 268. 

steiTan st v. obire Pr, 742. 

sterkan sw, v, stärken, mächtig ma- 
chen: part. prt. noni,pl. gesterköda 
sint confortati sunt Ps. 68, 5. 

sterki, sterke (ahd. sterchl) sw, f. 
Stärke, Kraft, Macht: nom, Effram 
Sterke hövidis mlnis Ephraim for- 
titudo capitis mei Ps, 59, 9. acc. 
Sterke mtna (min MS,) fortitudinem 
meam Ps, 58, 10 Sterke thfna (thin 
MS,) fortitudinem tuam Ps, 58, 17. 
Sterke folkis stnis fortitudinem ple- 
bis suae Ps. 67, 36. dat, an Sterke 
in fertitudine Ps. 67, 7. gm, tum 
Sterke turris fortitudinis Ps, 60, 4. 

stSdinnssi st, n. Beständigkeit, Fe- 
stigkeit: acc, stödinussi stMlitatem 
Gl, A. 869. 


stdgil ~ stukki. 
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steril m. erepido: nom, pl, stSgilt 

crepidines Pr, 72. 
stidi {fries, stidi) fem. Stätte, Ort: 

dai. sg. Tan iauaethero stida Jec- 

mare ende van Fare-thorpa Freck, 

426. - cf. stat. 
stier (ahd, stior) st m, Stier; gen. 

pl. 8tier6 taurorum Ps, 67, 31. 

stiftaii {ähd. stiftan, fries, stifta) sw. 
V. erhallen^ gründen: pari. prt. ge- 
stiftdda sulun uuerthan bürge JudsB 
aedificabuntur civitates Judae Pa. 
68, 36. — inf. stihtan (saltu) 
aedificahis Gl. X. 857. 

gtimm% stemma 8t sw, f. Stimme: 
acc, sg. Btimma vocem Ps. 57, 6. 
stemma vocem Ps. 65, 8. 67, 36. 
bit stimmen minere voce mea Ps. 
3, 4. fan stimmen flundes a voce 
inimici Ps. 54, 3. stemmen voci 
Ps. 65, 18 nom. pl. stemmen irö 
voces eorum Ps. 18, 3. 

stiuean (ahd. stincban) st v. riechen : 
iiif. stincan (sulun) odorabunt Gl. 
L. 868. 

»tinria f. s. heri-stiuria. 

stigan st v. steigen : prs. sg. IIL tbie 
up stigit ovir himil bimiles te östav- 
balvon qui ascendit super coelum 
codi ad orientem Ps. 67, 34. conj. 
praes. pl. III. nither stfgin an hel- 
len descendant in infernum Ps. 54, 
16. inf. nithe stigan sal also regan 
an veili descendet sicut phivia in 
vellus Ps. 71, 6. praet. sg. III. thie 
up steig ovir nitheffang qui ascen- 
dit super odbasum Ps. 67, 6. sg.Il, 
up stigi an böi ascendisti in ältum 
Ps. 67, 19. 

stoc m. Stock: gen. stokkes stipitis 
Pr. 489. 

gtoQongft (ahd. stouunga) sw. f. Klage, 
Schelten: dat. sg. stouungon incre- 
patione Gl. L. 855. stouuuingon 
increpatione Gl. L. 861. 

t e - störan (ahd. za-störan) sw. v. 

1. zerstreuen, von einander trennen : 
imp, testöri thiadi dissipa gentes 
Ps. 67, 32. part. prt. nom. pl. te- 
störda uuerthin fiundä slna dissi- 
pentur inimici ejus Ps. 67, 2. — 

2. eerstören, vernichten: imp. sg. 
testöre destrues Gl. L. 854. prt. 
sg. II. got, faruurpe unsig inde 
testördös unsig Deus, repuUsti nos 
et destru^sti nos Ps. 59, 3. 


stdri ac^j. incHytus: 6 stdrio inehfte 
Pr. 493. 8t6ri indyta 354. 

te-stdrnnagi st. n. Zerstörung, Ver- 
nichtung: acc. bud ged&na uurtbuu 
an testömussi quomodo facti sunt 
in desolationem Ps. 72, 19. 

te-stötan {ahd. zi-sto^an, fries. te- 
stdta) st. V. aus einander stossen, 
zersprengen: part, praet testdtan 
displosa Gl. L. 129. 

str&la {(ihd. str&la, ags. strsBl) st. f. 
Pfeü, Bohr: acc. sg. an thesa str&la 
Seg. B. 5. — dai, pl. str&lon m- 
stis Gl. A. 101. cf. ahd. Btr&ljan 
pectere. 

8tr&ta sw. f. Strasse: dcU. pl. fan 
str&ton ird de plateis ejus Ps. 
54, 12. 

streif ian sw. v. streuen: conj. prät. 
pl. üt streidin stemerent Pr. 484. 

strewunga /. Streuung, Gestreutes: 
acc. pl. tbia streunga stramenta 
Pr. 504. 

strie {aJid. striccb) st. m. Strick: acc. 
sg. stric laqueum Ps. 56, 7. dat. sg. 
tbu leidds unsig an stricke indu- 
xisti nos in laqueum Ps. 65, 11. 
uuertbe disc irö furi im an stricke 
fiat mensa eorum coram ipsis in 
laqueum Ps. 68, 23. acc. pl. strikke 
laqueos Ps. 63, 6. dat. plur. bet 
striccbin pedicis Pr. 18. 

uuithar-stridan (ahd. uuidar-str!- 
tan) st V. widerstreiten, zornig, er- 
bittert sein: tbia uuitberstrtdunt 
qui exasperant Ps. 65, 7. 67, 7. 

gi-atr!di (ahd. ga-striti) st. n. Streit, 
Za/nk, Zwietracht: acc. abolganb^d 
endi gistrldi an mi badda Conf. 37. 

strd {ahd. strao, ags. stre&v, fries. 
strß) st n. Stroh: acc. sg. ovir strö 
mtn super Stratum meum Ps. 62, 7. 
gen. strös strati Gl. L. 863. 

strüf (mhd. strüp) adj. struppig, em- 
por starrend (vom Haar): pl. strüva 
„püis in contrarium versis'* Gl. 
A. 21. strüva „cauda tortuosa" 
Gl A. 52. 

gtvkkan (ags. stuccbian) sw. v. er- 
zürnen : praet. sg. stukida irritavit 
Gl. L. 864. 

stnkki (ahd. stuccbi, ags. stycce, sti- 
cce) st n. Stück: acc. pi. ses X 
stnlckie fl^scas de coquina Fr. 507. 
— cum servierit, IUI escos magnos 
dabit, X witbas magni lucii, XL 
sticken <?) murenularum, XX 
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sticken aguillarum (2. anguillarum) 
Crec. p. 11. stukki frttsta Fr. 711. 

stnkkian sw, v. reizen: präs.pl, III. 
stuckent lacessunt Pr, 97. 

stonda sw, f. Zeit, Zeitpunkt: dat, 
sg. in standen sinro in tempore 
8U0 Ps. 1, 3. 

stnnk (ähd, stnnc) st. m. Geruch: 
dat. (instr,) sg. stunka olfactu Gl. 
A. 39. 

stQol st. m. StuM, Sitz: d<xt. sg. in 
stuole sufte ne saz in cathedra 
pestüentiae non sedit Ps. 1, 1. 

stnot f. equarum greges Pr, 188. 

«tuppi {ahd. stubbi, stuppi) st. n. 
Staub: nom. alsd stuppe that for- 
uuirpet uuint fan antlucce erthon 
tanquam pulvis quem projidt ven- 
tus a fade terrae Ps, 1, 4. 

atnppdn {ahd, bi-stophön) sw. v. ver- 
stopfen: part. praes. gen. sg. fem. 
also aspidis douverö inde stuppen- 
der6 öron irö sicut aspidis surdae 
et ohturantis aures suas Ps. 57, 5. 
part. praet. bestuppöt ist munt spre- 
kenderö unrihta ohstructum est os 
loquentium iniqua Ps. 62, 11. 

snan st, m. Schwan: acc, sg. suan 
cygnum Pr, 211. 

bi-sneyan (ahd, swebjau) sw.v. ein- 
schlafen machen, einschläfern: part, 
praet, ik scltp inde besuevit uuarth 
ego dormivi et soporatus sum Ps, 
3, 5. Gl, L, 112. 

far-snel^an {ahd, far-swelhan, ags. 
for-svelgan) st, v. verschlingen, ver- 
zehren : präs. sg, III. farsuelgit sia 
absorbet eos Ps. 57, 10. conj. prs, 
sg, m noh ne farsuelge mi diupi 
neque äbsorbeat me profundum Ps. 
68, 16. 

auellan (ahd, suellan, ags, svellan, 
fries, suella) st^ v, schwellen, an- 
schwellen: prs. plur. III. Buellad 
obturgescunt Gl. A. 42. 

snerian st. v, schwören: prs, pl. III. 
gelovdda alla thia snernnt an imo 
lauddbuntur omnes qui jurant in 
eo Ps, 62, 11. gerund. gen. ik 
iuhu . . sueriannias endi liagaunias 
Conf, 9. praet, sg. 1. mSneth suör 
an uulethon Conf. 37. 

suerkan st, v. finster werden, stür- 
misch werden: part. praet, gesuor- 
kan turbulentius Gl. A, 134. 

suero (ahd. snero) st. m, Schmerz: 
acc. suero dolorem Gl, L. 873. 


snert st, n. Schwert: nom. sg. suert 
gladius Ps. 58, 8. tunga ird suert 
scarp lingua eorum gladius acutus 
Ps. 56, 5. acc. sg, scerpidon also 
suert tnngon irö exacuenmt ut gla- 
dium linguas suas Ps. 63, 4. gen. 
sg. an handun suerdes in manus 
gladii Ps. 62, 11. — Comp, staf- 
suert. 

saestar /. Schwester: acc. pl. nüna 
suestar Conf, 17. 

soeröu sw. v. gerinnen: part, praet, 
berg suSvöt mons coagulatus Ps. 
67, 16. Gl. L. 875. — <f. ahd. 
sueibdn/em, volvere, ags, svsBfan, 
^rassao'i. 

8aeg% sueiga (ahd. sweiga) sw. f. 
Binderherde: nom, sg, sueiga ar- 
mentum Gl. L. 866. dat. sg. suSgon 
armento Gl, L. 868. acc. pl, sueiga 
bucidas Pr. 189. 

Bürgere (ahd. sueigäri) st, m. Bin- 
derhirt: dat, pl. thön suSgeron Fr. 
537. 

saga f., vgl, bini-suga. 

soht st. f. Krankheit: acc. sg. val- 
landia suht caducum morbum Gl. 
A, 99. thiu gela suht morbo regio 
Pr. 625. gen, sg, sufte pestüen- 
tiae Ps. 1, 1. Gl. L. 874. 

sui-bogo sw. m. Schwibbogen: dojt. 
sui-bogon fornice Pr, 720. 

snitho adv. nimis Gl. L, 872. 

suigOtt sw. V. schweigen: praet. sg. 
I. mer sprak endi m^r sulgöda than 
ik scoldi Conf. 41. 

be-snikan st, v, betrügen: prs. sg. 
lil. alla thia besuikid the f[iond| 
the he ideles herton findid Ps C. 
77. besulkit dedpit Gl. L. 116. imp, 
sg, besulk supplanta Gl, L. 115. 

be-saik-heidi sw. f. Aergernis: acc. 
bestticheide scandalum Ps. 68, 23. 
Gl. L. 113. 

sufn St. n. Schwein: acc. sg. Sn sutn 
Fr. 282. 493, 6n göd suln Fr. 489. 
491. 6n suin sestein penningö uuerth 
Fr, 9. 125. 227. 362. 421. gen, sg, 
thes sutnas suis Pr. 764. acc. pl. 
nigon suin Jfr. 480. fier (fif) göda 
sutn Fr. 481. 488. tu^ sutn ir6 ia- 
uuethar sestein penningö uuerth 
Fr. 486. tuö suin irö iehuethar 
ahte penningö uuerth Freck. 16. 
20. 22. 120. 130. 223. 241. 357. 
422. — Compos, hier-, kö-, spec- 
sutn. 
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siilik pnm. 1. ein solcher, toM$, ad' 
jectiviseh: dat, sg. fem. üsas droh- 
tisas likhamon endi is bldd mid 
sulikaru minniu ne antfSng s6 ik 
scolda Conf. 24. 2. me hesehaffen, 
qualis: nom. sg. masc. solle so the 
sctmo uuas therö uuetharö an themo 
uaatara, 86 bli aurthun thia sc&p 
nam tcäes foetus oves ilUus conci- 
piebant, quales umhras arietum de- 
super ascendentium in aquarum spe- 
culo contempHabantur öl, A. 29. 

sulta (dhd. sulza) sw, /*. salsugo: dat, 
sg. sulton (subtos MS,), snliton 
scdsugine Gl. L. 870. 

80111 pron. iUe Pr. 111. acc. saman 
istum Pr. 612. 704. 

snmer st. m, Sommer : dat. sg. te then 
midden sumera Fr eck. 527. 

siindia^ snuda st. sw. f, Sünde : nom. 
sg. simda min peccatum meum Ps. 
58, 5. acc. sg: fan thiu the ik 6rist 
sundia uuerkian bigonsta Conf. 4. 
dat. pl. sundion unson impietixtibus 
nostris Ps. 64, 4. gen. pl. aller ö 
minerö sundion6 Conf. 2. 

snndig adj. sündig, sündhaft: gen. 
sg. m. sundiges peccatoris Ps. 54, 
3. sundigis peccatoris Ps. 57, 11. 
70, 4. nom. pl. m. snndege pecca- 
tores Ps. 1, 5. suadiga peccatores 
Ps. 57, 4. 67, 3. 72, 12.' gen. pl. 
sundigarä sceleratorimi Gl. A. 13. 
sundiger 6 peccatorum Ps, 1 , 1. 
72, 3. 

sundion sw. v. Sünde tun, sündigen: 
prt. sg. f. ik sundiöda an luggiomo 
giuuitscipia endi an fiökanna Conf. 
38. 

snndir {mhd. sunder) )ßraep. c. acc. 
sonder, ohne: sundir unreht ran 
sme iniquitate cucurri Ps. 58, 5. 
sunder saca gerihtöda ik herta min 
sine causa justificavi cor meum Ps. 
72, 13. 

snnna st. sw. f. Sonne: acc. ne ge- 
s&gon sunnä non viderunt solem 
Ps. 57, 9. dat. an sunnun in sole 
Ps. 18, 5. mit sunnun cum sole 
Ps. 71, 5. er sunnun ante sölem 
Ps. 71, 17. 

8unnnn-dag {ahd. sunnun-tac) st. m. 
Sonntag: acc. sg, thena hSlagun 
sunnun- dag Conf. 22. acc. pl. alle 
thie snnnon-dage an thero Tasten 
Freck, 519. 


gi-snnt adj. heü, gesund, glücklich: 
acc. sg. f. gisunda farth prosperum 
iter Ps. 67, 20. nom. pl. n. alla s6 
uuelth so duen sal gesunt (gesueit 
MS.) uuerthan sulun omnia quac' 
cunque fadet prosperabtmtur Ps. 
1, 3. 

snnn st. m. Sohn: nom. sg. sun mtn 
bis thu ßiiM metAs es tu Ps. 2, 7. 
acc. sg. Christ godes suno Taufg. 
10. 11. 

snoean sw. v, suchen: pra. pl. IH. 
thia snoßuut thi qui quaerunt te 
Ps. 68, 7. 69, 5. thia suocunt uvel 
mi qui quaerunt mala mihi Ps. 
70, 13. 24. thia suokint s^la mina 
qui quaerunt animam meam Ps. 
69, 3. imp. pl. suokit got quaerite 
Deum Ps. 68, 33. inf. ginftthi endi 
nuärheide sina uue sal thia suocan 
misericordiam et veritatem ejus quis 
requiret Ps. 60, 8. part. praes. nom. 
pl. suokinda irsnokenussi scrutantes 
scrutationes Ps. 63, 7. pra>et. pl. 
suohtun sela mlna quaesierunt ani- 
mam meam Ps. 62, 10. 
ir-8uokan versuchen, prüfen: prs. 
sg. III. und praet. sg. II. mit fiure 
uns irsuohtös also man irsuokit sil- 
ver igne nos examvnasti sicut exa- 
mvnatur argentum Ps. 65, 10. 
under-suocan wntersuchen, er- 
forschen: prt. pl. undersuohtun 
unreht scrutati sunt iniquitates Ps. 
63, 7. 

i r - snokennssi sit. n. Erforschung: 
acc. pl. ir-suokenussi scrutationes 
Ps. 63, 7. 

gnoti ad(j. süss, lieblich: acc. pl. n. 
thu samon mit mi suota n&mi muos 
qui simul mecum dulces capiebas 
cibos Ps. 54, 15. — compar. nom. 
pl. n. suottera ovir honog inde rata 
dulciora super mel et favum Ps. 
18, IL 

snotf {ahd. suoz!) f. Süsse, Lieblich- 
keit: dat, sg. an suoti thlnro vn 
dulcedine tua Ps. 67, 11. 

BÜTrdn {ahd. sübarjan) sw. v. reinigen, 
säubern, im Compos. un-8Üvr6n. 

sül {ahd. sül, ags. s^l, firies. s61e) 
st. f. Säule: dat. sg. (an) süle {in} 
columna Gl. L. 876. acc, pl. süli 
columnas Gl. L. 877. 

süthon {ahd. sundana, ags. sudan) 
adv. von Süden her: sdthon (fnthon 
MS.) ab austro Gl. L. 365. 


sId uDtes t( 
usqve ad .f 


tafla f. Tafü, im Compos. uaehai- 
taflft. 

ge-tal «t.n. Z^dung, ünoägang, im 
Compos. af-getal. 

tala f. gummiila Pr. 690. 

tanf a /. forceps Pr. 263, 

tant nt. m. Zahn: nom. pl. tecde den- 
(«* P». 56, 5. cende Gl. L. 179. 
acc. pl. tende dentee Pa. 57, 7. 

tJkl-hM H. f. pemieilat Gl. Ä. 19. 

tc prnep. c. dat. eu. 1. auf die Frage 
tookin, Ziel «nd Richtung ieeeich- 
nend, zu, län-m, nach: that al 
tbat folk . . le kerikon qiiämi Bed. 
10. b6 nuitber gewarf raannö gevi- 
llk . . te hQB Bed. 12. bekuman 
te themo ewigen llva Bed. 17. te 
theinu liäreston altäre Freck. 50Ö. 
tbat thn mi te goda gitbingi uae- 
s Conf. 56. uuitbirlonp 
! böl Bloro oecurat« yus 
ummum ^jus Ps. 18, 7. 
li intende mihi Fe. 61, 2. 
ik eft te gode riep ego atitem ad 
Deum damavi Ps. 54, 17. udtt^S te 
himelon usque adcoeloa Fe. 66, II. 
te nieuaehte cunrnn bdIud ad nihi- 
li*m devenimt Ps. 67, 8. aatta sola 
mtna te Itrp posuit animam meam 
ad mtam Ps. 65, 9. tbie np Bttgit 
ovir himil himileB te ÖBtar-halvon 
qui ascendit saper coehw» oeli ad 
orientem Ps. 67, 34. gesatta noAt 
min te heroD posui veslametUum 
meum cUieium Ps. 66, 12. ährd. Ps. 
66, 3. 58. 9. 10. 59, 14. 60, 2. 3. 
68, 2. 71, 8. sprekaD sal ce bin 
loquelw ad eos Ps. 2, 5. ähtü. Ps. 
2, 7. 3, 4. — rennian tibrokau 
gles te höptgtutinare feruntur vitri 
frofftnenta (M. Ä. 118. — Der Ps. 
C. verwendet die praep. te in Ver- 
bindung mit dem iwic. tö. s. d. 

i. auf die Frage wo, zu, in, o».- 
van themo hova selvamo te Anin- 
geto-\6 Freek. 115. te Beriaon Fr. 
199. äkrd. Fr. 203. 204. 206. 207. 
208. 209 ele. te Amuthon tbin kiri- 
ca, . . te KinleaoD gu alt ginuerki 
Orec. p. 25. 

8 tevqtoral, zu, an, in: te uige- 
mo g*ra Freck. 473. te aancte Pe- 
tronellun missa Fr. 475. ahnl. Fr. 
464. 620. 526. 527. 628. 629 u. ä. 
te paschoQ 1^. 521. te tbin neppi- 


DOD Ft. 522. te tbero crAce-oni- 
kon Fr. 522. te piokieatoB Fr. 523. 
te tbrim h6-getldon Esu. 3. ähnl, 
Ess. 7. 9. 14. te pincoaton Ess. 18 
te ävandj ad venperam Ps. 58, 7. 
15. - ce iemer in perpetumt Gl. 
L. 176. 

i. Zweck und Grund bezädmend, 
eu, für: te mezaa-bftpa an thio 
uuln-fard Fr. 451 te kietel-k&pa 
Fr. 344. te thero dac-huHekon pra- 
vesda Fr. 476. te tbemo iof^anga 
tberö jungeronö Fr. 518, — th^n 
maleren . . te thän queruim Fr. 535. 
ähTÜ. Fr. 537. themn uuidera . . te 
juc-t&moD Fr. 640. te thm dtuu, 
um desw3len Bed. 6. 14. te thero 
uula instar (bestiae) Gl. A. 141,— 
ziu {aus ze uuiu) ut quid Gl. L. 
830. 

6. mit dem Gerundium: te glbA- 
tianoa üonf. 56. thfin jnngeron in 
te gände Fr. 521. 523. 634. 526. 
527, 52S. te ioapoDi uueh ad cur- 
rendam riom Ps. 18, 6. tbenke te 
uutBene alla thiadl inte?ule ad visi- 
tandas omiies gentea Ps. 58, 6. te 
etoni ad manducandum Ps. 66, 16. 
ne ruokit gi te tritöne noiile sperare 
Ps. 61, 11, ne mokit gi te gerone 
nolite coneupiscere ibid. ne ruokit 
herta te aettane nolite cor apponere 
ibid. ttt nuala te Jikene tempus be- 
neplaciti Ps. 68, 14. cunni alUn 
thie te cumene ist generatiom omni 
quae Ventura est Ps. 70, 18, te duo- 
mene folc thtn judicare poptihim 
tuum Pa. 71, 2. th&hton t i faruuer- 
pene o«gitaivetunt Tepälere Ps. 61, 
5. — vergl. lA. 

te^tho (ähd. zehanto, fries tegotha) 
swi. nu der Zehnte: dat sg. t6 te- 
eothoQ Freck. 219. tA tegatbon 
Fr. 239. 

leiu n«m. sehn, nur in Freck.: acc. 
tein scok garvanö Freck. 10. tein 
Tuuddi rokkon eode tein muddi ger- 
BtinaB maltaB Fr. 27. äh*d. Fr. 47. 
88. 89. 113. 116. 134. 138. 141, 
142. 143 eCe. — «, ten und tiau. 

telllan mi. o. ersäÜen: prs. pl. III. 
telliail tradunl Gl. A. 61. himiU 
tellnut gnodllc - beide godea codi 
enarrant gloriam Dei Ps. 18 , 1. 
inf. teilen aal ic iode kondon nar- 
rabo et annunciaim Ps. 54, 18. teilen 
aal ic . . hu6 deda sela mtna narrabo . . 


tellica — toufere. 
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qvMnta fecit anima^ meae Ps. 65, 
16. tellon sal ic 86 narrabo sie Ps, 
72, 15. praet. pl, III. taldon that 
sia behSlin strikke narrcwerunt ut 
absconderent laqueos Ps, 68, 6. 
undar-taldun suggerunt Pr, 239. 

telliea adv. erzählbar, aussprechbar, 
im Compos, un-tellica. 

ge-telt i^ahd, ga-zelt) st, n. Zelt: 
acc, pl, getelt tentoria Gl. L. 459. 

teman {ahd, zeman) st. v. ziemen, ge- 
bühren: prs, sg, III. thi timit lof 
te decet hymnus Ps. 64, 2. 

tempel st. m, Tempel: dat, sg. thine- 
mo (themo) heligon temple Ps, C, 
55. 60. 

temperön sw. v, temperare: prs. sg, 
III. temperöd temperat Pr. 112. 

ten num, zehn: dat, reidi-uuagon go- 
des mit ten thüsint manohfalt cur- 
rus Bei decem miUibus multiplex 
Ps, 67, 18. — s, tein und tian. 

terian sw, v. aufzehren, verbrauchen : 
prt, sg, I. mSr terida than ik scoldi 
Conf, 15. 
far-terran vernichten, verderben: 
imp, sg. ne ferteri thu (ne) perdas 
Gl, L, 318. inf. ferterron saSt jper- 
des Gl. L. 316. prt, sg. II. thu far- 
teridös (fartheridos MS.) alla per- 
didisti omnes Ps. 72, 27. 

tesenua {ahd, zesawa) sw, f, die rechte, 
seil. Hand: a<ic, tesennon dexteram 
GI.L. 885. gen. theseuun dexte- 
rae {dextera MS.) Gl. L. 909. 

tekan^ teikan st, n, Zeichen, Merk- 
zeichen: acc. sg, teikon significatio- 
nem Ps. 59, 6. acc, pl. sia satton 
teican, ird teican posuerunt signa, 
sua Signa Ps. 73, 5. teican unsa 
Signa nostra Ps, 73, 9. dat. pl. fan 
teiknon tbinin a signis tuis Ps, 64, 
9. — Compos. furi-tökiu. 

b e - t^kniandelie adj. in Zeichen, 
bildlich: pl, betSkniandelicun my- 
stica Pr, 750. 

be-tßkndii (flhd. bi - zeichanön) sw. 
V. mit Zeichen versehen: pari, praet. 
becShnöt signatum Gl. L, 75. 
nom. pl, n. b e c e i g n e d a (-do 
MS.) signata Gl, L, 79. 

tian num, zehn: acc, tian dmbar hone- 
gas Ess, 17. — s. tein und ten. 

tlloga {ahd. zilunga) sw. f. Streben, 
üebung: dat, sg. gidruovit bin an 
tilogon minro contristatus sum in 

Heyne, altniederd. Denkmäler II. 2. 


exerdtatione mea Ps. 54, 3, cf. Gl. 
L, 945. 
tilon {ahd. zilön) sw. v. streben; eilen: 
prs. pl. III. tildnt festinant Gl. L. 
943. imp. sg, tilö accdera Gl. L, 
942. inf. tilön sal exercebor Gl. L, 
947. prt, sg, l, tilöda exerdtabar 
Gl. L. 946. part. prt. getilöt exer- 
citatus Gl, L. 948. 

timbar {ahd. zimbar, ags. fries, tim- 
her) st, n, Gebäude : nom. 6rin tim- 
bar, isarnin thecina „constructa aere 
et ferro cooperta" Gl. A, 167. 

ge-timbran inv. v. bauen, erbauen: 
prt, sg. II. getimbredös (getrimbe- 
dos MS,) fdbricaius {es) Gl. L. 463. 
part. prt, getimbrit (uuirthit) aedi- 
fkatur Gl. L. 462. getimberd Ps, 
a 57. 

timmero {oM. zimbaräri) sw, m. Zim- 
mermann : dat, sg. themo timmeron 
Freck, 493. 

timparinua f. Paukenschlägerin: gen. 
pl. an mitdon tbiernö timparinnö in 
medio juvencülarum tympanistria- 
rum Ps. 67, 26. 

tiohani tion^ tian (ahd. ziohan, ags, 
teön) st. V. 1. ziehen: part. praes. 
gen, pl. tianderö trahentium Gl. L, 
940. — 2. aufziehen, ernähren : inf, 
he thi tion sal ipse te enutriet Ps. 
54, 23. tian (saltu mi) enutries {me) 
Gl. L. 939. 
af-tiahan wegziehen, wegnehmen: 
part. prät. aftogan exemptus Pr. 
508. 

uuithar-tiahan zurückziehen : 
präs. pl, uuithar-tiahad retraxerint 
Pr. 894. 

tfdy tit st. f. Zeit, Zeitpunkt: nom. 
sg. ttt uuala te Ukene tempus bene- 
placiti Ps. 68, 14. dat, sg. so an 
huiUkaru tidi so it uuäri Conf, 51. 
an tide eldi in tempore senectutis 
Ps. 70, 9. — Compos. uut-ttd. 

gi-tidi st. f. Zeit, im geistlichen 
Sinne Gebetszeit, hora: acc, pl, 
mina gitidi endi min gibed s6 ne 
gih§ld endi aö ne gifulda s6 ik 
scolda Conf, 39. gen. pl. ik iuhu . . 
mlnerö gitidid farl&tanerö Conf. 10. 
— - Compos, hd-gettd. 

ton m. stuppa Pr. 40. 

tonfere {ahd, zoubar&ri) st. m. Zau- 
berer: gen. sg, touferis veneßd Ps, 
hl, 6. touferes Gl. L. 950. 

Aufl. 17 
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tö — trüuuan, trü6n. 


td adv, und praep. zu, I. (ndv. : alle 
thie verscange the hir tö häred 
FrecJc. 6. thär tö VIII ruslös Fr. 
507. untes tö te gemerke ringis 
erthonö usque ad termmos orhis 
terrarum Ps, 71, 8. Der Ps, C, 
verwendet das adv. tuo oder tö in 
Verbindung mit der praep» te: ik 
scal bedön . . tö te thinemo heligon 
temple 54. gerekö min lif tuo te 
thineru höderun gesihti 65. tö te 
thön ^uuigon mendislon 66. -— II. 
praep. c. dat. «. örtlich zu, in; 
hin-zu: van themo hova tö Anin- 
geralö Frech 170. ährd. Frech 192. 
217. 230. 233. 470. 472. — tö themo 
ästeron hüs Frech 11. an thena 
hof tö Jekmare Fr. 467. — ß. tem- 
poral zu, an : tö Meinhardes göras 
daga Fr. 237. tö thero missa sanc- 
tae crucis Fr, 249. ähnl Fr. 282. 
512. 518. tö octava domini Fr. 513. 
tö then hnippenon (neppenon) Fr, 
511. 514. 524. ~ y. Zweck und 
Grund bezeichnend, zu, für: tö 
then cöpon Fr. 12. thie kiesös the 
tö themo thienosta bäred Fr, 123. 
227. ähnl Fr. 546. 555. ahte muddi 
tö tegothon Fr, 219. ährd. Fr. 239. 
thrie scillingä denarios tö kietel- 
käpa Fr. 343. tö thön alemöson 
ande tö themo inganga therö jon- 
geronö Fr 515. V malt ande V m. 
tö themo meltetha Fr. 545. 

td - hopa (ags, tö-hopa sw. m.) /. 
Zu/oersicht, Hoffnu/ng : nom, sg, tö- 
hopa mtn spes niea Ps. 60, 4. 61, 
8. 70, 5. tö-hopa allerö endo er- 
thon spes omwium finittm terrae Ps, 
64 , 6. acc. tö - hopa mina (min 
MS.) spem m>eam Ps. 72, 28. — 
gen. sg, masc. oder neutr. tö- 
hopis mlnis spei meae Ps. 59, 10. 

tom (ahd, zoum, fries, täm) st. m, 
Zaum: doit, sg, an tömi in freno 
(antomi frenum MS.) Gl. L. 38. — 
täm in jac-täm, s, d, 

tomig adj. ziemlich, schicklich, im 
Compos, un-tömig. 

trani st. m. pl, Trahnen: acc. pl. 
trani mlna (tranü MS.) lacrym^s 
meas Ps, 55, 9. 

trasa-hüs st, n, aerarium Pr, 576. 

trägi (ahd, trägi) adj. träge, lang- 
sam: plur, masc, träga vöti „alU- 
gari pedes^' Gl, -4» 56. träga igna- 
vos Pr. 359. 


trägi {ahd, tr&gi) sw. f. Langsam- 
keit, Verdrossenheit: gen. ik iuhu 
. . tritgi godes ambahtes Conf, 11. 

tredan \ähd, tretan, ags. tredan, fries. 
treda) st v, treten, niedertreten: 
praet, sg. trat mi man conculcavit 
m€ homo Ps. 55, 2. plur. tr&dun 
mi ftunda mtne conctäcaverunt me 
inimid mei Ps, 55, 3. 
te-tredan zertreten: prät, plur. 
Itbie] teträdon mi conculcantes me 
Ps. 56, 4. 

tre^-haft adj, mit BetriJbbnis behaf- 
tet, betrübt: nom, sg, masc. ic bin 
arm endi treghaft ego sum pauper 
et dolens Ps. 68, 30. cf. Gl. L. 
953. 

trego (ags. trega) sw. m. Betrübnis, 
Schmerz: nom, sg. trego dolor Gl. 
L. 951. dat tregon dolore Gl. L. 
952. — acc, pl.tr ege dolores (für 
tregon? oder pl, eines suhst, trag?) 
Gl, L, 954. 

trewa f, Treue, Bund: gen. sg. treu- 
uua foederis Pr. 563. acc. treuuua 
fidem Pr, 582. 

trila sw. f. oder trllo sw, m. Trod- 
del, Franze : dat. pl. trilon fimbriis 
Gl, L. 956. cf Note dazu, 

triso {ahd. triso, treso) st. m. Schatz : 
dat. pl. triseuuiu (triseuuerin MS.) 
thesauris Gl. L. 957. 

ge -triiiiiiiidi>art. foederatus Pr. 234. 

tröstian {ahd, tröstjan) sw. v. trö- 
sten : prät, sg, I. sera endi iinfraha 
ne trösta so ic scolda Conf. 27. 
gi-trö8tan trösten: prät. sg. IL 
getröstös mi consolatus es me Ps, 
70, 21. III. the getl'östöda qui 
consolaretur Ps. 68, 21. 

trnmba {ahd. trumpa) sw. f, Trom- 
pete, Posaune : gen, sg, trumbon tu- 
bae Gl. L. 958. 

trüuaan^ trüdn sw. v. trauen, ver- 
trauen: gerund, ne ruokit gi te 
trüöne an unriht nolite sperare in 
iniguitate Ps, 61, 11. 
gi-trüuuan, gi-trüön trauen, 
vertrauen, glauben: prs. sg. I. so ic 
gitrüön an gode minin dum spero 
in Btum meum Ps, 68, 4. sg. III. 
an thi gitrüöt sela min in te confi- 
dit anima mea Ps, 56, 2. pl, III. 
sölige alle thie getrüuunt in himo 
beati omnes qui confidunt in eo 
Ps. 2, 13. imp, pl, getrüit an imo 
^eraie m eo Ps, 61 ^ 9, «n/l ic 


ge-trüuui — tun. 
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getrüön sal an thi sperabo in te 
Ps. 54, 24. ähnl. Ps, 55, 4. 56, 2. 
63, 11. 70, 14. praet, sg. I. an gode 
gitrüdda ic in Deo speravi Ps. 55, 
5. 11. ähnl. Ps. 70, 2. 

ge-trduui (ahd, triuwi, ags, irfve) 
adj. treu: nom, sg. n. urkunt-scap 
godes getrüaui testunonium Bei 
fidele Ps. 18, 8. 

tiielif num. zwölf: acc. tuelif ger- 
stina malt Fr. 116. tuuilif sculd- 
lakan JPV. 124. t u i 1 i f gerstina 
malt gimalana Fr, 218. tuilif sciild- 
lakan FV. 221. t u u 1 i f gerstena 
malt Fr. 2. taulif sculd-lakan Fr. 
8. taulif muddi rokkon Fr. 34. 
tuulif kiesös -FV. 547. ftectiert acc. 
tuuliva Fr 423. 

tuedi adj. halb; nur in den Werdener 
Schriften : nom sg. f. in Bunhl&ron 
tradidit Hildisuid vidua Albric Egis- 
uuardum cum suo man so, id est 
6n tußdi höva Werd. Heber. A. 
XIII. tu6di virga Crec. p. 25. acc. 
sg. n. in Andhdton fibta tu^di 
muddi roggon Werd, Heber. A. 

X. in Burgthorpe mansio et tuSdi 
muddi bönon perditum est ibid. 

XI. acc. pl, f, in Uuibodas holta 
duas tu^dia scaras Crec. p. 22. — 
Das fries. tu§de bezeichnet neben 
zwei Drittel auch halb, cf. Eicht- 
hofen, WB, S. 1096. 

tnSiuiy fem. tnft^ neutr. tnS^ num. 
zwei. a. stibstantimsch: nom. masc. 
sie tu^ne {diese zwei, seil. Pächter) 
Frech. 361. acc. tu^ne thia gehörda 
ik t,duo haec audivi** Ps. 61, 12. — 
ß. adjectivisch : acc. masc. tu^na 
soillingä penningd Fr. 255. 415. 
tu^na penningä^. 547. tudna so- 
str& eritö Ess. 2. tuSne scilling 
(scillingft) penningö Fr. 306. 338. 
tuSne scillingä Fr. 384. Keinzo ftf 
scilling penningö, ende van Felin 
lu6ne Fr. 308. acc. fem, tuä crü- 
kon Ess. 5. 10, 13. acc. neutr. tu6 
spec-suln Fr. 5. tuS dmbar hanigas 
Fr. 8. tu6 malt rokkon Fr. 42. 
ähnl. Fr. 16. 19. 20. 22. 23. 37. 
38. 46. 64 etc. tuS vöther thiores 
hohes Ess. 12. tuS mudde gerston 
Ess. 12. tu§ ende tuSntich muddi 
cerston Fr. 314. 

tulntichy taSnteg num. zwanzig: 
acc. tudnteg bikerä Ess. 9. 13. 
tuentigh muddi gerston Freck. 


13. tuSntich muddi gerstinus maltes 
Fr. 29. ähnl. Fr. 30. 32. 40. 41. 
43 etc. {Cod. M. der Freck. Bolle 
schreibt vielfach tuenthic, tuenthig, 
tuentihc statt tuentich, von Zeüe 
268 ab aber stets die letztere Form.) 

taht [^ahd. zuht) st. f. 1. Zucht, was 
man aufzieht : acc. ut de Frimftres- 
heim CXX porci cum duobus verri- 
bus intromitterentur in silvam die 
IL kal. octobris usque ad missam s. 
Martini ; de Rumulü LX porci et I 
verris, de villa Frim&resheim unus- 
quisque is solig tuht (d. i. soviel 
als jeder an Schweinen aufgezogen 
hat) Werd. Heber. A. IL 2. das 
Ziehen: plur. äthnm-tuhtt commer- 
da gutturis Pr. 192. 

tni-falt (ahd. zui-falt) adj. zwiefach, 
doppelt: dat. sg, tuiveldeme {seil. 
geuuöde; tuiuelduone itfÄ) diploide 
Gl. L. 960. nom. pl, tuuifolda an- 
cipites Gl. L. 959. 

tnio ado. bis Pr. 355. 

tninft (ahd. zumft) st. f. Ueberein- 
kommen, im Compos. mis-tumft. 
gi-tunft (ahd. gazumft) st. f, pac- 
tum Gl. L. 467. 

tuniig adj. schlau, listig: nom. sg. 
fem. tumiga callida Pr. 9. 

tanga st. und sw. f. Zunge : nom. sg. 
tunga lingua Ps. 56, 5. 67, 24. 
70, 24. 72, 9. Ps. C. 74. dat. sg. 
undir tungon mtnro sub lingua mea 
Ps. 65, 17. üt lösdaru tungun lin- 
gua er Uta Pr. 384. nom. pl. tungen 
linguae Ps. 63, 9. acc. pl. tungon 
linguas Ps. 63, 4. tung& linguas 
Ps. 54, 10. 

ge-tUDgel {ahd. gazungal) adj. lin- 
gu^sus (getugel MS.) Gl. L. 461. 

tno-aaardig adj. zukünftig, bevor- 
stehend: nom. sg. Ps, C. 13. 

turf m. Basen: nom. sg. uuaso eudi 
turf cespes Pr. 789. dat. an themo 
feniÜcon turva palustri cespite Pr. 
535. 

tara {ahd. turri, ags. torr) st. m, 
Turm : nom. sg. turn Sterke turris 
fortitudinis Ps. 60, 4. 

tnttili /. Papilla: gen. tuttili papillae 
Pr. 65. 

tun (ahd. zun, ags. fries. tun) st. m. 
Zaun: dat. sg. tüni faruurpanon 
maceriae depulsae Ps. Gl, 4. 

17* 


,.^rmirn:>^. 


188 


thai — the, thiu, that. 


TH. 


thai (für thahi) n. ? ftctile Pr, 446. 

thakalön sw. v, (ags, pacian) strei- 
cheln: pari, prät, f, gi-thakalöda 
pdlpata Pr, 705. 

than ad/v. 1. demonstrativ, dann, als- 
dann: than ik unbeuuullan uuesan 
sal tunc immaculatus ero Ps. 18, 14. 
than bek^ron salun flunda mina be- 
halvoü tunc convertentur inimid 
mei retrorsum Ps. 55, 10. — than 
ne nonne: than ne sal gode undir- 
thüdig uuesan sSla min nonne Deo 
subjecta erit anima mea Pä. 61, 2. 
— 2. relativ, wann: than erbrinnet 
in kurtur vriste äbulge sin cum 
exarserit in brevi ira ejus Ps, 2, 
13. than cum Pr. 602. nach Com- 
parativen, als: mSr terida than ik 
scoldi Conf. 15. ähnl. Conf. 42. 44. 

thanaoa adü. von da an, in tempora- 
lem Sinne Bed. 13. 

thank st, m, Geneigtheit, Wille; adv, 
gen. sg, aus freiem Willen: thia 
hatödon mi thankis qui oderunt me 
gratis Ps, 68, 5. 

gi-thanko sw. m, Gedanke: dat. pl, 
mid uvilon githankon Conf. 43. gen. 
pl, unrehtard githankonö Conf. 31. 

tharm m, Darm: nom, pl. thermi 
exta Pr, 133. 

tharp s, thorp. 

that s. u/nter the. 

thft (ahd, dar) adv, da, dort: thä so- 
lun uuir blithän an imo ibi laeta- 
himur in ipso Ps. 65, 6. ~ s. thär. 

gi-thäht st, f, Svnn, Denken, Ge- 
danke: nom. pl. alla githähtt ird 
omnes cogitaUones eorum Ps, 55, 6. 
dat. pl, geth^hten (gothehten MS,) 
cogitationihus Gl, L, 528. 

thär adv, da, daselbst: thär uuorthon 
alla afgodä inna begangana Bed. 3. 
ähnl, Bed. 7. alsd that gödlika thia- 
nust th&r al gidön was Bed. 10. 
thär ibi Ps. 67, 28. 68, 36. — 
van thSn höran the thär in häred 
Freck. 234. thär tö VIII ruslös 
Fr. 507. — im Ps. C. wechselt die 
Form thär (14. 41) mit ther (5. 
15. 24.) — vergl, thä. 

they fem, thiu^ neutr, ih&ty pron, 
dem. der, die, das, 1. als Artikel: 
nom. sg, masc, the Ps. C. 77. fem, 
thiu scult Fr. 419. thiu asna ^r, 
555. thiu kirica Crec, p, 25. ähnl. 


Bed. 7, 8. Ps. C, 71. 72. 73. netUr, 
that gödlika thianust Bed. 11. al 
that folk Bed. 9. al that gilendi 
Crec. p, 25. — acc. sg. masc. t h e- 
na Freck. 98. 100. 467. then Fr. 
192. 311. than Fr. 453. fem. thia 
Bed, 14. Ps, a 75. thie Fr, 452. 
the Fr, 544. the ISra disdplinam 
Ps. 2, 12. neutr, that Fss, 7. — 
dat, sg, masc. und neutr, themu 
M. Gl. 46. themo Fr. 11. 193 u. ö. 
(the mm o Fr. 494. 496. 497 im 
MS.) thama Fr, 453. te then 
midden sumera Fr, 527. tö then 
vöhüs Fr, 560. fem. theru Crec. 
p, 25. Ps, C, 61. Conf, 45. thero 
Fr. 8. 476. 484 u, ö. — gen. sg, 
masc, neutr, thes Fr, 233. 473 u. ö. 
Bed. 9. fem, therö Ps. 0. 61. — 
nom, pl, masc. thia Bed. 3. thie 
Fr. 549. fem. thie J^r. 1. 100. 115. 
192 u. ö. neutr, thie Fr. 472. 478. 
thia Gl. Ä. 32. — acc, pl. masc, 
thie Fr. 6. 122. 619. — dat. pl, 
masc. fem, und neutr, then Ft. 12. 
97. 478. 515. 521 u. ö. te thön 
öuuigon mendislon Ps. C. 66. fem. 
thän I\, 535. 537. 541. - gen, 
pl therö Fr, 512. 516. Ess. 8. 

2. in freier demonstratvoer Stel- 
lung, der, dieser: nom, sg.. masc. 
thie is Ps. 54, 13. n, that arbeit 
ist furi mi hoc labor est ante me 
Ps. 72, 16. that is thiu himiliska 
hierusalem Ps. C, 56. that is mtn 
(thtn) te duonne ibid. 68. 69. that 
is cristen ibid. 76. ace. sg. fem, 
fielon an thia indderunt in eam 
Ps, 56, 7. uuärheide sina uue sal 
thia suocan veritatem ejus quis re- 
quiret Ps. 60, 8. neutr. äna that 
holt te thön högetidon, that ne 
geldet therö ambahtö neuuethar 
Ess. 8. that hoc Ps, 67, 29. gen, 
sg, neutr, thes sindon alias ahte 
punt Fr. 500. so huat so ik thes 
gideda Conf. 5. 50. instr. sg. n. te 
thiu zu diesem, dazu Bed, 7. fan 
thiu von da ab Conf. 3. be thiu 
ideo Ps, 1, 5. 72, 6. nom. pl masc. 
thie diese, dieselben Fr, 98. acc. 
pl, masc, thia die, diejenigen Conf. 
29. alla thia Ps. C. 77. thia eos 
Ps, 67, 31. neutr. thia haec Ps, 
61, 12. dat, pl. masc, fan then 
ab Ms Ps, 54 , 19. ab iis Ps, 
68, 15. 


that — thekkan, thekkdn. 
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3. rdativ, welcher, welche, wel- 
ches: nom. sg, fem, thit is thiu 
asna thiu tö themo batha höred 
JBV, 555. neutr, dn Itnen lakan that 
si fiftein penniugö uuerth Fr, 440. 
holz that gesazt uuarth lignum 
quod plcmlatum est Ps, 1, 3. also 
uuahs that flütit sicut cera quae 
fluit Ps, 57, 9. acc. sg. masc, thana 
quem Ps, 64, 5. 68, 27. fem. thia 
quam Ps, 70, 23. 73, 2. neutr. 6n 
hüs . . that thia laidi auilon Pan- 
theon heton Bed. 3. that quod Ps. 

67, 29. dat. sg, masc. an themo in 
quo Ps, 67, 17. themo cui Ps, 71, 
12. an then in quo Ps. 73, 2, 
gen. sg. neutr. sd huat so ik thes 
gideda thes uuithar mineru cristin- 
hddi uuäri (Attraction für that) 
Conf, 5. ähnl. Conf. 50. ic gilöfda 
thes ik gildvian ne ecolda Conf. 
35. nom, pl, masc. thia qui Ps, 3, 
1. 54, 19. 58, 6. 62, 11. 63, 10. 
64, 9. 65, 7. 68, 7. 13. 37. 69, 4. 
70, 10. thie qui Ps, 2, 13. acc. pl, 
masc. geheitä thtna thia ik sal ge- 
van lovis thi vota tua quae reddam 
laudationis tibi Ps, 55, 12. ähnl. 
Ps, 65, 14. neutr, thia quae Ps, 

68, 5. 70, 19. gen. pl. therö quo- 
rum Ps, 18, 3. 

that conj, dass; 1. in cofisecuti- 
ven und Finalsätzen, so dass: that 
ut Ps. 18, 15. 61, 10. auf dass, 
damit: Bed. 8. 16. Conf 57. that 
ut Ps, 55, 13. 59, 6. 7. 60, 9. 
62, 3. 63, 4. 66, 3. 67, 24. 31. 
68, 15. 70, 8. 72, 28. , that sia ne 
gesian ne videant P^. 68, 24. that 
ne uuanne gebulgan auerthe got 
nequando irascatur Deus Ps, 2, 12. 
that noh uuanne ne fargetin folk 
min nequando obliviscantur populi 
mei Ps, 58, 12. — 2. in Sätzen, 
die den acc, c, inf. umschreiben 
Bed, 2. 9. 13. Cmf 13. 15. 19. 29. 
45. 56. taldon that sia beh§lin 
strikke narraverunt ut absconde- 
rent laqueos Ps. 68, 6. ik uuända 
that ik it kende existimabam ut 
cognoscerem Ps, 72, 16. — that is 
min te duonne that ik mina fuoti 
sette an thinan uueg Ps. C. 69. 
ähfd, ibid. 70. 
the^ thie 1. Belatvopartilcel ; den nom. 
sg. vertretend: thit is thiu scult the 
van hova selvamo geldid te Vare- 


thorpa uppan sptkare Fr, 419. ^n 
suin the si sehstein penningö uuerth 
Fr, 228. ne ist the sig geberge n(m 
est qui se äbscondet Ps, IST, 7. the 
getröstöda qui consolaretur Ps, 68, 
21. thie welcher Seg, A, 3. thie, 
qui Ps, 54, 9. 13. 20. 59, 12. 64, 
8. 65, 6. 7. 9. 19. 67, 5. 7. 25. 
34. 68, 21. 26. 71, 18. (für thie 
hat das MS. thia Ps, 56, 3. 68, 
21. 26. 70, 11. 18.) thie quae Ps, 
57, 6. — Den acc, sg. vertretend: 
ik iuhu thes alias the ik nu binem- 
nid hebbiu Conf. 47. — für den 
nom. pl.: alle thie verscange the 
hir tö häred Freck. 6. thit sint thie 
sculdi the an thena hof geldad Fr, 
100. ähnl. Fr. 123. 192. 227. 234. 
403. 453. allum th§m unholdum 
the hirä gen6tas sint Taufg. 6. — 
für den acc. pl. : thia geuuar the 
ik giuuerran ne scolda endi thia 
ne gisönda the ik gisdnan scolda 
Conf, 29. 30. allerö minero sun- 
dionö therö the ik githähta . . 
Conf. 3. alla thia besuikid the 
f[iondl the he tdeles herton findid 
Ps, (j, 78. — 2. in Verbindung 
mit einem persönl. pron.: tu6 suin 
the irö {quorum) iehuuethar si 
ahto penningo uuerth Fr, 120. 130. 
— 3. conj. als, du: fan thiu the 
ik ^rist sundia uuerkian bigonsta 
Conf, 3. 

thegen-Iicho (ahd, deganlihho, ags. 
thegenlice) adv. viriliter Gl. L. 896. 

ge-theke {ahd, gedachi) st, n. Decke, 
Hülle : dat, sg. an getheke in vela- 
mento Ps. 60, 5. 62, 8. 

theeiua (ags, thecen) st, f. Decke, 
Dach: nom. sg. Srin timbar, isar- 
nin thecina „constructa aere et ferro 
cooperta'' Gl. A, 167. 

thekkan^ thekkdu (ahd. dekjan, ags, 
theccan) sw, v. bedecken, zudecken : 
prt, sg, I. ic thecdda an fastingon 
s^la mina operui in jejunio animam 
meam Ps. 68, 11. 

be-thekkan, be -thekkdn be- 
decken: prt, sg, in, bethecöda mi 
thiusternussi conteocerunt me tene- 
bras Ps. 54, 6. bethecöda scama 
antsceini min operuit confusio fa- 
dem meam Ps, 68, 8. plur, III. 
bethahton (bethadon MS,) abscon- 
derunt Gl, L. 121. part, praet. pl, 
bethecöda uuerthin mit scamon 
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bi-thenipan — thianust 


operiantwr confusione Ps. 70, 13. 
bethecöda sint mit nnrehte operti 
8unt imqvUate Ps, 72, 0. 

bi-thempan sw. v, subfundere fumo 
Pr. 194. 

thenan stv. v. dehnen, ausbreiten, 
spannen: prs. sg, III. thenit bogon 
sinan intendit arcum suum Ps, 57, 
8. cf. Gl L. 888. conj. prs,pl. III. 
thenin extendant GL L. 890. inf, 
an Idum^am sal ic thenan gescuoe 
mtn in Idumaeam extendam cdkea- 
mentum meum Ps, 59, 10. th^n- 
n n (salt) extendes Gl. L. 889. 
pari. prs. thenondi extendens (exten- 
dit MS) Gl, L. 893. praet, sg. IL 
thenedös extendisti Gl, L, 892. sg: 
III. theneda hant stna an uaither- 
löni extendit manum suam in retri- 
buendo Ps, 54, 21. theneda exten- 
dit, tetendit GL L. 886. plur. III. 
thenedon bogon intenderunt arcum 
Ps, 63, 4. thenedon extenderunt 
GL L. 894. 

ana-thenan aitsdehnen, spannen: 
prt,pLll\. anathenodon intenderunt 
GL L. 20. 

thenkau sw, v, 1. denken, seine Ge- 
da/rücen worauf richten :inf, in öuuun 
sfnro thenken sal in lege ejus medi- 
tabitur Ps, 1, 2. thencon sal ic an 
thi meditabor vn te Ps, 62, 8. tonga 
min thencon sal rehtnussi thln lin- 
gua mea medüabitur jtAstitiam tuam 
Ps, 70, 24. prt. sg, I. ik iuhu that 
ik an kirikun unrehtas thähta Conf, 
45. plur, in. luide thähten tdele 
thing populi meditati sunt inania 
Ps. 2, 1. uuerd min th&hton ti 
faruuerpene pretium meum cogita- 
verunt repellere Ps, 61, 5. thähton 
inde spräcon arhheide cogita/oerunt 
et locuti sunt nequitiam Ps, 72, 8. 
— 2. aufmerken, beachten : vmp, sg. 
thenke te mi intende mihi Ps, 54, 
2. thenke te gebede minin intende 
orationi meae Ps, 60, 2. thenke 
(thende MS,) sSlon mtnro intende 
animae meae Ps, 68, 19. an hulpe 
minre thenke in adjutorium meum 
vntende Ps, 69, 2. thenke te uuisene 
alla thiadt intende ad visitandas 
omnes gentes Ps. 58, 6. pra^, sg. 
III. thähta stemmoD bedon mtnrö 
attendü voed deprecationis meae Ps, 
65, 18, 


gi-thenkian denken, erdenken : 
prt. sg, I. allerd mtnerd sandionö 
therö the ik githähta endi gisprak 
endi gideda Conf, 3. 

ther Relativpartikel; den nom, sg. 
vertretend: ther qui Ps. 1, 1. 2, 4. 
den nom, pL vertretend: ir ther 
duomot ertha qui judicatis terram 
Ps. 2, 10. — ef. the, thie. 

therya [ahd, darba) st. f. Bedürfnis : 
nom. sg. therva (th^rua MS.) opus 
M, GL 39. 

thesa pron. demonstr, dieser; a. ad- 
jectivisch: acc, sg, fem, an thesa 
str&la Seg, B, 5. — ß. substanti- 
visch: nom, sg. neutr, thit sint 
thie sculdi Fr. 1. 100. 115. 192. 
217. 355. 403. 453. thit is thia 
scult, asna Fr, 419. 555. thit sint 
thie ofligeso Fr. 472. 478. thit scal 
themo meira selvamo jeldan JFV. 
310. thit is fan themo ambehta 
Fr. 494. thit h&red td thero uuin- 
vard Fr 546. acc. sg. n. thit scal 
he givan Fr, 483. gen. sg. n, the- 
sas alias sundon en endi XXX 
maltd Fr. 543. 

tiieseniia s. teseuua. 

thf 1. dat. sg, zu thu du, dir Conf. 
2. 55. thi tibi Ps, 53, 8. 55, 9. 12. 
58, 18. 62, 3 etc. te thi ad te Ps. 
58, 10. 60, 3. an thi in te Ps. 62, 
2. thir tibi Ps, 2, 8. - 2. acc, 
sg. dich Conf. 56. thi te Ps. 54, 
23. 24. 59, 6. 62, 4. 7 etc. irhevi 
thi exaltare Ps. 56, 6. thu irbulgi 
thi iratus es Ps. 59, 3. t h i h te 
Ps. 2, 7. 

thiad^ thiat st, f, Volk: nom, sg, 
thiat gens GL L. 898. dat, sg. thiade 
gente GL L, 901. nom, pl, thiadi 
gentes Ps. 64, 9. 65, 8. 71, 17. 
thiade gentes Ps. 71, 11. thiede 
gentes Ps, 2, 1. GL L. 904 cuic. 
pl. thiadS gentes Ps. 58, 6. 65, 7. 
66, 5. 67, 32. thiade Ps, 58, 9. 
thiede Ps. 2, 8. dat. pl, an thiadin 
in gentibus Ps. 56, 10. thiadon gen- 
tibiis Ps. 66, 3. nationibus (mttiones 
MS,) GL L. 900. gen, pL theadö 
gentium Gl, h, 899. » 

thiade-kanni si. n, Geschlecht, Volks- 
stamm: nom. pl, thiade-kunni gene- 
rationes GL L. 902. 

thianust st. n, Dienst : nom. sg, that 
gddltka thianust (der hehre Dienst 
= die feierliche Verehrung der 


thienest-man — thln. 
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Heiligen) Bed, 11. dat, sff, thie 
kiesös the to themo thienosta hk- 
rad Frech 123. ähtd, thienoste 
Fr. 227. 

thienest-man (ahd. dionost • man, 
fries. thianestmon) st, m, Dienst- 
mann, Diener: dat, pl. thßn thie- 
nestmannon Frech, 540. 

thiema st. f. Jungfrau: gen, pl, 
thiernd jiwencülarum Ps, 67, 26. 
Gl. L. 911. 

thiatbili piur, ptdpita Fr. 389. 

gi-thigan part, gediegen, schwer: 
dM, githiganamo stene [lapis) se- 
Vera fronte Fr, 270. 

thinclic adj. forensis Fr. 15. 

thing st n, Sache, Gegenstand, Ding; 
zu Adjectioen gesetzt, um ihre stifc- 
stantivische Bedeutung zu markie- 
ren: nom. pl, eiselika thing terri- 
büia Ps, 65, 3. aec. pl. Idele thing 
inania Ps. 2, 1. mikila thing magna 
Ps, 54, 13. lösa thing falsa Ps. 
57, 4. harda thing dura Ps, 59, 5. 
dat. pl. an letiston thingon irö in 
novissimis eorum Ps. 72, 17. in- 
neron thingon inferioribus Gl, L. 
615. untömigon thingon abomina- 
tionibus Gl. L, 850. 

gi-thittgi (dkd, gadingi, ags, ge- 
thing) st. n. Mnsprache , Fü/r- 
sprache: nom. that thu mi te goda 
githlngi uuesan uuillias Conf. 57. 
acc. thur therö heligono gethingi 
Bed, 17. 

thinnonga /*. Schläfe: dat, pl. thin- 
nongun temporibus (capitis) Gl. h. 
912. cf. Note dazu, 

thinsan (ahd. dinsan) st. v. ziehen, 
reissen: prt, sg. IL tliunsi extra- 
xisti Gl. L. 922. part prt. üt ge- 
thansan (-gesunsan MS,) sc. uuer- 
the evellatur Gl. L, 992. 
aftri- thinsan hinweg ziehen, ent- 
ziehen: part. prs. nom pl, aftri- 
thinsinde detrahentes Ps, 70, 13. 
Gl. L: 5 prt. ph after-thunsun de- 
trahebant Gl, L: 7. 
ver-thinsan abziehen, entziehen: 
conj. verthinse subtrahat Fr. 86. 

thie (ahd. dioh, ags. theöh) st, n, 
Schenkel: nom. sg. thio femur Gl, 
L. 914. 

thionon^ thienon sw. v. dienen: präs. 
sg, 1. thianon serviam Fr, 800. 
praes, pl. l. thianin uni senoiamus 
Gl. L, 905, inf. alla tfaiade thie- 


non sulun imo omnes gentes servi- 
ent ei Ps, 71, 11. part, präs, thia- 
nönthi famulata Fr. 749. praet. sg. 
thienoda (thioda, thinoda MS,) ser- 
vivit Gl, L. 907. 

thiori adj. dürr : gen. sg, neutr. viar 
(tue) vöther thiores holtes Ess, 3. 12. 

thin s, the. 

thindisc {ahd, diutisk) adj, deutsch: 
nom. pl. thiudisca liadi germania 
Gl, L. 152. 

tbinstemnssi st, n, Finsternis : nom, 
bethec6da mi thuisternussi con- 
texerunt ms tenebrae Ps* 54, 6. 

tbinnna st sw. f. Magd: gen. sg. 
thiuuuon anciUae Gl. L. 938. thü- 
uue andüae Gl. L. 936. thüuuon 
Gl. L, 937. 

thihan st, v, gedeihen, vorwärts kom- 
men, wozu gelangen: prs. pl, III. 
rihduomä of sia thihant (thinat MS.) 
divitiae si afflu>ant Ps. 61, 11. vnf, 
dale thlon sulun mit fruhti oälles 
ahundabunt frumento Ps. 64, 14. 
cf. Gl. L. 916. part. praes. thiondi 
abtmdans (äbundavit MS.) Gl, L. 
915. nom.plur. thiouda äbundantes 
Ps. 72, 12. — vgl, gi-thigan. 

thin gen, sg. von thu, deiner: gehug- 
dig uuas thln memor fui ttd Ps. 
62, 7. gehuggon sal rehtnussi thin 
eines memorabor Justitiar tuae so- 
lius Ps, 70, 16. 

thin pron, poss. dem: nom, sg. m. 
Scale thin serv^ks tuns Ps. 18, 12. 
dnom thln templum tuum Ps. 64, 6. 
fuot thin pes tuus Ps, 67, 24. fem. 
ginätha thin misericordia tua Ps, 
56, 11. ähnl thin Ps, 64, 9. 68, 
30 (thina MS,) Ps, 62, 4. 68, 17. 
neutr, substantivisch: that is thin 
te duonne Ps. C. 70. — a>cc. sg, m. 
thinin Ps, 60, 6. 66, 3. 70, 18. fem, 
thina Ps. 54, 23. 66, 3. 70, 22. 
(thin MS.) Ps. 58, 17. 62, 3. 70, 
8. 15. 19. thine Ps. 70, 21. neutr, 
thln Ps. 68, 18. 70, 2. 14. 15. 16. 
24, — dat, sg. masc, neutr. thtnin 
Ps. 18, 13. 53, 8. 59, 5. 60, 9. 
62, 5. 65, 4. 13. 67, 10. 30. 68, 
18. 72, 24. fem. thinero Ps, G, 64. 
thinern ibid. 65. thlnro Ps. 18, 15. 
53, 7. 55, 9. 10. 58, 12. 59, 7. 
60, 5. 64, 7 etc. — gen. sg. masc, 
neutr, thiriis Ps 64, 5. 67, 8. 68, 
10. 73» 7. thlnes Ps. 73, 2. fem. 
thinrö Ps. 58, 17. 68, 14. 73, 1. 
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thlsla — thrüfo. 


— nom. ph masc. thtna Ps. 59, 7. 
65, 3. fem. thine Ps. 56, 6. 12. 
neutr. thina Ps. 65, 3. 67, 11. — 
(Jtcc, pL masc. th!na Ps. 55, 12. 67, 
25. fem. thlna Ps. 72, 28. thlne 
Ps. 73, 3. neutr. thin Ps. 70, 17. 

— dat pl. mcisc. thinin Ps. 64. 5. 
neutr, thlDon Ps. 64, 9. — gen, pl. 
aller Geschlechter thinrö Ps. 56, 2. 
60, 5. 62, 8. 67, 24. 68, 17. 
72, 15. 

thisla f. Deichsel: nom. sg. thiu thtsla 
Pr. 707. gen. sg. thlslun temonis 
Pr. 706. 

tholon sw. V. dulden^ leiden, ertragen: 
inf. hungger tbolön salun famepi 
patkntur Ps. 58, 7. cf. Gl. L. 919. 
part. praes, tholönthi passu^ Pr. 
791. dat. plur. tholindon patienti- 
hus Gl. L. 920. pra^. sg. I. thuro 
thi tholöda ic bismer propter te 
sustinui opprobrium Ps. 68, 8. (so 
ic) tholöda {dum) tribularer Gl, L. 
921. plur, also tholödno sMa mlna 
sicut sustinuerunt animam meam 
Ps. 55, 8. conj. praet. sg. I. of fiunt 
fluokit mi, ic tholddi geuuisso si 
inimicus maledixisset me, sustinuis- 
sem utique Ps. 54, 13. cf. Gl. L, 
918. 

thom 5*. m. Dorn: nom. pl. thornä 
Spinae Ps. 57, 10. acc. pl. thia 
thornös dumos Pr. 714. — Comp. 
hagin-thorn. 

thorp; tharp (ahd. dorf, ags. thorp, 
fries. thorp und therp) st. n, Dorf: 
dat. sg. van (an) themo selvon thor- 
pa Fr. 24. 32. 36. 37. 40. 44. 48. 
49 etc. etc. — Von den beiden 
Handschriften der Heberolle hat 
die ältere K. immer (ausser Z. 42) 
die Form thorpa; die jüngere M, 
bevorzugt die Form tharpa, doch 
findet sich in ihr thorpa Zeile 24. 
275. 466. 

th6 conj. 1. demonstrativ da, nun: 
so he it imo thö iegivan hadda 
Bed. 4. he giböd thö that al that 
folk . . te kerikon quämi Bed. 9. 
thö gihelidiC ina üse drohtin Seg. 
A. 2. thia ic ne nam, t h u o far- 
galt quaenon rapui, tunc exsolve- 
bam Ps. 68, 5. — 2. relativ als: 
thö sanctus Bonifacius pävos an 
Roma uuas Bed. 1. 

thOh adv, dennoch, doch: novan thöh 
verumtamen Ps. 61, 5. 6. 10. 67, 


22. 72, 18. novan thög veruntam^n 
Gl. L. 634. 

thömian sw. v. duften: prät sg. 
thömda vaporat Pr. 465. 

thr&an sw. v. drehen : part. prs, ctcc. 
sg. spinnilan thräandian fusos ro- 
tantem Pr. 252. 

thräd m. ßum: acc. pl, thrädi ßa 
Pr. 35. 

thrembil m. toga: acc. pl. thrembilös 
togas Pr. 204. vgl. drembil. 

andar-thringan (ahd. untar-drin- 
gan) st, V, sich unter etwas drän- 
gen: gerund, (thie thähton te) 
underthringoni (qui cogüaverimt) 
suppUmtare (undetringoni MS.) 
Gl. L. 1081. 

thrie num. drei: nom, pl. neutr, in 
Dulmenni thriu land Werd. He- 
ber. V. acc. pl. masc, thrie scillingä 
FrecJc, 248. 342. neutr. thriu maddi 
penikas Fr. 7. thriu half ömbar 
smeras Fr. 359. 424. thriu vöther 
hohes j&^ss. 4. thrü muddi bänonö 
Fr. 4. thrü malt rokkon Fr. 82. 
äJinl. thrü Fr. 84. 112. 121. 129. 
137. 223. 251. 267. 304. 398. 400. 
423. 488. dat. pl, f, te thrtm höge- 
tidon Ess. 3. 

thriu -tein (ahd. drt-zehan, ags. 
threö-teon) num, dreizehn: a>cc. 
neutr. thriu-tein muddi rokkon Fr, 
495. thrü tein muddi rokkon Fr, 
66. thrütein muddi gerstinas maltes 
gimalenas Fr. 258. 

thri-hendigr (ahd. dri-hendig) adj. 
drei Hände habend: nom, pl, thri- 
hendiga trimanum Gl. A. 5. 

thrio (ags. thrlva, fries. thrta) num. 
adv. dreimal : thrto an gör Fr. 358. 

thritieh num. dreissig: acc. n. thrt- 
tich muddi rokkon Fr. 49. 56. ähnl. 
thritieh (thrithic, thritihc MS, öf- 
ters) Fr. 140. 186. 245. 261. 2657 
274 etc. thrltigh J^r. 25. — mit 
Teilungsgenitiv : acc. fieri ande thri- 
tieh kiesö Pr, 359. fieri ende thri- 
tieh hönerö Fr, 360. 425. ön endi 
XXX maltö Fr. 543. 

far-throz (mhd. ver-druz) st. m. 
üeberdruss, Unlust: dat, sg. far- 
throza taedio Gl, L, 307. 

thrnfla /. trulla Pr, 299. 

thriili st. f. Fessel, im Compos. hals- 
thruh. 

thrüfo sw. m. Traube: acc, pl, thrü- 
fon corimbos Pr. 266. 


tliu — uvil. 


193 


thn pron. du : uuola thu drohtin do- 
mine Ps, C, 62, 65. that thu mi te 
goda gitbingi uuesan uuillias Conf. 
56. snn min bis thu filius meus es 
tu Ps. 2, 7. ähnl, thu tu Ps. 3, 3. 
52, 14. 24. 55, 13. 58, 6. 59, 5. 
etc. Dem Verbum in der Form tu 
incUnierend : saltu = salt thu Ps, 

2, 9. 55, 8. 58, 9. 59, 12. 60, 7. 
64, 9. 12. 67, 10. bistu es Ps. 3, 

3. 58, 18. es tu Ps. 70, 3. bilgis- 
tu thi irasceris Gl. L. 130. ne far- 
lUttu mi ne derelinquas me Ps. 70, 
9. 18. leidöstu deduxisti Ps. 72, 24. 
ögdöstu ostendisti Ps. 70, 20. — 
relatw qui übersetzend : thu samon 
mit mi suota uämi muos qui simvl 
mecum dulces capiehas cibos Ps. 
54, 15. 

thni-hdbdig adj. zwei Häupter ha- 
bend: nom. pl. thui-h6bdiga bica- 
pites GL A, 4. — Wegen thui- für 
tui- vergl. die Form theseuua neben 
teseuua, s. v. 

ge-tbning {ahd. gadwing) st, n. 
Zwang, Zticht: nom, githuinc, gi- 
thuiug (githuuic, githuuig MS.) dis- 
dpUna Gl, L. 518. acc, gethuuing 
disciplinam (disciplina MS.) Gl. L. 
465. 

b e ' tbningan st. v^ zwingen, schnü- 
ren: prät. plur, be-thunguu stran- 
gulant Pr, 475. 

ge-thalt st, f. Geduld, Fr gebung: 
nom. fan imo gethult min ab ipso 
patientia mea Ps. 61. 6. thu bist 
gethult min tu es patientia mea 
Ps. 70, 5. 

thnnkian sw, v» dünken: prs. sg, 
mi thunkid that ik gisiaha videor 
videre Pr. 695. 

thurft st, f, Bedü/rfnis, im Compos, 
nodthurft. 

thnrftig adj. bedürftig, arm: nom. 
sg, masc. thurftie (thurthie MS,) 
egenus Ps. 69, 6. Gl L. 931. dat. 
sg. masc, thurftegin (thurtegin MS.) 
Gl, L. 932. gen. plur. t h r u h t i- 
g e n 6 pauperum Pr. 610. 

thnrh^ thnr^ thuro praep. c. acc, 
1. local durch — hindurch: uui 
lithon thuro fuir inde thuro uuatir 
transivimus per ignem et aquam 
Ps. 65, 12. — 2. abstract, teils das 
Mittel bezeichnend, durch: that uui 
thur therö hSligonö gethingi beku- 
man te themo dwigon Uva Bed, 16. 


thuru thia helpanthiun perpatronos 
martyres Pr. 697. teils den Grumd 
angebend, wegen : thuru mina fian- 
dä propter inimicos meos Ps. C. 63. 
t h u r u g thia mikili thero ginä- 
thonö ibid. 55. thuro thi propter 
te Ps. 68, 8. thuro flundä mina 
propter vnimicos meos Ps, 68, 19. 
thuro lösingä propter dolos Ps. 72, 
18. thuro unreht sin propter ini- 
quitatem suam Ps. 72, 19. thuruc 
(thurue MS.) propter Gl, L, 935. 

thariugas (thüringas?) praep. c. gen. 
während : thüringas ende bavon 
thes helegon ävandes te nigemo 
gera Fr. 472. — Ob dies Wort mit 
mhd. düren, türen, fries. düria dau- 
ern zu vermitteln und die Form 
thüringas als adverbialer gen, eines 
sonst im niederdeutschen ganz un- 
gewöhnlichen part, prs. thüring, ent- 
sprechend dem alt- und neuengl, 
during, aufzufassen? 

thmritha sw, f. Dürre, Trockenheit : 
acc, sg. thie kierit seo an thurri- 
thon qui convertit ma/re in aridam 
Ps. 65, 6. 

thümo sw. m. Daumen: acc. sg, thü- 
mon poUicem Pr. 380. 

thnrst st. m. Durst: dat. sg. an thur- 
sti in siti Ps, 61, 5. an t bürste 
minin (min MS.) in siti mea Ps. 
68, 22. 

thnr-slaht st, f, (ahd, durhslaht) 
Vollendung, in der Formd ti thur- 
slehti (-sledti MS.) praesertim M. 
Gl. 32, cf, Note dazu. 

thnrstan sw. v. Durst haben, dürsten: 
part. sg. III. thursta an thi sela 
min sitivit in te anima mea Ps, 
62, 2. 

thüsint num, tausend : nom. und dat. 
n. reidiuuagon godes viit ten thü- 
sint manohfalt, thüsint blithendero 
currus Dei decem millibus multi- 
plex, mülia laetantium Ps. 67, 18. 

be-thünnian (ahd, bi-dühjan, ags, 
ge-thj^an) sw. v. niederdrücken, 
unterdrücken: part, praes. gen, pl. 
be-thüuuenderd deprimsntium Gl, 
L. 124. 

be- thnnngannssi n, censura Pr, 645. 

u. 

UYÜ adj, übel, böse: acc, pl. masc, 
arbeithä managa inde uvila tribulor 
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uvil — un-giögid. 


tiones multas et mcdas Ps. 70, 20. 
neutr. thia uuilunt mi uvila qui 
volunt mihi mala Ps. 69, 4, dat, 
pl, mid uvilon uuordon endi mid 
uvilon uuerkon endi mid uvilon 
githankon endi mid uvilon luston 
Conf. 42—44. 

uvil, urel st, w. üebel, Böses: acc, 
sg, oder ph beköre uvel fiondon 
mtnon averte mala inimicis meis 
Ps. 53, 7. thia suocunt uvel mi qui 
quaerunt mala mihi Ps. 70, 13. 24. 
dat. sg. alla githähtt irö an uvele 
omnes cogitationes eorum in malum 
Ps. 55, 6. 

Qvel-clÄiiig a(Hj. bösen Taten ergeben: 
gen. pl, m. thu beschirmedös mi fan 
samnungun uvel-dänigerö protexi- 
sti me a conventu malignantium Ps. 
63, 3. 

nvilo adv. iibel: uvilo giwennia m- 
sohscat Pr. 601. 

nla (ahd. ula) f. olla Ps. 59, 10. Gl. 
X. 964. 

Hmbi adv, und praep. um. 1. adm. 
um, umher: so siu umbi löcöd Gl, 
A, 92. umbi ganginderö perambu- 
lantium Ps, 67, 22. — 2. praep. 
c. acc. a. loccHy um — herum; die 
praep. ist vom regierten Subst. ge- 
trennt: umbi gän sulun bürg ctV- 
cuibunt dvitatem Ps, 58, 7. 15. 
ß. causal, um, wegen • umbe uuatb 
quare Ps. 2, 1. Gl L. 979. 

nmbi-fard f. Umweg: dat. pl. umbi- 
ferdion anfractibus Pr, 701. acc, 
pl. umbi-ferdi (per) anfractus 718. 

wnM-bang st, m, Umhang, Vorhang: 
dat. pl. umbihangon aideis Pr. 512. 

nmbi-nuarf st. m. Umlauf, Kreis- 
lauf: acc. pl. umbi-uuerbi (post 
midtos) drcuitus Gl, A. 139. 

nm-mahtig, mn-mehtigr {cthd. un- 
mahtig, ags. un-meahtig) adj. ohne 
Kraft, machtlos: nom, sg. ummah- 
tig infirmata Ps. 67, 10. nom. pl. 
m. untes sia ummehtiga uuerthin 
donec infirmentur Ps. 57, 8. fem. 
ummahtiga sint infirmatae sunt Ps. 
63, 9. 

nm-mildi f. Mangel an Gütß: dat. 
ummilde (ummilda MS.) impietate 
Ps. 72, 6. 

nn-bennnllaii (ahd, un-biwollan) /)ar^. 
praet, unbefleckt: nom, sg, masc. 
tban ik unbeuullan uuesan scal tunc 
immacidatus ero Ps, 18, 14. um- 


beunollan immaculatus Gl. L. 
977. f. 6uua godes unbeuuUen lex 
Bei immaculata Ps. 18, 8. acc. sg. 
m. umbeuuollenin immaculatum 
Ps. 63, 4. 

nn-bilithiinga f. informia Pr, 483. 

nnder praep. c. dat. 1. unter, sub : 
undir tungon minro sub lingua mea 
Ps. 65, 17. thar undar stä>ter Pr. 
466. — 2. unter, zwischen: under 
managon inter muUos Ps, 54, 19. 
under mitdon samnungun inter me- 
dios cleros Ps. 67, 14. under un- 
sculdigin inter innocentes Ps, 72, 13. 

nndir-thüdig adj, imterworfen, Un- 
tertan: nom. sg. f. undir - thüdig 
subjecta Ps. 61, 2. 6. Gl. L. 967. 
nom. pl. masc. undir-thüdiga (und!- 
MS.) subditi Ps. 59, 10. Gl. L. 968. 
— cf. ags. under -thydan subju- 
gare, subdere. 

Qn-era {ahd. un-öra) st. sw, f. Un- 
ehre, Schmach, Schande: acc, sg, 
unera mtna renerentiam meam Ps. 
68, 20. Gl. L. 965. dat. bethecöda 
uuerthin mit scamon inde mit unö- 
ron operiantur confusione et pudore 
Ps. 70, 13. cf. Gl, L. 966. 

nn-for-thiauadlica adv. inofficiose 
M. Gl. 36. cf Note dazu, 

nn-frah {ahd. un-frao) adj. unfroh, 
freudelos: acc. pl. masc. sßra t'ndi 
unfräha ne trdsta so ik scoida 
Conf 27. 

Bn-gefremit part. prt. unausgeführt, 
unvollkommen: acc. sg. n. ungefre- 
mit imperfectum Gl. L. 398. 

nn-gehirmelfko adv, nicht ruhend, 
unaufhörlich Gl. L. 393. 

mi-gimac adj, infestus Pr. 518. 

Qn-gemet {ahd, un-gamez, ags. un- 
gemet) ac^j. nicht angemessen, un- 
schicklich : gen, sg. n. un - imetes 
aliquid incommodum M. Gl. 26. 

iiii-gren§thig {ahd, unganädig) a^j. 
{ungnädig) ungut, böse: nom.pl. m. 
ungenöthege impii Ps. 1, 4. 5. gen, 
pl, m. ungenötherd {für -genethe- 
ger6) impiorum Ps. 1, 1. 6. 

nn-gidgid part, nicht zur Schau ge- 
tragen, unpassend: a£C. plur, neutr. 
ungiögitha inepta Pr. 13. vgl, ahd, 
geougeda repra^sentcUiones. 

nn-gerlmendes adv, unzählig, un- 
zählbar Ps. C. 13. 


un-gerimendes — un-tellica. 
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nu-gesceid adv. supervacue Gl. L. 

969. cf. Note dazu und Gh L. 

728. 
un-gihorsam {dhd, uohörsani; ags. 

ungeh^rsum) adj. ungehorsam : nom. 

sg. m. uogihörsam uuas Conf, 41. 

un-gilÖTO (afhd. ungiloubo) sw. m. 
Unglaube j incredulita.^ : dat. sg. so 
ik it uuitandi dädi so unuuitandi, 
s6 mid gilövon so mid ungilövon 
Conf, 49. 

un-gelonvindi (ahd. ungaloubendi) 
part, praes. nicht glaubend, un- 
gläubig: nom.pl. ungelouvinda won 
credentes Ps, 67, 19. 

nn-holdo (ahd, unholdo, ags, an- 
holda) sw, m, Unhold^ Teufel: dat, 
pl, unboldum Taufg. 6. 

rni-hreni (ahd, nn-hreini) adj, un- 
rein, hier im moralischen Sinne: 
acc, pl. masc. ik gihörda hSthinisca 
endi UDhrSnia sespilon Gorif. 35. 

an-reht adj, u/nrecht, unerlaubt; un- 
gerecht: gen. sg. m. n, uurehtas 
cussiannias, uurehtas helsiannias, 
uorehtas anafangas Conf. 33. 34. 
substantivisch masc, fan hendi uui- 
ther uuitut uuirkindis inde unrehtis 
de manu contra legem agentis et 
iniqui Ps, 70, 4. neutr. that ik an 
kirikun unrehtas tkähta (etwas un- 
rechtes) Conf, 45. acc. pl, masc, ovir 
unrehta super iniquos Ps. 72, 3. 
neutr, unrihta iniqua Ps. 62, 11. 
gen. pl, masc, unrehterö iniquorum 
P$, 64, 4. m. f, n. ik iuhu unreh- 
tarö gisihtio, unrehtarö gihörithanö 
endi unrehtard githankouö, unrSh- 
torö uuordö, unrehtarö uuerkö, un- 
rehtarö sethlö, unrehtarö stadlö, 
unrehtarö gangö, unrehtorö legarö- 
Conf, SO— 33. compar. nom, masc, 
nnrehtara nequior Pr. 98. 

unrehto ad/o. auf unrechte, 
unerlaubte Art u>nd Weise: un- 
rehto las, unrehto sang Conf. 41. 

im - reht, an - riht st. n. Unrecht : 
nom. sg, unreht iniquitas Ps, 54, 
11. 56, 2. 58, 5. 72, 7. acc. sg, 
unreht Ps. C, 45. iniquitatem Ps, 
58, 3. 5. 6. 65, 18. 68, 28. 72, 8. 
19. unriht iniquitatem Ps, 54, 10. 
61, 11. 63, 3. dat. sg. mit unrehte 
iniquitate Ps. 72, 6. fan prismon 
inde fan unrehte ex usuris et ini- 
quitate Ps, 71, 14. mit unrehte 


injuste Ps. 68, 5. acc, pl. unriht 
iniquitates Ps, 54, 4. 57, 3. unreht 
injuMitias Ps. 57, 3. iniquitates Ps. 
63, 7. dat. pl. unrehton iniquitati- 
bus Gl. L, 1085. 

uns, nnsig dat. und acc. pl. zu uuir, 

uns. 1^ dat. uns nobis Ps, 2, 3. 

67, 20. unsig nobis Ps. 59, 3. 13. 

66, 2. 67, 22 - 2. acc, uns nos 

Ps. 64, 4. 65, 10. unsig nos Ps. 

59, 3. 5. 12. 14. 64, 6. 65, 11. 12. 

66, 7. 8. 
onsa s, üsa. 
nn-sonldig adj. unschuldig, schidd- 

los: dat.pl. under unsculdigin inter 

innocentes Ps, 72, 13. 

nn-stork adj. schwach: nom, sg, n. 
that un-starka elumbe Pr. 604. 

Bn - suoti (aJid, unsuo^i) acij. un- 
freundlich, beschwerlich: nom, sg. 
in praedicativer Stellung zu einem 
Subj. im plur, an äbiilgi unsuoti 
uuäron mi in ira molesti erant 
mihi Ps. 54, 4. cf Gl. L, 971. 

nn-süvrdn (ahd. unsübaijan) sw. v. 
verunreinigen, beflecken : praet. sg. 
mih selvon mid uvilon uuordou . . 
m^r unsüvröda than ik scoldi Conf, 
44. 

unt praep. (c. acc) bis, bis zu: unt 
usque Gl. L. 974. (un MS.J Gl, L. 
972. 

unteS; untis 1. conj, bis dass: 
untis farliet unreht donec transeat 
iniquitas Ps. 56, 2. untes sia um- 
mehtiga uuerthin donec infirmentur 
Ps, 57. 8. untes ic cundi donec 
annunciem Ps. 70, 18. untes genu- 
man uuerthe mäno donec aufera- 
tur luna Ps. 71, 7. untes ic gange 
an heilicduome godis donec intrem 
in sanctuarium Dei Ps. 72, 17. 
untes donec Gl, L, 973. — 2. praep. 
c. acc. bis: untes nu usque nunc 
Ps. 70, 17. in Verbindung mit den 
praep. te oder an: untes te hot 
sinro mque ad summum ejus Ps. 
18, 7. ähnl, untes te usque ad Ps. 
56, 11. 68, 2. untes tö te gemerke 
usque ad terminos Ps, 71, 8. untes 
an Idumöam usqu^ in 1, Ps. 59, 
11. untes an dag usqu^ in diem 
Ps, 60, 7. ährd. untes an usque in 
Ps. 70, 18. 19. 

nn-teUica adv. ineffabiliter M. Gl. 
15. 

18* 
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on-tomig — ütrist. 


Qn-tömig oder untuomig adj» un- 
ziemlich, schlecht: dat. pl. untömi- 
gon (-tumigon MS.) thingon äbo- 
minationibus Gl. L. 975. 

un-nnirth! {ahd, un-wird!) f. Gering- 
schätzimg y Verachtung: acc. un- 
nuirthi contemptum Gl. Z». 1083. 

nn-nnltandi (ahd. un-wii^cndi) part. 
praes. nickt wissend, ununssenüich: 
so ik it unitandi d&di so unuuitandi 
Conf. 49. 

an-naiti {ahd. unwizzi) sw. f. Un- 
wissenheit, Torheit : acc. thu uueist 
ununiti mtoe tu scis insipieniiam 
meam Ps. 68, 6. 

Utt-niiicnc adj. unkriegerisch: gen, 
sg. thes unuuiclicon uuardas custo- 
dis inbellis Pr. 523. 

novo m. s. land-aovo. 

np adv. aufj in die Höhe: up stan- 
dunt resurgunt Ps. 1, 5. up stuont 
exurrexi Ps, 3, 5. up stä exurge 
Ps. 56, 9. 58, 6. up sal ic stän 
exurgam Ps, 56, 9. ähnl, 67, 2. 
72, 20. up hevonde exdltans Ps. 
3, 3. up heve thi exaltare Ps. 56, 
12. heve up leva Ps. 73, 3. thie 
up steig qui ascendit Ps. 67, 5. 
up stigi ascendisti Ps. 67, 19. ähnl, 
67, 34. up slagöda distulit Gl. L. 

982. up slagödös distulisti Gl. L. 

983. up sah suspidt Pr. 669. 

nppan praep. c. dat. um,d acc, auf; 
1. c. dat. (ruhend): uppan spikera 
Fr. 256. Tiezo uppan tiiero H^tha 
Fr. 328. 2. c. acc, {bewegend): up- 
pan thena spikare Fr, 98. 171. 230. 
232. 365. 378. 470. uppan spikare 
Fr. 420. 449. uppen splkeri Fr. 
356. 

ar-deili st. n, gerichtliche Entschei- 
dung, ÜHeil: dat. sg, ne up stan- 
dunt ungenethege in urdeile non 
resurgunt impii in judicio Ps, 1, 3. 

nr-eldi (ags, or-yldu) sw. f. hohes 
Alter: acc. untes an eldi inde ur- 
eldl usque in senectam et Senium 
Ps. 70, 18. cf. Gl L, 254. 984. 

nr-kando sw. m, Zeuge: nom.. pl, 
urkundun testes Gl. L. 985. 

urknnt-scap st, f. Zeugnis: nom. sg, 
urkuntacap godes getrüuui testimo- 
nium Bei fidele Ps. 18, 8. cf. Gl, 
L. 986. acc. sg. beuuollon urkunt- 
scap stna contaminaverunt testimo- 
nium ejus Ps. 54, 22. 


ur-saga sw. f. Entschuldigung: acc. 
pl. uraagon excusationes Gl. L. 
988. — cf. ahd. ur-saga ratio, 
occasio, ursagen excusare. 

üsa^ Ps. nnsa^ unser pron. poss. un- 
ser: nom. sg. m. üse drohtin Seg. 
A. 2. got hulpere unsa Deus ad- 
jutor noster Ps. 61, 9. nereando 
unsa sälutaris noster Ps. 64, G. 
got unser DeiM noster Ps. 66, 7. 
67, 21. — acc. sg. m. got'unsan 
Deum nostrum Ps. 65, 8. — dat. 
sg. m. üsemo drohtinc Bed. 18. an 
ruggi unsin in dorso nostro Ps, 
65, 11. — gen. sg. m. üsas droh- 
tinas Conf. 24. üses drohtines Bed. 
5. fem, üserö früon sanctae Mariun 
Bed. 6. — acc, pl, neuir, ovlr hövit 
unsa super capita nostra Ps. 65, 

11. teican unsa signa nostra Ps. 
73, 9. — dat. pl. fem. an creftin 
unsin in mrtutibus nostris Ps. 59, 

12. sundon unson impietatibus no- 
stris Ps. 64, 4. — gen. pl. m, üserö 
herinö Ess. 4. 17. f. säldanö unserö 
salutarium nostroi'um Ps, 67, 20. 


ü. 

üt adv. aus, heraus, hinaus: gang 
üt, . . üt fan themo marge Seg. B. 
1. 2. ähnl. 4. 5. üt bislatenun se- 
clusis M, Gl. 35. üt röpiz6t eructat 
Ps, 18, 2. ne sal ic üt faron non 
emigrabo Ps. 61, 7. üt gietit effun- 
dite Ps. 61, 9. üt guit effunde Ps. 
68, 25. üt gotona effusi Ps. 72, 2. 
thie üt leidende qui edudt Ps. 67, 7. 
üt sceithon saltu segregaMs Ps. 67, 
10. üt sceithin excludant Ps. 67, 
31. üt uualle scateat Gl. L. 989. 
üt gethunsan sc. nuerthe (gesunsan 
MS.) eoellatur Gl. L. 992. — üth 
16di mik deduc me Ps. C. 62. 

üt-farth (ahd. üz-fart) st. f. Aus- 
gang, Weggang: nom. sg. üt-farth 
dödis exitus mortis Ps. 67, 21. dat. 
sg. an ütferthi in eocitu Ps. 73, 5. 
acc. pl. ut-ferthi exitus Ps. 64, 9. 
üt-ferdi exitus Gl. L. 1089. 

üt-ganc (ahd. üz-ganc, ags. fries. 
üt-gong) st. m. Ausgang, Weggang: 
nom. sg. üt-ganc egressio Ps. 18, 6. 

ütrist {ahd. ü^aröst) adject. superl. 
äusserst, entferntest: dat. pl. ütri- 
ston extremis Gl. L. 991. 


noagon — nnarderi. 
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w. 

nnagan {ahd. wag;an, ags, vägn, fries, 
wein) st, w. Wagen, im Gompos, 
reidi-uuagan. 

unagan-liasa f, orbita Fr, 708. 

nnahs {ahd, wahs, ags. veax, fries. 
wax) 8t, n, Waxihs: nom, sg, unahs 
cera Ps. 57, 9. 67, 3. dat, pl 
uuahson ceris Pr. 220. 

unahsan st. v. wachsen, erwachsen; 
zunehmen: prs, ph III. u u a s 8 a d 
turgescunt GL A. 59. inf, uuahson 
sal an dagon sinon rehtnussi orie- 
tur in diehus ejusjustitia Ps, 71, 7. 

nnahsemo, vnasmo (ahd, wahsamo) 
8w. m, J^Vucht: nom, sg, uuahsemo 
(uuashemo MS,) fructus Gl, L. 1010. 
uuasmo fructus Ps. 57, 12. Gl, L, 
1011. aec. sg. uuahsemen sinon 
fructum suum Ps, 1, 3. uuahsmon 
sinin fructum suum Ps. 66, 7. 

unakOn sw, v. wachen: prs. sg. I. te 
thi fan liohte uuakön ic ad te de 
luce vigüo Ps, 62, 2. part. praes. 
so uuaköndi so släpandi Conf. 50. 

nniüa ad/o, wol: thie uuala dida mi 
qui henefedt mihi Ps, 56, 3. an 
themo uuala gelicäd ist gode in quo 
henepladtum est Deo Ps, 67, 17. 
tit uuala te Itkene tempus benepla- 
citi Ps. 68, 14. cf Gl, L. 997 und 
Note, 1070. — als Interjection : 
uuala Gl, L, 996. — s, uuel, uuola. 

gi-wald f,: wräka endi giwald fuh 
men Pr, 151. 

nnaldan st v, absolut Herr sein, her- 
sehen; heher sehen, regieren: c, acc, 
got sal uualdan JAcob inde ende 
erthon Deus dominahitur Jacob et 
fininm terrae Ps, 58, 14. cf. Gl. L. 
1001. uualdon sal fan s^uue untes 
te s^uue dotninabitur a mari ^lsque 
ad mare Ps. 71, 8. part, prs, thie 
uualdonde ist an crefte slnro qui 
domindbitur in virtute sua Ps, 65, 
7. praet. sg, II. uuielde possedisti 
Gl, L. 1077. ni. uuield (uuilid 
MS.) possedit Gl, L 1030. 
be-uualdan beher sehen, besitzen; 
c, gen, rei: prs. sg, III. thiu Idal- 
nuss! beuualdid irö hertond Ps, C, 
73. prt. sg. II. beuulldi possedisti 
Gl. L. 136. 

nnallan st, v, wällen, hervorwaUen : 
conj, prs, sg, III. üt uualle scateat 
Gl, L, 989. 


niialt st, m, Wald: dat, sg, an unalde 
holtö in Silva lignorum Ps. 73, 6. 

ge-nnalt st, f. Gewalt, Macht: nom. 
sg. geuualt i^ot^^a« Ps. 61, 12. acc. 
sg, geuualt potentiam Ps. 70, 19. 
thu hattös geuualt forthron minr6 
ereodsti potestatem dexterae meae 
Ps. 72, 23. dat. sg. gigurdit mit 
geuuelde acdnctus potentia Ps. 64, 
7. generon sal armin fan geuuelde 
liberabit pauperem a potentia Ps, 
71, 12. acc, pl. in g&n sal an ge- 
uuelde herrin introibo in potentias 
Bd Ps, 70, 16. 

ge-nnaltan^ ge-nneltau {ahd, ga- 
uualzjan convolvere) sw. v, gerinnen 
machen: part, praet, geuualtit (ge- 
uuallit MS,) coagulatum Gl. L. 474. 

nuamba (ahd. wamba, ags, vamb, 
Yomb) sw, f, Bauch, Mutterldb: 
dat. sg. fan uuambun ab utero Ps. 
57, 4. fan uuambun muodir mtnrö 
de venire matris meae Ps. 70, 6. 
uuambon utero Gl, L. 999. 

iman s, huan. 

nnanda s. huanda. 

nnandldtt {ahd. wandalön) sw, v, reft. 
dch verändern: prs, pl, III. sd«iu 
umbi löc6d, sd uuandldd siu ir& 
bll wenn sie {die Taube) umher 
blickt, so verändern sich ihre Farben 
{„columbae dictae, quod eorum coUa 
ad dngulas conversiones mutent 
colores'') Gl. A, 92. 

nnaaga sw, f, Wa^ge: acc, pl, uuan- 
gon (mangon MS,) maxilla^ Gl. L, 
664. dat. pl, uuangon foUibus {bild- 
lich statt genis) Pr, 325. 

nnaDkil-heidt {nihd, wankelheit) /. 
Schwanken, Wankelmütigkdt : acc, 
sg, ne sal givon an 6uuon uuankil- 
beide rehllkin non dabit in aeter- 
num fluctuationem justo Ps. 54, 23. 

nuant (ahd, want) st. f. Wand: dat, 
sg. also uuende gesigenero tam- 
quam parieti indinaio Ps, 61, 4. 

ge-unaran {mhd. gewarn) sw.v. ge- 
war werden, bemerken: inf. fersna 
mtna geuuarun sulun calcaneum 
meum observabunt Ps. 55, 7. 

Quard st, m. Wächter: gen. sg, thes 
unwtclicon uuardas custodis inbel- 
lis Pr. 523. 

nnarderi st. m. Wärter, in dum- 
uuarderi a^dituus Pr, 827, 
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uuasdöm — uueg-sc^th. 


nvas-ddin st, m. Wachstum: dat, sg. 
uuasdöma incremento (luniie) GL A. 
58. 

naasean [dhd. wascan, aga. vascan) 
8t, f). waschen: inf. heud! sina uuas- 
con sal an bluodi sundigis mqnus 
suoA lavahit in sanguine peccaioris 
Ps. 57, 11. prt. sg. I. uuosc ander 
unsculdigin hendt mtna lavi inter 
innocentes manus meas Ps, 72, 13. 

waso w. gleba Pr, 172. uuaso endi 
turf cespes Pr, 789. 

Unat s. huat. 

Duatar st. n, Wasser: nmn. sg. also 
uuatar rinnende tanquam aqua de- 
currens Ps. 57, 8. a^c. uuatir aquam 
Ps. 65, 12. dat, sg, an themo uua- 
tara 6?/. A. 31. visc flöt aftar the- 
mo uuatare Seg. A. 1. gen. sg. 
geuuidere uuateres tempestas aquae 
Ps, 68, 16. nom. pl. uuatir äquale 
Ps, 68, 2. dat, pl. mjit uuateron 
aquis Ps. 64, 10. gen. pl, uua- 
tirö aquarum Ps, 68, 15. uuazzerö 
(nuassere MS,) äqualem Ps, 1, 3. 
— uuatar cyaneas {nymphas) Pr. 

222 meint wol water-magadi, wie 

223 dryadas durch ^k-magadl glos- 
siert ist. 

anater-fol ac(j. wasserreich: dat. sg. 
f, an uuaterfollora in aquosa Ps, 
62, 2. cf. Note dazu, 

nn&di st. n. Kleid, Kleidung: nom. 
sg. uu&di vestis Gl. A, 113. s. 
uuät, ge-uu^de. 

nnäga (ahd. wäga, ags. vseg) sw. f. 
Wage: dat, pl. an uuägon an sta- 
teris Ps. 61, 10. 

nuäl (ags. vsel, gurges, vorago) st. m. 
Abgrund: nom. sg, uuÄl ahyssus 
Gl, L, 995. acc. pl, uuälä abyssos 
(ahyssus MS,) Gl. L. 994. 

nnän st, f, Hoffnung : nom. sg, uuftn 
spes Gl. L, 1003. 

vnänan sw. v. glauben, meinen, ver- 
muten: prs. pl. II. be uuie uuänit 
gi bergä giquahlit ut quid suspica- 
mini montes coagulatos Ps. 67, 17, 
prt. sg. I. ik uuända that ik it 
kende esdstimdbam ut cognoscerem 
Ps. 72, 16. II. uuändös existimasti 
Gl. L, 1004. 

be-uu&nan glauben, vermuten: prt, 
sg. J. ic (i mS.) beuuända suspica- 
tus (sum) Gl, L. 597. 

mniir-hed^ anär-heit, nuärheid! 
(ahd, wftr-heit) f. Wahrheit: nom. 


sg. thiu uuärh^d Ps, C, 72. uuär- 
heit thln veritas tua Ps. 56, 11. 
acc. thia uuärhöd Ps. C, 75, nuär- 
heit slna veritatem suam Ps, 66, 5. 
uuärheide stna (thina) veritatem 
ejus (tuam) Ps. 60, 3. 70, 22. dat, 
sg. an uu&rheide thinro in veritate 
tua Ps. 53, 7. an uu&rheide in veri- 
täte Ps. 68, 14. 

gi-un&ri adj. wahr, wahrhaftig: nom. 
pl. m. duomä drahten giuu&ri ju- 
dida Domini vera Ps. 18, 10. — 
Comp, neutr. uuärara veritis Pr, 
600, 

g i u u ä r adv. vere Ps. 57, 2. 

unät {ahd. wät) st. f, Kleid, Klei- 
dung: acc, sg, uuät mtna (min MS.) 
vestimcntum meum Ps. 68, 12. uuät 
ves'tem, vestimentum Gl. L, 1006. 
gen. dat. sg. uuädi vestimenti, ve- 
stimento Gl. L. 1007. — s. uu&di, 
geuu^de. 

far-aaÄtan (ahd. fir-wä^an) st. \k 
verfluchen: praet, faruuiet abomina- 
tus (est) Gl. Lips. 293. part. prt. 
nom.pl. faruuäthana (ih für t 
wie in theseuua für teseuua, thui- 
hobdig für tui-h.) maledicti Gl. L. 
289. 

far-uaätaiinnssi st, n. Verfluchung: 
dat. sg, fan faruuätannussi de exe- 
cratione Ps. 58, 14. cf. Gl L. 295. 
— Verabscheuung, Gräuel: acc. far- 
uuätannusBi abominationem Gl. L. 
291. 

unedar st. n. Wetter: gen, pl. uue- 
darö aurarum Gl. A, 87. 

nneddi n, Pfand: nom. pl, nueddi 
pignera Pr. 687. 

uueg st. m. Weg, Sirasse: acc. sg. 
uueg viam Ps. C. 64. 69. 71. Ps. 
66, 3. iter Ps, 67, 5. uueh viam 
Ps. 1, 6. 18, 6. dat, sg, in uuege 
in via Ps. 1, 1. fan uuege rehta 
de via justa Ps, 2, 12. acc. pl. äna 
uuegä „sine via^^ Ps. 62, 2. 

unegan st, v, wiegen: prs. sg. III. 
uuithar-uuigid compensat Pr. 497. 
part. prät, sg. f. uuegana perpensa 
(reguLa) Pr. 278. 

nne^an (ahd, wegjan) sw. v, bewe- 
gen: part. praet, geuuagit cornfno- 
tus Gl A, 132. 

nneg-sceth st, m, compita semitarum 
fuhrt SchmeUer Glossar p. 93 als 
Gl. A. auf (vgl auch Vorrede); 
divortia k§ra, wegesc^th Pr, 95. 


uuehsi-tafla — uuerkian, uairkan. 
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nnehsi-tafla /*. Wachstafel, Schreib- 
tafeil: pl. uuehsi-taflun pugülares 
Pr, 825. 

ge-nueicdn {ahd. ga-weichjan, ags, 
ge - vaecan) sw. v, weich machen, 
erweichen: part, prt, nom. pl. n. 
geuueicöda sint uuort sin molliti 
sunt sermones ejus Ps. 54, 22. 

weiga f. Schale, Platte: dat. pl, mid 
bac-uuaion lancibus Pr. 165. 

nneiso (ahd, weiso, fries. wesa) sw, 
m. Waise: gen. pl, faderis uueisonö 
patris orphanorum Ps. 67, 6. 

Hueitha (ahd weida) sw. f. Weide: 
gen, sg. ovir sc&p uueithon thinrö 
super oves pascuae tuae Ps, 73, 1. 

uuel adv. hene Pr, 735. uuel gifurvid 
Consta Pr. 158. 

Qnelag adj. wolhäbend: comp, uue- 
lagara didor Pr. 585. 

ge ttueldig adj. Gewalt habend: nom. 
pl. of sie min ne uuerthon geuuel- 
dig si mei non fuerint dominati Ps. 
18, 14. 

gi-nveldithi f. rechtliche Befugnis, 
im Compos. holt-giuueldithi. 

nnelvo m, Hohlziegel: dat. pl, uuel- 
von ymbricibus Pr. 208. 

ge-nnelid: „negant quidam canes 
latrare, quiims carnis in offa rana 
Viva datur, geuuelid** Gl. A. 66. 

be-nnellan (ahd. bi-wellaii, fries, 
willa) st. V. beflecken, besudeln; 
entheiligen: prs. sg. III. beuuülid 
inficit Pr. 390. inf. beuuellan (sal) 
prophanabo Gl. L. 129. praet. pl. 
bemioUon urcuntscap sina conta- 
minaverunt testamentum ejus Ps, 
54, 22. beuuollon selethon namin 
tbinis polluerunt tabernaculum no- 
minis tui Ps. 73, 7. part, praet. 
the thär beuuollan uuirtbid Ps. C. 
41. beuuüUen uuarth infecta Gl. 
L. 131. pl. f. beiiuollona iniquina- 
tae Gl. L. 126. 

far-uuellan entheiligen: prs. pl. 
111. fhruneUvint prophanaverint Gl. 
L. 297. 

nnellan (ahd, weljan, wellan) sw, v, 
wählen: praet. sg. III. uuelida elegit 
Gl. L. 1012. 

nvelik, nnelp s. huclik, huelp. 

unemmau (ahd. uuiman, uuiuman) 
sw. V, quellen: part. präs. uuem- 
manthi scaturiens Pr. 371. acc. 
pl. nuemanthion scaturientes Pr. 
324. 


nuendiaB sw. v, wenden: prs. sg. III. 
up uuendit supinat Pr. 392. 

ge-nuennian sw, v, sich gewöhnen: 
prs. conj. sg. III. [ni hugi thej 
ovar-mödigo uvilo giunennia (neper 
sälutem viscerum mens) insolescat 
turgida Pr. 601. conj. prät. giuue- 
nidi adsuesceret Pr, 128. aufziehen, 
erziehen: praet. sg. III. geuuei- 
noda mi educavit (me) Gl. i.-479. 
cf. Note dazu. 

nnerd st. n. Wert, Kaufpreis: acc, 
sg. uuerd min thähton ti faruuer- 
pene pretium. meum cogitaverunt 
repeUere Ps. 61, 5. 

far-naerdan »w. v. verderben, zer- 
stören: part. prt. s6 mikila faruuart 
he Vit finnt an heiligin quanta ma- 
lignatus est inimicus in sancto Ps. 
73, 3. 

nnernön (ahd. wemön, ags. veornian) 
sw. V. languere: praet. plur. uuer- 
nodun languerunt Gl. L. 1014. 

oiiervo st. m. Angel [einer Tür): dat. 
uuervon cardine Gl. Arg., s. Vor- 
rede für huervo, vgl. huervan. 

nnerk st. n. 1. Werk, Tat: nom. pl. 
uuerk opera Ps, 18, 1. 65, 3. acc. 
pl. uuerk opera Ps. 63, 10. dat.pl. 
allum dioboles uuercum Taufg. 4. 
5. mid uvilon uuerkon Conf. 43. 
bi uuerkon sinin juxta opera sua 
Ps. 61 , 13. gen. pl. unrehtarö 
uuerkö Cow/*. 32. — 2. Bauwerk, 
Gebäude, im Compos. fore-uuerk. 
g i - u 41 e r k i Bauwerk , Gebäude : 
nom. sg, te Kinleson en alt gi- 
uuerki Crec. p. 25. 

uuerkian, nnirkan sw. v. c. acc. rei 
tun, machen, handeln: prs. pl. II. 
unriht uuirkit iniquitates operamini 
Ps. 57, 3. uuorkid Ps. G. 37. pl 
III. thia uuircunt unreht qui ope- 
rantur iniquitatem Ps. 58, 6. reh- 
Itka goumä uuirkint justi epulentur 
Ps. 67, 4. imp. pl. II. uueg uuir- 
kit imo iter facite ei Ps. 67, 5. 
inf. sundia uuerkian Conf. 4. part. 
prs. gen. sg. fan bendi uiüther uui- 
tut uuirkindis de manu contra legem 
agentis Ps. 70, 4. dat. pl. genere 
mi fan uuirkindon unreht eripe me 
de operantibus iniquitatem Ps. 58, 
3. gen. pl. fan menege uuirkinderö 
unreht de multitudine operantium 
iniquitatem Ps. 63, 3. gerund, to 
uuerkenne Ps. G. 44. praet. sg. IL 
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uuerk-lic — nuerthan« 


gefesti that, got, that tbu uuork- 
tus an unsig confirma hoc, Deus, 
quod operatus es in nobis Ps. 67, 
29. ph III. rät uuarhton au ein 
consüium fecerunt in unum Ps, 
70, 10. 

nnerk-lic adj. geschäftig, tätig : nom. 
sg. f. uuerkllc iermh^d operosa de- 
votio M, Gl. 41. 

nuerold; nnerolt st.f.l. Welt, Erde:' 
dat, sg, ahter allere thero uua- 
roldi Bed, 14. — 2. Lehen, Zeit, 
Zeitalter: acc. sg, an uuerolt uuerl- 
dis in saeculum saeculi Ps. 60, 9. 
uuerolt saeculum Gl. L. 1016. dat. 
sg. an uueroldi in saeculo Ps, 72, 
12. gen, uuerildis saeculi Ps. 18, 
10. Gl, L. 1018. uucrldis saeculi 
Ps, 60, 9. acc, pl. §r unerold! ante 
saecula Ps. 54^ 20. an uueroldi in 
saecidaPs, 60, 5. 71, 17. uueroldi 
sa^cida Gl, L. 1020 an uuerildi 
uuerildis „in saeculum saeculi^' Ps, 
18,^ 10. Gl, L. 1018. 

uver6n (ähd, wer^n) sw. v. dauern, 
bleiben, währen: prs. sg. 1. (so 
laugo ic) uueron {qu<jimdiu) fuero 
Gl. L, 1021. vnf. uuerön sal subsi- 
stet Gl, L, 1(»75. 

vuerpan st, v, werfen: imp, uuirp 
ovir hSrrin sorga thina jacta su^er 
Dominum curam tuam Ps. 54, 23. 
pra^t. pl, nither uuurpon sia deje- 
cerunt eam Ps. 73, 6. 
he-uuerpan verwerfen: prs. sg, 
fl. beuuie, got, beuuirpistu an ende 
ut quid, Deus, repulisti in finem 
Ps. 73, 1. 
far-uuerpan verwerfen, fort wer- 
fen : prs. sg. III. also stuppe that 
foruuirpet uuint fan antlucce erthen 
tamquam pulvis quem projicit ven- 
tus a fade terrae Ps. 1, 4. conj. 
prs. pl. l, veruuerfon uuir fan uns 
joh irö projidamus a nobis ju^um 
ipsorum Ps. 2, 3. imp, sg. ne fur- 
uuirp bida mina ne despexeris de- 
precationem nieam Ps, 54, 2. ne 
faruuirp mi we projicias me Ps, 
70, 9. gerund, uuerd min thähton 
te faruucrpene pretium meum cogi- 
taverunt repellere Ps. 61, 5. prt. 
sg, II. faruurpi unsig repulisti nos 
Ps. 59, 3. 12. tbu faruuurpi sia 
dejecisti eos Ps. 72, 18. III. ne 
faruuarp gebet min non amovit ora- 
tionem meam Ps. 65, 19. gibundana 


slna ne faruuarp vvnctos suos non 
despexit Ps. 68, 34. part, praet. 
dat. sg. masc, tüni faruurpanon 
(faruurpauo MS,) maceriae depuh 
me Ps. 61, 4. 

undar-uuerpan unterwerfen : 
part. präs. undar-uuerpanthi sub- 
jectans Pr. 391. 

Duerr st. n. Wehr in einem Flusse 
{im Flusse aufgerichteter Steinbau, 
vorzüglich des La^chsfanges wegen) : 
nom, sg. an theru Fehtu 6n uuerr 
sanctiLiudg^ri, alterum sancti Mar- 
tini Crec. p. 25. 

gi-nnerran st. v, in Zwietracht brin- 
gen : inf. und praet. sg. I. 6k iuhu 
ik that ik thia giuuar the ik gi- 
uuerran ne scolda Conf. 29. 

nnerr-stat st. f. Stelle in einem 
Flusse, wo ein Wehr errichtet ist: 
nom. pl, an üpgöa sivun hofstadi, 
sivun uuerrstadi te Aiturnon sancti 
Liudg^ri Crec, p. 25. 

g e - nuerrunga st, f. Zerstörung, Ver- 
derben: acc, sg. ge-uuerrunga cor- 
ruptionem (geuuertunga corruptione 
MS.) Gl. L. 489. 

nnerth st. n, predum Pr, 796. 

Querth a^. wert: nom, sg. n. ^n suin 
sestein penningö uuerth Fr, 9. tuS 
suin ird ie-huethar ahte penningö 
uuerth Fr. 17. ähnl. Fr, 20. 22. 
121. 125. 131. 223. 228. 242. 358. 
362. 423. 441. 486. 545. fier pen- 
ning uuerth pikas Fr. 548. 

mnerthan sw, v. 1. absolut werden, 
geschehen: prs, conj, sg. III. droh- 
tin, uuerthe so Seg. B, 6. — 2. 
werden, mit präd, Subst.: praet. 
sg. III. thanana s6 warth gewono- 
höd Bed. 13. — 8. mit prädicati- 
veni Adj. : conj, praes, sg, III. that 
nat uuerthe fuot thin ut intingatur 
pes tuus Ps. 67, 24. uuerthe uuo- 
uunga irö uuösti fiat häbitatio eorum 
deserta Ps, 68, 26. pl. III. of sie 
min ne uuerthon geuueldig si mei 
non fuerint dominati Ps, 18, 14. 
ummehtiga uuerthin infirmentur Ps. 
57, 8. duncla uuerthin obscurentur 
Ps, 68, 24. inf, gesunt uuerthan 
snlixn prosperabuntur Ps, 1, 3. feita 
sulun uuerthun ping%te8cunt Ps. 64, 
13. ähnl. uuerthun Ps. 67, 15. praet. 
pl. III. so bli uurthun thia scäp 
Gl, A. 31. — 4. werden, zu etwas 
werden, mit praep, an c. dat.: conj. 


ge-uuerthon — auesan. 
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prs. sg, in* unerthe disc irö fori 
im an stricke fiat mensa earum 
coram ipsis in laqueum Ps, 68, 23. 
•— 5. mit dem pari, praet. transi- 
tvoer Verba, zur Umschreibung des 
Passivs: prs. sg. I. ne uuerthe ik 
irruort non movebor Ps, 61 , 3. 
uuanda ic geuuitendt uuirthon quo- 
niam tribülor Ps. 68, 18. III. ir- 
havan uuirthit exaltäbitur Ps. 63, 
8. thi uuirthit gegevan tibi redde- 
tuf Ps. 64, 2. ähfd. uuirthit Ps, 
71, 16. 19. plur. I. irfuUida uuer- 
thun [uuir] r^Ubimur Ps. 64, 5. 
III. tiespreida uuerthint dispergen- 
tur Ps. 58, 16. gidruoyeda uuer- 
thint turbabuntur Ps. 67, 6. ähnl. 
uuerthunt Ps. 57, 9. 62, 11. 64, 9. 
12. 13. bikerda uuirthun commutati 
sunt Ps. 72, 21. conj. prs. sg. I. 
ne uuerthe ic gescendit non con- 
fundar Ps. 70, 2. III. that th&r 
nu inna begangan uuertha thiu ge- 
hugd allerd godes h^ligouö Bed. 8. 
gebulgan uuerthe irascatur Ps. 2, 
12. gedruovit uuirthi contristaretur 
Ps. 68, 21. ähfil. uuerthi Ps. 62, 6. 
uuerthe Ps. 69, 5. 70, 8. 71, 7. 
plwr. III. iuuegde uuerthan verbe- 
ribus affidantur M. Gl. 29. iddmde 
uuerden crudeliter addicantur M. 
Gl. 31. uuerthint gehörda audian- 
tur Ps. 18, 3. befangana uuerthin 
comprehendantur Ps, 58, 13. ähnl. 
uuerthin Ps. 59, 7. 67, 2. 69, 4. 
70, 13. 72, 18. uuerthon Ps. 68, 
29. uuirthin Ps. 69, 3. 4. inf. be- 
kerda sulun uuerthun convertentur 
Ps. 58, 7. 15. ähnl Ps. 63, 11. 
68, 36. 72, 5. cunda sulun uuirthun 
annunciabuntur Ps. 58, 14. far- 
nozzan uuirthan sal consumetur Gl. 
L. 304. prt. sg. I. besuevit uuarth 
soporatus sum Ps. 3, 5. gerihtit 
uuarth ik dirigebar Ps. 58, 5. III. 
begangan uuarth Bed. 7. bevundan 
uuarth deprehensus est Gl, A. 86. 
gesazt uuarth plantatum est Ps. 
1, 3. irbolgan uuard iratus est 
Ps. 73, 1. plur. III. th&r uuorthon 
alla afgodä inna begangana Bed. 4. 
heisa gidäna uurthun raucae factae 
sunt Ps. 68, 4, gedäna uurthun 
facti sunt Ps. 72, 19. — Bas pari, 
praet. ist unflectiert: conj. praes. 
plur. III. ne uuerthin gescendit non 
confundantur Ps. 68, 7. ferdiligdt 

Heyne, altniederd. Denkmäler II. 2. 


uuerthin deleantur Ps. 68, 29. uuer- 
thint irhavan exaltentur Ps. 65, 7. 
imp, pl. gelieret uuerthet erudimini 
Ps. 2, 10. 
far-uuerthan verderben, umkom- 
men : conj. prs. pl. II. veruuerthet 
fan uuege rehta pereatis de via 
justa Ps. 2, 12. cf. Gl. L. 321. 
i^f' geverthe ungen^therö feruuer- 
than sal iter impiorum pertbit Ps. 
1, 6. </. Gl. L. 320. 
ge-uuerthan äbs, werden, gesche- 
hen : conj. prs. sg. lU. geuuerthe, 
geuuerthe fiat, fiat Ps. 71, 19. 

g e - uuerthon sw. v. wert halten, 
würdigen: imp. sg. geuuerthe (ge- 
uuerte MS.) dignare Gl. L. 476. 

nuesau v. sein. 1 absolut oder mit 
praep, sein; da sein, vorhanden 
sein : prs. sg. III. ne ist the sig 
geberge non est qui se aibscondat 
Ps. 18, 7. ährd. ist 70, U. thie ist 
er uueroldt qui est ante saecula 
Ps. 54, 20. uuad geuuisso mi ist 
an himile quid enim mihi est in 
coelo Ps. 72, 25. ne ist scauuonga 
dödi ir6 non est respectus morti 
eorum Ps. 72, 4. ne ist geuuesan- 
nussi non est sui)stantia Ps, 68, 3. 
ne ist heil himo non est salus ipsi 
Ps. 3, 2. ähnl. ist Ps. 54, 21. 57, 
12. 72, 11. tdhopa min an godi ist 
spes mea in Deo est Ps. 61, 8. 
thie ist an heiligin qui est vn sancto 
Ps. 67, 25. ähnl. ist Ps. 72, 21. 
mit der Neg, verschmolzen: thiu 
uu&rhSd nis an themo müthe therö 
heretikerö „non est in ore eorum 
veritas" Ps. C. 72. - plur. HI. 
ne sint spräken non sunt loquelae 
Ps. 18, 3. an mi sint, got, geheitä 
thina in me sunt, Deus, vota tua 
Ps. 55, 12. ähnl. sint Ps. 68, 20. 
72, 5. thia mit rehtin sint hertin 
qui recto sunt cor de Ps. 72, 1. — 
conj. prs. sg. II. sls mi an got be- 
scirmere e^o mihi in Deum pro- 
teetarem Ps. 70, 3. III. ne sie thie 
uuone non sit qui inhabitet Ps. 
68, 26. — vnf. ne sulun uuesan 
non erunt Ps. 58, 14. uuesan sal 
veste an erthon erit fwmamentum 
in terra Ps, 71, 16. uuesan sal 
also holz erit tanquam lignum Ps, 
1, 3. (Uml. uuesan Ps. 18, 15. — 
prt. sg. III. he uuas mit mi erat 
mecum Ps. 54, 19. themo ne uuas 
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hulpere cui non erat ac^utor Ps, 
71, 12. — conj. prt. sg. III. thes 
uuithar mineru cristinhSdi uuäri 
Conf. 5. dhnl. Conf. 6. 7. 8. 50. 
so an huilikaru tidi so it uuäri 
Conf. 52. ne uuäri that thu sia 
gifliahes ni refugis Fr, 148. — mit 
praep. fan, woher seinen Ursprung 
haben, woher stammen: prs, sg, 
IIL thit is fan themo ambehta fan 
themo vöhusa IV, 494. 

2. mit substantvoem Prädicat: 
prs. sg, I. bim sum Gl. L, 168. 

II. sun mtn bis thu filius mens es 
tu Ps, 2, 7. ähfd. bis thu Ps, 69, 
6. got min bist Betts meus es Ps. 
55, 10. ähnl. thu bist Ps, 70, 5. 6. 
thu bist min god Ps. C. 35. III. 
thit is thiu scult Fr. 419. that is 
thiu himiliska hierusalem Ps. C. 
57. that arbeit ist f uri mi hoc Idbor 
est ante me Ps. 72 , 16. hierher 
auch : that is mtn (thin) te duonne 
Ps. C. 68, 70. min ist Gälaad meus 
est G, Ps. 59, 9. plur. III. the 
hirä genotas sint Taufg, 7. thit 
sint thie sculdi (ofligeso) Fr, 1. 
100. 115. 192. 217. 355. 403. 453. 
472. 478. sia sint gescot ipsi sunt 
jacula Ps, 54, 22. so eiselika thing 
sint uuerk thina quam terribilia 
sunt opera tua Ps. 65, 3. thes 
sindon alias ahte punt Fr. 500. 
ähnl. sundon Fr. 543. — inf. 
that thu mi te goda gethingi uue- 
san uuillias Conf. 57. deilä vuss6 
uuesan sulun partes vulpium erunt 
Ps. 62, 11. — praet. sg, II. thu 
uuari hulpere min fuisti adjutor 
meus Ps. 62, 7. III. thö sanctus 
Bonifacius pävos an Bdma uuas 
Bed, 1. sulic sd the scimo uuas 
therd uuetharö Gl. A, 29. 

8. mit adjectvvem Prädicat : prs, 
sg. 1. ic geuuisso thurftic inde arm 
bim ego vero egenus et pauper sum 
Ps. 69, 6. ähnl, bin Ps, 68, 30. 

III. guot ist bonum est Ps. 53, 8. 
72, 28. betera ist melior est Ps. 
62, 4. heilig ist duom thin sanctu/m 
est templum tuum Ps, 64, 6. uue 
ist gelic thi quis est simüis tibi Ps. 
70, 19. mnl. ist Ps. 67, 10. 68, 
17. — cof^, prs. sg. III. 6n suln 
the si sehstein penningo uuerth Fr. 
228. ähnl. Fr, 120. 130. 223, 440. 
545. II. undirthüdig sis subjecta 


esto Ps. 61, 6. gehugdic sis memor 
esto Ps. 73, 2. — imp. sg. hei 
unes ave l. chere Gl. A, 105. — inf. 
uuesan Ps. 61, 2. — praet. sg. I. 
ungihörsam uuas Conf. 41. ähnl, 
uuas Ps. 62, 7. plur. III. uuäron 
Ps. 54, 4. 64, 4. 

4. mit dem part. praes, oder ge- 
rund, anderer Verba (periphrast. 
ConQ.): prs. sg. III. uualdonde ist 
domvnabitur Ps. 65, 7. thie te cu- 
mene ist quas Ventura est Ps. 70, 
18. geuuisso ist got irduomindi sia 
utique est Deus judicoMs eos Ps, 

57, 12. 

5. mit dem part, praet. transiti- 
ver Verba, das Passivum umschrei- 
bend: prs. sg. 1 gesazt bin con- 
stitutus sum Ps. 2, 6. gidr novit bin 
contristatus sum Ps. 54, 3. ähnl. 
bin Ps. 68, 3. 9. 12. 70, 6. 7. 72, 
22. IL thu gidän bis factus es Ps, 

58, 17. ähnl. bist Ps. 60, 4. III. 
so is that godes hüs . . getimberd 
Ps, C, 56. gidruovit ist conturbatum 
est Ps. 54, 5. geuuiit ist benedic- 
tum Ps. 71, 19. ähnl. ist Ps. 56, 11. 

59, 4. 62, 11. 64, 10. 67, 9. 17. 
68, 11. plur. in. gifulda sindun 
Ps. C. 7. gemanegfeldide sint mul- 
tiplicati sunt Ps. 3, 1. ähnl, sint 
Ps, 54, 22. 57, 4. 63, 9. 10. 67, 
31. 68, 5. 6. 72, 2. 6. 73, 4. — 
conj, prs. sg. III. si namo sin ge- 
uuigit sit nomen ejus benedictum 
Ps. 71, 17. — inf. uuesan Ps, 18, 
14. — prt. sg. I. uuas Ps. 72, 14. 
III. als6 that gödüka thianust thär 
al geddn uuas Bed, 11. ähnl. uuas 
Ps. 68, 21. pl. III. uuftrun Ps. 
70, 24. 

ge-uaesanimssi (ahd. wesennussida, 
f,) st, n. substantia: nom. sg. Ps. 
68, 3. Gl. L, ^11, 

uuestar aä/o. usque obitum (solis) 
Pr. 773. 

nnethar^ Quithar {ahd. uuidar) st. 
m. Widder: nom.pl, uuithera scäpö 
arietes ovium Ps. 64, 44. gen. pl. 
uuethard arietum Gl. A, 30. uui- 
thero arietum Ps, 65, 15. 

nnethar s, huethar. 

unedan {ahd. wätjan) sw. v, beklei- 
den: inf, uuMan sal induam Gl. L. 
1074. 

ge-un^de st. n. Kleidwng: acc. ge- 
uuSde vestimenta Gl, L, 471. ^t. 


uuögan, uueigan — uuitan. 
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geuuede amictu Pr, 655. — s. uuät, 
uuädi. 

nu^gan^ uueigan sw, v. peinigen, 
quälen: prt pl. uueigodon veoeave" 
runt Gl, L, 1073. pari, praet. ge- 
uueigit vexatuH Gl L. 473. plur. 
iuuegde uuerthan severissimis ver- 
beribus afficiantur M. Gl, 29. 

gi-nuepeue st, n. collect , Waffen: 
nom, geuuepene arma Ps. 56, 5. 
acc. geuuepene arma Gl. L. 521. 

uui pron. pers, wi/r : uui lesed Bed. 1. 
so uuat so uui an allemo themo 
gera vergömelösön Bed, 15. ähnl, 
Bed, 16. Ps, 65, 12. 73, 9. u u i r 
Ps. 2, 3. 54, 15. 59, 14. 65, 6. 
66, 3. 73, 8. Gl L. 930. 

Qiiidere st, m, Hölzarbeiter: dat, sg, 
themo uuidera Fr. 540. cf, Note 
dazu. 

ge-Quidere st. n. Gewitter, Unwet- 
ter: nom, sg, geuuidere tempestas 
Ps, 68, 3. geuuidere uuateres tem- 
pestas aquae Ps. 68, 16. dat. fan 
geuuidere a tempestate Ps, 54, 9. 

niddouua sw, f. Witwe: gen. pl, uui- 
douuanö viduarum Ps, 67, 6. 

nnie s, hue und huio. 

ttuiTÜ (ahd, uuibil) st. m. Käfer, In- 
sect, im Gompos. gold-uuivil. 

unlhsil st. m, n, Wechsel, Verände- 
rung: nom. sg, ne geuuisso ist im 
unihsil non enim est Ulis commu- 
tatio Ps, 54, 21. 

uniht st, n. Ding, Sache, im Cmnpos, 
ni-uuiht. 

niiika (ahd, wecha, ags. vuce, fries, 
wike) sw. f. Woche, im Gompos, 
crüce-uuika. 

nnildl {ahd, uuildi, ags, vilde, fries, 
wilde) adj. unld: nom, sg. m, uuildi 
esil „onagro^* Gl, A, 165. pl, acc. 
wildia feras Pr. 282. 

nnllgla /. Weide, saUx Pr. 343. 

uuilik s. huilik. 

uaillian verb. wollen: prs, sg. II. 
also thu uuillias sie Pr. 738. 739. 
pl, III. thia uutgä uuilunt quae 
bella volunt Ps. 67, 32. thia uuilunt 
mi uvila qui volunt mihi 'tucUa Ps, 
69, 4. conj, prs. sg, IL that thu 
mi te goda githingi uuesan uuillias 
Conf, 57. prt, sg, I. fan thi uuad 
uuolda ik a te quid volui Ps, 12, 25. 

uuillig adj, willig, geneigt: acc. sg, 
ma>sc. regin uuilligin pluviam vo- 
luntariam Ps, 67, 10. 


UttlUico {ahd, ga-willihho) adv, wiU 
liglich, gern: uuillico sal ic offrän 
thi voluntarie sacrificabo tibi Ps. 
53,^ 8. 

unilliO) nnillo sw. m, 1, Wille: nom, 
sg. uuille sin voluntas ejus Ps, 1, 
2. dat, an uuillin thtnin in volun- 
täte tua Ps. 72, 24. - 2. Wolge- 
f allen: dat, oder acc, uuithar godas 
uuillion Conf. 60, dat, an godas 
uuillion Conf, 55. 

ge-nuin st. n. Erwerb, Geimmn, Be- 
sitz: nom. sg. geuuin possessio Gl, 
L. 492. dat. geuuinne possessione 
Gl L. 487. 

ge-nnlnnan st. v. gewinnen, erlan- 

. gen: inf. mit ervi geuuinnon sulun 
sia hereditate acquirent eam Ps. 
68, 36. prs, sg. III. geuuinnit fert 
Pr, 696. — absolut von Statten 
gehen, gelingen: gerund, te geuuin- 
nanne (te geuuanne MS.) prospe- 
rare Gl, L. 468. prät, geuuan in- 
pendit Pr, 551. 

nninding (ahd, uuintinc) st. m. Bein- 
bind^: Albuuard I kottum et II 
uuindingös Werd. Heber. A, XL 

Qiiind-senfla f, ventilabrum: dat. sg, 
uuind-scüfluü ventilabro Pr, 108. 

nniut st. m. Wind: nom. sg, uuint 
ventus Ps. 1, 4. 

naird st, m. hospes Pr, 114. uuerd 
hospes Pr. 415. 

nnird-scapdii {ahd. wirtscaftjan) sw, 
V. Gastmal halten, schmausen: part, 
prs, gen. sg. uuirdscapöndis epulan- 
tis Gl. L. 1033. cf, Note dazu. 

nnirth! {ahd. wird!) f. Würde, im 
Compos. un-uuirthi. 

wlslice ad/o. {für wistllce) stipen- 
diarie M, Gl, 13. 

ge-nnisso (ahd, ga-wisso) adv, ge- 
mslich, sicherlich; nun, aber: ge- 
uuisso autem Ps. 2, 6. 3, 3. vero 
Ps, 54, 14. 24. 55, 4. 58, 16. 
62, 10. 11. 67, 10. 68, 14. 69, 6. 
enim Ps, 54, 21. 61, 2. 72, 25. 
Gl L. 4:21, etenim Ps, 18, 12. 57, 
3. 64, 14. 67, 9. 17. 19. Gl L. 
488. utique Ps, 54, 13. 57, 2. 12. 
ergo Ps. 72, 13. 

nnitan verb. praet, - praes. wissen: 
prs. sg. IL thu uueist unuuitt mine 
tu scis insipientiam meam Ps. 68, 6. 
ähnl thu uuest tu sds Ps, 68, 20. 
III. uuanda uueiz got uueh rebterd 
quoniam novit Deus viam jitstorum 
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far-witan — uulthian, uu!an. 


Ps. 1, 6. hu6 uueit got quoniam 
seit Deus Ps, 72, U. inf. uuitton 
suluD uuanda got sal uualdan Jacob 
scient quia Deus dominäbitur Jacob 
Ps. 58, 14. pari, praes. s6 ik it 
uuitandi dädi so anuuitandi Conf. 
48. prt. sg, I. ik te nieuuehte bräht 
bin inde ik ne uuista ad nihilum 
redactus sum et nescivi Ps. 72, 22. 
far-witan reft. einsehen, erkennen : 
of thu thi farwistis than farmuni- 
dis tiiu damnes si sapias Pr, 813. 

uuiti (dhd, wizt) f. Wissen, Klug- 
heit: acc, uuittl prudentiam (pru- 
dentia MS.) Gl. L. 1042. — Com- 
pos. unuuitS. 

nnitindn sw, v. strafen, peinigen, 
quälen: prs. sg. III. he uuitndd 
afßdt Pr. 660. pl. III. thia uui- 
zonunt mih qui trihulant me Ps 
3, 3. cf. GL L, 1048. thia uuito- 
n6nt mi qui tribulant me Ps. 68, 
20. uuitinunt tribulant Gl. L. 1047. 
pari, prs, gen. sg. uuitinundis tri- 
bulantis Gl. L. 1051. a^c. phumt- 
nönda, uuitinunda tribulantes Ps. 
59, 14. Gl. L. 1053. gen. pl. uui- 
tinunderö (uuitindero MS!) tribu- 
lantium Gl. L. 1049- prt. sg. III. 
uuitonöda mi tribulavit me Ps. 55, 
2. plur. uuitonödun tribulaverunt 
Gl, L. 1045. part. praet. uuanda 
ic geuuitenöt uuirthon quoniam tri- 
bulor Ps. 68, 18. geuuitenot (uuer- 
thunt) punientttr Gl. L. 491. gi- 
uuitonöt (giuuitonon MS.) scü. bin 
affiictus (sum) Gl. L, 524. 

Quitneri 5*. m. Peiniger: nom, pl. 
uuitnera tortores Pr. 654. 

g i - unitscipi st. n. Zeugnis: dat. sg. 
ic sundiöda an luggiomo giuuitsci- 
pia Conf. 39. a^c, pl. geuuitscepi 
testimonia Gl. L. 484. 

ge-nnitti (ahd. ga-wizzi) st. n. sei- 
entia; nom. Gl. L. 483. dat. bit 
cltlnemo giuuizze spiritu sagad 
Pr. 51. 

unitut {ahd. wizzöd) st, n, Gesetz: 
nom, sg. uuitut lex Gl, L, 1055. 
acc. sg, uuither uuitut contra legem 
Ps, 70, 4. dat. sg. uuitute (vitute 
MS) lege Gl, L, 1056. 

unitat - dragere st, m. legislator : 
nom, sg. uuittut - dragere Gl. L, 
1057. 

uuither (ahd. widar) st. m. aries: 
nom. pl. uuitherä arietes Ps, 64, 


14. gen. pl. nuitherö arietum Ps. 
65, 15. 
uuither adi>. und pi'aep. 1. adv. 
wieder, zurück: so wither gewarf 
mannd gewilik frä endi blithi te 
hüs Bed. 12. bekdrda uuerthin 
uuithere avertantur retrorsum 
Ps, 69, 4. uuithere brähtös mi re- 
duxisti me Ps. 70, 20. — 2. praep. 
c, dat. und acc. wider, entgegen: 
c. dat. uuithar mineru cristinh^di 
Gonf, 5. ähnl. Conf. 6. 7. 8. uuithar 
godas uuillion Conf. 50. — c. acc. 
uuithar got adversus Deum Ps. 2, 

2. manege anastandunt uuither mih 
mülti insurgunt adversum me Ps, 

3, 1. uuither uuitut contra legem 
Ps. 70, 4. 

uuither -fard st, f. Bückkehr: dat. 
sg. an theru uuithar - verdi reditu 
Pr, 723. 

uuither-fluht st, f. Zuflucht: nom. 
sg. uuitherfluht mtn bistu refugium 
meum es tu Ps, 70, 3. 

uuithir-loup (ahd. widar-hlouf) st, 
m, Gegenlauf, Begegnung: nom. 
sg. uuithirloup sin occursus ejus 
Ps. 18, 7. 

uuithir4dn (ags. vider-leän) st. n, 
Belohnung, Vergeltung: nom. sg. 
uuithir-lön mikil retributio multa 
Ps. 18, 12. dat. sg. an uuither-löni 
in retribuendo Ps. 54, 21. dat. pl. 
an uuitherlönon „in retributiones^' 
Ps. 68, 23. 

uuither-sacco sw. m. Widersacher, 
Feind: nom. sg. uuithersacco ad- 
versarius Gl, L. 1038. 

uuither-uuerdig adj, entgegen, feind- 
selig: nom. sg, fem, uuitherunerdiga 
versuta Pr. 8. 

wig-gi-geri st, n. Kriegsrüstung, 
procinctus Pr. 295. 

uuihethä (ahd. wihidä, fries. witha) 
st. f. pl. Beliquien, auf die Eide 
geschworen werden: dat. pl. uuihe- 
thon Conf. 2. cf. Note dazu, mßnßth 
suör an uulethon Conf. 37. 

uuihiauy uuian sw. v. weihen, seg- 
nen: inf. uuiun sal benedicam Gl, 
L. 1080. part. prs. uulunda bene- 
dicens Gl, L, 1078. praet. sg. III. 
so wteda he it {das Pantheon) an 
üses drohtines ^ra Bed, 5. 
far-uulan verfluchen , verwün- 
schen, lästern: prt, pl. uuort mlna 
faruuieton verba mea execrabantur 


uulc — auonön, uuundn. 
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Fs, 55, 6. mundi ir6 quedidon inde 
an hertin irö faruuleton ore suo 
benedicehant etxorde suo tnaledi- 
cebant Ps. 61, 5. 

ge-uuthian, -authan segnen, 
weihen: conj, prs, sg, III. geuuie 
uDsig got benedicat nos Deus Ps. 
61, 7. 8. ähnl. 61, 2. imp, pL ge- 
uuiet, thiadi, got unsan benedicite, 
gentes, Deum nostrum Ps, 65, 8. 
geuuiet gode h^rron benedicite Deo 
Domino Ps, 67, 27, inf.^ geaulgen 
sulun imo benedicent ei Ps» 71, 15. 
pari, praet, geuuigit got benedictus 
Deus Ps, 65, 19. ähnl 71, 17. ge- 
uaÜt benedictus Ps. 67, 36. 71, 18. 

19. Gl, L. 482. giuuiit (sdl. sl) an 
imo al cunni erthon benedicentur 
in ipso omnes tribu^ terrae Ps, 
71, 17. geuuiet benedictus Ps, 67, 

20. acc. sg, n, that ik giuuihid mds 
endi drank nithar gdt Conf. 13. 

nnic st. m, Krieg, Kampf: dat. sg. 
utttge bello Gl L. 1025 (te) uuSge 
(ad) praelium ibid. (te) uule (ad) 
bellum 1028. gen, sg. uulgis belli 
Gl L, 1026. acc, pl uulgä bella 
Ps, 67, 32. proelia Gl L. 1029. 

unilon s, hutla. 

nuin st, m. Wein : acc. sg, thia drun- 
cun uuln qui bibebant vinum Ps, 
68, 13. 

nuin-god st, m, Weingott: gen, sg. 
uuin-godas Liberi Pr. 267. 

nutn-fard st. f. Reise zur Herbei- 
schaffung des Weines: acc. sg, an 
thie uuln-fard Fr. 452. dat. sg, tö 
thero uuin-vard Fr, 546. 

uuin-scat st. m, Steuer zum Finkauf 

von Wein: dat, sg, tö uu!n-scatte 

Fr, 256. 
Quin-stat st. n. Weinberg: pl uuin- 

8te<Ü vineta Pr, 213. 
unin-iiaiirin st. m. Weinmücke : nom. 

pl. uuin-uurmt bibiones Gl A, 126. 

uuip-gl-garidi st, n, Frauenschmu^k : 

dat. pl, uulp-gegaridion monüibus 

Pr, 61. 
naf s {mhd. wis) st. f, Art und Weise : 

dat, sg, te thero uuls instar Gl, A, 

142. 
nnSsduom st, m, Klugheit, Weisheit: 

nom, uulsduom scientia Ps, 72, 11. 

acc, uulsduom sdentiam Ps, 18, 2. 

sapientiam Ps. 18, 8. 
Quis-Iiko adv, sapienter Ps, 57, 6. 


nnison sw, v. jemand besuchen, heim- 
suchen : conj, prs, sg, 1, uuise visi- 
tem Gl L, 1044. gerund, thenke 
te uuisene alla thiadi intende ad 
visitandas omnes gentes Ps, 58, 6. 
cf. Gl L, 1034. prt. sg. H. thu 
uuisödös erthon visitasti terram Ps. 
64, 10. — mit gen, pers. : prt. sg. I. 
siakord ne uuisdda Conf. 26. 
ge-uuisön besuchen: prs. sg, II. 
genuisös visitas (genuinsos MS.) 
Gl L, 493. 

Quf-tf d st. f, Feiertag, Festtag : dat. 
pl endi ök uultidion mos fehdda 
endi drank Conf. 12. 

uniunga (mhd. wihunge) f. Segnung, 
Weihung : acc. uuiunga benedictio- 
nem (benedictio MS.) Gl L, 1060. 
— nom. ge-uulunga benedictio 
Gl L. 481. 

nuola interj. fürwahr^ o: uuola thu 
drohtin domine Ps, C. 62. 64. uuo- 
lavenk o utinam Pr, 3. — s, 
uuala, uuel. 

UQOligis (ahd, uuelaga) adv, utinam 
Gl L. 1063. uuolangis utinam 
Gl L. 1061. 

nnolnü adv, age Pr, 429. sprik uuolnü 
fare age Pr, 119. 

gi-nQono-b§d {ahd, gawonaheit) st, 
f. Gewohnheit: nom. thanana so 
warth gewonohSd that man hödigo 
ahter allero thero waroldi begöd 
thia gehugd allerö godes h§]igon6 
Bed, 13. 

nnonÖHy uuundii sw. v, wohnen, blei- 
ben: prs, pl, III. thia uuonönt an 
gemerke qui habitant terminos Ps, 
64, 9. thia uuonunt an gravon qui 
liabitant in sepulch/ris Ps, 67, 7. 
conj. praes, sg. III. an selethon irö 
ne sie thie uuone in tabernactdis 
eorum non sit qui inhäbitet Ps. 
68, 26. inf, uuunun solun inhabi- 
tabunt Ps. 55, 7. uuonön sal ic an 
selethon thtnro inhabitäbo in ta- 
bernaculo tuo Ps, 60, 5. ähnl, uuo- 
n6n sal habitabit Ps, 64, 5. 67, 17. 
uuonun sulun habitabunt Ps, 67, 
11. 68, 37. uuunun sulun inhabita- 
bunt Ps. 68, 36. an uuonön inha- 
bitare Ps. 67, 7. gerund, te uuo- 
nöne an imo habitare in eo Ps. 
67, 17. an te uuonene inhabitare 
Ps. 67, 19. prt. sg, IL an then thu 
uuonedös an imo in quo habitasti 
in eo Ps, 73, 2. — cf. fol-uuonön. 
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uuoDunga — zundra. 










thnro-uaanön permanere: prs. 
sg, III. ^r sunnon thuro - uuanöt 
namo sin ante soUrn permanet no- 
men ejus Ps. 71, 17. 

unoniinga (ahd. wonanga) f. Woh- 
nung: nom. sg. uuerthe uuonunga 
iro uuösti fiat Mbitatio eorum de- 
serta Ps. 68, 26. 

UQort st. n. Wort, Bede: acc. sg. 
auort verbum Ps. 18, 2. 55, 11. 
67, 12. sermonem Ps. 55, 11. 58, 
13. 63, 5. nom. pl. uuort verha Ps. 
18, 4. 64, 4. sermones Ps. 18, 3. 

54, 22. acc. pl uuort verha Ps. 

55, 6. sermones Ps, 55, 5. dat. 
pl uuordum Taufg. 5. mid uvilon 
uuordon Cofif. 42. gen. pl. unreh- 
taro uuord6 Conf. 32. Compos. 
spot-uuord. 

uuop st, m. Jammerruf: nom, sg. 
uu6p fktus Gl. L. 1064. gen. uu6- 
phas fletus Gl. L, 1065. 

uuopan st, v. wehklagen, jammern: 
conj. prs. sg, I. uuöpan uuir plore- 
mus Gl. L. 1069. part. praes. uuö- 
pindi lugens Gl. L. 1066 prt. pl. 

I. uuiepon ffevimus Gl, L, 1023. III. 
uuiepon lanientatae (su/nt) ibid. 

nuostandllc adj, verwüstend: dat.pl. 
uuöstandllcon (vustandilico MS.) 
desolatoriis Gl. L. 1090. 

nuösti adj. wüst, öde: nom. sg. f. 
uuerthe uuonunga ir6 uuösti fiat 
hahitatio eorum deserta Ps. 68, 26. 
dat. sg. f. an erthon uuöstera in 
terra deserta Ps. 62, 2. van ^noro 
uudstun höva Fr. 195. neutr. van 
themo uuöstun landa Fr, 197. 

uudstinna sw. f. Wüste: dat. sg. an 
uuöstinon (uustinon MS,) in deserto 
Ps. 67, 8. gen. sg. unöstinnon de- 
serti Ps. 64, 13. 

Hnräea st. f. Bache, Verfolgung: 
acc. sg. uuräca vindictam Ps, 57, 

II. wräka fulmen Pr. 82. wräka 
endi giwald fulmen Pr. 151. 

unreno sw. m,? Muskel: acc. pl. 

uurenon toros Pr. 440. 
nnrisfl {ahd, risi und riso) st. m. 

Biese: nom. sg. uurisil gigas Ps, 

18, 6. Gl. L. 1067. 


mmlca (ahd, wulcÄ) sw. f, Wolke: 
dat. pl. unt^s te uulcon usque ad 
nubes Ps.- 56, 11. an uulcun in 
nubibus Ps, 67, 35. 

uiiunda sw. f. Wunde : nom. pl. uun- 
don plagae Ps, 63, 9. gen. pl, uun- 
denö vulnerum Ps. 68, 27. 

nnunder-lie adj. wunderbar: nom. 
sg. m. heilig ist duom thln, uun- 
derlic an rehti sanctum est templum 
tuum, mirahüe in aequitate Ps. 64, 
6. uunderlic got an heiligon slnin 
mirabilis Beus in sanciis suis Ps, 
67, 36. 

mrandir st, n. Wunder: acc.pl, uun- 
dir thln mirabüia tua Ps, 70, 17. 
uunder mirabüia Ps. 71, 18. 

ge-uunnst st. m. Gewinn; Vermö- 
gen: acc. sg, geuunst substantiam 
{suhstantia MS.) Gl. L. 486. 

miliiit adj, verwundet, wund: nom. 
pl. masc, uunda (vuanda MS,) vul- 
nerati Gl, L. 1005. 

nvurgarin /. strangulatrix Pr, 407. 

Qnurm st. m. Wurm, Insect, im Com- 
pos. uuln-uuurm. 

iiunrm-b§tic adj, wurmbeissig : nom. 
sg. f. uuurm - bötic (-betid MS.) 
cariosa Pr, 77. 

far-unorran sw. v. erzürnen, Ab- 
scheu erregen: part. praet. faruur- 
röt (faruurot MS.) sc. ist äbomi- 
natus (est) Gl. L. 293. 

miurt st, f, Kraut, Pflanze: nom. pl. 
uuirte olera Gl. L. 1032. acc. pl, 
(also regan ovir) uurti (quasi imber 
super) herbam Gl. L. 1068. — 
Compos. hettar-, staf-uuurt. 

z. 

zaTOlon sw. v. zappeln: part. prs. 

zavolunde palpitans Pr, 88. 
zagilih adj, soporus : acc. plur. zagi- 

llchon soporos Pr, 4. 
z&hi adj. zähe : nom, pl. zd>he tenaces 

Pr, 100. 
zuft f., im Compos. ädum-zuft. 
znndra f. Nahrung für das Feuer, 

Zunder: a^c. sg, zundra alinioniam 

Pr. 39. 


!N'aolitra^« 


gegal-lakan st. n, Segeltuch, Segel: dat. 
carbaso segal-Iakana (selgal- MS.) 
Pr. 534. 


segal-s61 st. n. Schiff sseü, Tau : dat. 
rudente segal-s^la Pr. 533. 
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